








 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

5 

 

DİLÇİLİK – LINGUISTICS – ЛИНГВИСТИКА 

 

   
 

A.T.AĞAMALIYEVA  
e-mail: ayselagamalizade2015@gmail.com 

 
:https://orcid.org/0009-0003-0778-5576 

 

Xırdalan Ģəhər 1№-li tam orta məktəb  
(Bakı Ģəh., Qalubiyyə, AbĢeron, AZ0100) 

 

 
10.62021/0026-0028.2025.1.005 

 

DETERMĠNANTLIĞIN ĠFADƏ VASĠTƏLƏRĠ 

 
Xülasə. Məqalədə keyfiyyət xarakteristikası ifadə edən sözdəyişdirici kateqoriya kimi müxtəlif dillərdə de-

terminantlığın ifadə vasitələri araşdırılır. Müəyyən edilir ki, artikllərin olduğu dillərdə determinantlığın 

əsas ifadə vasitəsi kimi müəyyən və qeyri-müəyyən artikllər çıxış edir. Dillərin bir qrupunda bu funksiyanı 

yiyəlik sifətləri, sual sözləri, işarə sifətləri və s. leksik vasitələr, digər qrupunda isə qrammatik hal göstə-
riciləri yerinə yetirir. Fərqli dillərdən istifadə edilən determinantlar təsvir olunan fakt və onun iştirakçı-

ları arasındakı münasibəti ifadə edir. 

 

Açar sözlər: determinant, anaforik funksiya, ümumi funksiya, yiyəlik sifətləri, uzlaşma 

 

Keyfiyyət xarakteristikası ifadə edən sözdəyiĢdirici kateqoriyalardan biri də ―söyləm – 

təsvir olunan fakt və onun iĢtirakçıları‖ münasibətlərini əks etdirir. Burada söhbət hər Ģeydən 

əvvəl referentlikdən gedir [2, s.139]. Nitq aktı zamanı iĢtirakçı kitab sözü deyirsə, bu zaman 

həmin sözün konkret bir kitabı nəzərdə tutması, yaxud ümumiyyətlə kitab mənasında iĢlənmə-

si ilə bağlı sual meydana çıxır. Bunun dəqiqləĢdirilməsi üçün determinantlıq kateqoriyasının 

qrammemlərindən istifadə edilir.  

Determinantlıq kateqoriyası keyfiyyət xarakteristikası ifadə edən elə bir kateqoriyadır 

ki, onun qrammemləri vasitəsilə verilmiĢ qrupun referentini müəyyən etmək metodları göstə-

rilir [2, s.139]. Bu kateqoriya isimlərə tətbiq edilir. Determinantlıq kateqoriyası, adətən, iki 

qrammemdən ibarət olur: müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik. 

Ġ.A.Melçukun fikrincə, bu qrammemin göstəriciləri, adətən, artikl adlandırılır. Lakin 

onlar fransız, ingilis, alman və baĢqa dillərdə leksem kimi çıxıĢ edir. BaĢqa sözlə desək, 

Ġ.A.Melçuk hesab edir ki, affikslər determinant deyildir [2, s.140]. 

―Determinant‖ terminini ilk dəfə 1933-cü ildə L.Blumfild iĢlətmiĢdir [6]. O müəyyən et-

miĢdir ki, ingilis dilində isimlər artikl və sifət kimi keyfiyyət bildirən sözlər tələb edir. Bu sə-

bəbdən L.Blumfild həmin sözlərin ayrıca söz qrupu yaratdığı qənaətinə gəlmiĢ və onları deter-

minant (determiner) adlandırmıĢdır. Onun fikrincə, müəyyən bir dildə determinantlıq varsa, 

deməli həmin dildə bir artikl də vardır [6]. 

Leksik vahidin determinant kimi xarakterizə edilməsi həmin dilin sintaksisindən asılı-

dır. Məsələn, ingilis dilində my ‗mənim‘, your ‗sizin‘ kimi yiyəlik determinantlarını artiklsiz 

istifadə etmək mümkün olduğu halda, italyan dilində onların ekvivalentləri artikl ilə birgə iĢ-

lənir [6]. Müq. et: ing. my house – ital. la mia casa ‗mənim evim‘. 

Müəyyənlik qrammemi iki əsas funksiya yerinə yetirir. Birincisi, bu obyektin fərdiləĢ-

məsidir. Nəticədə, verilmiĢ kontekst daxilində həmin obyekti ifadə edən isim xüsusiləĢir. Mə-
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sələn, ingilis dilində the book ‗kitab‘ deyərkən danıĢan fikrində müəyyən olan konkret kitabı 

nəzərdə tutur. Haqqında danıĢılan kitab söhbətdə daha əvvəl xatırladılmıĢsa, hansı kitabdan 

bəhs edildiyi nitq aktının digər iĢtirakçılarına da konteksdən aydın olur. Bu halda müəyyən ar-

tiklin fərdiləĢdirici funksiyasından danıĢmaq olar. Müəyyən artikl əvvəlcədən qeyd olunan bir 

obyektə istinad etdiyi hallarda anaforik funksiya yerinə yetirir [2, s.140]. Məsələn, Un jeune 

homme ètait au piano … Le morceau finit et le pianiste se leva. ‗Piano arxasında bir gənc 

adam oturmuĢdu… Pyes bitdi və pianoçu ayağa qalxdı‘ fransız mətnində ikinci cümlədəki le 

pianiste ‗pianist‘ sözü əvvəlki cümlədə iĢlənmiĢ qeyri-müəyyən olan un jeune homme ‗bir 

gənc adam‘ sözünə istinad edir [2, s.140]. Ġkincisi, müəyyən artikl bizi maraqlandıran obyek-

tin bütöv bir sinfinə aid ola bilər. Fransız dilindən götürülmüĢ La chemise blanche se porte 

d`ordinaire sous un veston ‗Ağ köynək, adətən, pencək altında geyilir‘ cümləsində la müəy-

yənlik artikli ümumi funksiya yerinə yetirir [2, s.141]. 

Qeyri-müəyyənlik qrammemi də özündə iki xüsusiyyət ehtiva edir. Ġlk növbədə o özü-

nün fərdi əlamətləri olan obyektə iĢarə edir, lakin bu obyekti nitq aktı iĢtirakçıları hələ birmə-

nalı Ģəkildə identifikasiya etməmiĢdir. Məsələn, I bought a shirt ‗Mən köynək aldım‘. 

Ġkincisi, qeyri-müəyyənlik qrammemi ―hər hansı bir‖ mənasına və metonimik olaraq 

bütöv bir sinfi bildirmək xüsusiyyətinə malikdir. O, sinfin təmsilçisi kimi bütün sinif adından 

iĢtirak edir. Bu funksiya müəyyənlik qrammeminin ümumi (generic) funksiyasına bənzəyir və 

bu zaman müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik artiklləri hətta bir-birini əvəz edə bilər. Fransız di-

lindən belə bir nümunəyə baxaq: Le / Un ètudiant ordinaire n 'aime pas se fatiguer ‗ġagird, 

bir qayda olaraq, həddən artıq çalıĢmağı xoĢlamır‘(müq.et: ing. A student, as a rule, does not 

like to overexert himself / herself) [2, s.141]. 

Bir çox dilçilər artiklin determinantılığını, yəni onun müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik 

kateqoriyasını qəbul edir. Artiklin geniĢ iĢləndiyi dillərdən biri də ingilis dilidir. Məlum oldu-

ğu kimi, ingilis dilində qeyri-müəyyənlik bildirən -a, an və müəyyənlik bildirən -the artiklləri 

vardır. Müəyyənlik artikli xüsusi (specific) və ümumi (generic) funksiyalar yerinə yetirir. Mə-

sələn, The telephone is broken ‗telefon sınıb‘ (specific). Belə hallarda söhbətin konkret tele-

fondan getdiyi məlumdur. The telephone is useful ‗telefon faydalıdır‘ (generic). Belə hallarda 

isə the artiklinin aid olduğu isim bütövlükdə telefon sinfini təmsil edir [5].  

Qeyri-müəyyənlik artiklinin də say bildirmə funksiyasından əlavə ümumi funksiyası 

vardır. Məlum olduğu kimi a / an qeyri-müəyyənlik ifadə edən artikl sayılan ismin tək oldu-

ğunu bildirmək üçün istifadə edilir. Məsələn, There is a student and a teacher in the 

classroom ‗Sinifdə bir tələbə və bir müəllim vardır‘. Burada qeyri-müəyyən artiklin say funk-

siyasından istifadə edilir. A lion has four legs ‗Aslanın dörd ayağı olur‘ cümləsində isə a 

artiklinin aid olduğu isim bütov bir sinfi təmsil edir və ümumi funksiya yerinə yetirir [5]. 

Bundan baĢqa, ingilis dilində sıfır artiklinə – artiklin iĢlənmədiyi (zero article) hallara 

da rast gəlmək olar. Bu zaman sıfır artikli də ümumi funksiya yerinə yetirir [5]: 

A computer is useful    ‗kompüter faydalıdır‘ (ümumi). 

The computer is useful    ‗kompüter faydalıdır‘ (ümumi). 

Computers are useful    ‗kompüterlər faydalıdır‘ (ümumi). 

Artikl danıĢıq aktı zamanı informasiyanın formalaĢmasında böyük rol oynayır. Bu o de-

məkdir ki, artikl cümlədə artıq məlum olan məlumatla yeni məlumatı fərqləndirməyə kömək 

edən vasitələrdən biridir. BaĢqa sözlə desək, o, cümlənin aktual üzvlənməsində mühüm göstə-

ricidir. Məsələn, There is a pile of clothing on the side of the train track ‗Qatar yolunun kəna-

rında bir qalaq paltar vardır‘ cümləsində a pile of clothing yeni məlumat bildirir. The pile of 

clothes of the last week is still there ‗Keçən həftənin paltar qalağı hələ də ordadır‘ cümləsində 

isə the pile of clothes birləĢməsi cümlənin teması kimi çıxıĢ edir. Burada müəyyənlik artikli 

cümlənin tema hissəsini, yəni əvvəlki məlumatı, qeyri-müəyyənlik artikli isə rema hissəsini, 

yəni yeni məlumatı fərqləndirməyə kömək edir [3, s.3].  
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Müasir ingilis dilində determinantlıq kateqoriyası yalnız artikl vasitəsilə ifadə edilmir. 

Determinant sözlər ismi təyin edən, deyilmiĢ fikri aydınlaĢdıran sözlərdir. Ġngilis dilində de-

terminantlığı ifadə etmək üçün istifadə edilən vasitələr arasına yiyəlik sifətləri (possesive 

adjectives: my ‗mənim‘, your ‗sənin / sizin‘, his ‗onun‘, her ‗onun‘, our ‗bizim‘, their ‗onla-

rın‘), iĢarə sifətləri (demonstrative adjectives: this ‗bu‘, that ‗o‘, these ‗bunlar‘, those ‗onlar‘), 

bölüĢdürücü sifətlər (distributive adjectives: each ‗hər biri‘, every ‗hər‘, all ‗hamı, bütün‘, 

both ‗hər ikisi‘, either ‗ikisindən biri‘, neither ‗heç biri‘), sual sifətləri (introgative adjectives: 

what ‗nə / hansı‘, which ‗hansı‘, whose ‗kimin‘), kəmiyyət bildirən sözlər və ya qeyri-müəy-

yən sifətlər də (quantifiers or indefinite adjectives: much ‗çox‘, many ‗çox‘, several ‗bir ne-

çə‘, some ‗bir az, bir neçə‘, any ‗heç‘ , few ‗bir neçə‘, little ‗az‘, no ‗heç‘) aiddir [5]. Məsələn: 

Penelope brought her cat to the vet   ‗Penelop öz piĢiyini baytara gətirdi‘. 

Each employee was given a raise  ‗Hər bir iĢçiyə artım verildi‘. 

Whose turn is it to wash the dishes   ‗Qabları yumaq növbəsi kimindir‘? 

Some students in the class are refusing to do homework  

‗Sinifdə bəzi tələbələr ev tapĢırığı yazmaqdan imtina edirlər‘. 

We were very close in those days, but we rarely see each other in these days  

‗O günlər biz çox yaxın idik, amma indi biz bir-birimizi nadir hallarda görürük‘. 

Ġngilis dili ilə eyni kökdən – german dilləri ailəsindən olan alman dilində də determi-

nantlıq kateqoriyası vardır. Alman dilində determinant kimi die, der, das müəyyən artiklləri, 

ein, eine qeyri-müəyyən artiklləri, dieser, diese ‗bu / o‘ və jeder ‗hər‘ iĢarə bildirən sözləri çı-

xıĢ edir. Bu sözlər isimin prepozisiyasında iĢlənir və ingilis dilindən fərqli olaraq isimlərlə 

cins, hal və kəmiyyətə görə uzlaĢır. Bundan baĢqa, alman dilində mein mənim, dein ‗sənin‘, 

sein ‗onun‘ (kiĢi cinsi), ihr ‗onun‘ (qadın cinsi), unser ‗bizim‘, euer ‗sizin‘, ihr ‗onların‘ yiyə-

lik determinantları da özündən sonra gələn isimdən asılı olaraq Ģəxsə, cinsə və kəmiyyətə görə 

dəyiĢir. Alman dilində, həmçinin welcher ‗hansı‘ sual determinantı, alle ‗hamı, bütün‘, viel 

‗çox‘, ein venig ‗bir az‘, einige ‗bir neçə, bir qədər‘ qeyri-müəyyən determinantları və kein 

negativ determinantı vardır [9].  

Ich habe keinen Apfel    ‗Mənim almam yoxdur‘. 

Ich brauche ein Wörterbuch   ‗Mənim bir lüğətə ehtiyacım vardır‘. 

Jede Woche fahre ich zusammen mit meinen Kollegen nach Dresden  

‗Mən hər həftə həmkarlarım ilə birlikdə Drezdenə gedirəm‘. 

Die Studenten öffnen die Hefte und wiederholen die Wörter  

‗Tələbələr dəftərlərini açır və sözləri təkrar edirlər‘. 

Ich danke meinem Freund für das Geschenk  

‗Mən dostuma hədiyyəyə görə təĢəkkür edirəm‘. 

Lesen Sie dieses Buch ohne Wörterbuch ‗Bu kitabı lüğətsiz oxuyun‘. 

Welche Farbe ist gut    ‗Hansı rəng yaxĢıdır?‘ 

Determinantların mühim rol oynadığı dillərdən biri də italyan dilidir. Bu dildə determi-

nantlar aid olduğu isimləri kəmiyyət, müəyyənlik və sahiblik baxımından xarakterizə edirlər. 

Onlara müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik artiklləri, yiyəlik, iĢarə, sual və qeyri-müəyyən deter-

minantlar daxildir. Ġtalyan dilində də isimlərin cins və kəmiyyət kateqoriyası olduğundan de-

terminantlar aid olduqları ismi aydınlaĢdırmaqla yanaĢı, onunla cinsə və kəmiyyətə görə uzla-

Ģır. Bu dildə determinant sözlərdən düzgün istifadə edilməsi çox vacibdir. Onlar danıĢıq aktı 

zamanı eĢidənin və ya oxuyanın qeyd edilən faktın ümumi və ya xüsusi olmasını, kəmiyyəti 

və kimə məxsus olmasını baĢa düĢməsi üçün bələdçi rolu oynayır [7]. 

 Ġtalyan dilində artikllər determinantlıq kateqoriyasını bariz Ģəkildə ifadə edir. Ġngilis di-

lində olduğu kimi italyan dilində də müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik artiklləri vardır. Lakin 

ingilis dilindən fərqli olaraq, italyan dilində hər iki artikl cinsə, kəmiyyətə və sözün baĢlanma 

hərfinə görə dəyiĢir. Qeyri-müəyyən artkillər sait və samitlə baĢlayan kiĢi cinsli isimlər üçün 

un, s+samit və z ilə baĢlayan kiĢi cinsi isimlər üçün uno, samitlə baĢlayan qadın cinsli isimlər 
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üçün una, saitlə baĢlayan qadın cinsli isimlər üçün un' elementlərindən istifadə edilir. Ġngilis 

dilindəki the artiklinin ekvivalenti kimi italyan dilində cins və kəmiyyətə görə fərqli artikllər 

iĢlənir. Məsələn, samitlə baĢlayan kiĢi cinsli tək isimlər üçün il, cəm isimlər üçün i, s+samit 

və z ilə baĢlayan kiĢi cinsli tək isimlər üçün lo, cəm isimlər üçün gli, saitlə baĢlayan kiĢi cinsli 

tək isimlər üçün l', cəm isimlər üçün isə gli müəyyənlik artiklindən istifadə edilir. Samitlə baĢ-

layan qadın cinsli tək isimlər la, cəm isimlər isə le, saitlə baĢlayan qadın cinsli tək isimlər l', 

cəm isimlər isə le artikli ilə iĢlənir. Məsələn: un quadro ‗Ģəkil‘, un albero ‗ağac‘, uno stivale 

‗çəkmə‘, una donna ‗xanım‘, una finestra ‗pəncərə‘, un'attrice ‗aktrisa‘, un'amica ‗rəfiqə‘; il 

ragazzo ‗oğlan‘ – i ragazzi ‗oğlanlar‘, lo studente ‗tələbə‘ – gli studenti ‗tələbələr‘, l'orologio 

‗saat‘ – gli orologi ‗saatlar‘, la tavola ‗stol‘ – le tavole ‗stollar‘, l'amica ‗rəfiqə‘ – le amiche 

‗rəfiqələr‘[7].  

Ġtalyan dilində determinantlıq kateqoriyasını ifadə edən daha bir əsas vasitə yiyəlik de-

terminantlarıdır. Onlar Ģəxsə və kəmiyyətə görə xarakterizə etdikləri isim ilə uzlaĢır: il mio 

amico ‗mənim dostum‘, il mia casa ‗mənim evim‘, il vostro / la vostra ‗sənin/sizin‘ (kiĢi və 

qadın cinsi), il suo / la sua ‗onun‘ (kiĢi və qadın cinsi), il nostro / la nostra ‗bizim‘ (kiĢi və 

qadın cinsi), il loro / la lora ‗onların‘ (kiĢi və qadın cinsi), mio ‗mənimki‘. Quelle ē mio ‗O 

mənimkidir‘.  

Ġtalyan dilində geniĢ iĢlənən determinantlardan biri də iĢarə determinantlarıdır. Onlar da 

digərləri kimi aid olduqları ismin cins və kəmiyyətinə görə dəyiĢir: questo libro ‗bu kitab‘ (ki-

Ģi cinsi, tək), questa ragazza ‗bu qız‘ (qadın cinsi, tək), questi gatti ‗bu piĢiklər‘ (kiĢi cinsi, 

cəm), queste tavole ‗bu stollar‘ (qadın cinsi, cəm) [7]. 

Dünyanın bir çox dillərində olduğu kimi, ispan dilində də müəyyən və qeyri-müəyyən 

artikllər mühüm yer tutur. Onlar aid olduğu ismin cinsinə, kəmiyyətinə görə dəyiĢir. Cümlədə 

ismin müəyyən və ya qeyri-müəyyən artikl ilə iĢlənməsi onun cümlədəki mənasından asılıdır. 

Müəyyən artikl danıĢıq aktı zamanı məzmundan və ya Ģəraitdən məlum olan əĢya və ya Ģəxs 

haqqında danıĢarkən ismin prepozisiyasında iĢlənir və Ģəxsə və kəmiyyətə görə isimlə uzlaĢır 

[1, s. 3]: 

kiĢi cinsi    qadın cinsi 

tək el libro    la mesa 

cəm los libros    las mesas 

Qeyri-müəyyən artikl danıĢanın həmsöhbətə bəlli olmayan Ģəxs və ya əĢya haqqında 

məlumat verdiyi zaman iĢlədilir. Onlar da ispan dilində isimlərlə Ģəxsə və kəmiyyətə görə uz-

laĢır [1, s.3]: 

kiĢi cinsi    qadın cinsi 

tək un libro    una mesa 

cəm unos libros   unas mesas 

Ġsimlərin cəm formasında qeyri-müəyyənlik bildirmək üçün unos və unas ‗bir neçə, bə-

zi‘ elementlərindən istifadə olunur. Bəzi ispan alimləri hesab edir ki, bu mənada onlar qeyri-

müəyyən artikl deyil, qeyri-müəyyən əvəzlik kimi çıxıĢ edir [1, s.5]. 

Ġspan dilində də müəyyən və qeyri-müəyyən artikllər ilə yanaĢı baĢqa determinantlar da 

vardır. Onlara mi, mis ‗mənim‘, tu / tus ‗sənin‘, mio, mia, mias, mios ‗mənim, mənimki‘, su / 

sus ‗onun‘, nuestro, nuestros, nuestra, nuestras ‗bizim‘yiyəlik determinantları, este/esta ‗bu‘, 

estos / estas „bunlar‘, ese / esa ‗o‘, esos / esas ‗onlar‘, aquelo / aquella ‗o‘, aquellos / aquellas 

‗onlar‘iĢarə determinantları, mucho / mucha ‗çox‘, poco / poca ‗bir az‘ qeyri-müəyyən deter-

minantlar və ¿qué?/ ¡qué! ‗necə‘ sual və nida determinantı da aid edilir [8]. 

Ella es mia hermana    ‗Ella mənim bacımdır‘.  

Nuestros zapatos son azules   ‗Bizim ayaqqabılarımız mavidir‘. 

Me gustan estos zapatos   ‗Bu ayaqqabılar mənim xoĢuma gəlir‘. 

Aquellas casas están vacías  ‗O evlər boĢdur‘.  

Tenemos pocas verduras   ‗Bizim bir az tərəvəzimiz vardır‘. 
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¡Qué casa tan bonita!    ‗Necə gözəl evdir!‘. 

¿Qué carro te gusta?    ‗Necə maĢın xoĢlayırsan?‘ [8] 

Müxtəlif dillərin materialının araĢdırılması göstərir ki, bəzi dillərdə determinantlığın 

yalnız müsbət qrammemi – müəyyənlik qrammemi vardır. Belə dillərdə müəyyənlik qramme-

minə qarĢı qoyulan mənfilik qrammemi vardır. O, müsbət determinasiyaya oppozisiya kimi 

çıxıĢ edir. BaĢqa sözlə, müəyyənlik qrammeminin əksi müəyyənliyin olmamasıdır. Onu qeyri-

müəyyənlik anlayıĢı ilə eyniləĢdirmək olmaz, müəyyənliyin olmaması, heç də qeyri-müəyyən-

liyin olması demək deyildir. Belə dillərə nümunə kimi bolqar dilini göstərmək olar [2, s.142]: 

müəyyənliyin olmaması  müəyyənlik  

yemək блюдо     блюдо+то (orta cins) 

gözlər очи     очи + те (cəm) 

Bəzi dillərdə determinantlığın ifadəsi bu və digər qrammatik hal ilə və ya xüsusi sintak-

tik funksiya ilə bağlı olur. Bu zaman bir-birinə qarĢı qoyulmuĢ müəyyənlik – qeyri-müəyyən-

lik həmin sözə birbaĢa əlavə edilmiĢ qrammatik hal Ģəkilçisi ilə ifadə olunur. Azərbaycan və 

türk dillərində də bu məqsədlə hal formalarından istifadə edilir. Müq.et: çay içdik (qeyri-

müəyyənlik) – çayı içdik (müəyyənlik). Bu dillərdə xüsusi isimlər semantik xüsusiyyətlərinə 

görə həmiĢə müəyyən olur. Məsələn, İstanbulu gördüm [2, s.144]. 

Yuxarıda qeyd edildiyi kimi, Ġ.A.Melçuk yalnız artiklləri determinant hesab etsə də, bə-

zi dillərdə ismə birləĢən affikslər də determinant kimi çıxıĢ edir. Rumın, Ġsveç, Makedoniya 

dilləri belə dillərə nümunə ola bilər. Məsələn, Ġsveç dilində bok ‗kitab‘ sözü müəyyənlik bildi-

rərkən boken ‗kitab‘ (the book) formasında iĢlənir. Rumın dilində də eyni hal müĢahidə edilir: 

ciaet ‗dəftər‘ – ciaetul ‗dəftər‘(müəyyən) [6].  

ĠĢin elmi nəticəsi. Beləliklə, keyfiyyət xarakteristikası ifadə edən kateqoriya kimi deter-

minantlıq bir çox dillərdə mövcuddur və onun əsas ifadə vasitəsi müəyyənlik və qeyri-müəy-

yənlik bildirən artikllərdir. Lakin determinantlıq yalnız artikl ilə məhdudlaĢmır. Artiklin ol-

madığı bəzi dillərdə isə determinantlığın göstəricisi kimi qrammatik hal Ģəkilçiləri çıxıĢ edir.  

ĠĢin elmi yeniliyi. Məqalədə bəhs edilən elmi iĢin yeniliyi ondan ibarətdir ki, determinant 

anlayıĢına daxil olan sözlər fərqli dillərdə fərqli qrammatik qaydalar kimi araĢdırıldığı halda, 

burada müxtəlif dillərdən götürülmüĢ nümunələr əsasında müqayisəli Ģəkildə araĢdırılır. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmərəsi. Müxtəlif sistemli dillərdə determinasiya an-

layıĢının tədqiq edilməsi həmin dillərin öyrənilməsində mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 
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TERMĠNLƏRĠN YARANMASINDA ÜMUMĠġLƏK LEKSĠKANIN ROLU 

  
Xülasə. Dilin terminoloji qatındakı müəyyən leksik vahidlər elmi-texniki nailiyyətlərin kütləviləşməsi, bu 

və ya digər terminin ifadə etdiyi anlayışların mahiyyətinin dil daşıyıcılarının böyük bir qismi üçün anla-

şıqlı səciyyə kəsb etməsi nəticəsində ümumişlək leksik qata keçə bilir. Bu zaman terminoloji leksik vahid-

lərin bir çoxu terminlərə xas olan – təkmənalılığı, sistemliliyi, ancaq bir teminoloji sahədə işlənmə xüsu-

siyyətlərini itirir və ümumi işlənmə səciyyəsi daşımaqla ümumişlək leksik fondun vahidi kimi fəaliyyət 

göstərir. Əlbəttə, bu tipli sözlər bir çox hallarda əvvəl aid olduğu terminoloji sahədə də işlək olaraq qalır 

və yeni keyfiyyət, yeni məzmun qazanır.  

 

Açar sözlər: termin, ümumişlək leksika, terminologiya, çoxmənalılıq, lüğət fondu  

 

GiriĢ. Hər hansı terminoloji sistemin analizi məsələyə linqvistik, ekstralinqvistik, mən-

tiqi və professional yanaĢma tələb edir. Təsadüfi deyil ki, terminin öyrənilməsi ilə bu kimi xa-

rakterik cəhətləri özündə ehtiva edən iki intizamlı elm sahəsi – terminĢünaslıq və terminoqra-

fiya məĢğul olur.  

“Termin nədir və onun adi sözdən fərqi nədədir?” – sualına ən məntiqli cavab 

D.S.Lottenin aĢağıdakı sözləridir: “Ən yaxşı halda: termin də sözdür, amma təyin olunan 

əşyalara şamil edilmiş sözdür” [9, s. 56]. Lotte yazır ki, dilin sistemində olan hər bir söz 

təkcə əĢyanı adlandırmır; onun həm də anlayıĢla əlaqəsini göstərir. Bu da bir faktdır ki, 

heç bir elmi anlayıĢ terminsiz ifadə oluna bilməz. 

Termin müəyyən sahəyə aid anlayıĢın adını bildirən söz və ya söz birləĢməsi kimi təyin 

olunur. Termin özünəməxsus vahid kontekstdən asılı olmayıb, ondan kənarda da mövcud ola 

bilir. Terminlərin ümumiĢlək sözlər kimi geniĢ iĢlənmə sferası yoxdur; onların xüsusi iĢlənmə 

sahələri vardır.Terminlə ümumiĢlək söz arasındakı fərqlər terminlərin istər leksik, istərsə də 

qrammatik xüsusiyyətlərinə nüfuz edərək onların spesifik səciyyə daĢımasına səbəb olur.  

Əsas hissə. Dil təfəkkürün inkiĢafından geri qalmır və yeni anlayıĢlar yarandıqca onla-

rın adları da formalaĢır. Bu mənada dildə yaranan sözlərin bir qismi digərləri ilə üst-üstə dü-

Ģür, daha doğrusu, yeni anlayıĢlara ad verərkən dil artıq mövcud olan ehtiyatdan istifadə edə-

rək yeni mənaları artıq mövcud sözlərlə ifadə edir. Sözün mənaca inkiĢaf etməsi, həcminin 

geniĢlənməsi və yeni sözlərin yaranması üçün əsas yaradır. Sözün yaranan yeni mənaları təd-

ricən əvvəlki mənadan ayrılır və sözlər çoxmənalılıq kəsb edir. Bu sözlərin bir qismi də termi-

loloji məna daĢıyaraq tədricən terminlər üçün yeni sözlərin yaranmasına səbəb olur.  

Bəzi terminlərin tarixi çox qədim olur və onların ümumiĢlək sözlərdən fərqləndirilməsi 

belə çox vaxt mümkün olmur. Məsələn, Azərbaycan dilindəki coğrafiya terminləri sisteminin 

yaranmasından bəhs edərkən R.YüzbaĢov yazır: “Bugünkü coğrafiya ədəbiyyatında işlədilən 

və sayı iki mindən artıq olan coğrafiya terminləri içərisində elə terminlər vardır ki, onların 

dilimizdə yaranması, yaxud dilimizə daxil olması tarixi xalqımızın tarixi qədər qədimdir. Dağ, 

dərə, çay, dəniz, qobu, yer və bir çox başqaları bu qəbildən olan terminlərdir” [7, s. 179]. 

https://orcid.org/
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Əlbəttə, bu cür terminlərə elm sahələrinin bir çoxunda rast gəlinir və onların bir çoxu 

artıq termin deyil, ümumiĢlək söz kimi qəbul olunur. Amma qeyd olunmalıdır ki, ümumiĢlək 

söz termindən ayrılarkən mənası daralır və onun artıq əvvəlki sözlərlə əlaqəsi olmur. BaĢqa 

sözlə desək, ―sifət‖ sözü ümumiĢlək sözdən çıxaraq mənasını geniĢləndirərək terminə çevri-

libsə, artıq öz əvvəlki mənası ilə əlaqəni də itirmiĢ olur. Yəni artıq ―sifət‖ termininin ―üz‖ 

sözü ilə sinonimliyindən danıĢa bilmərik.  

Azərbaycan dilində ümumiĢlək leksikadan terminlərin yaranmasında tez-tez istifadə olu-

nur. Bu prosesin əsas səbəbi kimi isə ümumiĢlək sözün çoxmənalı lüğəvi semantikaya malik ol-

ması göstərilir. Sözün mənasını geniĢləndirərək yeni mənalı sözə çevrilməsi, yeni mənalı ter-

minlərin yaranması üçün Ģərait yaradır. Dilin lüğət tərkibində mövcud olan sözlərin səs tərki-

bini, yəni formasını saxlamaqla yeni bir mənanı kəsb etməsi prosesi semantik hadisədir. Azər-

baycan dilində çoxmənalılıqdan danıĢarkən Ġ.Məmmədov yazır: “Müasir dilimizdə çoxmənalı-

lıq hadisəsinin ayrı-ayrı leksik vahidlərin məna dəyişmələrinin müəyyən tarixi yoldan keçərək 

sabitləşmiş, işlənə-işlənə müəyyən etapları arxada qoymuş modelləri vardır” [5, s. 232]. 

Terminoloji leksikada çoxmənalılıq anlayıĢı heç də birmənalı qarĢılanmır. V.P.Danilen-

ko yazır: “Terminin ciddi leksik-semantik sərhəddi onda çoxmənalılığın öz bütün həcmi ilə 

meydana gəlməsinin qarşısını alır. Çoxmənalılığın terminologiyada reallaşması prosesi bütün 

mümkün kanallarla getmir. Xüsusən də, terminologiya çoxmənalılığın rəngə, formaya, hərə-

kətə və s., daha doğrusu, mənanın metoforik köçürülməsi oxşarlığına görə inkişafdan məh-

rumdur. Terminlərin özü ümumişlək sözün mənasının metoforik köçürülməsi nəticəsində yara-

na bilər” [9, s. 66]. Bu mənada Danilenko ilə razılaĢmaq olar. Doğrudan da, terminologiyada 

terminlərin çoxmənalılığı mümkünsüzdür. Amma ümumiĢlək sözlər bir çox terminlərin yaran-

ması üçün baza rolunu oynaya bilir. Məsələn, siçan (мышка (rus), maus (ingilis) sözü kompü-

ter qurğusu kimi, ümumiĢlək sözün mənasının geniĢləndirməsi nəticəsində yaranmıĢdır. Bu 

cür nümunələr çoxdur: texniki terminlər lüğətində tağ [3, s. 10], hovuz [3, s. 15], su [3, s. 29], 

açar [3, s. 40], yuva [3, s. 50] sözləri termin kimi verilmiĢdir. ġübhəsiz, bu terminlər sözün 

mənasının geniĢlənməsi nəticəsində yaranmıĢdır. Amma elmi terminlərin daxilində çoxməna-

lılığın yayılması və bu əsasda yeni mənalı sözlərin yaranması mümkün deyil.  

ÜmumiĢlək sözlərin terminləĢməsi prosesində iki xüsusiyyət özünü göstərir və aĢağı-

dakı kimi qruplaĢdırılır:  

1. ÜmumiĢlək söz heç bir dəyiĢikliyə uğramadan terminoloji leksikada termin kimi iĢlə-

nir. Məsələn, bədən üzvlərinin adlarını bildirən sözlər heç bir dəyiĢiklik olmadan müxtəlif 

maĢın, cihaz və s. hissələrin adlarını bildirir. Bu halda sözün əvvəlki məna ilə əlaqəsi ya tama-

milə, ya da qismən itir. Məsələn, dirsək, diş, dil, divan, qol və s. Eləcə də açar, xəlbir, döşək, 

qazan, tava, sancaq, oymaq, qayçı, damar və s. ümumiĢlək sözlər texniki terminologiyada ter-

min kimi iĢlənir.  

2. ÜmumiĢlək söz qrafik və morfoloji cəhətdən dəyiĢiklik edilərək, ya da ümumiĢlək 

söz baĢqa sözə qoĢularaq yeni terminoloji anlayıĢı ifadə edir. Məsələn, beşik – “xilas beşiyi” 

(texniki termin), həyəcan – “həyəcan zonası” (fövqəladə hallar), yumruq – “yumruqlu mufta” 

(texniki termin), daban – “dabanlıq” (texniiki termin) və s. Elə hallar olur ki, belə ümumiĢlək 

sözlər müəyyən ixtisas sahələrində bir sıra anlayıĢların yaradılmasında iĢtirak edir. Məsələn, 

açar – qayka açarı, boru açarı, yağ açarı, pnevmatik açar, elektron açarı, hava açarı; qazan 

– buxar qazanı, elektrik qazanı, qazan qurğusu, qazan aqreqatı və s. [6, s. 35]. 

Göründüyü kimi, ümumiĢlək söz yeni məna qazanaraq hər hansı bir sahədə terminləĢir 

və bu zaman semantik cəhətdən yenidən qurulur. Bu cür terminlər semantik cəhətdən daralır 

və çox vaxt ümumiĢlək sözdən fərqli olaraq bir konkret mənanı ifadə edir. Məsələn, ―Azər-

baycan dilinin izahlı lüğəti‖ndə bazar sözünün izahı ―alış-veriş yeri‖ kimi verilirsə, ―iqtisa-

diyyat termini kimi, əmtəə dövriyyəsi sahəsi, zonası, daxili bazar, xarici bazar kimi izah edilir 

[1, s. 252]. 
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ÜmumiĢlək sözlərin terminləĢməsi prosesi çox vaxt konversiya hadisəsi ilə izah edilir. 

Konversiya sözün mənasını bir sözü dəyiĢməklə bir nitq hissəsindən digərinə çevrilməsi pro-

sesidir. Bura eyni zamanda sözün mənasının geniĢləndirməsini də aid etmək olar. Yəni ümu-

miĢlək söz tədricən öz funksiyasını dəyiĢərək terminləĢir. Azərbaycan dilinə diqqət etsək, bu 

cür prosesin, yəni ümumiĢlək sözün məna inkiĢafı ilə əlaqədar olaraq mənasını geniĢləndirmə-

si və terminləĢməsi prosesi müstəqillik illərində daha da geniĢlənmiĢdir. Məsələn, ―Ġngiliscə-

rusca-türkcə-Azərbaycanca hüquq terminləri lüğəti‖ndə [2, s.248], davranış [2, s. 14], yararlı 

(hərbi xidmətə) [2, s. 14], mütləq [2, s. 15], bolluq [2, s. 15], tanış [2, s. 16], yaş [2, s. 20] və 

s. sözlər hüquq termini kimi verilir. Heç Ģübhəsiz, bu sözlər eyni zamanda ümumiĢlək sözlər-

dir. Lakin konkret halda termin kimi də iĢlənə bilir.  

Eyni terminlərə digər lüğətlərdə də rast gəlinir. Bu isə dediklərimizi bir daha təsdiq edir 

ki, terminlərin bir qismi məhz ümumiĢlək sözlərin məna cəhətdən geniĢlənməsi hesabına ya-

ranır. Bu proses, yəni sözün semantik cəhətdən mənasını geniĢləndirməsi dildə alınmaların 

həddən artıq çoxalmasının qarĢısını alır və anlaĢmada xüsusi rol oynayır.  

Terminologiyada ümumiĢlək sözün terminləĢməsindən danıĢılarkən öncə semantik üsul-

la terminyaratmadan bəhs olunmalıdır. Çünki ümumiĢlək sözün terminə çevrilməsi prosesi 

məhz semantik yolla həyata keçir. Burada dilin öz imkanları hesabına sözyaratma prosesi mü-

hüm rol oynayır. Semantik yolla sözyaratmanın özündə də müəyyən çatıĢmazlıqlar mövcud-

dur. Belə ki, bu proses çox vaxt terminologiya üçün məqbul sayılmayan çoxmənalılıqla nəti-

cələnə bilir. Bu barədə danıĢarkən M.Qasımov yazır: “Əlbəttə, yeni anlayışları yalnız mövcud 

sözlərlə ifadə etmək üsulu bəzən sözün semantik yükünü artırır, anlayışları bir-birindən fərq-

ləndirməyə imkan vermir və beləliklə də, çoxmənalılıq meydana gəlir. Dildə iki və daha artıq 

anlayışın ifadəsinə xidmət edən terminlərin olması isə qarşılıqlı anlaşmanı pozur. Bununla 

belə, sözlərin mənasını dəyişdirərək onları elmi-texniki terminlərə çevirmək yeni yaranan, in-

kişaf edən anlayışlar üçün ifadə vasitəsi müəyyənləşdirməyin ən məhsuldar üsullarından biri-

dir” [4, s.121]. 

Semantik üsulla terminyaratma müasir dövrdə də baĢ verir.  

ToplanmıĢ faktik materiallardan da göründüyü kimi, bu sözlərin əksəriyyəti gündəlik 

danıĢıq dilində iĢlənən ümumiĢlək sözlərdir. Belə ki, biz izahlı lüğətə baxsaq, külək, ayaq, 

çəngəl, su, yaş, yuva, təpə, iş, gün, tüstü, bayraq, ölçmək, çap, otaq, qutu, qanad, meşə, bel, 

yağ, yer, qılınc, körpü, ad, bulud, top, ox, barıt, bayram, yay, yarış, arxa, bucaq, en sözlərinin 

izahlarını görə bilərik. Məsələn: ayaq sözünün lüğətdə on bir mənası verilir. Bu mənalar ayaq 

sözününün həm həqiqi mənalarını, həm də digər mənalarını özündə ehtiva edir. Lüğətdə ayaq 

sözünün doqquzuncu mənası belə izah edilir: Tüfəng, tapança kimi silahların çaxmağı, tətiyi. 

Tüfəngi ayağa çəkmək. Tapançanın ayağı boşdur. Qoşalülənin ayağı işləmir. Ayaqda qalmaq 

– tüfəng, ya tapançanın çaxmağını geri çəkərək atmaq üçün hazır saxlamaq [1, s. 171]. 

Digər bir sözə nəzər salaq: Ġngilis və Azərbaycan dillərinin izahlı lüğətində nest (yuva) 

sözünün bir neçə mənası verilir:  

Nest. 1. QuĢların yumurtlayıb bala çıxarmaq və onları saxlayıb böyütmək üçün çör-çöp-

dən və s.-dən düzəltdikləri yer. 2. məc. Ev, məskən, ev-ocaq mənasında. 

xüs. MaĢın, alət, qapı, pəncərə, kilid kimi Ģeylərin hissələrinin girib iĢləməsinə və ya 

birləĢməsinə məxsus oysuq, çuxur, dəlmə. Rəzə yuvası. // Bir Ģeyin içində yerləĢmiĢ olduğu 

oyuq. Diş yuvası. Bir Ģeyin törədiyi, intiĢar etdiyi yer; mənbə. məc. Bir Ģeyin çox olduğu yer. 

Oğru yuvası, Canilər yuvası. 

Misallardan da göründüyü kimi, bir çox ümumiĢlək sözlər semantik mənasını geniĢlən-

dirərək termin kimi də iĢlənə bilir.  

Müxtəlif sahələrlə bağlı yüzlərlə zəngin sözlər vardır ki, bunların araĢdırılması təkcə 

dialektologiya sahəsi üçün deyil, dil tarixi sahəsi üçün də maraqlıdır. Beləliklə, dilin termino-

loji qatında gedən proseslər həm terminləĢmə, həm də determinləĢmə, dilin zənginləĢməsinə 
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xidmət edir və dilin ümumi lüğət fondunun söz ehtiyatını artırır. Bu proseslərin öyrənilməsi 

isə dilin terminoloji sisteminin tədqiqində xüsusi rol oynayır. 

 ĠĢin elmi nəticəsi. Dilin lüğət tərkibində ayrıca bir təbəqə təĢkil edən terminoloji leksi-

ka digər söz qruplarından formal və semantik cəhətdən fərqlənir. Ġstər Azərbaycan, istərsə də 

ingilis dilində termin yaradıcılığının iki mənbəyi vardır: daxili imkanlar hesabına termin ya-

ratma və alınmalar hesabına termin yaratma. Terminlərin əksəriyyəti eyni mənbədən gəlməsi-

nə baxmayaraq dünyanın müxtəlif dillərində fonetik dəyiĢikliklər, hətta bəzən məna dəyiĢikli-

yi edilməklə iĢlədilir. 

 ĠĢin elmi yeniliyi. Azərbaycan dilçiliyində dilin terminoloji sistemində leksik-semantik 

dəyiĢikliklər və onların yaranma səbəblərinin tədqiqata cəlb edilərək üzə çıxarılması, termino-

loji leksikanın digər dil səviyyələri ilə həmhüdudluğunun müəyyən olunması, onların oxĢar və 

fərqli cəhətlərinin aĢkar olunması, terminoloji leksikada milli dil vahidləri, dil siyasəti və dil 

quruculuğunun terminloji sistemə təsiri məsələlərinin araĢdırılması məqalənin elmi yeniliklə-

rindəndir.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti. Tədqiqat zamanı əldə edilən nəzəri müddəalar dilçiliyimizdə ter-

minologiya ilə bağlı yazılan əsərlərdə dilin-leksik semantik səviyyəsinin öyrənilməsi üçün mənbə 

ola bilər. Məqalədən eyni zamanda ali məktəblərin bakalavr və magistr pillələrində lüğətçilik, 

terminologiya, sosiolinqvistika ilə bağlı fənlərin tədrisində əlavə vəsait kimi istifadə oluna bilər.  

 
Ədəbiyyat 

 

1. Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti [Mətn]: [4 cilddə] / red. Ə.Orucov; tərtibçilər: Ə.Orucov, B.Ab-
dullayev, N. Rəhimzadə; nəĢrə haz., təkmilləĢdirən, ön sözün müəllifi və red. A.Axundov; 

AMEA, Nəsimi adına Dilçilik Ġnstitutu. – Bakı: ġərq-Qərb, – c.1. – 2006. – 744 s. 

2. Ġngiliscə-Azərbaycanca-rusca aviasiya terminləri lüğəti / A-M hərfləri. – Bakı: ġərq-Qərb, – 
2008. – 768 s. 

3. Qocayeva, G. Rusca-Azərbaycanca texniki terminlərin izahlı lüğəti /G.Qocayeva. – Bakı: Azər-

baycan Milli Ensiklopediyası nəĢr., – 2004. – 775 s. 
4. Qasımov, M. Azərbaycan dili terminologiyasının əsasları / M.Qasımov. – Bakı: Elm, – 1973. –188 s.  

5. Məmmədov, Ġ. Azərbaycan dilinin semantikası / Ġ.Məmmədov. – Bakı: Xəzər, –2006. – 372 s. 

6. Sadıqova, S. Müasir Azərbaycan ədəbi dilində termin yaradıcılığı prosesi / S.Sadıqova. – Bakı: 

Elm, – 2010. – 244 s. 
7. YüzbaĢov, R. Azərbaycan dilində coğrafiya terminləri sistemi haqqında // Dilçilik məcmuəsi, 

Nizami adına Ədəbiyyat və Dil Ġnstitutunun əsərləri, – Bakı, – c.10. – 1957, – s.179-192. 

8. Лотте, Д. С. Основы построения научно-технической терминологии / Д.С.Лотте. – Москва: 
Изд-во АН СССР, – 1961. – 158 с. 

9. Danilenko, V.P. Lexical-semantic and grammatical features of words-terms // Research in 

Russian terminology. – Moscow: Nauka. – 1971. – p. 7-67.  

  
S.N.Aslanova 

The Role of Common Vocabulary in the Formation of Terms 

Summary 

 

The vocabulary of a language is a complex and dynamic system that reflects changes in society. 

Individual lexical units of the terminological layer of a language can move into the general lexical 
layer as a result of the massification of scientific and technical achievements, while the essence of the 

concepts expressed by a particular term becomes clear to a significant part of native speakers. At this 

time, many terminological units lose the features characteristic of terms such as unambiguity, 

systematicity, use in only one terminological field and function as units of a general lexical fund, 
bearing a sign of general use. Of course, in many cases, words of this type remain active in the 

terminological field to which they belonged before, and acquire a new quality and new content. 

Key words: term, common vocabulary, terminology, polysemy, vocabulary fund 
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С.Н.Асланова 

Роль общеупотребительной лексики в создании терминов 

Резюме 

 
Лексика языка представляет собой сложную и динамичную систему, отражающую изме-

нения в обществе. Отдельные лексические единицы терминологического слоя языка могут пе-

рейти в общий лексический слой в результате массификации научно-технических достижений, 
при этом сущность понятий, выраженных тем или иным термином, становится понятной для 

значительной части носителей языка. В это время многие терминолексические единицы теряют 

характерные для терминов особенности, такие как однозначность, систематичность, использо-
вание только в одном терминологическом поле и функционируют как единицы общего лекси-

ческого фонда, несущая признак общего употребления. Конечно, во многих случаях слова это-

го типа остаются активными в том терминологическом поле, к которому они принадлежали 

раньше, и приобретают новое качество и новое содержание. 
Ключевые слова: термин, общеупотребительная лексика, терминалогия, многозначность, 

словарный фонд 
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ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ ĠNTONASĠYANIN KOMMUNĠKATĠV FUNKSĠYASININ  

ONUN DĠGƏR FUNKSĠYALARI ĠLƏ ƏLAQƏSĠNƏ DAĠR 

 
Xülasə. Məqalədə intonasiyanın ünsiyyət zamanı həlledici əhəmiyyətindən bəhs edilir. İntonasiyanın 

kommunikativ funksiyası mühüm funksiyalardan biri hesab olunur. Bu funksiyanın mahiyyəti intonasiya-

nın nitq prosesi zamanı normativ vahidləri ilə, yəni söz və söz birləşmələri ilə bağlı olmasıdır. Başqa söz-

lə desək, bu funksiya söz və söz birləşmələrini kommunikativ vahidlərə çevirir, ünsiyyət prosesinin iştirak-

çıları arasında əlaqə yaradır, eyni zamanda, bu əlaqənin davamlı olmasına, fikrin nəzərə çarpdırılmasına 

və nitq aktının bitdiyini göstərməyə xidmət edir. Məqalədə intonasiyanın kommunikativ funksiyası ilə ya-
naşı, onun digər funksiyaları araşdırılır və bu funksiyalar arasındakı əlaqələr yığcam şəkildə qeyd olu-

nur. Məqalədə, həmçinin danışıq prosesində intonasiyanın melodiya və cümlə vurğusu komponentlərinin 

vacibliyindən danışılır. 

 

Açar sözlər: ton, nüvə, intonasiya, ünsiyyət, funksiya, məna qrupu  

 

Ġntonasiya danıĢıqda çox böyük və həlledici gücə malik kommunikativ vasitədir. Ġngilis 

dili intonasiya baxımından olduqca zəngindir. Ġntonasiya ilə dolu olan dil nitq prosesində rən-

garəng məna çalarını kəsb edir. Ġntonasiya çalarları vasitəsilə müxtəlif emosional vəziyyətləri 

ifadə etmək olar. Məsələn: qorxu, qayğı, qərəz, qəm, məğrurluq, əsəbilik, dəhĢət, etinasızlıq, 

məftunluq, məyusluq, nigarançılıq, nəĢə, həyəcan, təlaĢ, təĢviĢ, təskinlik, təntənə, pərtlik, lov-

ğalıq, laqeydlik, coĢqunluq, həya, sevinc, acıq, Ģübhə, təkəbbür və sairə duyğu və düĢüncələri 

nitq zamanı intonasiya vasitəsilə ifadə etmək mümkündür. DanıĢanda bu çalarlardan məqsədə 

müvafiq Ģəkildə istifadə etmək, nitqin predmetinə, müsahibinə münasibətini bildirməklə söz 

və ifadəyə müxtəlif məna rəngarəngliyi verir, onun məzmununu geniĢləndirir, zənginləĢdirir 

və dolğunlaĢdırır. 

Ġntonasiyaya görə düzgün qurulmuĢ nitq diqqəti daim cəlb edir, nəzərdə tutulmuĢ məq-

səd və ideyanın dinləyiciyə asan çatması üçün Ģərait yaradır. Əksinə olaraq isə, intonasiya ça-

larlarından məhrum olan bir nitq, danıĢıqda monotonluq, süstlük, həddindən artıq sürətlə və 

ya yavaĢ danıĢıq, diksiyanın pozulması və sairəyə səbəb olur. Bunun nəticəsi olaraq da bu cür 

nitq, yəni intonasiya çalarından məhrum olmuĢ nitq dinləyicini yorur, bəzən hətta əsəbiləĢib 

özündən çıxmasına da gətirib çıxarır. Təbii ki, dinləyicilər bu cür natiqin mühazirəsindən, nit-

qindən bezirlər və necə deyərlər, tez yaxa qurtarmağa çalıĢırlar. 

Natiq fikrini düzgün, aydın, məqsədəuyğun ifadə etməlidir. Həmçinin bunlarla yanaĢı 

natiq nitqini cazibəli, təsirli, emosional bir formada verməyi, dinləyicinin qəlbinə, zehninə nü-

fuz edə biləcək inandırıcı dil vasitələrindən istifadə etməyi də bilməlidir və bacarmalıdır. Əl-

bəttə ki, parlaq, kəskin, orijinal, ifadəli nitqin kommunikativ imkanları da geniĢ olur. Bu cür 

nitq dinləyicilərin hisslərinə təsir edir, marağını artırır, diqqətini cəlb edir, fikrin məzmununu 

yaxĢı dərk etməyə yardımçı olur. Dinləyicilər natiqin nitqindən, mühazirələrindən ona görə 

razılıq edirlər ki, onun danıĢığı aydın, baĢa düĢülən və məzmunludur. Bu nitq həm də güclü 
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məntiq, tutarlı söz, ifadə, cümlələrdən ibarətdir. Həmçinin də ifadəlidir, təsirlidir və emosio-

naldır. Emosionallıq haqqında onu da söyləyək ki, nitqdə ifadəlilik, emosionallıq müxtəlif va-

sitələrin yardımı ilə əmələ gəlir. Buraya bir neçə anlayıĢlar daxildir. Bunlar: intonasiya (melo-

diya, temp, tembr, vurğu, pauza, ritm, səsin gücü, səsin diapazonu), leksik vahidlər: sinonim 

və antonimlər, frazeoloji birləĢmələr, atalar sözü, zərbi-məsəllər, məcazi mənalı sözlər, birləĢ-

mələr, təkrarlar, ritorik fiqurlar, emosional nidalar daxildir. Sözlərin əsas mənasına əlavə 

rəng, çalarlıq verən bu ifadə vasitələrinin yardımı ilə natiq ən incə, xırda mətləbləri belə dinlə-

yicilərə çatdıra bilir. Bu cür intonasiya ilə zəngin olan nitq də dinləyicilər tərəfindən maraqla 

dinlənilir və onlar bundan xüsusi zövq alır. 

Ġntonasiya eyni zamanda həm danıĢıq, həm də oxu prosesi ilə bilavasitə əlaqədar olan ən 

xarakterik tələffüz hadisəsi hesab edilir. Ünsiyyət zamanı danıĢan məqsədinə uyğun Ģəkildə 

nitqinə müxtəlif səs tərtibatı verə bilir. BaĢqa sözlə desək, danıĢıq prosesində təfəkkür fəaliy-

yətinin nəticəsi olan nitq rəngarəng intonasiya çalarına, boyalığına malik olur. Ġntonasiyanın 

sintaktik funksiyası ingilis dilçiləri olan H.E.Palmer, E.Armstronq və Ġ.Uard, M.ġubiger, 

M.Halidey, P.Rouç tərəfindən tədqiq olunub. H.E.Palmerə və digərlərinə görə, tabesizlik əla-

qəsi ilə formalaĢan cümlələr düĢən tonla ifadə edilir. M.ġubigerə görə, qalxan tonla danıĢılan 

cümlələri tabeli, düĢən tonla danıĢılan cümlələri isə tabesiz mürəkkəb cümlələr hesab etmək 

daha məntiqi olardı [1, s. 135]. А.A.Мixaylovna ―Система английской речевой интонации‖ 

kitabında qeyd edir ki: ―M.Halidey özünün intonasiya sisteminin əsasında qrammatik vahid 

olan cümləni (clause) qoyur. M.Halidey görə, intonasiya vahidləri qrammatik kateqoriyaları 

lazımı Ģəklə salır və onları ifadə edir. M.Halidey intonasiya sistemində üç anlayıĢ təqdim edir. 

M.Halideyə görə, tonallıq cümlələr arasında səddi iĢarə edir, göstərir. ―Tonacity‖ cümlənin 

məna mərkəzini nəzərə çarpdırır. Ton isə iki yerə ayrılır. Əsas tonlar və ikinci dərəcəli tonlar. 

Əsas tonlara terminal tonlar, ikinci dərəcəli tonlar isə terminal tonlardan əvvəl olan sahədə, 

yəni Ģkalada baĢ verən tonal dəyiĢmələr nəzərdə tutulur‖ [2, s. 14]. 

P.Rouç intonasiyanın qrammatik funksiyasına dair belə bir misal nümunəsi verir. 

'Those who 'sold quickly / made a ˎprofit. 

'Those who sold / ˊquickly ˊmade a ˎ profıt. 

P.Rouça görə, bu cümlə yaranıĢ formasında ikimənalıdır, bu ikimənalılıq yalnız intona-

siyanın fərqlənməsi ilə aradan qaldırıla bilər. Belə ki, ton vahidinin yerinin fərqliliyi bu cüm-

lənin iki müxtəlif formada deyilməsinə səbəb ola bilər. 

Birinci cümlə a. profıt was made by those who sold quicklv. 

Ġkinci cümlə isə b. profıt was made quickly by those who sold mənasını verir [3, s.195]. 

Ton vahidinin cümlədə yeri dinləyiciyə qrammatik quruluĢu siqnal edə bilər. Məsələn: 

'The Conˊservatives who like the proposal / are ˎpleased. 

The Conˇservatives / who like the proposal / are ˎpleased. 

Bu cümlələrdə sintaqmatik bölgü məhdudlaĢdırıcı və qeyri-məhdudlaĢdırıcı təyin budaq 

cümlələri fərqləndirir. Birinci cümlənin sintaqmatik bölgüsü bəzi Mühafizəkarların təkliflə ra-

zılaĢdığını, ikinci cümlənin sintaqmatik bölgüsü isə bütün Mühafizəkarların təkliflə razılaĢdı-

ğını nəzərdə tutur [3, s.196]. 

Hər bir insanın nitqini təĢkil edən sözlər, söz birləĢmələri və cümlələrin rəngarəng into-

nasiya çaları və deyiliĢ tərzi olur. Ġntonasiyadan bəhs edərkən, adətən, sintaktik quruluĢların, 

xüsusilə də cümlələrin deyiliĢi və tələffüzü nəzərdə tutulur. Dildəki sözlərin səslənmə tərzi, 

intonasiya çalarları nitqin sintaksisi, sintaktik quruluĢların tələffüzü ilə daha çox əlaqədardır. 

Hər bir cümlədə intonasiya olur. Cümlənin növləri, yəni əmr, nida, nəqli , sual xarakterli ol-

ması intonasiyaların vasitəsilə öyrənilə bilər. Cümlələrin növləri bir-birindən intonasiyanın 

köməkliyi ilə seçilir. 

Cümlələrdə olan ara sözlər, xitablar, modallar, ədatlar da intonasiyanın yaradılmasına, 

cümlələrin daha da emosional və intonasiyalı deyilməsinə kömək edir. ġübhəsizdir ki, hər bir 

dildə iĢlənən ara sözlər, modallar, ədatlar və intonasiya cümlələrdə modallığın ifadə olunması-
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na xidmət göstərir. Məqsəddən və vəziyyətdən asılı olaraq iĢlənən hər bir cümlə, Ģübhəsiz ki, 

müəyyən intonasiya strukturu və çaları ilə səciyyələnir. 

―Bir sıra ara sözlər vardır ki, onlar əsasən cümlənin əvvəlində iĢlədilir. Bu cür ara sözlə-

rin Ģəxsi münasibət etməkdən çox ani fikirləĢmək üçün əsas fikri formalaĢdırmaq üçün vaxt 

əldə etmək məqsədilə iĢlədilir. Bu növ ara sözlər ingilis dilində giriĢ ifadələri, yaxud temro-

rayzələr (speech introduction or temporisers) adlanır‖ [4, s. 226]. Məsələn, ―Well: let me see; 

er: you see‖. 

Vaxt əldə etmək məqsədilə iĢlədilən ara sözlər əsasən qalxan tonla, yaxud neytral tonla 

tələffüz edilir. Məsələn, How many rooms in the house? Let me ˃see/ ˏone/ ˏtwo/ ˏthree/ 

ˏfour/ ˏfive ˎYes, | five rooms. ˏWell| what's the ˎmatter with you Mr.Walker?  

Tərəddüd xarakterli reaksiyalarda ara sözlər əsasən orta neytral tonla tələffüz edilir. 

Məsələn: 'Is there anything to your ta'ste on the ˏmenu? Oh, ˎyes/all 'kinds of ˎthings. 

Cümlənin əvvəlində iĢlənən ara sözlərinin akustik parametrləri və tonal səviyyəsi aĢağı 

olur. Ara sözlər normal, bəzən də zəif vurğu ilə səciyyələnir. Ara sözlər əsasən iti templə tə-

ləffüz olunur. Ara sözlərdə tonun hərəkəti əsasən qalxan istiqamətində olur. 

―Yazılı nitqdə bir informasiya kanalı mətnin yazılı forması olduğu halda canlı danıĢıqda 

iki və üç informasiya kanalı fəaliyyət göstərir: seqment fonemlərlə, yəni səslərdən ibarət olan 

sözlərlə verilən informasiya; supraseqment vahidlərlə, yəni melodiya, cümlə vurğusu, tonlarla 

və s., verilən informasiya; jestlərlə verilən informasiya‖ [5, s.7]. 

Ġntonasiya bir çox funksiyalara malikdir. Ġntonasiyanın kommunikativ funksiyası mü-

hüm funksiyalardan biri kimi hesab olunur. Bu funksiyanın mahiyyəti intonasiyanın nitq pro-

sesi zamanı normativ vahidləri ilə, yəni söz və söz birləĢmələri ilə bağlı olmasıdır. BaĢqa söz-

lə desək, bu funksiya qeyd olunan vahidləri kommunikativ vahidlərə çevirir, ünsiyyət prosesi-

nin iĢtirakçıları arasında əlaqə yaradır, eyni zamanda bu əlaqənin davamlı olmasına, fikrin nə-

zərə çarpdırılmasına və nitq aktının bitdiyini göstərməyə xidmət edir. Ġntonasiyanın bu funksi-

yası haqqında həm rus dilçiləri Q.Torsuyev, V.A.Vasilyev, O.DikuĢina, həm də Azərbaycan 

dilçilərindən S.M.Babayev araĢdırmıĢdır. 

Rus dilçi alimi Q.P.Torsuyev qeyd edir ki, intonasiya cümlənin kommunikativ tipini 

müəyyən edir və uyğun olaraq da cümlənin aĢağıdakı kommunikativ tiplərini müəyyən edir. 

1) nəqli, 2) sual, 3) əmr, 4) nida. 

Nəqli cümlə qətilik, əminlik ifadə edərsə, düĢən tonla, qeyri-qətilik ifadə edərsə, qalxan 

tonla tələffüz olunur. Məsələn: 

I `think so ( nəqli cümlə qətilik bildirir) 

I , think so ( nəqli cümlə qeyri-qətilik bildirir) 

Q.P.Torsuyev intonasiya vasitəsi ilə formalaĢan baĢqa cümlə tiplərini də qeyd edir (xü-

susi, ayırıcı, seçmə, təkrarlanan) [6, s. 238]. O.DikuĢinaya görə, intonasiyanın aĢağıdakı funk-

siyaları vardır. 

1) semantik funksiya intonasiya vasitəsilə cümlənin kommunikativ tiplərini müəyyənləĢ-

dirir; 2) intonasiyanın sintaqm funksiyası – yəni intonasiya sintaqmı müəyyən edir və bunun va-

sitəsilə də nitqimiz anlaĢıqlı olur; 3) intonasiyanın qrammatik funksiyası – intonasiya cümlənin 

qrammatik tipini müəyyən edir; 4) intonasiyanın emosional funksiyası – intonasiya emosiyaları-

mızı və insanlara, əĢyalara qarĢı olan münasibətimizi ifadə etməyə kömək edir [7, s. 134]. 

S.Babayev intonasiyanın 4 funksiyaya malik olduğunu bildirir. Belə ki, o intonasiyanın 

funksiyalarından bəhs edərkən ilk olaraq, intonasiyanın kommunikantiv funksiyasını qeyd 

edir. Çünki ona görə, nitq prosesi zamanı hər hansı konteksdə intonasıya deyilənin cümlənin 

kommunikativ tiplərinə uyğun olaraq – nəqli, sual, əmr və ya xahiĢ, nida formasında olduğu-

nu müəyyən edir. BaĢqa sözlə desək, intonasiya cümlənin kommunikativ funksiyasını müəy-

yən edir və bu tiplər aĢağıdakı kimidir: 

1) Əmr cümləsi (əmr, xahiĢ və ya xəbərdarlıq Ģəklində olan cümlələr) 

2) Nəqli cümlə (bütün növ nəqli cümlələr) 
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3) Sual cümləsi (ümumi sual, xüsusi sual, təkrarlanan suallar) 

4) Nida cümləsi (nida cümlələri) 

S.Babayev, əlavə olaraq, intonasiyanın funksiyaları kimi sintaktik, modal və məntiqi 

funksiyaları da qeyd edir [8, s. 128]. 

Ġntonasiyanın funksiyaları barədə digər dilçi alimlərlə bərarbər rus alimləri də öz fikirlə-

rini bildirmiĢlər. Məsəslən, M.A.Sokolova əsas olaraq intonasiyanın kommunikativ funksiya-

sını qeyd edir. M.A.Sokolova intonasiyanın altı funksiya yerinə yetirdiyini söyləyir. 

1) Ġnformasiyanın məzmununu göstərmə funksiyası; 

2) Frazanın kommunikativ funksiyasını göstərmək, yəni nəqli, sual, əmr, nida və s. for-

mada olduğunu göstərmək; 

3) Münasibət funksiyası; 

4) Mətn yaratma funksiyası; 

5) Mətn vahidlərini fərqləndirmə funksiyası; 

6) Üslubi funksiya [9, s. 148]. 

Müasir fonetik tədqiqatlar intonasiyanın aĢağıdakı vəzifələrini göstərir: Nitq axınının 

üzvlənməsini təĢkil etmək, üzvlənmə vahidlərinin paradiqmatik qarĢılaĢdırmaq, üzvlənmə va-

hidləri arasındakı münasibət və əlaqələri ifadə etmək, intonasiya vahidləri ünsürləri arasındakı 

münasibətləri ifadə etmək, emosional məna və çalarlar ifadə etmək‖ müxtəlif sintaktik əlaqə-

lərin (tabelik, tabesizlik və s.) daha dəqiq nəzərə çarpdırılmasına kömək edir. Tabeli və tabe-

siz mürəkkəb cümlənin müxtəlif növləri, komponentlərə ayrılmasında, xüsusən budaq cümlə 

ilə tərkiblərin fərqləndirilməsində intonasiya mühüm rol oynayır.  

O.DikuĢina intonasiyanın aĢağıdakı funksiyalarından bəhs edir: 1) intonasiyanın seman-

tik funksiyası vardır. Ġntonasiya cümlənin kommunikativ tiplərini müəyyən edir; 2) intonasiya 

sintaqmları müəyyən edir, bununla da nitqimizi anlaĢıqlı edir; 3) intonasiyanın qrammatik 

funksiyası vardır, intonasiya cümlənin qrammatik tipini müəyyən edir; 4) intonasiya emosia-

larımızı və insanlara və əĢyalara münasibətimizi ifadə etməyə imkan verir [1, s. 134]. 

Ġntonasiyanın digər funksiyalarına sintaktik, modal və məntiqi funksiyalar aid edilir [8, 

s. 128-129]. 

Ġntonasiyanın kommunikativ funksiyası M.A.Sokolova və baĢqaları tərəfindən qeyd 

edilir. ―English phonetics‖ (theoretical course) (M.,1996) kitabının müəllifləri intonasiyanın 

altı funksiyasını göstərirlər: [10, s. 148]. 

Ġntonasiyanın sintaktik funksiyası söyləmin sadə, sadə geniĢ, tabeli və ya tabesiz cümlə 

tipinə aid olmasında ifadə olunur. Bundan əlavə, intonasiya vasitəsilə cümlənin həmcins üzv-

lərini, xitabın, əlavələrin, vasitəsiz nitqi müəllifin nitqindən ayırmaq və s. mümkündür. Ġnto-

nasiyanın sintaktik funksiyası bir çox ingilis dilçiləri – H.E.Palmer, E.Armstronq, Ġ.Uard və 

baĢqaları tərəfindən də qeyd olunmuĢdur. Məsələn, H.E.Palmerə görə, cümlənin tabesizlik 

əlaqəsi vasitəsilə bağlanan üzvləri düĢən tonla ifadə edilir. M.ġubigerin bu barədə fikirləri 

H.E.Palmerin fikirlərinə uyğundur, beləki, cümlənin tabesizlik əlaqəsi ilə bağlanan üzvlərinin 

düĢən tonla, tabelilik əlaqəsi vasitəsilə bağlanan üzvlərin isə qalxan tonla deyilməsi daha 

məqsədəuyğundur [1, s. 135]. Ġntonasiyanın sintaktik funksiyası bəzən də qrammatik funksiya 

olaraq da adlanır. Ġntonasiya qrammatik funksiyaya malikdir, çünki intonasiya cümlənin tipini 

müəyyən edə bilir. Yuxarıda qeyd olunan funksiyalarla yanaĢı, intonasiyanın hər hansı məz-

mun daĢıyıcısı kimi deyil, o həm də, dinləyicidə müəyyən müsbət və mənfi emosiyalar yara-

dan vasitə kimi çıxıĢ etməsi də nəzərə alınmalıdır. Belə ki, intonasiya hər hansı müsbət və ya 

mənfi emosiyalar, ətrafdakı hadisələrə və ya insanlara qarĢı müəyyən münasibət yaradır, for-

malaĢdırır. 

Ġntonasiyanın qrammatik (sintaktik) funksiyası O.DikuĢina, V.A.Vassilyev. A.Axundov, 

S.Babayev və baĢqaları tərəfindən qeyd edilir. O.DikuĢina görə, intonasiya rabitəli nitqi sin-

taqmlara bölür. Ġntonasiya qrammatik funksiyaya malikdir. Ġntonasiya cümlənin qrammatik ti-

pini müəyyən edir. Yuxarıda qeyd edildiyi kimi, S.Babayev intonasiyanın sintaktik funksiya-
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sına daha geniĢ yer verir [11, s.129]. A.Axundov Azərbaycan dilində sadə və mürəkkəb cüm-

lələrin sintaktik intonasiya xüsusiyyətlərini geniĢ Ģərh edir [12, s. 335]. 

Cümlə intonasiyasının modal-emosional, yaxud münasibət funksiyası, xarici dilçilikdə, xü-

susilə ingilis və amerikan dilçiliyində intonasiyanın əsas funksiyalarından hesab edilir [13, s. 183]. 

Ġntonasiyanın aksentual funksiyası ondan ibarətdir ki, o, (intonasiya) hecalarında qaba-

rıqlıq effektinin yaranmasına, bununla da onların vurğusu bir heca kimi qavranılmasına kö-

mək edir. Digər tərəfdən, intonasiya tonik vurğunun xüsusi hecaların üzərində yerləĢdirməklə 

intonasiya qrupunda ən əhəmiyyətli sözü qeyd edir, bu da intonasiyanın aksentual funksiyası 

adlandırılır [13, s. 183]. 

Ġngilis dilində intonasiyanın digər bir funksiyası da diskurs funksiyadır. DanıĢıq aktında 

intonasiya dinləyiciyə hansı informasiyanın ―yeni‖, hansının artıq məlum olan informasiya ol-

duğunu siqnal edə bilir. Digər tərəfdən, intonasiya danı-Ģanın qarĢılaĢma ifadə etməsini, ya-

xud söhbət zamanı digər ton vahidi ilə əlaqəli olmasını siqnal edir. Bundan baĢqa, intonasiya 

dinləyiciyə hansı cavabın gözlənil-diyini çatdırır, siqnal edir. Bu funksiyalar intonasiyanın 

diskurs funksiyasına aid edilir [13, s. 184]. Məsələn:  

What is on the table? – The ˎbook is on the table.  

yaxud:  

Where are we going to day? – We are 'going to theˎ races.  

Birinci cümləyə verilən cavabda ―book‖, ikinci cümlədə isə ―races‖ sözləri məlumatın 

ifadə etdiyindən tonik vurğu həmin sözlərin üzərinə düĢür. 

Ġnsanların hiss və emosiyaları canlı nitq, danıĢıq zamanı intonasiya vasitəsilə ifadə edilir 

və dinləyiciyə uyğun olaraq ötürülür. DanıĢanın nitqindən, səs tonundan onun hiss və emosi-

yaları, hər hansı bir Ģeyə olan münasibəti, habelə psixoloji vəziyyətini təyin etmək olur. BaĢqa 

sözlə desək, eyni bir cümlə müxtəlif intonasiya ilə ifadə edildikdə müxtəlif emosional məna 

çalarlarına malik ola bilər. Məsələn: 

Must we 'do as he ˏsays? 

'Must we do as he says? 

Ümumi olaraq, intonasiyanın aĢağıdakı funksiyalarını qeyd etmək olar: 

1. Kommunikativ funksiya – intonasiya cümlənin kommunikativ tiplərini müəyyən edir, 

söyləmin sual, əmr, nida və ya nəqli cümlə olmasını təyin edir. 

2. Qrammatik və ya sintaktik funksiya (syntactical/grammatical) – intonasiya cümlədə və 

ya söyləmdə sözlər arasındakı sintaktik əlaqələri göstərir. Bu sintakik əlaqə cümlənin qramma-

tik strukturundan asılı olaraq dəyiĢir. Məsələn:  

Turn the water `on, children( xitab).  

Turn the water on `children (obyekt). 

3. Aksentual funksiya (accentual) – bu funksiya ondan ibarətdir ki, söyləmdə vurğunun 

yeri intonasiya vasitəsilə təyin edilir. Məsələn: 

I have plans to `leave ( Getməyi planlaşdırıram).  

I have `plans to leave (Necə getmək barədə planım var) 

4. Modal-münasibət funksiyası (attitude) – intonasiyanın bu funksiyası nitq axını zamanı 

müxtəlif emosiyaları – əminlik, Ģübhə, kədər, sevinc, təəccüb və s. ifadə etməyə imkan verir. 

Məsələn: 

Must we do as he ˏsays? (maraq ifadə edir).  

ˏMust we do as he says? (narazılıq ifadə edir). 

5. Diskurs funksiyası (discourse) – intonasiya dinləyiciyə hansı informasiyanın yeni və ya 

köhnə olduğunu, söyləmə necə cavab verilməli olduğunu çatdırır. 

Nümunələrdən göründüyü kimi eyni bir cümlə iki müxtəlif intonasiya modeli ilə veril-

miĢdir, birinci nümənədəki söyləm daha çox maraq doğurur, maraq ifadə edirsə, ikinci nümu-

nədəki söyləm isə narazılıq ifadə edir. 
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ĠĢin elmi nəticəsi: Yuxarıda araĢdırılan mövzudan belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, in-

tonasiyanın kommunikativ və digər funksiyalarının danıĢıq zamanı hər birinin məyyən iĢlən-

mə xüsusiyyətləri və vəzifələri vardır. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Məqalədə yalnız intonasiyanın kommunikativ, qrammatik, təĢkiledi-

ci, sintaktik, aksentual, modal və ya münasibət, diskurs funksiyalarının izahından deyil, həm-

çinin intonasiyanın nitq prosesində cümlənin kommunikativ növlərində eĢidib anlamada əhə-

miyyəti də nəzərdən keçirilmiĢdir. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Bizə elə gəlir ki, təqdim olunan məqalə ―Ġngilis dilində intona-

siyanın kommunikativ funksiyasının onun digər funksiyaları ilə əlaqəsinə dair‖ mövzusu ilə 

maraqlanan hər bir kəs üçün əhəmiyyətli ola bilər. Bu məqalədən ingilis dilini tədris edən uni-

versitetlərin magistratura pilləsində ingilis dilinin fonetikası və üslubiyyatı fənlərinin tədrisin-

də istifadə edilə bilər. 
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P.M.Jafarova 

On the Relationship between the Communicative Function of Intonation  

in English and its other Functions 

Summary 
 

The article deals with the decisive importance of intonation during communication. The 

communicative function of intonation is considered as one of the important functions. The essence of this 

function is that intonation is related to normative units during the speech process, that is, words and word 
combinations. In other words, this function turns words and word combinations into communicative units, 

creates a connection between the participants of the communication process. At the same time, it also 

serves to make this connection continuous, to emphasize the idea and to indicate the end of the speech act. 
In addition to the communicative function of intonation, its other functions are investigated in the article. 

And the relationships between these functions are briefly mentioned. The article also talks about the 

importance of the melody and sentence stress components of intonation in the conversation process. 

 Key words: tone, nucleus, intonation, communication, function, sense group 

  

П.М.Джафарова 

О соотношении коммуникативной функции интонации  

в английском языке с другими ее функциями 

Резюме 
 

В статье говорится о решающем значении интонации в общении. Коммуникативная 

функция интонации рассматривается как одна из важных функций. Сущность этой функции 
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состоит в том, что интонация связана с нормативными единицами речевого процесса, то есть со 
словами и словосочетаниями. Иными словами, эта функция превращает слова и словосочетания 

в коммуникативные единицы, создает связь между участниками процесса общения. Она в то же 

время служить для того, чтобы сделать эту связь непрерывной, подчеркнуть мысль и обозна-

чить окончание речи. Помимо коммуникативной функции интонации в статье исследуются и 
другие ее функции, а также кратко упоминаются взаимоотношения между этими функциями. В 

статье также говорится о значении мелодического и ударного компонентов интонации в про-

цессе разговора. 
 Ключевые слова: тон, ядро, интонация, коммуникация, функция, смысловая группа 
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ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ [L] SAMĠTĠNĠN VARĠATĠVLƏġMƏSĠNƏ DAĠR 

 
Xülasə. [l] səsinin mövcud variantlarının bir çox aspektləri hazırki dövrdə hərtərəfli öyrənilib. Bu, dil ye-

niliklərinin coğrafi yayılması və ingilis dilində yastı samitlərin inkişafı haqqında fikirlərin artmasına kö-

mək edir. Vokalizasiya haqqında öyrənməli olduğumuz maraqlı faktlar mövcuddur. Bu da dilyanı səsin 

dilin digər aspektlərinə və eləcə də əksinə necə təsir etdiyini başa düşməyə imkan verir və bu məsələləri 

öyrənməyin gələcək dəyərini göstərir.  

 

Açar sözlər: allofon, variativləşmə, vokalizasiya, dil standartı, norma  

 

RP-də (XX əsrin əvvəllərindən bəri ən yüksək sosial prestij daĢıyan standart kimi qəbul 

edilən ingilis dilinin Britaniya aksenti) lateral /l/ samiti üçün iki əsas allofon var, aydın (yum-

Ģaq), sərt (tutqun). YumĢaq səs dilin ucunun yuvaqlara toxunması ilə yaranır. Tutqun samit di-

lin ucunu yuvaqlara qaldırmaqla əmələ gəlir, lakin dilin arxa tərəfi veluma, yəni dilçəyə doğru 

qaldırılır, bu da samitin velyarlaĢmasına səbəb olur. YumĢaq allofon ön sait /i/ və ya damaq 

səsi /j/ kimi səslənməyə meyilli olsa da, sərt variant orta arxa dodaqlanan sait /o/ kimi səslə-

nir. Tutqun samitin dil mövqeyi artıq səslənmədə yaranan orta arxa saitin yaranmasında dil 

mövqeyinə çox oxĢardır. VokallaĢma, dilin ucu yuvaqlardan aĢağıda olduqda, dilin arxası isə 

qaldırıldıqda yaranır. RP-də yumĢaq variant heca-baĢlanğıc, sərt isə heca-son mövqedə və sa-

mitlərdən əvvəl baĢ verir. Tutqun səs bəzi sözlərdə olduğu kimi, labio-velar aproksimant /w/-

dan əvvəl rast gəlinir. Bəzi sözlərdə olduğu kimi damaq səsindən əvvəl /j/ dilyanı aydın /l/ ki-

mi reallaĢır. Buna səbəb sözlərdəki heca hüdudları ilə bağlıdır. Ġngilis dilinin Amerika varian-

tında sərt variant bütün mövqelərdə təsadüf edir. Sərt və yumĢaq samitlər ənənəvi olaraq ingi-

lis dilində mövcud iki variant hesab edilməsinə baxmayaraq, onun dəqiq artikulyasiyası aydın 

deyil. /θ, ð/ ilə diĢ, /r/-dan əvvəl isə post-alveolyar olur. Bunun səbəbi /θ, ð/ səslərinin diĢ səsi 

olmasıdır, yəni onları yaratmaq üçün dilin ucu yuxarı ön diĢlərin arxası ilə təmasda olur və diĢ 

allofonu əmələ gətirmək üçün dilin daha az hərəkət tələb olunur. Ġngilis dilinin əksər dialekt-

lərində /r/ post-alveolyardır və belə allofon samitlər bitiĢik olduqda daha az dil hərəkəti tələb 

edir. YumĢaq və tutqunluq müxtəlif səviyyələri mövcuddur və mövcud olduğu mövqedən asılı 

olaraq cingiltili və ya kar ola bilər. Tədqiqatlar göstərir ki, Ġngiltərədə müĢahidə olunan aydın-

tutqun /l/ allophoniyası nisbətən yenidir [2, s. 294]. Bunun səbəblərindən biri Ġngiltərədən Ye-

ni Zelandiyaya köçmüĢ insanların tələffüzünü öyrənməklə aydın oldu. Çünki oraya köçən in-

sanlar öz ləhcəsini özləri ilə gətirəcəkdilər, çünki Yeni Zelandiyada danıĢanlara təsir edəcək 

baĢqa bir ingilis ləhcəsi yox idi, bu mühacirlərin ləhcələrini öyrənmək də Ġngiltərədəki ingilis 

dilinin nə olacağına dair güclü göstərici verir. Yerli Anqlofon Yeni zelandiyalıların ilk nəsli-

nin səsyazmalarında bəzilərinin bütün mövqelərində aydın, qalanlarında isə bir qədər velarizə-

lənmiĢ səs var, lakin samitin vokallaĢması nadir və ya baĢ vermir. Bu onu göstərir ki, aydın-

tutqun allofoniya hələ nisbətən yeni idi və o dövrdə ingilis dilində geniĢ yayılmıĢ bir xüsusiy-

yət deyildi. 
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Aparılan tədqiqatlar vokallaĢmıĢ [l] səsinin onun tutqun variantın inkiĢafından dərhal 

sonra dildə daha çox istifadəsini göstərir, lakin bunun ABġ dialektləri üçün də keçərli olub-ol-

madığı aydın deyil, çünki əksər amerikan ləhcələrində bu samit tutqundur. Vokalizasiya ABġ-

da mövcuddur, lakin Böyük Britaniya aksentlərində olduğu qədər geniĢ yayılmamıĢdır. Ame-

rika ingilis dilində tutqun /l/ səsinin vokallaĢmamasının bir neçə səbəbi ola bilər. Bu cür sə-

bəblər fonoloji, məsələn, sərtlik səviyyələrin fərqli olması və ya allofonizasiyanın olmaması 

və ya sosial, məsələn, arzuolunmaz ola biləcək müəyyən dil assosiasiyalarını daĢıyan vocal-

laĢma. Bu gün dilyanı səs London aksentlərinin görkəmli və tanınmıĢ, bəlkə də stereotipik xü-

susiyyətidir. Bu həm də RP və Kokni arasında qarıĢıq olan Estuary English-in bir xüsusiyyəti-

dir. Son bir neçə onillikdə o, RP-də görünməyə baĢladı [4, s.85]. O həmçinin ABġ-da Nyu-

York və Afro-Amerika yerli Ġngilis dillərində olduğu kimi bir neçə ləhcələrdə aĢkar edilir. /l/ 

diĢ, yuvaq və ya yuvaqarxası dilyanı fonemdir. Ġngilis dilində o, alveolyar dilyanıdır, yəni di-

lin ucu diĢlərin arxasında yerləĢən yuvaqlara toxunur. Yan səsdir, çünki tələffüz zamanı dilin 

kənarlarından havanın keçməsi ilə səslənir. O həm də sonorantdır, demək olar ki, həmiĢə cin-

giltilidir və küylü samitlərə nisbətən davamlı rezonansa və daha çox akustik enerjiyə malikdir. 

Ġngilis dilində bu səsi tələffüz etmək üçün ən əsas artikulyar mövqe dilin ucunu alveolyar yu-

vaqlara toxunana qədər yuxarı qaldırmaq, dilin yanlarını və arxasını aĢağı salmaq və burun 

boĢluğunu bağlamaq üçün dilçəyi yuxarı qaldırmaqdır. Bu zaman hava ağız boĢluğundan sər-

bəst keçir və səs telləri artikulyasiya zamanı titrəyir. Bununla belə, onun sözdə mövqeyi, danıĢa-

nın ləhcəsi və ağız boĢluğunda mövcud qüsurlar kimi faktorlar artikulyasiyanın aspektlərini də-

yiĢə bilər. Qeyd edək ki, ingilis dilində /l/ hecayaradandır və heca yaradarkən vokalizə olunur. 

Fonotaktik məhdudiyyətlər dildə fonemlərin düzülüĢ və yerləĢməsinə təsir edir. Sono-

rant fonemlər nüvəyə daha yaxın olurlar, yəni -pl samit birləĢmələri ingilis dilində heca önün-

də mövcud ola bilər, lakin heca kodasında deyil, -lp samit birləĢmələri isə hecanın önündə de-

yil kodada mövcud olur. Ġngilis dilində /l/ birbaĢa heca nüvəsindən əvvəl və ya dərhal sonra 

iĢlənə bilər, yəni koda olduqda, ya özü, ya sait ilə, ya da samitlə kodanı təĢkil edəcək. /l/ vo-

kallaĢmasının iki növü var. Birincidə sərt dodaqlanan arxa sıra saitə çevrilir. Bu dəyiĢmə Bö-

yük Britaniyanın ingilis aksentlərində təsadüf olunur. Digər allofon ön sıra saiti /i/ və ya ya-

rımsait /j/ səsinə keçməsidir. Bu varianta əsasən uĢaqların tələffüzündə rast gəlmək olar. 

Tədqiqatçıların qarĢısında duran əsas məsələ tutqun samitin vokalizə olunmuĢ samitdən 

fərqləndirməkdir, belə ki, hər iki variant akustik və artikulyasiya baxımından oxĢardırlar, la-

kin vokallaĢmıĢ səsin artikulyasiyasında heç bir dilönü element yoxdur. Bu o deməkdir ki, di-

lin ucu yuvaqlarla təmasda deyil. Ümumilikdə orta və ya orta arxa sıra sait kimi səslənən /l/ 

səsi kimi, tutqun samit də belə saitlə çox oxĢar səs keyfiyyətinə malikdir. Dodaqlanan arxa 

sıra səslərlə qonĢu olduqda tutqun səsin tələffüz məxrəci dodaq məxrəcinə keçir. 

Dil vakuumda mövcud olmadığı üçün dəyiĢir və inkiĢaf edir. Yeni linqvistik xüsusiy-

yətlərin inkiĢafı və yayılmasında bir çox amillər rol oynaya bilər və bu yeni xüsusiyyətlər öz 

növbəsində dilin digər aspektlərinə təsir göstərə bilər. Bunlar [l] səsinin vokallaĢmasında da 

özünü büruzə verir. Dil dəyiĢikliyi adətən yavaĢ-yavaĢ baĢlayır, yenilik yalnız əhalinin az bir 

hissəsində hiss olunur. Zaman keçdikcə yenilikləri qəbul edənlərin sayı artmağa baĢlayır. Bu 

da xüsusiyyətlərin cəmiyyətdə artan sürətlə yayılmasına imkan verir. Dilin xüsusiyyətləri coğ-

rafi diffuziya adlanan yolla yayılır, yəni bir xüsusiyyət mənĢə sahəsindən ətraf ərazilərə yayı-

lır. Makro səviyyədə bu, kifayət qədər proqnozlaĢdırıla biləndir ki, linqvistik innovasiyanın 

coğrafi marĢrutlarını göstərən modellər yaratmaq mümkündür. Bu cür modellər funksiyanın 

yayıldığı marĢrutları göstərsə də, funksiyanın insanlar arasında necə yayıldığını göstərmir. 

Bunun baĢ verməsinin bir yolu linqvistik uyğunlaĢmadır. Bu, iki insan bir-biri ilə danıĢdıqda 

ləhcə və dialektlər arasındakı fərqləri azaltmaq üçün dillərini tənzimlədikdə baĢ verir. Dilçilik 

innovasiyalarının ümumi yayılması coğrafi diffuziya adlansa da, bunun daxilində faktiki ya-

yılmağa kömək edən bir çox amillər var. Trudgil [3, s.59] yazır ki, televiziya və digər media 

vasitələr linqvistik xüsusiyyətlərin yayılmasına az təsir göstərir, onların dilə təsiri daha çox 



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

25 

passivdir: istehlakçı ləhcəni eĢidir, lakin ona cavab vermir, beləliklə, linqvistik akkomodasiya 

baĢ vermir. Ġnternet bizim dildən necə istifadə etdiyimizə təsir edir və o, təkcə yazı tərzimizə, 

dilimizin lüğət və sintaksisinə deyil, həm də sözləri tələffüz tərzimizə təsir edə bilər. Dəb və 

musiqi kimi, dil də müəyyən tendensiyaları görür – məĢhur ifadələr və sözlər gündəlik nitqi-

mizdə və yazımızda öz yerini tapır. Trudgil [3, s.117] diffuziyanı danıĢanın bir dil xüsusiyyə-

tindən istifadə etməyə baĢladığı zaman, həm də təbii olaraq bu xüsusiyyətdən istifadə edən in-

sanlar olmadıqda baĢ verməsi kimi təyin edir. Dil xüsusiyyətinin yayılması tək bir faktorla 

bağlı deyil, müxtəlif amillərin birləĢməsindən ibarətdir. Əgər vokalizasiya həqiqətən də sərt 

sonor samitin mövcud olması ilə gözlənilən təbii bir dəyiĢiklikdirsə, ingilis dilinin Amerika 

variantında sərt səs mövcud olmalı idi. Buna görə də vokalizasiyanın inkiĢafına təsir edə bilə-

cək digər amilləri nəzərdən keçirmək lazımdır. Ehtimallardan biri sosial amildir. RP spikerləri 

tərəfindən vokalizasiya uzun müddət əhəmiyyətsiz xüsusiyyət hesab olunurdu.Tədricən bu 

RP-də qəbul olunmağa baĢladı. Bir qrup dilçilər vokallaĢmanı təsadüfi yarandığını iddia edə-

rək qeyd edirlər ki, ingilis dilini öyrənən uĢaqlar tələffüzlərində ləhcələrinə xas olmasa belə 

vokallaĢmaya daha çox yol verirlər, bu baxımdan da alimlər vokalizasiyanın sürətli sosio-lin-

qvistik yayılmasına istinad edirlər. Onlar vokalizasiyanın təbii hadisə olduğunu və aydın tut-

qun dixotomiyaya malik olan istənilən dildə və ya ləhcədə gözlənilməli olduğunu iddia edən 

optimallıq nəzəriyyəsini təqdim edir.  

Hali və Mohanan sözügedən səsdə baĢ verən allofonik variasiyanı leksik fonologiya va-

sitəsilə hesablayırlar. Onlar qeyd edirlər ki, sərtlənmədən qabaq saitdən öncə sözsonu mövqe-

də hecayaradan sonor yumĢaq olur, tutqunluq post leksik tətbiq edilir. Onlar iddia edirlər ki, 

sonorun tutqun allofona keçməsi mürəkkəb sözlərdə də mümkündür. Gilz və Molun [1] kine-

fuoroqrafik tədqiqatı kimi /l/ səsinin artikulyasiyasına dair əvvəlki araĢdırmalar jestlərin nisbi 

mərhələləĢdirilməsinə deyil, zamanın bir nöqtəsində dilin mövqeyinə diqqət yetirməyə meyl-

lidir. Gilz və Mol ön mövqe saitlərdən və növbəti saitlə keçidlərin izini əsas götürsələr də, on-

ların təhlilinin əsasını məhz /l/ səsinin sabit vəziyyəti təĢkil edirdi. Bu, müxtəlif fonoloji kon-

tekstlər arasında variasiyanı göstərən amerikan sonorunun reallaĢmasına dair yeni bir fikrin 

meydana çıxmasına yol açdı. Uels [4, s. 67] bildirir ki, vokallaĢmanın sait sisteminin yenidən 

təĢkili üçün ―kütləvi təsirləri‖ var. O, tutqun və ya yumĢaq samitin əvvəlki sait üzərində gös-

tərə biləcəyi pozucu təsirdən bəhs edir ki, bu da ehtimal ki, /ıu/ və /eu/ kimi son fonemlərin 

yaranmasına səbəb olacaq. /l/-dən əvvəl sait birləĢmələri adətən /l/tam vokallaĢmaya məruz 

qaldıqda və ya sözsonu mövqedə səs qismən sərt varianta keçdikdə yaranır. Cənub-ġərqdə bu 

hadisə arxasıra saitlərilə baĢ verir. Cənub bölgədə təsadüf olunan vokallaĢma hadisəsi geniĢ 

tədqiq olunmuĢdur, lakin LənkĢaiədə mövcud hadisə haqqında az məlumat mövcuddur. Ədə-

biyyatlarda sözsonu mövqedə sait və sərt dilyanı sımit arasında neytral səsə bənzər sürüĢkən 

səsin yaranmasının mümkünlüyü barədə müzakirələr gedir. Bu səs əksər hallarda tələffüz 

olunsa da, təsadüfi keçici səsdir və fonetik transkripsiyalarda simvollaĢmasına ehtiyac yoxdur. 

Bu iddia kateqoriya və gradient baxımından maraqlıdır. D.Consun Ģərhləri bu Ģvaya bənzər 

səsin sadəcə jestlərin üst-üstə düĢməsinin nəticəsi olduğunu və onun danıĢan tərəfindən koq-

nitiv olaraq idarə olunmadığını nəzərdə tutur. Bununla belə, Böyük Mançesterin bəzi ərazilə-

rində aparılan dinləmə müĢahidəsi göstərir ki, bu müəyyən dərəcədə fonolojiləĢmiĢ ola bilər, 

yəni keçmiĢ Ģvayabənzər sürüĢmə sadəcə keçici səsdən daha uzundur və monohecalı sözün 

daha hecalı səslənməsi ilə nəticələnir. Hazırki araĢdırmada Mançestr sakinləri bu səslərdən tə-

ləffüzlərində istifadə etmirlər, lakin bu, Ģübhəsiz ki, gələcək tədqiqat üçün hazır bir mövzudur.  

Məqalənin elmi yeniliyi. Bu tədqiqat ingilis dilində /l/ samitinin variasiyasını araĢdıra-

raq, onun fonetik və fonoloji xüsusiyyətlərinə dair yeni elmi nəticələr təqdim edir.  

Məqalənin tətbiqi əhəmiyyəti. Tədqiqat fonetik modelləĢdirmə və tələffüz təlimində 

tətbiq oluna bilər. Əldə edilən nümunələr gələcək araĢdırmalar üçün dil dəyiĢikliyi və sosial-

linqvistik təsirləri öyrənməyə imkan yaradır.  
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Məqalənin elmi nəticəsi. Nəticələr dil dəyiĢikliyi, nitqin avtomatik tanınması və dil 

tədrisi üçün əhəmiyyətlidir.  
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consonants in English. There are other interesting facts about vocalization that could be studied to 

understand how the [l] sound affects and is affected by other aspects of the language, and it would be 
worthwhile to study these in the future. 

Key words: allophone, variation, vocalization, language standard, norm 

 

A.Ш.Алиева 

О вариации согласного [l] в английском языке 

Резюме 

 
Многие аспекты вариантов [l] в настоящее время тщательно изучены, что способствует 

развитию представлений как о географическом распространении языковых инноваций, так и о 

развитии плоских согласных в английском языке. Существуют и другие интересные факты о 
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QLOBOLLAġMA ġƏRAĠTĠNDƏ ĠNGĠLĠS DĠLĠNĠN  

SOSĠOLĠNQVĠSTĠK ADAPTASĠYASI 

 
Xülasə. Qloballaşma dövründə ingilis dili beynəlxalq əlaqələr və ünsiyyət vasitəsi kimi əhəmiyyətini daha 
da artırıb. Bu dövrdə ingilis dili yalnız bir çox ölkənin rəsmi dili olmaqla yanaşı, həm də iş dünyasında, 

elm sahəsində və digər sosial sahələrdə geniş istifadə olunur. Sosiolinqvistika isə dilin cəmiyyətlə əlaqəsi-

ni və dilin sosial şəbəkələrdə, qruplarda necə dəyişdiyini öyrənən bir sahə olaraq, dilin müxtəlif sosial 

kontekstlərdə necə formalaşdığını izah edir. 

Mədəniyyətlərarası təhsil, tələbələrə müxtəlif mədəniyyətlər haqqında geniş bilgi təqdim edərək, onların di-

gər xalqların dünyagörüşünü və dəyərlərini başa düşmələrinə kömək edir. Bu yalnız dilin öyrənilməsini de-

yil, həm də fərqli mədəniyyətlər arasında təmasda olmağı təmin edir. Həmçinin rəqəmsal ünsiyyətin inkişafı 

və texnologiyanın təsiri ilə dilin yeni formaları və istifadə üsulları yaranır. Bu dəyişikliklər, ingilis dilinin 

tədrisi və istifadəsi üzərində böyük təsir göstərir, beləliklə, ingilis dili dünya üzrə yayılma sürətini artırır. 

 

Açar sözlər: qloballaşma, sosiolinqvistika, mədəniyyətlərarası əlaqələr, sosial identifikasiya, dilin adaptasiyası 

 

Ġngilis dili qloballaĢma proseslərinin təsiri ilə yanaĢı, müxtəlif mədəniyyətlərin sosial və 

dil mühitinə uyğunlaĢaraq özünü fərqli formalarda təqdim edir. Bu, dilin sosiolinqvistik adap-

tasiyasını zəruri edən kompleks bir prosesdir. Mədəniyyətlərarası əlaqələrin geniĢlənməsi və 

dərinləĢməsi nəticəsində hər bir mədəniyyətin özünəməxsus kommunikativ normaları və dil 

qaydaları ilə qarĢılıqlı təsiri, ingilis dilinin sosial-linqvistik dəyiĢkənliyinin əsasını təĢkil edir. 

Bu tədqiqat, ingilis dilinin qlobal kontekstdə mədəniyyətlərə adaptasiya prosesini nəzəri 

aspektdən təhlil etməklə, onun müxtəlif sosial quruluĢlarda keçirdiyi transformasiyaları və 

mədəniyyətlərarası ünsiyyətin formalaĢdırdığı yeni normativ sistemləri araĢdırmağı qarĢısına 

məqsəd qoyur. Burada əsas diqqət dilin funksional aspektlərinin, sosial identifikasiyanın və 

kommunikativ davranıĢ modellərinin sosiolinqvistik təzahürlərinə yönəldilir. Ġngilis dilinin 

müxtəlif mədəni kontekstlərdə uyğunlaĢma potensialı, həm də dilin hegemonik gücü ilə 

yanaĢı, lokal dillərlə qarĢılıqlı təsir Ģəraitində yaranan yenilikləri də özündə ehtiva edir. 

QloballaĢma ilə bağlı tez-tez rast gəlinən ―dünya kiçik bir kəndə çevrilib‖ metaforu so-

siolinqvistlər tərəfindən hər zaman qəbul olunmur [3, s. 54]. Onların fikrincə, kənd daha çox 

dil və mədəniyyət baxımından vahidliyə malikdir, bu isə müasir dünyanın müxtəlifliyi ilə uy-

ğun gəlmir. Bunun əvəzinə, dünya müxtəlif kəndlərdən ibarət mürəkkəb bir Ģəbəkəyə bənzə-

dilir – bu kəndlər daim ünsiyyət halında və dəyiĢiklik prosesindədir. Ġngilis dilindəki elektron 

yazıĢmalarda tez-tez rast gəlinən ―bonjour, hola, chao, moi, merci, kitos, gracias, au revoir‖ 

kimi ifadələr bunun bariz nümunəsidir. 

Covid-19 pandemiyası zamanı bu dəyiĢiklik daha aydın Ģəkildə göründü. Bütün dünya 

eyni düĢmənə qarĢı birləĢdi. Xəstəliyin adı əvvəllər bir çoxlarının lüğətində olmasa da, qısa 

zamanda dünyanın səkkiz milyard əhalisinin demək olar ki, hamısı tərəfindən tanındı. Ġnsanlar 

―sosial məsafə‖, ―lokdaun‖, ―maskalar‖ və ―vaksinlər‖ kimi ifadələrlə tanıĢ oldu və bu termin-

lər qlobal miqyasda ən çox iĢlənən sözlərdən birinə çevrildi. Pandemiya boyunca bütün dünya 
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iqtisadi təsirləri müzakirə edir, xəstəliklə bağlı siyasət yürüdür və həll yolları təklif edirdi [11, 

s. 503-515].  

Sosiolinqvistik dəyiĢkənlik tədqiqatları dilin istifadəsindəki dəyiĢikliklərin sosial amil-

lərlə necə əlaqəli olduğunu araĢdırır. YaĢ, cins, sosial təbəqə və ideologiyalar bu dəyiĢiklikləri 

müəyyən edən əsas faktorlar kimi qiymətləndirilir. Ġlk nümunələrdən biri Fischerin (1958) 

tədqiqatıdır. O, Yeni Ġngiltərədə uĢaqların walking və walkin‘ formalarını müxtəlif sosial və 

Ģəxsiyyət xüsusiyyətlərinə əsasən fərqli Ģəkildə istifadə etdiklərini müəyyən etmiĢdir. Nəticə-

lər göstərir ki, ―tipik‖ oğlanlar -in, ―nümunəvi‖ oğlanlar isə -ing formasını üstün tuturdular. 

Fischer həmçinin bu fərqlərin əhvali-ruhiyyə, Ģəxsiyyət və cinsiyyətlə əlaqəli olduğunu vurğu-

lamıĢdır [6, s. 483-489]. 

Sosiolinqvistik dəyiĢkənlik sahəsində Labov (1966, 1972) daha dəqiq tədqiqat metodları 

tətbiq edərək, sosial faktorların qrammatika və fonologiyaya təsirini öyrənmiĢdir [9, s. 79]. 

Onun araĢdırmaları əsasən kəmiyyət analizlərinə əsaslanmıĢdır. Müasir yanaĢmalarda isə yal-

nız sosial dəyiĢkənliklər deyil, həmçinin danıĢanların davranıĢları, münasibətləri, ideologiya-

ları və kimlikləri arasındakı qarĢılıqlı əlaqələr də araĢdırılır [8]. QloballaĢma sosiolinqvistlər 

üçün yeni çağırıĢlar yaradır. Əvvəllər dillərin daha statik və sərhədlərin aydın olduğu bir 

dövrdə iĢləmək onlar üçün daha asan idi. Sadə dillə desək, kənd miqyasında araĢdırma apar-

maq dünya səviyyəsindəki mürəkkəbliyi öyrənməkdən daha rahat idi. QloballaĢma tez-tez sər-

hədlərin, o cümlədən dil sərhədlərinin zəifləməsi kimi xarakterizə edilir. Müasir dövr, insan 

mobilliyinin artması və dünya üzrə ünsiyyətin daha da asanlaĢması ilə fərqlənir. Mobil tele-

fonlar və internet bu prosesin simvolik göstəriciləridir. Kəndlər, məhəllələr və ölkələr arasın-

da yaranan əlaqələr – istər maddi, istərsə də simvolik olsun – dillərə və cəmiyyətlərə mühüm 

təsir göstərir. Artan mobillik cəmiyyətlərdə və dillərdə dəyiĢiklikləri daha da sürətləndirir. 

QloballaĢma Ģəraitində dəyiĢən cəmiyyətlərdə dillərin necə dəyiĢdiyini izah etmək və mövcud 

anlayıĢları müasir reallıqlara uyğunlaĢdırmaq isə sosiolinqvistlər üçün mühüm bir vəzifədir. 

Ġngilis dilinin qloballaĢma Ģəraitində müxtəlif mədəniyyətlərdə sosiolinqvistik adaptasi-

yası, dilin dünyada geniĢ yayılması ilə əlaqəli mürəkkəb sosial və mədəni dəyiĢiklikləri əhatə 

edir. QloballaĢma, ingilis dilini yalnız təhsil və biznes sahələrində deyil, həm də gündəlik hə-

yatın müxtəlif aspektlərində mühüm kommunikasiya vasitəsinə çevirmiĢdir. Bu adaptasiya 

prosesi zamanı dil, fərqli mədəniyyətlərin sosial strukturlarına uyğunlaĢır, hər bir mədəniyyə-

tin özünəməxsus dəyərləri, münasibətləri və ünsiyyət formaları ilə uzlaĢır. Ġngilis dilinin isti-

fadəsi, cinsiyyət, yaĢ, sosial təbəqə və digər sosial faktorlarla əlaqəli olaraq fərqliliklər nüma-

yiĢ etdirə bilər. Məsələn, ABġ və Ġngiltərədə ingilis dili daha çox formal və qeyri-rəsmi mü-

nasibətləri əks etdirən müxtəlif Ģifrələrə sahibdir, halbuki Cənubi Asiya və Afrikada ingilis 

dili kolonyal təsirlərlə daha çox lokal dil formalarına yaxınlaĢır. Həmçinin ingilis dilinin qlo-

bal kontekstdə istifadəsi, tərcümə və adaptasiya prosesləri vasitəsilə yeni leksik və qrammatik 

qaydalar formalaĢdırır. Ġngilis dili müxtəlif mədəniyyətlərə uyğunlaĢaraq, çoxsaylı dialektlər, 

aksentlər və yeni leksikal ifadələrlə zənginləĢir. Bu prosesdə yerli ənənələr və sosial münasi-

bətlər dilin strukturunu, üslubunu və mənasını dəyiĢdirə bilər. Dilin sosiolinqvistik adaptasi-

yası həm də insanlar arasında kimlik, güc və cəmiyyətdəki mövqeləri ifadə edən vasitə kimi 

çıxıĢ edir. Nəticə etibarilə, ingilis dilinin qlobal mədəniyyətlərə adaptasiyası, onun zənginliyi 

və çevikliyi ilə yanaĢı, dilin sosiolinqvistik dəyiĢkənliyini də əks etdirir. 

Müasir dövrün texnoloji inkiĢafları, xüsusən də elektron ünsiyyət vasitələri, bu dilin da-

ha da təkmilləĢməsinə və dəyiĢməsinə Ģərait yaradır, çünki insanlar SMS və e-poçt kimi for-

malarda ingilis dilində yazılıĢda yeni formalar istifadəyə baĢlayırlar; məsələn, ―luv‖ – ―love‖, 

―cud‖ – ―could‖ və ―b4‖ – ―before‖ kimi sözlərin yazılması. Bu dəyiĢikliklər dilin qlobal və 

müxtəlif mədəniyyətlər arasında dinamik bir vasitə kimi inkiĢaf etdiyini və artıq dilin istifadə-

sində normativ dəyiĢikliklərin əksər hallarda səhv kimi qəbul edilmədiyini göstərir [5, s.145].  

Bəzi cəmiyyətlər ingilis dilinin qloballaĢmasından faydalansalar da, digər cəmiyyətlər 

bu prosesi bir maneə kimi hiss edirlər, çünki onlar ingilis dilinə asanlıqla çıxıĢ əldə edə bilmir 
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və bu səbəbdən həmin cəmiyyətlər ingilis dili öyrənmək üçün məhdud maliyyə resurslarını 

sərf etməli olurlar. Digər tərəfdən, ingilis dili ana dili olan ölkələr, xüsusilə zəngin iqtisadiy-

yatlara sahib olanlar, çox az vaxt və resurs sərf edərək xarici dilləri öyrənirlər. Dil, qloballaĢ-

manın və qlobal ünsiyyətin əsas aləti olaraq, təbii ki, beynəlxalq linqva franka rolunu oynayır. 

Əgər sosiolinqvistika sahəsində tanınan digər linqva frankalar sadələĢdirilmiĢ və mədəniyyət-

sizləĢdirilmiĢ Ģəkildə iki tərəf arasında ünsiyyət vasitəsi kimi xidmət edirsə, ingilis dili dünya-

da hər kəsin ünsiyyət qurduğu beynəlxalq linqva franka kimi istifadə edilir. Bu gün ingilis di-

linin yayılması və onun müxtəlif dəyiĢiklikləri, qloballaĢmanın sosiolinqvistik əsas xüsusiyyə-

tini təĢkil edir [3, s. 67]. 

Kristal (1997) dilin qlobal status əldə etməsinin, həmin dilin ―hər bir ölkədə tanınan 

xüsusi bir rola malik olması‖ ilə mümkün olduğunu ifadə edir və bu xüsusi statusun ölkənin 

rəsmi dili olaraq qəbul edilməklə və ya həmin dilin xarici dil kimi öyrənilməsini tələb etməklə 

əldə oluna biləcəyini vurğulayır [4]. Bu gün dünyada ingilis dili rəsmi dil kimi qəbul edilən 

yetmiĢdən çox ölkə mövcuddur, eləcə də bir çox baĢqa ölkələrdə ingilis dili ikinci və ya xarici 

dil olaraq öyrənilir. Kristal, gələcəkdə ingilis dilinin ana dilində danıĢanların sayının təxminən 

670 milyon olacağını və onu yaxĢı səviyyədə bilənlərin isə təxminən 1,800 milyon olacağını 

bildirir. MakKey (2002) bu statistikaları ingilis dilinin ana dilində danıĢanlardan çox, onu 

ikinci dil kimi öyrənənlərin sayının artacağını göstərmək üçün təqdim edir [10, s.89]. Bu sta-

tistik faktlar, Smitin(1976) beynəlxalq bir dilin ―milli xarakterdən azad olması‖ haqqında əv-

vəlki baxıĢları ilə uyğun gəlir, o, bu dilin ―fərqli xalqların bir-birilə ünsiyyət qurması üçün 

istifadə etdiyi dil‖ olduğunu bildirir [12]. BaĢqa araĢdırmaçılar ingilis dilini qlobal dil olaraq, 

beynəlxalq linqva franka kimi xarakterizə edirlər [5]. Sosiolinqvistlər ingilis dilinin niyə digər 

dillərdən fərqli olaraq qlobal status qazandığını araĢdırarkən, bəziləri bunun səbəbini yalnız 

tarixi təsadüflərdə görürlər, yəni ingilis dili müxtəlif dövrlərdə düzgün vaxtda düzgün yerdə 

olmağı bacarmıĢ və bunun nəticəsində sənaye inqilabı, elm, texnologiya, beynəlxalq ticarət və 

səyahətin asanlaĢması kimi amillərin sürətlə yayılması ilə paralel olaraq güclənmiĢdir. Bu 

amillər, dünya xalqlarını daha sıx əlaqələndirərək milli sərhədləri aradan qaldırmıĢ və beləlik-

lə, ingilis dilinin qlobal dil olaraq mövqeyini möhkəmləndirmiĢdir [7, s. 109]. Lakin əslində, 

ingilis dilinin qlobal yayılmasının əsas səbəbi Britaniya imperiyasının müstəmləkəçilik siya-

sətinin nəticəsidir, çünki ingilis dili siyasi və iqtisadi vasitələrlə müxtəlif müstəmləkələrdə tət-

biq edilib və bu, dilin o ölkələrdə xüsusi mövqeyinin möhkəmlənməsinə səbəb olub. Müstəm-

ləkəçilik dövründən sonra belə bu ölkələrdə ingilis dilinin güclü mövqeyini qoruyub saxlamaq 

üçün gizli dil siyasətləri davam etdirilmiĢdir. Bununla yanaĢı, ABġ, Avstraliya və Yeni Zelan-

diya kimi ingilisdilli ölkələrin yaranması da ingilis dilinin qlobal yayılmasına mühüm təsir 

göstərmiĢdir. Məsələn, Yeni Zelandiyada Britaniya müstəmləkəçiliyi dövründə yerli ―Māori‖ 

dili məktəblərdə və iĢ yerlərində qadağan edilmiĢ və ingilis dili üstünlük təĢkil etməyə baĢla-

mıĢdır; nəticədə bu gün əhalisinin 98%-i ingilis dilində danıĢır. 

Kristal (1997) bildirir ki, ingilis dilinin beynəlxalq dil statusu qazanmasının əsas səbəbi, 

bu dili daĢıyan toplumların siyasi və iqtisadi gücüdür. O qeyd edir ki, hərbi güc ingilis dilini 

bu mövqeyə gətirib, lakin onun qlobal mövqeyini qoruyan əsas amil iqtisadi təsir olub. Xüsu-

silə, 1945-ci ildən sonra ABġ-ın iqtisadi, mədəni və texnoloji inkiĢafı bu dili dünya səviyyə-

sində dominant hala gətirib. Bundan əlavə, 1990-cı ildən sonra keçmiĢ Sovet Ġttifaqı ölkələ-

rində ingilis dilinin sürətli Ģəkildə yayılması bu fenomeni daha da gücləndirib [4, s. 123]. 

Ġngilis dilinin qlobal gücünü ən bariz Ģəkildə internet üzərində müĢahidə etmək olar. Hazırda 

internetdə ən çox yayılan məzmun ingilis dilindədir və bu sahədə resursların sayı hər gün 

artır. Məsələn, ―English Town‖ adlı platforma istifadəçilərə dünyanın hər yerindən onlayn in-

gilis dili dərslərinə qatılmaq imkanı verir. Bu dərslərdə tələbələr virtual siniflərdə bir-birilə 

qarĢılıqlı əlaqə qura, müəllimlərlə danıĢa və müxtəlif tapĢırıqları yerinə yetirə bilirlər. Belə re-

surslar dilin coğrafi sərhədləri aĢaraq qlobal miqyasda yayılmasına imkan yaradır. 
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Ġngilis dilinin qloballaĢma Ģəraitində müxtəlif mədəniyyətlərdə sosiolinqvistik adaptasi-

yası, dilin dünya miqyasında artan rolunu və müxtəlif sosial quruluĢlara uyğunlaĢma qabiliy-

yətini göstərir. Bu adaptasiya, dilin yalnız kommunikasiya vasitəsi olmaqla qalmayıb, həm də 

sosial və mədəni identifikasiyanın əhəmiyyətli bir hissəsi olduğunu təsdiq edir. Fərqli mədə-

niyyətlərdə ingilis dilinin istifadə tərzindəki dəyiĢikliklər, dilin sosiolinqvistik müxtəlifliyini 

və zənginliyini əks etdirir. Bu proses, həm də dilin inkiĢafına yeni formalar, ifadələr və struk-

tur dəyiĢiklikləri gətirir. Nəticədə, ingilis dili qlobal mədəniyyətlərdə özünü fərqli Ģəkildə təq-

dim edərək, kommunikasiya və əlaqə vasitəsi olaraq çoxĢaxəli bir rol oynamağa davam edir. 

Elmi nəticə: Aparılan tədqiqat ingilis dilinin qloballaĢması kontekstində onun müxtəlif 

mədəni mühitlərdə lokalizasiyası, həm leksik-semantik sistemində, həm də üslubi strukturla-

rında yaranan dəyiĢiklikləri dərin nəzəri-tətbiqi əsasda analiz edərək, dilin mədəniyyətlərarası 

kommunikasiya və qlobal ünsiyyət vasitəsi kimi çoxĢaxəli rolunu müəyyən etmiĢdir. 

Elmi yenilik: Məqalənin elmi yeniliyi, ingilis dilinin müxtəlif mədəni mühitlərdə loka-

lizasiyasının dilin leksik-semantik, qrammatik və üslubi xüsusiyyətlərinə təsirini nəzəri-tətbi-

qi əsasda təhlil etməklə, onun mədəniyyətlərarası kommunikasiya və qlobal ünsiyyətdə adap-

tiv funksiyalarını aĢkarlamasından ibarətdir. Bu yanaĢma, dilin dəyiĢən qlobal Ģəraitdə həm 

yerli, həm də beynəlxalq səviyyədə qarĢılıqlı təsir mexanizmlərini müəyyən etməyə imkan 

verməklə, dilçilik sahəsində yeni konseptual yanaĢmalar təklif edir. 

Tətbiqi əhəmiyyət: Məqalənin tətbiqi əhəmiyyəti, ingilis dilinin kommunikativ tədrisi 

və dilin mədəniyyətlərarası adaptasiyasına dair təqdim edilən nəzəri və praktik yanaĢmaların, 

xüsusilə ali təhsil müəssisələrində və dil öyrənmə mərkəzlərində müasir metodikaların inkiĢaf 

etdirilməsinə töhfə verməsindən ibarətdir. Bu yanaĢmalar, müxtəlif mədəniyyətlərdən olan tə-

ləbələrin dil bacarıqlarını effektiv Ģəkildə inkiĢaf etdirməklə yanaĢı, qlobal kommunikasiya 

kontekstində mədəni fərqləri anlama və uyğunlaĢma bacarıqlarını artırmağa imkan verir. Bu-

nunla yanaĢı, təqdim olunan nəticələr, beynəlxalq əməkdaĢlıq, iĢgüzar ünsiyyət və xarici dilin 

inteqrativ Ģəkildə tədrisi sahəsində geniĢ tətbiq imkanları yaradır. 
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Sociolinguistics Adaptation of the English Language in the Context of Globalization 

Summary 

 

In the era of globalization, the English language has further enhanced its significance as a 

medium for international communication and connections. During this period, English not only serves 
as the official language in many countries but is also widely used in business, science, and other social 

domains. Sociolinguistics, as a field that studies the relationship between language and society, 

explains how language is shaped and transformed in different social contexts. 

Intercultural education provides students with extensive knowledge about various cultures, helping 
them understand the worldview and values of other nations. This facilitates not only language learning 

but also interaction between cultures. Furthermore, the advancement of digital communication and the 

influence of technology have led to the emergence of new forms and uses of language. These changes 
significantly impact the teaching and use of English, accelerating its spread worldwide. 

Key words: globalization, sociolinguistics, intercultural communication, social identification, 

language adaptation 

 

Т.Э.Алиева  

Социолингвистическая адаптация английского языка в условиях глобализации 

Резюме 

 

В эпоху глобализации английский язык усилил своѐ значение как средство международного 

общения и связей. В этот период английский язык становится не только официальным языком во 
многих странах, но и широко используется в деловом мире, науке и других социальных сферах. 

Социолингвистика, как дисциплина, изучающая связь языка с обществом, объясняет, как язык 

формируется и изменяется в различных социальных контекстах. 

Межкультурное образование предоставляет студентам обширные знания о различных 
культурах, помогая им понять мировоззрение и ценности других народов. Это способствует не 

только изучению языка, но и взаимодействию между культурами. Кроме того, развитие цифро-

вой коммуникации и влияние технологий приводят к появлению новых форм и способов ис-
пользования языка. Эти изменения оказывают значительное влияние на преподавание и исполь-

зование английского языка, способствуя его быстрому распространению по всему миру. 

Ключевые слова: глобализация, социолингвистика, межкультурные связи, cоциальная 
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FRANSIZ DĠLĠNDƏKĠ ATALAR SÖZLƏRĠ VƏ DEYĠMLƏRĠN  

AZƏRBAYCAN DĠLĠNDƏ ĠġLƏNMƏ YOLLARI 

 
Xülasə. Məqalədə bəşəri təmayülləri özündə cəmləşdirən və dilin lüğət tərkibinin zənginləşməsində 

önəmli rola malik, folklor janrlarından biri sayılan atalar sözləri və deyimlər araşdırılıb. Tədqiqatın 

məqsədi çoxplanlı olduğundan müasir fransız dilində işlənən atalar sözləri həm struktur, həm də qram-

matik baxımdan təhlil olunub. Fransız dilinin atalar sözlərini qrammatik baxımdan təsnif edərkən bu dilə 

məxsus bir sıra özəlliklərin olduğu aşkarlanıb. Bunlar, atalar sözlərindəki söz sırası, isimlərin hər hansı 

bir determinativlərlə işlənməsi, müəyyən artiklin qeyri-müəyyən artiklə nisbətdə daha çox işlədilməsi və s. 

hesab oluna bilər. Atalar sözləri və deyimlərin struktur-qrammatik xüsusiyyələrini müəyyənləşdirməklə 

yanaşı, onların Azərbaycan dilində qarşılığı, yəni ekvivalenti də təqdim olunub. 

 

Açar sözlər: atalar sözü, deyimlər, frazeoloji ifadə, ekvivalent, semantik məna 

  

Təqdim olunan elmi məqalədə tədqiqat obyekti kimi müasir fransız dilində geniĢ yayıl-

mıĢ və özünəməxsus yer tutan atalar sözləri və deyimlər seçilmiĢdir. Dilin iĢarəvilik xüsusiy-

yətləri ilə yanaĢı, kommunikativlik xüsusiyyətlərinin də mühüm yer tutduğu müasir dövrü-

müzdə frazeologiyanın bir qolu olan atalar sözlərinin əhəmiyyəti çox böyükdür. Tədqiqatımı-

zın əsas obyekti də bəĢəri təmayülləri özündə cəmləĢdirən və dilin lüğət tərkibinin zənginləĢ-

məsində önəmli rola malik, folklor janrlarından biri sayılan atalar sözləridir. 

Roman-german dillərində atalar sözlərinin struktur-semantik və eləcə də qrammatik qu-

ruluĢunun tədqiqinə əsasən XX əsrdə baĢlanılmıĢdır. Xüsusilə bu sahənin tədqiqində E.A.Ar-

sentyeva, Z.Z.Qatiatullina və T.N.Fedulenkova kimi dilçi alimlərin rolu danılmazdır. Tədqi-

qatımızın məqsədi çoxplanlı olduğundan biz burada müasir fransız dilində iĢlənən atalar söz-

lərini həm struktur, həm də qrammatik baxımdan araĢdırmıĢ olacağıq. ĠĢin digər önəmli bir tə-

rəfi isə tədqiqata cəlb etdiyimiz atalar sözləri və deyimlərin struktur-qrammatik xüsusiyyətlə-

rini müəyyənləĢdirməklə yanaĢı, həm də onları təhlil etmək və Azərbaycan dilində qarĢılığını, 

yəni ekvivalentini tapmaqdır. 

Atalar sözü və məsəllər məhz ona gorə yaranır və yayılır ki, geniĢ xalq kütləsi öz ünsiy-

yət prosesində onlardan istifadə etməklə gələcək nəsillərə ötürə bilsin. Əgər qarĢıda belə bir 

məqsəd olmasaydı, bu kəlamlar Ģifahi xalq yaradıcılığının bir qolu kimi yaĢamaz, aradan çı-

xardı. Məhz buna görə də atalar sözü və deyimlər müəllifin nitqi ilə yanaĢı iĢlədilərək məz-

munca onunla ümumi planda əlaqələndirilir. Müəllif onları daha inandırıcı, əsaslandırıcı, isti-

nadedici mənbə kimi öz nitqinə daxil edir. Atalar sözü və deyimlər əsasən dəyiĢməz halda, 

yəni dildəki ifadələr və frazeoloji vahidlər kimi hazır Ģəkildə iĢlənildiklərindən ortaq əlamətə 

malikdir. Lakin atalar sözü və deyimlər müxtəlif tipli cümlə quruluĢuna malik olub bitmiĢ bir 

fikri ifadə edir. Deyə bilərik ki, keçmiĢ nəsillərin çoxcəhətli fəaliyyətində əldə etdikləri nəti-

cələri yeni nəslə vermək üçün iĢlədilir. Əksər halda, bu kimi kəlamların nitqə daxil edilməsinə 

ehtiyac qalmazdı. Əsasən bədii əsərlərdə müəlliflər atalar sözü və deyimlərdən öz fikirləri ilə 
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əlaqəli Ģəkildə istifadə edirlər. Ümumiyyətlə, atalar sözü və deyimlərin dilin frazeologiyasının 

tərkib hissəsinin hesab edilməsinin heç bir elmi əsası yoxdur. Bəzi atalar sözü və deyimlərdə-

ki obrazlılıq da onların bilavasitə fikrin tərkib hissəsi olmasına gətirib çıxarmır və nəticədə 

frazeoloji vahidə xas olan keyfiyyət yaratmır. Fransız dili atalar sözü və deyimlərin az bir qis-

mi məna və quruluĢca dəyiĢdirilərək nitq və ya dil vahidi səciyyəsinə salınmıĢdır. Məhz belə 

xüsusiyyətə malik olanlar dilin frazeoloji sisteminin zənginləĢmə mənbələrindən biri hesab 

edilməlidir. Qeyd etmək lazımdır ki, müəyyən sayda atalar sözü və deyimlər frazeoloji vahid-

ləri zənginləĢdirən mənbələrdən birini təĢkil edir. Atalar sözü və deyimlərin az bir qismi 

müəllifin nitqinin tam tərkib hissəsi kimi çıxıĢ edir. Bu əlamətə malik olanlar artıq dilin fra-

zeoloji sisteminə daxil olub, onun zənginləĢmə mənbələrindən birinə çevrilmiĢdir. Belə atalar 

sözü və deyimlərin quruluĢunda və məzmununda dəyiĢikliyin olması zəruridir. Bəzən atalar 

sözü və deyimlər məzmunca müəllifin nitqi ilə daha sıx bağlı olur. Belə mətnlərdə material ya 

istinad bildirir, ya da müəllifin nitqini tamamlayır. Bu məqsədlə ―on dit que.....‖, (deyirlər 

ki...) ifadəsindən istifadə edilir. Lakin mahiyyətcə müəllifin nitqinə bir eyham mənbəyi xüsu-

siyyətinə malik olan belə konstruksiyalar vasitəsiz nitq səciyyəsi daĢıdığına görə, belə hallar-

da atalar sözü və deyimlər intonasiya ilə fərqləndirilir, yazıda böyük hərflə baĢlanır və dırnaq 

içərisinə alınır. Məs: On dit,‖Qui attend plus, perd tous‖. – ―Çox arzulayan azdan da qalar‖, 

deyiblər. 

Atalar sözü və deyimlər xalqın tarixən sınaqdan çıxardığı həyat müĢahidələrinin bədii 

ifadəsidir. Formaca kiçik, lakin zəngin məzmun çalarına malik olan bu janrın özünəməxsus 

tələbləri var. Atalar sözündə hökm qəti Ģəkildə təsdiqlənir. Xalq arasında atalar sözü və de-

yimlər qanadlı sözlər, ibrətamiz ifadələr və baĢqa adlar altında yayılmıĢdır.  

Atalar sözü və deyimlər Ģifahi xalq ədəbiyyatının qədim janrlarındandır. Əsrlərin sına-

ğından çıxmıĢ, xalq hikmətinin daĢıyıcısı olan atalar sözləri obrazlı, dərin mənaya malik, tu-

tarlı nitqin timsalıdır. Atalar sözləri xalqın zəngin həyat təcrübəsi əsasında gəldiyi qənaətləri, 

dəfələrlə sınaqdan keçirilmiĢ həqiqətləri əks etdirən yığcam və dərin mənalı sözlərdir. Atalar 

sözləri məsəllərə oxĢasa da, onlar ayrı-ayrı janrlardır. Atalar sözlərində fikir bitkin və tam 

olur. Onlar müstəqil iĢlənir və aydın bir fikri ifadə edir. Yəni onlar bir fikri tamamlayır və 

struktur cəhətdən müxtəlif növ cümlə kimi formalaĢırlar. Məsəllərdə isə fikir natamam olur, 

izaha ehtiyac duyulur. Atalar sözü nə məzmununa, nə də funksiyasına görə frazelogizmlərin 

təbiətinə uğun gəlir. Atalar sözü frazeoloji vahidlər sistemində xüsusi lay təĢkil edib, bitmiĢ 

fikir ifadə edən cümlə Ģəkilli ifadələrdir. Bu ifadələr keçmiĢ nəsillərin çoxĢaxəli fəaliyyəti 

dövründə əldə etdiklərini yeni nəslə vermək üçün iĢlədilir. 

Atalar sözləri xalq yaradıcılığının ən yığcam və səlis Ģəkildə müdrik məna kəsb edən for-

malarından biridir. Heç bir müəllifi olmayan Ģifahi xalq yaradıcılığının bu nümunələrində hər 

bir xalqın özünəməxsus milli xüsusiyyətləri, adət-ənələri, yaĢam tərzləri öz əksini tapır. Müəllifi 

xalq mənĢəli olan bu kəlamların yaranma tarixi çox qədimdir. Atalar sözləri hər bir xalqın milli 

sərvətidir, desək yanılmarıq. Folklor mənĢəli olan bu kəlamlar öz tarixi milliliyini hər zaman 

qoruyub saxlamaqla bərabər müasir dövrümüzün ən ibrətamiz xüsusiyyətlərini özündə əks etdi-

rir. Bu ifadələr hər bir xalqın dilində özünəməxsus tərzdə iĢlənməklə hər zaman öz məna dərin-

liyini qoruyub saxlayaraq əsrlərlə dildən-dilə ötürülür və gələcək nəslə çatdırılır. 

Atalar sözləri Ģifahi xalq ədəbiyyatı söz sənətinin böyük bir qolunu təĢkil edir. Buna Ģi-

fahi xalq yaradıcılığı da deyilir. ġifahi xalq yaradıcılığı nümunələri bir sıra xüsusiyyətlərinə 

görə yazılı ədəbiyyatdan fərqlənir. Hələ yazı mövcud olmadığı vaxtlarda belə, söz sənətinin 

müxtəlif nümunələri yaranmıĢ və yayılmıĢdır. Bu nümunələrdə xalq öz istək və arzularını, 

hiss-həyəcanlarını, məiĢət tərzini ifadə etmiĢdir. Ən qədim zamanlarda yaranmıĢ bədii nümu-

nələr dildən-dilə, ağızdan-ağıza, nəsildən-nəslə keçərək geniĢ vüsət almıĢdır. Bundan belə nə-

ticə çıxarmaq olmaz ki, xalq yaradıcılığına daxil olan bütün nümunələr çox qədim zamanlar-

da, hələ yazılı ədəbiyyat mövcud olmadığı dövrdə yaranmıĢdır, əksinə, Ģifahi xalq ədəbiyyatı 

nümunələri elm və texnikanın, mədəniyyətin, adamların yaĢayıĢ tərzinin inkiĢafı ilə əlaqədar 
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olaraq indi də yaranır, yazılı ədəbiyyatla bir-birinə qarĢılıqlı təsir göstərərək inkiĢaf edir, xalq 

ədəbiyyatı xəzinəsini yeni-yeni nümunələrlə zənginləĢdirir. ġifahi ədəbiyyat ümunxalq təfək-

kürünün məhsuludur. Ona görə də buna ―xalq ədəbiyyatı‖ da deyilir. Xalq yaradıcılığına daxil 

olan hər hansı nümunənin bir sənət əsəri kimi cilalanıb formalaĢmasında mənsub olduğu xal-

qın demək olar ki, bir neçə nəsli iĢtirak edir. Lakin bu o demək deyil ki, bütün xalq bir yerə 

toplanıb bu və ya digər nümunəni birgə yaratmıĢdır. ġifahi xalq ədəbiyyatı xəzinəsində diqqə-

ti cəlb edən hər hansı bir nümunənin, sözün müəllifi olmuĢdur, baĢqa sözlə, o bir nəfər tərə-

findən yaradılmıĢdır, zaman keçdikcə xalq tərəfindən cilalanıb formalaĢmıĢ və beləliklə, 

ümumxalq sərvətinə çevrilmiĢdir. 

ġifahi xalq ədəbiyyatı nümunələri çoxvariantlıdır. Nə vaxtsa yaranmıĢ olan yaradıcılıq 

nümunəsi – atalar sözü və deyimlər zaman ötdükcə, ağızdan-ağıza, dildən-dilə düĢdükcə, nə-

sildən-nəslə keçdikcə ilk dəfə yarandığı Ģəkli saxlaya bilmir, bu və ya digər dərəcədə dəyiĢir: 

bir nümunədən müəyyən hissələr ixtisar edilir, ona bəzi əlavələr olunur, hətta bir nümunənin 

baĢqa variantı meydana gəlir. ġifahi xalq ədəbiyyatı yazılı ədəbiyyat üçün, ayrı-ayrı dövrlərdə 

yazıb-yaratmıĢ olan söz sənətkarları – Ģair və nasirlər üçün zəngin material verir, onlar üçün 

əsas mənbələrdən birinə çevrilir. ġifahi xalq ədəbiyyatı nümunələri də sinfi səciyyə daĢıyır. 

Bu nümunələrin əksəriyyətində xalqın, zəhmət adamlarının məiĢəti, istək və arzuları, qəlb çır-

pıntıları ifadə olunur, atalar sözlərinin dili ilə öz qayəsini, fikrini ifadə edir. Belə nümunələr 

heç zaman öz əhəmiyyətini itirmir, gənc nəslin tərbiyəsi ücün indi də faydalıdır.  

Atalar sözü – yığcam, hikmətli nəsihətlər, həyat-məiĢət haqqında, insan xasiyyəti, vərdi-

Ģi haqqında qənaət, bəzən də məcazi mənada iĢlənən dolğun ifadələrdir. Atalar sözləri həyatın 

sınağından keçmiĢ xalq təcrübəsinin ümumiləĢmiĢ ifadəsidir. Görünür, qənaətin doğruluğunu, 

həyat təcrübəsinə arxalandığını nəzərə alıb xalq bu hikmətli sözləri ataların – müdrik, nüfuzlu 

adamların adına yazmıĢdır. ―Atalar sözü yerdə qalmaz‖ zərbi-məsəli də qənaətin doğruluğuna 

inamdan irəli gəlmiĢdir. 

Atalar sözü yığcamlığı ilə yanaĢı, eyni zamanda ahəngdar, oynaq olur, sözlərin sıralan-

masında bir nizam, qayda özünü göstərir. Hətta bəzi atalar sözləri Ģeir Ģəklində olur. Bu xüsu-

siyyət onun əzbərlənməsini asanlaĢdırır, uzun müddət yadda qalmasına kömək edir. Atalar 

sözlərində məcazilik, bənzətmə, mübaliğə də özünü göstərir və ifadənin təsir gücünü artırır. 

Xalq dilində atalar sözləri ilə yanaĢı deyimlər də iĢlədilir. Deyimlər yığcamlığı, sadəliyi, məna 

dərinliyi etibarilə atalar sözlərinə çox yaxındır, lakin bunları eyniləĢdirmək olmaz. Deyimləri 

atalar sözlərindən fərqləndirən əsas cəhət, mühüm əlamət oradakı fikrin müstəqil iĢlənə bil-

məməsidir. Atalar sözündə tamamlanmıĢ fikir, qəti hökm olduğu halda, deyimlərdə hələ bit-

məmiĢ, tamamlanmamıĢ ifadələrdir. Ġstər atalar sözü, istərsə də deyim xalq müdrikliyini ifadə 

etdiyi üçün böyük əxlaqi-tərbiyəvi əhəmiyyətə malikdir. Ona görə də adamlar istər Ģifahi, is-

tərsə də yazılı nitqdə onlara tez-tez müraciət edir, söylədikləri fikri atalar sözü və deyimlər va-

sitəsilə qüvvətləndirməyə çalıĢırlar. ġair və yazıçılar öz əsərlərində bu hikmətli nümunələrə 

tez-tez müraciət etdikləri kimi, özləri də orijinal məsəllər yaradırlar, onlar da dildən-dilə düĢə-

rək yayılır. 

Mövzu müxtəlifliyi ilə yanaĢı bitmiĢ fikir, ümumiləĢdirmə və nəticə atalar sözlərinə xas 

olan cəhətlərdir. Atalar sözləri xalqın sınanmıĢ, müdrik və nəsihətli fikirlərindən ibarət olur və 

böyük əxlaqi-tərbiyəvi əhəmiyyət daĢıyır. Əsas xüsusiyyəti həcmcə kiçikliyi, lakin mənaca 

hikmətli və nəsihətli olmasıdır. Atalar sözləri bitkin fikir ifadə etməklə həm həqiqi, həm də 

məcazi mənada iĢlənir. MəĢhur filosof Bertrand Laymesin atalar sözləri haqqında söylədikləri 

onların tədqiqinin cox mürəkkəb və eyni zamanda geniĢ tərkibli olduğunu bir daha əsaslandı-

rır: ―Mən onları öyrənməyə cəhd edirəm, amma hardan baĢlayacağımı bilmirəm‖ [4, s.521]. 

Atalar sözlərinin müxtəlif dillərdən tərcüməsi bir çox dilçi alimlərin konsepsiyalarında 

fərqli Ģəkildə öyrənilir. Məs: Fransız alimi F.de Sössürün fikrincə, ―bu kimi kəlamlar ancaq 

iĢarələrin köməyi ilə səlis çatdırıla bilər, çünki onlar bu nöqteyi-nəzərdən tədqiq olunmalıdır‖ 

[16, s. 314]. 
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Atalar sözlərinin əsas özəyi satiraltı söylənilmiĢ fikirlərdir ki, baĢqa bir dilə tərcümə 

olunduqda belə bu məna strukturunu qoruyub saxlamaq olduqca vacibdir. Dilçi alim Vilsonun 

söylədiklərimizlə bağlı hazırlanan tərcümə modeli çox maraqlıdır. O öz konsepsiyalarında 

əsasən 3 modeli əsas götürür: [10, s.975] 

1) analiz; 2) tərcümə; 3) yenidən quruluĢ vermə.  

Hər bir dildən tərcümə olunan atalar sözü ilk növbədə analiz olunaraq tərcümə edilməli 

və məna qorunub saxlanılmaqla yeni formada çatdırılmalıdır. Bu məna, əlbəttə, ―ekvivalent‖ 

rolunu oynayır və hərfi tərcümə bir çox hallarda demək olar ki, pozulur. 

 Dilimizdə iĢlənən atalar sözlərinin fransız dilində ekvivalentini bəzi nümunələr əsasın-

da nəzərdən keçirək: 

1. bAllonge tes pieds en proportion de ton tapis. – Ayağını öz yorğanına görə uzat. 

Hərfi mənada tərcümə olunduqda ―ayağını öz xalçana görə uzat‖ ifadəsi demək olar ki, bizim 

dilimizdəki ―yorğan‖sözü ilə eyni mənanı kəsb edir. 

2. C‘est par ses branches que l‘homme révèle ses racines. – Ot öz kökü üstündə bitər. 

Fransız dilindən tərcümədə ―insan öz budaqlarını kökündən qaldırır‖ anlamı doğma dilimizdə 

söylənilən ekvivalentlə eyni mənanı kəsb edir. 

3. Ce que fait la main droite , la main gauche n‘a pas a le savoir. – Sol əlin verdiyini sağ əl 

bilməməlidir. – Hərfi məna qorunub saxlanılaraq dilimizdə çox tez-tez iĢlənən kəlamlardan biridir. 

Yuxarıda söylədiyimiz tərcümə metodlarından digərini araĢdırdığımız bir çox nümunə-

lər əsasında nəzərdən keçirək. Bu kəlamlarda dilimizdəki ekvivalentin hərfi mənada tərcüməsi 

fransız dilində iĢlənilən variantla uyğun gəlmir. Daha dəqiq desək, dilimizdəki atalar sözü mə-

na etibarilə fransız dilində tutuĢdurduğumuz ekvivalentlə tamamilə üst-üstə düĢərək eyni mə-

nanı ifadə edir: 

1. Crois, si tu veux, que des montagnes ont changes de place; mais ne crois pas que des 

hommes puissent changer de caractère. – Dağların yerindən oynamağına inana bilərsən, amma 

insanların öz xasiyyətlərini dəyiĢməyinə inanma. – Dilimizdə iĢlədilən ―Qozbeli qəbir düzəl-

dər‖ kəlamı tam mənası ilə söylədiyimiz varianta uyğun gəlir. Hətta həmin mənanı tam anla-

mı ilə bizə çatdırır desək, qətiyyən yanılmarıq. 

2. Dans une passe étroite, il n‘y a ni frère ni ami. – Dar yolda nə qardaĢ var, nə də dost. 

– Dilimizdə çox tez-tez rast gəlinən ―Dost dar gündə tanınar‖ atalar sözünü heç Ģübhəsiz ekvi-

valent kimi seçə bilərik. 

3. Qui veut tout, perd tout. – Hər kim ki çox Ģey istəyir, hər Ģeyini itirər. – Ana dilimiz-

də ―çox arzulayan azdan da qalar‖ və yaxud ―artıq tamah baĢ yarar‖ atalar sözləri söylənilən 

nümunələrin seçilmiĢ ekvivalentidir. 

Apardığımız tədqiqatda atalar sözlərinin dildə iĢlənmə nöqteyi-nəzərindən təhlilini ver-

məyi də əsaslı hesab edirik: 

1.Ən çox tanınmıĢ fransız atalar sözləri: Məs: 1. Qui nait poule, aime a gratter. – Kim ki 

toyuq yaranır o, dənləməyi sevər. – Bu atalar sözünün dilimizdəki ekvivalenti; ―Qaraçı qızının 

könlü qaraçı çörəyi istər‖. 

2. Enfants et fous sont devinés (disent la verité) – UĢaqlar və dəlilər həqiqəti deyər. – ―Də-

lidən doğru xəbər‖ və ya ―UĢaq sözün düzünü deyər‖ kəlamları dilimizdə çox tez-tez iĢlədilir. 

3. Paris ne s‖est pas fait en un jour. – ―Paris bir gündə yaranmayıb‖. – ―Moskva bir gün-

də yaranmayıb‖. 

Digər bir qruplaĢmada isə ən çox sevilən fransız atalar sözlərindən misallara diqqət edək: 

1. Si vous montez trop vite, plus rapide soit a la chute. – Əgər siz yuxarı çox cəld və tez 

qalxsanız, aĢağı da cox tez düĢərsiniz. – ―Tələsən təndirə düĢər‖ atalar sözü bizim doğma dil-

də də daha çox iĢlənən və sevilən atalar sözüdür. 

2. Qui attend la fortune les bras croises, ne la voit jamais arriver. – Kim ki var-dövləti 

əlimi-qolunu sallayaraq gözləyir, o, heç vaxt gəlib çatmayacaq. – ―Halva-halva deməklə, ağız 

Ģirin olmaz‖ atalar sözünü ekvivalent kimi seçə bilərik. 
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3. Si la bouche le dit, le coeur ne le dit pas. – Ağzın söylədiyini ürək deməyə bilər. – 

―Hər söyləniləni doğru qəbul etməzlər‖ kəlamı da bu qruplaĢmaya aid edilə bilər. 

Atalar sözləri yaradılarkən onu yaradan insanların dövrə müvafiq dünyagörüĢü əks etdi-

rilir. Hər hansı bir dildə yaradılan məsəl və ya deyim çox vaxt qafiyələnmiĢ olur, Ģeir vəzninə 

sığır və sözlərin sinonimindən, eyni cür səslənməsindən, cinaslardan istifadə etməklə ikimə-

nalı fikirlər verən cümlələr yaradılır və ona görə də yadda qalaraq zərb məsələ, kəlama, atalar 

sözünə çevrilir. Əsrlərlə təkrarlanan bu məsəllər öz yaradıldığı dövrü əks etdirir. Bəzi atalar 

sözləri öz dilimizdə yaradılsa da, digər dillərdən də maraqlı, dövrün tələb və istəklərinə uyğun 

məsəllərin tərcümə olunaraq dilimizə keçməsi o qədər də təəccübləndirici hal deyil. Bu bütün 

dillərdə müĢahidə olunur. Əgər biz nəzəri cəhətdən mümkün müvafiq ―əks tərcümə‖ üsulun-

dan istifadə etsək, yəni hər hansı bir atalar sözünü bu ərazidə yaĢamıĢ, yaĢayan, yaxud sadəcə 

buradan keçmiĢ hər hansı bir xalqın, millətin dilinə, ləhcəsinə tərcümə etsək, onun ilkin va-

riantını almıĢ olarıq. Bu halda ikinci məna üzə çıxaraq həmin zərb-məsəlləri bizə bütün gözəl-

liyi ilə göstərəcək.  

Atalar sözləri bütün dünya xalqlarının, o cümlədən fransız xalqının ədəbiyyatında mü-

hüm rol oynayır. Azərbaycan dilində olduğu kimi, fransız dilində də frazeologizmlərin bir qis-

mi atalar sözündən əmələ gəlmiĢdir. Atalar sözləri insanların müxtəlif Ģərait, vəziyyət, çoxcə-

hətli əlaqə və münasibətləri ilə bağlı olaraq onların həyat təcrübəsinin yığcam, bir sıra hallar-

da lakonik, obrazlı ifadəsi kimi özünü göstərir. Onların yaranma və yayılmasının əsas səbəbi 

geniĢ xalq kütləsi tərəfindən ünsiyyət prosesində istifadəsidir. Fikrin tərkib hissəsi kimi iĢlədi-

lir və dilin frazeologiyasının zənginləĢməsi mənbələrindən biri kimi çıxıĢ edir, insanın təfək-

kür tərzini, həyat hadisələrinə münasibətini göstərir. Atalar sözləri dilə hazır Ģəkildə gəlir, sər-

bəst nominativ mənalı leksik vahidlərin müxtəlif üsulla birləĢməsindən yaranmıĢ məcazi mə-

nalı birləĢmələrə çevrilir və semantik vəhdət yaradaraq leksik və sintaktik bütövlüyə malik 

olur. Xalqın zəngin həyat təcrübəsi, davamlı müĢahidəsi, düĢüncəsi özünün ən bitkin ifadəsini 

atalar sözlərində tapır. Atalar sözləri onları yaradan xalqın ən gözəl insani keyfiyyətlərini 

özündə əks etdirən incilərdir. Bu inciləri toplamaqla bitmir, onların sonu-nəhayəti yoxdur, 

çünki hər bir xalq onları əsrlər boyu yaratmıĢ və yaĢatmıĢdır. Atalar sözü ilə frazeoloji vahidin 

fərqi ondadır ki, atalar sözü bir mülahizəni, frazeoloji birləĢmə isə bir məfhumu, anlayıĢı ifadə 

edir. Alim və folklorĢünas Q.L.Permyaqkov yazır ki, ―frazeoloji vahidin məntiqi mətni olma-

dığı halda, atalar sözünün məntiqi mətni var‖ [6, s.174]. Atalar sözləri ilə zərbi məsəllər ara-

sındakı fərqi göstərmək üçün filoloq və folklorĢünas V.P.Anikin yazır ki, ―xalq bunların fərqi-

ni belə əks etdirmiĢdir: zərbi məsəllər-gül, atalar sözləri isə giləmeyvədir. Və bu, sonu görün-

məyən bir dəryadır‖. Zərbi-məsəllər atalar sözlərindən fərqli olaraq danıĢanın hisslərinin emo-

sional-ekspressiv çalarını da özündə əks etdirmiĢ olur [7, s.97]. 

Atalar sözlərinin hamısı struktur və funksiyaca eyni deyildir. Bu baxımdan onlar iki 

qrupa bölünür: 

– kommunikativ funksiyalı atalar sözləri 

– nominativ funksiyalı atalar sözləri  

Fransız dilində olan xeyli sayda atalar sözlərinin Azərbaycan dilində ekvivalenti vardır. 

Sintaktik planda atalar sözləri aĢağıdakı tiplərə görə təsnif olunur: 

1. Sadə cümlə strukturuna malik atalar sözləri: məsələn, ―le renard mourra dans sa 

peau‖ – qozbeli qəbir düzəldər . 

2. Mürəkkəb cümlə strukturuna malik atalar sözləri: məsələn: ―le bossu ne voit pas sa 

bosse mais il voit celle de son confrère‖ – öz gözündə tiri görmür, baĢqasında çör-çöp axtarır.  

Bunların arasında heç bir bağlayıcıdan istifadə edilmədən mürəkkəb cümlə strukturuna 

malik atalar sözləri də yer almıĢdır. Məsələn : ―les chiens aboient, la caravane passé‖ – ―it 

hürər, karvan keçər‖. 

Həmçinin bağlayıcıların köməyi ilə düzələn tabeli mürəkkəb cümlə strukturlu atalar 

sözləri də vardır. Məsələn: ―qui trop embrasse mal étreint‖ – ―çox istəyən azdan da olar‖. 
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Eyni zamanda bağlayıcılarsız iĢlənən tabeli mürəkkəb cümlə strukturlu atalar sözləri də 

mövcuddur. Məsələn: ―Tout passe, tout casse, tout lasse” – ―Heç nə əbədi deyil‖. 

3. Özündə natamam cümlə tipini əks etdirən atalar sözləri: bunlara elliptik quruluĢlu 

atalar sözləri də deyirlər. Belə atalar sözlərinin adətən xəbəri olmur. Bu tip atalar sözləri də 

nəqli və əmr cümlələr tipini özündə əks etdirmiĢ olur. Məsələn, nəqli cümlə Ģəklində olan ata-

lar sözləri: ―Il n‘est jamais feu sans fumée‖ – ―Od olmayan yerdən tüstü çıxmaz‖. 

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, fransız dilindəki atalar sözlərinin çoxu Indicatif forma-

sındadır. Və əksər atalar sözləri də indiki zamanda iĢlənmiĢdir. Ġkinci yerdə isə feli daha çox 

Imparfait (keçmiĢ davamedici) zamanında olan atalar sözləri dayanır. ―Dis-moi qui tu hantes, 

je te dirai qui tu es‖ – ―Dostunu göstər deyim sən kimsən‖ 

Əmr cümləli atalar sözləri: ―Ne remets pas au lendemain ce que tu peux faire 

aujourd‘hui‖. – ―Bu günün iĢin sabaha qoyma‖. 

Müasir fransız dilində sual tipli atalar sözləri kommunikativ xarakterli atalar sözlərinə 

xarakterik deyil. Amma demək olmaz ki, bu tip atalar sözləri qəti Ģəkildə mövcud deyil. 

Məsələn : ―Sur quelle herbe avez-vous marché ?‖ – ―Bu gün hansı ayağı üstdə yerindən qalx-

mısan?‖ və s. 

Elmi nəticəsi. Yuxarıda sadalanan nümunələrdən belə qənaətə gəlmək olar ki, fransız 

dilinin atalar sözlərini qrammatik baxımdan təsnif edərkən bu dilə məxsus bir sıra özəlliklər 

meydana çıxır. Bunlar, atalar sözlərindəki söz sırası, isimlərin hər hansı bir determinativlərlə 

iĢlənməsi, müəyyən artiklin qeyri-müəyyən artiklə nisbətdə daha çox iĢlədilməsi və s. hesab 

oluna bilər. AraĢdırmanın nəticəsi olaraq əminliklə qeyd edə bilərik ki, bu sahədə tədqiqatımı-

zı davam etdirməklə daha çox maraqlı faktların Ģahidi olacağıq. 

Elmi yeniliyi. Hər bir dildə xalqa məxsus olan atalar sözlərində kökləri tarixin qədim 

dövrlərinədək gedən dərin məna, xalq müdrikliyi mövcuddur. Bu mənanı istənilən dildən çe-

virib dolğun və səlis formada çatdırmaq hər bir tədqiqatçını müəyyən çətinliklərlə üzləĢdirir. 

Bütün bunlara baxmayaraq, araĢdırmada qarĢıya qoyulan məqsəd demək olar ki əldə olunub. 

Tədqiqatın elmi yeniliyi də elə bundan ibarətdir. Mövzunun aktuallığına gəlincə, apardığımız 

araĢdırma bir daha sübut etdi ki, bu mövzunun hələ də qaranlıq məqamları və sual doğuran 

məsələləri qalmaqdadır. 

Tətbiqi əhəmiyyəti. Tədqiqatın fransız dilinin leksikologiyası və üslubiyyatı üzrə apaĢ-

dırma aparan gənc tədqiqatçılar üçün praktik və təcrübi əhəmiyyəti çox böyükdür. Belə ki, əl-

də olunan faktik material seminar və praktik məĢğələlərdə geniĢ tətbiq oluna bilər. Mövzu ilə 

bağlı aparılan araĢdırmaların nəticəsi bu sahənin tədqiqinin daha səmərəli və vacib olduğunu 

bir daha sübut edəcəkdir. 
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Ways to use French proverbs and idioms in Azerbaijani 

Summary 

 

In the scientific article, proverbs and idioms, which include human tendencies and have an 
important role in enriching the vocabulary of the language, are considered to be one of the genres of 

folklore. Since the purpose of the research is multi-planned, the proverbs used in the modern French 

language were analyzed from both structural and grammatical points of view. When classifying the 
proverbs of the French language from a grammatical point of view, it was found that there are a 

number of features specific to this language. These are the word order in proverbs, the use of nouns 

with any determinatives, the use of the definite article more than the indefinite article, etc. can be 

considered. In addition to defining the structural-grammatical features of proverbs and sayings, their 
equivalents in the Azerbaijani language are also presented. 

Key words: proverb, idiom, phraseological expression, equivalent, semantic meaning  

 

В.Ф.Алиева 

Способы использования французских пословиц и идиом в азербайджанском языке 

Резюме 

 
 В научной статье пословицы и фразеологизмы, включающие в себя человеческие 

тенденции и играющие важную роль в обогащении словарного запаса языка, рассматриваются 

как один из жанров фольклора. Поскольку цель исследования многоплановая, пословицы, 
используемые в современном французском языке, были проанализированы как со структурной, 

так и с грамматической точек зрения. При классификации пословиц французского языка с 

грамматической точки зрения было установлено, что существует ряд особенностей, 
свойственных этому языку. Это порядок слов в пословицах, употребление существительных с 

любыми определителями, употребление определенного артикля больше, чем неопределенного 

и т. д. можно рассмотреть. Помимо определения структурно-грамматических особенностей 

пословиц и поговорок, также представлены их эквиваленты в азербайджанском языке. 
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семантическое значение 
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Xülasə. Dil insanların ətraf aləmi və daxili dünyasını təsvir etmək üçün istifadə etdikləri simvollar siste-

midir. Dil öyrənməyin effektivliyi yaş, motivasiya, fərdi fərqlər və sinifdən kənar öyrənmə imkanları kimi 

amillərə bağlıdır. Dilçilər, yaşın ikinci dilin mənimsənilməsində mühüm rol oynadığını qeyd edirlər. 

Kritik Dövr Hipotezi, uşaqların ilk dilləri mənimsəmələri üçün bioloji yaşın vacib olduğunu vurğulayır və 

erkən yaşlarda dil öyrənməyin daha effektiv olduğunu göstərir. Lakin təcrübə göstərir ki, yaşlı öyrənənlər 

də yüksək səviyyədə dil bacarığına sahib ola bilirlər. İngilis dili yalnız beynəlxalq ünsiyyət üçün deyil, 

həm də sosial və iqtisadi baxımdan əhəmiyyətlidir. Valideynlər uşaqlarının daha erkən yaşda ingilis dili 

öyrənməsini istəyirlər, çünki bu onların gələcəkdə daha yaxşı imkanlara sahib olmalarını təmin edir. 

 
Açar sözlər: yaş faktoru, motivasiya, ətraf mühit, kritik dövr fərziyyəsi 

 

Dil fərdlərin ətrafdakı xarici, real dünyanı, eləcə də daxili dünyasını təsvir etmək üçün 

istifadə etdikləri simvollar sistemidir. Bu yeganə ünsiyyət vasitəsi olmasa da, baĢqalarının fi-

kirləri ilə tanıĢ olduğumuz əsas, ən vacib və ən mürəkkəbdir. Ona görə də dili təkcə dilçilər 

deyil, pedaqoqlar, sosioloqlar və psixoloqlar araĢdırır. Fərqli dillərin xüsusiyyətlərini təhlil 

edən dilçilər onu bir çox fərqli aspektlərdən araĢdırmağa, eyni zamanda dili öyrənməyin ən tə-

sirli yolunu tapmağa çalıĢırlar. Bir çox tədqiqat, L2-nin ilk dəfə həyat boyunca öyrənildiyi za-

man, xarici dilin fonetik xüsusiyyətlərinə, xüsusilə səsli vurğulara dair daha güclü inkiĢafın 

müĢahidə edildiyini göstərir. 

YaĢdan baĢqa, öyrənməyə təsir edən bir çox baĢqa agentlər var, məsələn, motivasiya, 

fərdi fərqlər, Ģagirdin Ģəxsiyyəti, sinifdən kənar öyrənmə imkanları və s. Bütün bunlar vacib-

dir və öyrənmənin uğurunu birbaĢa müəyyənləĢdirir. Bir çox dilçi alimlər xarici dilin mənim-

sənilməsində ən vacib amil olaraq yaĢ faktorunu əsas hesab edirlər. Bu araĢdırmada qeyd edil-

məli olan ən vacib anlayıĢlardan biri Kritik Dövr Hipotezidir. Bir insanın ilk dillə tanıĢ olması 

və onu mənimsəməsi üçün çox vacib olan bioloji yaĢ dövrü, həyatın ilk bir neçə ili olduğu və 

bu müddətdən sonra tam bir əmrin inkiĢaf etdirilməsi və ya əldə edilməsi qeyri-mümkün ola 

biləcəyi iddiasıdır. Dildə söhbət L2-dən gedirsə, əgər erkən həyatda heç bir ekspozisiya və 

mənimsənilmə olmasaydı, L2-nin əldə edilməsinin inkiĢafı və nəticələri əsaslı və dönməz Ģə-

kildə dəyiĢir və tam səlahiyyətə nail olmaq heç vaxt mümkün olmaya bilər.  

Bir çox müxtəlif beynəlxalq tədqiqat layihələri, tədqiqatlar və məqalələr çoxaldı ki, er-

kən yaĢda xarici dil öyrənməyə baĢlayan tələbələr daha sonra baĢlayanlara nisbətən daha yax-

Ģı performansa malikdirlər və daha yüksək səviyyəyə çatırlar. Alimlər iddia edir ki, uĢaqlar 

böyüklərə nisbətən tələffüzdə daha yaxĢı performans nümayiĢ etdirirlər, xüsusən də onların 

yerli kimi vurğu əldə etmək Ģansları daha yüksəkdir. Petkovic də sübut etmiĢdir ki, gənc öyrə-

nənlər fonetik qaydaların mənimsənilməsi səviyyəsində daha yaxĢı nəticələr əldə edirlər, yaĢlı 

öyrənənlər isə sintaktik və semantik dil qaydalarına daha asan yiyələnirlər. 

Bundan baĢqa, öyrənmə sürətindən söhbət gedəndə məlumdur ki, yaĢlı öyrənənlər ikinci 

dilin inkiĢafının ilkin mərhələlərində daha sürətli olurlar. Onların dünya və həyat bilikləri 

gənc öyrənənlərə nisbətən daha geniĢ və daha yaxĢı inkiĢaf etdiyi üçün onlar lüğəti və mənası-
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nı daha asan Ģəkildə mənimsəyirlər. Lakin gənc öyrənənlərin uzunmüddətli perspektivdə daha 

yaxĢı öyrənənlər olduğu sübut edilmiĢdir. Onlar asanlıqla yetiĢirlər və beyinləri, xüsusən də 

gündəlik olaraq L2-yə məruz qaldıqda, tənzimləmək üçün daha çevikdir. Bu ifadələri daha az 

parlaq edən ümumi bir vəziyyət ondan ibarətdir ki, L2 tələbələrinin əksəriyyətinin məktəbdə 

həftədə 1 və ya 2 sinif üçün dili öyrəndiklərini güman edə bilərik ki, bu, adətən bir nəfərin, 

müəllimin, adətən müəllimin məruz qalması üçün çox qısa bir müddətdir. Qeyri-doğma mən-

Ģəlidir və bu onların bioloji yaĢa meylini və üstünlüyünü azalda bilər. Həmçinin zəif affektiv 

sabitlik və idrak qabiliyyətləri uĢaqları erkən dil öyrənmə təlimatlarını anlamaqdan çəkindirə 

bilər. UĢaqlar, adətən, 6-9 yaĢ aralığında məktəb mühitində ingilis dili təhsilinə baĢlamırlar, 

əgər onlar xüsusi dil kurslarına qatılmırlarsa. 

Bu gün bir çox valideynlər uĢaqlarını daha erkən yaĢda ingilis dilini öyrənməyə göndə-

rirlər. Onlar hesab edirlər ki, bu, uĢaqlarını ikinci/xarici dilləri mənimsəməkdə daha ağıllı və 

səlis edə bilər. Onlar övladlarının doğma kimi olmasını istəyirlər. Lightbown & Spada görə 

bildirib ki, kritik dövr fərziyyəsi haqqında heç eĢitməmiĢ bir çox insanlar məktəbdə ikin-

ci/xarici dillərin öyrədilməsinin daha gənc yaĢda baĢlamasının daha yaxĢı olduğuna inanırlar. 

Bu ifadə, əksər valideynlərin kritik dövr fərziyyələrinin nə olduğunu belə bilmədikləri halda, 

uĢaqlarını ikinci/xarici dil öyrənməyə daha kiçik yaĢda göndərmələri ilə uyğun gəlir. Bununla 

belə, həm təcrübə, həm də tədqiqat göstərir ki, yaĢlı öyrənənlər öz ikinci/xarici dillərində yük-

sək səviyyədə bacarıq əldə edə bilərlər [8]. 

Ġngilis dili təkcə beynəlxalq ünsiyyət vasitəsi kimi deyil, baĢqa funksiyaları da yerinə 

yetirir. Enever və Moon ingilis dilinin sosial və iqtisadi faydaları olduğunu qeyd edirlər. Vali-

deynlər hesab edirlər ki, ingilis dilini bilmək sosial statusu yüksəldə bilər, asanlıqla iĢə düzəl-

mək və daha yaxĢı həyatın simvolu ola bilər. Bu səbəbdən, 2013-cü ildə hökumətin Kurriku-

lumda ingilis dili təhsilinin həcmindəki azalma siyasətini dəyiĢdirməsi, eyni zamanda, daha 

erkən yaĢlardan etibarən ingilis dili öyrənməsini arzu edən valideynlərin sayının artması, təəc-

cüblü deyil. [4] 

Xomskinin Kritik Dövr Fərziyyələrindəki fikirləri (CPH) – fərziyyəyə görə heyvanlar, o 

cümlədən insanlar həyatın müəyyən dövrlərində müəyyən növ bilik və bacarıqlar əldə etmək 

üçün genetik olaraq proqramlaĢdırılır. CPH və dil arasındakı əlaqədə, CPH, körpəlik və erkən 

uĢaqlıq dillərinə çıxıĢı olmayan uĢaqlara (karlıq və ya həddindən artıq izolyasiyaya görə) bu 

məhrumiyyətlər bu qədər uzun müddət davam edərsə, heç vaxt dil öyrənə bilməyəcəklərini 

təklif edir. CPH-ni dəstəkləyən dəlillər təcrid olunmuĢ və laqeyd qalmıĢ on üç yaĢlı qızın fizi-

ki, emosional və intellektual cəhətdən inkiĢaf etmədiyini göstərdi. Onun dili yox idi. Sonra 

təhsil aldıqdan sonra, beĢ il dillə tanıĢ olduqdan sonra, onun dili tipik beĢ yaĢlı uĢağın dili ki-

mi deyildi. Anlama və istehsal arasında normaldan daha böyük boĢluq var idi. O, qrammatik 

formadan qeyri-ardıcıl, formul və rutin nitqdən həddən artıq istifadə edirdi [8]. 

YaĢ faktoru dilin mənimsənilməsinə Ģərait yaradan ən vacib ünsürlərdən biridir. ġübhə-

siz ki, öyrənənlər dili 0 və 12 yaĢ aralığında daha effektiv mənimsəyə bilərlər, çünki bu dövr 

insan beyninin yeni bilikləri mənimsəməyə meyilli olduğu kritik dövr hesab olunur. Təbii Ģə-

raitdə öyrənən dil daĢıyıcıları dili mənimsəyənlərdən daha çox yerli dil istifadəçiləri kimi səs-

lənirlər. Bu hələ də sübut etmir ki, dilin mənimsənilməsinə təsir edən ən böyük amil dil fakto-

rudur. DüĢünülür ki, dili daha dərindən mənimsəmək üçün motivasiya uğur əldə etməyə Ģərait 

yarada bilər. Baxmayaraq ki, dil aĢağı siniflərdən yuxarı siniflərə qədər öyrədilir, təəssüf ki, 

bu ingilis dilində danıĢmağa çox böyük təsir edə bilmir. Bu da sübut edir ki, dilin mənimsənil-

məsi onun hansı yaĢda öyrənilməyindən asılı deyil [2]. 2013-cü ildə hökumət, Kurrikulumda 

edilən dəyiĢikliklə, ingilis dili təhsilini ibtidai siniflərdən orta məktəb səviyyəsinə endirdi. 

Dili erkən yaĢda mənimsəmək dil öyrənənlərə dili daha effektiv Ģəkildə öyrənməyə 

Ģərait yaradır. Bəzi araĢdırmalar bunun əksinin də sübut etdi, yəni gec yaĢda öyrənələrin dili 

tez yaĢda öyrənələrdən daha səmərəli Ģəkildə mənimsədiyinin mümkün olduğunu göstərdi. Bu 

nöqteyi-nəzərdən deyə bilərik ki, dili erkən və ya gec yaĢda öyrənmək dildən səmərəli Ģəkildə 
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istifadə etməyə zəmanət verə bilməz. Bundan əlavə, uĢaqlarda dil öyrənmə zamanı qarĢıya çı-

xan və problem yarada bilən bəzi xüsusiyyətlər də ola bilər. Dili mənimsəmək üçün onlarda 

mövcud olan bacarıqlar böyüklərdəki kimi eynilik təĢkil etmir. UĢaqlar konkret anlayıĢları 

dərk edə bilirlər, lakin mücərrəd ideyaları öyrənə bilmirlər.  

Əhəmiyyətli əsas amil motivasiyadır. Dilin mənimsənilməsində ən böyük təsiri o verir. 

Ġstər gənc yaĢda dili öyrənsinlər, istərsə də qoca yaĢlarında bunun o qədər də əhəmiyyəti yox-

dur. Nə qədər ki, onlar yüksək motivasiyaya malikdirlərsə, bu, uğurlu dil öyrənənlər olmağın 

açarını açacaq. Buna görə də, müəllimlər Ģagirdlərin öyrənmə həvəslərini artırmaq üçün təlim 

prosesi zamanı faydalı olmaq üçün yaradıcı və yenilikçi olmalıdırlar. 

Valideynlər övladlarının xarici dildə (ingilis dilində) danıĢa bilməməsindən narahat ol-

mamalı, övladlarını daha kiçik yaĢda ingilis dilini öyrənməyə məcbur etməməlidirlər. Əhə-

miyyətli səbəbdən deyilsə, onlardan daha kiçik yaĢda ingilis dilini öyrənmələrini istəməyin. 

Valideynlər sadəcə hazır olduqda və hər yaĢda ingilis dilini öyrənmək istəyəndə onlara moti-

vasiya verməlidirlər. 

ĠĢin elmi nəticəsi: Bu elmi iĢin nəticəsi, yaĢ faktoru və kritik dövr fərziyyəsinin xarici 

dil öyrənmə prosesinə təsirini əsaslandırmaqdır. AraĢdırma göstərir ki, gənc yaĢlarda dil öy-

rənmək, xüsusən fonetik və tələffüz aspektində daha səmərəli olur. Eyni zamanda, yaĢlı öyrə-

nənlərin sintaktik və semantik dil qaydalarını daha tez mənimsədikləri müĢahidə edilib. Bu 

nəticələr dil öyrənmə prosesində yaĢın və motivasiyanın əsas rol oynadığını sübut edir. Bun-

dan əlavə, erkən dil öyrənmənin uzunmüddətli nəticələrinə dair yeni elmi yanaĢmalar təklif 

olunur. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Bu iĢin elmi yeniliyi, kritik dövr fərziyyəsinin dil öyrənmə ilə əlaqə-

sini yeni bir perspektivdən qiymətləndirməsidir. Xüsusilə, yaĢla bağlı nəzəriyyələrin təhsil 

siyasətinə təsirini müasir dövr kontekstində analiz edərək, erkən yaĢda xarici dil öyrənmənin 

uzunmüddətli faydalarını vurğulayır. Yenilik, dil öyrənənlərin yaĢa görə fərqli təlim strategi-

yalarını nəzərdən keçirir. Bununla yanaĢı, dilin inkiĢafına təsir edən sosial, kultural və bioloji 

faktorlar arasındakı qarĢılıqlı əlaqə yeni tədqiqat sahələrini iĢıqlandırır. Beləliklə, bu iĢ dil 

öyrənmənin təkcə yaĢla deyil, həm də fərdi Ģəraitlə əlaqədar olduğunu göstərir. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Bu elmi iĢin tətbiqi əhəmiyyəti, müəllimlərə və valideynlərə xa-

rici dil öyrənmənin effektivliyi barədə konkret məlumatlar təqdim etməsidir. Ġkinci dilin öyrə-

nilməsinin erkən baĢlanmasının təhsildə uğurlu nəticələrə gətirib çıxardığına dair bu tapıntılar, 

təhsil proqramlarının və metodikaların təkmilləĢdirilməsinə yönəlmiĢdir. AraĢdırma, təhsil siste-

mində yaĢ faktoru ilə bağlı strateji dəyiĢikliklərin vacibliyini vurğulayır. Bununla yanaĢı, tədri-

sin daha fərdi yanaĢmalarla aparılmasının effektivliyini artıracağını göstərir. Bu həm məktəb, 

həm də valideyn səviyyəsində təhsil siyasətinin optimallaĢdırılmasına imkan yaradır. 

ĠĢin iqtisadi səmərəsi: Elmi iĢin iqtisadi səmərəsi, xarici dil öyrənmənin erkən baĢlan-

masının sosial və iqtisadi inkiĢafı stimullaĢdırmasına əsaslanır. Bu iĢ, təhsil siyasətinin opti-

mallaĢdırılması nəticəsində gələcəkdə daha çox yüksək bacarıqlı iĢçi qüvvəsinin yetiĢəcəyini 

və ölkənin beynəlxalq əmək bazarında rəqabət qabiliyyətinin artacağını göstərir. Dil bacarıq-

larının erkən inkiĢafı, iĢ gücü bazarının daha çevik və səmərəli olmasına imkan yaradır. Bu, 

iqtisadi inkiĢaf üçün əhəmiyyətli bir faktordur, çünki yüksək dil bacarıqlarına malik Ģəxslər 

daha yaxĢı iĢ imkanları və daha yüksək əməkhaqqı əldə edirlər. Nəticədə, erkən xarici dil təh-

silinin iqtisadi faydaları uzunmüddətli perspektivdə milli iqtisadiyyatın inkiĢafına müsbət təsir 

göstərəcəkdir. 
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N.A.Alizada 

Scientific-Theoretical Foundations of Second Language (English) Acquisition 

Summary 

 

Language is a system of symbols used by individuals to describe the external world and their 

inner experiences. The effectiveness of language learning is influenced by factors such as age, 
motivation, individual differences, and opportunities for learning outside the classroom. Linguists note 

that age plays a crucial role in the acquisition of a second language. The Critical Period Hypothesis 

emphasizes the importance of biological age for children to acquire their first language, suggesting 

that learning languages at an early age is more effective. However, experience shows that older 
learners can also achieve a high level of language proficiency. English is important not only for 

international communication but also for social and economic reasons. Parents want their children to 

learn English at an earlier age, as it ensures better opportunities for their future.  
Key words: age factor, motivation, environment, critical period hypothesis 

 

Н.А.Ализада 

Научно-теоретические основы овладения вторым языком (английским) 

Резюме 

 

Язык – это система символов, которую люди используют для описания внешнего мира и 
своего внутреннего опыта. Эффективность изучения языка зависит от таких факторов, как воз-

раст, мотивация, индивидуальные различия и возможности для обучения вне класса. Лин-

гвисты отмечают, что возраст играет важную роль в освоении второго языка. Гипотеза крити-
ческого периода подчеркивает важность биологического возраста для усвоения первого языка 

детьми, предполагая, что изучение языков в раннем возрасте более эффективно. Однако опыт 

показывает, что пожилые учащиеся тоже могут достичь высокого уровня языковых навыков. 

Английский язык важен не только для международного общения, но и с социальной и экономи-
ческой точки зрения. Родители хотят, чтобы их дети начали изучать английский язык в более 

раннем возрасте, потому что это обеспечит им лучшие возможности в будущем. 

Ключевые слова: возрастной фактор, мотивация, окружающая среда, гипотеза 
критического периода 
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ELEKTRON LÜĞƏTLƏRDƏ SÖZLƏRĠN TƏġKĠLĠ VƏ TƏQDĠMATI  

 
Xülasə. Məqalə elektron lüğətlərdə sözlərin təşkili və təqdimatı mövzusuna həsr olunub. Bu, müasir döv-
rün texnoloji inkişafı ilə birbaşa əlaqəli olan və dilçilik sahəsində mühüm əhəmiyyət kəsb edən bir məsə-

lədir. Məqalədə elektron lüğətlərin necə yaradılması, sözlərin və onların mənalarının necə təsnif olunma-

sı, təşkili və təqdimatı, həmçinin istifadəçilərə daha rahat və effektiv şəkildə təqdim olunması məsələləri 

öz əksini tapır. 

 

Açar sözlər: elektron lüğətlər, ənənəvi lüğətlər, sözlərin təsnifatı, müasir texnologiya, vikipediya 

 

XXI əsrdə elmi-texniki tərəqqi əvvəlki dövrlərlə müqayisədə misilsiz sürət və əhatə dai-

rəsinə malikdir. Ġnformasiya texnologiyaları, süni intellekt, robototexnika, genetik mühəndis-

lik, kosmos tədqiqatları və digər sahələrdə əldə edilən nailiyyətlər insan həyatının müxtəlif sa-

hələrində ciddi dəyiĢikliklərə səbəb olmuĢdur. Ġnternetin geniĢ yayılması, məlumatların sürətli 

ötürülməsi və əlaqənin qlobal səviyyəyə çatması, eyni zamanda yüksək texnologiyaların daha 

da inkiĢaf etməsi ilə gündəlik həyatımızda böyük dəyiĢikliklər baĢ verməkdədir. 

Dünya artıq ―rəqəmsal dövr‖ə qədəm qoyub və bu yalnız iqtisadiyyatın deyil, həm də 

sosial münasibətlərin, təhsil sistemlərinin yenidən qurulmasına gətirib çıxarır. Bu gün təhsil 

sistemində ənənəvi çap lüğətlərindən daha çox elektron lüğətlərə üstünlük verilməsi bir sıra 

səbəblərlə izah olunur. Bu dəyiĢiklik, texnologiyanın inkiĢafı, təhsildə daha interaktiv və dina-

mik yanaĢmaların tələb olunması, eləcə də istifadəçi ehtiyaclarının dəyiĢməsi ilə bağlıdır. 

Elektron lüğətlərin ənənəvi çap lüğətlərinə nisbətən üstünlükləri müxtəlif istiqamətlərdə özü-

nü göstərir. AĢağıda bu üstünlüklər daha ətraflı Ģəkildə izah edilir: 

Sürət və əlçatanlıq 

Elektron lüğətlər, istifadəçilərə istədikləri sözün mənasını çox qısa bir müddətdə tapma-

ğa imkan verir. Ġnternetin və texnologiyanın inkiĢafı ilə birlikdə, istifadəçilər hər an, hər yerdə 

lüğətə daxil ola bilirlər. Bu xüsusilə Ģagirdlər və tələbələr üçün böyük üstünlükdür, çünki on-

lar dərslərini öyrənərkən, istədikləri sözləri tez bir Ģəkildə axtarıb mənalarını öyrənə bilərlər. 

Çap lüğətləri ilə isə hər dəfə müəyyən bir səhifəyə çatmaq üçün vaxt sərf etmək lazım gəlir. 

Çoxfunksionallıq və interaktivlik 

Elektron lüğətlər çoxsaylı funksiyalar təklif edir ki, bu da onları ənənəvi çap lüğətlərin-

dən daha faydalı edir. Məsələn: Sözün tələffüzü: Elektron lüğətlərdə sözlərin düzgün tələffü-

zünü dinləmək mümkündür ki, bu da xüsusilə dil öyrənənlər üçün çox faydalıdır; Synonimlər 

və antonimlər: Bir çox elektron lüğət, müəyyən bir sözün sinonimlərini, antonimlərini və isti-

fadə edilə biləcək alternativ ifadələri təqdim edir; Kontekstual nümunələr: Elektron lüğətlər, 

sözlərin cümlə daxilində necə istifadə olunduğunu göstərən nümunələr təqdim edir. Bu, sözün 

yalnız mənasını deyil, həm də düzgün istifadəsini öyrənmək üçün çox faydalıdır; Yenilənmə 

və təzələnmə imkanları: Elektron lüğətlərin bir baĢqa üstünlüyü, məlumatların sürətlə yenilənə 

bilməsidir. Yeni sözlər, ifadələr və anlamlar dərhal lüğətə əlavə edilə bilər. Çap lüğətlərində 

isə məlumatların yenilənməsi yalnız yeni nəĢrlərdə mümkündür və bu proses zaman alır. 

Elektron lüğətlərdə səhvlər və qeyri-dəqiqliklər də sürətlə düzəldilə bilər [3, s.13]. 

https://filologiya.gdu.edu.az/?p=1322
https://filologiya.gdu.edu.az/?p=1322
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Elektron lüğətlərdə yalnız mətnli məlumatlar deyil, həm də Ģəkillər, videolar və audio 

materiallar əlavə edilə bilər. Bu xüsusilə dil öyrənənlər üçün vacibdir, çünki sözlərin düzgün 

tələffüzü və vizual təqdimatı öyrənməni daha asan və əyləncəli edir. Çap lüğətində isə bu cür 

əlavə materiallar mümkün deyil. 

Elektron lüğətlərdə sözlərin təĢkili və təqdimatı, istifadəçilərin rahatlığı və məlumatların 

səmərəli təqdim olunması məqsədilə bir sıra müasir prinsiplərə və texnologiyalara əsaslanır. 

Elektron lüğətlərin əsas məqsədi, ənənəvi çap lüğətlərindən fərqli olaraq, daha interaktiv əlaqə 

yaratmaqdır. Bu lüğətlərdə sözlərin necə təĢkil edildiyi və təqdim olunduğu aĢağıdakı əsas 

məqamlarda əks olunur: 

1. Sözlərin əlifba sırası ilə təşkili 

Elektron lüğətlərdə sözlər, ənənəvi çap lüğətlərində olduğu kimi, əsasən əlifba sırasına 

uyğun təĢkil olunur. Lakin bu təĢkilatın ənənəvi üsuldan fərqi, elektron mühitdə axtarıĢ və 

filtrləmə funksiyalarının istifadə edilməsi ilə daha sürətli və effektiv olmasıdır. Ġstifadəçi lü-

ğətə daxil olub, sadəcə istədiyi sözü yazmaqla sürətli axtarıĢ həyata keçirə bilər. 

2. Axtarış funksiyası 

Elektron lüğətlərdə sözlərin təĢkilatında ən vacib elementlərdən biri axtarıĢ funksiyası-

dır. Bu funksiya sayəsində istifadəçilər, sözü əlifba sırasına baxmadan, asanlıqla tapa bilərlər. 

Elektron lüğətlərdə, sadəcə sözün baĢlanğıcını və ya tam formasını yazaraq sözün mənasını və 

digər əlaqəli məlumatları dərhal əldə etmək mümkündür. Bu, ənənəvi çap lüğətlərində çox 

vaxt itirən axtarıĢ metodunun yerini alır. 

3. Sözün kontekstual təqdimatı 

Elektron lüğətlər, istifadəçilərə sözün yalnız mənasını təqdim etməklə kifayətlənmirlər, 

həm də kontekstual məlumat təqdim edir. Bu o deməkdir ki, sözün müxtəlif cümlələrdə necə 

istifadə olunduğunu göstərən nümunələr, ifadələr və ya məsələlər əlavə olunur. Bu xüsusiyyət 

istifadəçiyə sözün dəqiq mənasını və istifadəsini anlamağa kömək edir. Məsələn: 

Söz: Gözəl 

Məna: HəmiĢə müsbət anlamda olan, gözə çarpan, estetik baxımdan cəlbedici. 

Kontekstual nümunə: O, çox gözəl bir Ģəkil çəkdi. 

4.Qısa məlumat və əlavə izahlar 

Elektron lüğətlər qısa məlumat və əlavə izahlar təklif edir. Bir çox elektron lüğət, müəy-

yən bir sözün mənasını verdikdən sonra istifadəçiyə həmin sözlə bağlı daha ətraflı məlumat, 

etimologiya, təkli və çoxlu formalar və ya tərkibində istifadə olunan ifadələri təqdim edə bi-

lər. Elektron lüğətlərin bu cür təqdimat tərzi, istifadəçilərin dil biliyini daha effektiv Ģəkildə 

inkiĢaf etdirməsinə imkan verir. 

Azərbaycan internet Ģəbəkəsində Google axtarıĢ sistemində ―elektron lüğət‖ yazıldıqda, 

istifadəçilər ilk növbədə Poliqlot və Dilmanc lüğətləri haqqında məlumatlarla qarĢılaĢırlar. Bu 

onların müasir dövrün tələblərinə uyğun olaraq inkiĢaf etdirilmiĢ, geniĢ istifadəçi bazasına sa-

hib və yüksək keyfiyyətli elektron lüğətlər olmaları ilə əlaqədardır [2, s.26].  

Poliqlot, Azərbaycan dilindəki ən məĢhur elektron lüğətlərdən biridir və müxtəlif dillər 

arasında tərcümə funksiyasını təmin edir. Bu lüğət həm dil öyrənənlərə, həm də peĢəkar tərcü-

məçilərə yönəlib. Poliqlot, əsasən, Azərbaycan dili ilə yanaĢı, digər dilləri də dəstəkləyir və 

istifadəçilərə müxtəlif dillər arasında sürətli və düzgün tərcümə etmək imkanı verir. 

Dilmanc, xüsusilə Azərbaycan dilində geniĢ istifadə olunan bir elektron lüğətdir və əsa-

sən tərcümə və lüğət funksiyalarını təmin edir. Bu lüğət də çoxdilli tərcümə imkanı yaradır və 

müxtəlif sahələrdə istifadə üçün nəzərdə tutulmuĢdur.  

Poliqlot və Dilmanc kimi məĢhur elektron lüğətlərdən sonra bir çox yeni və inkiĢaf edən 

lüğətlər də mövcuddur. Bu lüğətlər çox zaman müxtəlif sahələrdə daha xüsusi məlumatlar təq-

dim edir və müxtəlif dillər arasında daha geniĢ tərcümə imkanları təmin edir.  

Ənənəvi çap lüğətləri ilə müqayisədə elektron lüğətlərin daha çox funksiyaya malik ol-

duğunu qeyd etdik. Onlar yalnız sözlərin mənalarını təqdim etməklə kifayətlənmir, həmçinin 
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axtarıĢ alətləri, tələffüz, sinonimlər, antonimlər, kontekstual istifadələr və s. kimi əlavə xüsu-

siyyətlər təklif edir. Bununla yanaĢı, elektron lüğətlərin interfeysi və məlumatların strukturlaĢ-

dırılması, istifadəçilərin axtardıqları məlumatları asanlıqla tapa bilməsi üçün mühüm rol oyna-

yır [4, s.34].  

Elektron lüğətlərin inkiĢafı ilə əlaqədar olaraq, sözlərin düzgün və effektiv Ģəkildə təĢkil 

edilməsi, həmçinin bu məlumatların təqdimatında qarĢılaĢılan çətinliklər, bu sahənin əsas təd-

qiqat mövzularından biridir. Müasir elektron lüğətlərdə məlumatların dinamik Ģəkildə yeni-

lənməsi, müxtəlif dillər arasında tərcümə və inteqrasiya kimi məsələlər də önəmlidir. Bu amil-

lər həm istifadəçi məmnuniyyətini artırır, həm də lüğətlərin daha funksional olmasını təmin 

edir. 

Azərbaycan Respublikasının Milli Elektron Kitabxanasının internet saytında ―Lüğət və 

Ensiklopediyalar‖ səhifəsində yerləĢdirilən 50-ə yaxın lüğət, əsasən, ənənəvi çap lüğətlərinin 

elektron formatda təqdim edilməsidir. Bu lüğətlər, yalnız səhifə üzərindəki məlumatları rə-

qəmsal Ģəkildə təqdim edən elektron versiyalar olmaqla yanaĢı, texnoloji baxımdan müasir 

―elektron lüğət‖ tərifi ilə tam uyğun gəlmir.  

Azərbaycan Milli Elektron Kitabxanasında yerləĢdirilən lüğətlərin əksəriyyəti, əvvəlcə 

çap formatında hazırlanmıĢ ənənəvi lüğətlərin elektron versiyalarını təĢkil edir. Bu lüğətlər sa-

dəcə lüğət səhifələrinin skan edilməsi və ya PDF formatında təqdim edilməsi yolu ilə rəqəm-

sallaĢdırılıb. Nəticədə, bu lüğətlər yalnız statik Ģəkildə məlumat təqdim edir və istifadəçilərə 

müasir elektron lüğətlərin təklif etdiyi dinamik və interaktiv xüsusiyyətləri təqdim etmir. 

Çap lüğətlərinin elektron versiyalarında əksər hallarda axtarıĢ funksiyası yoxdur. Ġstifa-

dəçi sadəcə səhifələri gözdən keçirərək sözləri tapmağa çalıĢır, halbuki müasir elektron lüğət-

lərdə istifadəçilər sözləri asanlıqla axtara, tərcümə edə, sinonimləri və antonimləri tapa bilirlər 

[1, s.84]. 

Daha sonra, Azerdict.com onlayn tərcümə lüğətidir ki, bu onlayn tərcümə lüğəti mətni 

ingilis, rus, Azərbaycan dillərinə tərcümə etmə qabiliyyətinə malikdir.  

Ümumiyyətlə, internetdə müxtəlif funksiyalı dil portalları fəaliyyət göstərir ki, bunlarında 

üstünlükləri və çatıĢmazlıqları mövcuddur. Onlayn tərcümə saytları siyahısına [www.dahi.az], 

[www.res-politicus.pl], [www.olkem.az.qutucuq.com] və baĢqaları daxildir. 

Vikipediya müxtəlif dillərdə, həmçinin Azərbaycan dilində ümumi internet vasitəsilə 

azad yayımlanan, könüllülər tərəfindən zənginləĢdirilən virtual, açıq ensiklopediyadır. Azər-

baycanca Vikipediya 2004-cü ildən etibarən fəaliyyət göstərir. Onun əsas xüsusiyyəti, istəni-

lən istifadəçinin məqalələr əlavə etməsi, mövcud məqalələri redaktə etməsi və ya yeniləməsi 

imkanı verməsidir. Bu xüsusiyyət, Vikipediyanı ənənəvi çap ensiklopediyalarından fərqləndi-

rir və onu daim inkiĢaf edən, təkmilləĢən bir platforma halına gətirir. 

Vikipediyanın əsas üstünlüyü onun sürətli və davamlı yenilənə bilən olmasıdır. Bu, Vi-

kipediyanın mövcudluğu boyunca bir çox məlumatı anında yeniləməyə imkan verir. Həmçinin 

çoxsaylı istifadəçilərdən alınan töhfələr nəticəsində çox sayda mövzuya dair geniĢ məlumat 

təqdim edilir. Lakin Vikipediya sistemində məlumatların doğruluğu məsələsi də mövcuddur, 

çünki hər kəs məqalə əlavə edə bilər. Buna görə də, səhv məlumatların daxil olması mümkün-

dür və buna görə istifadəçilərin məlumatları diqqətlə yoxlamaları vacibdir. Azərbaycan dilin-

dəki Vikipediya da bu qlobal platformanın bir hissəsidir və hər bir azərbaycanlı istifadəçi öz 

töhfəsini verərək, bu açıq ensiklopediyanın inkiĢafına kömək edə bilər. Vikipediyanın açıq, 

pulsuz və könüllülük əsaslı fəaliyyət prinsipi, onu internetdəki ən böyük və ən etibarlı məlu-

mat mənbələrindən birinə çevirir. 

Problemin aktuallığı qlobal internetin leksikoqrafiyaya inteqrasiyası və elektron lüğət-

lərə olan tələbatın artması ilə əlaqədar müasir internet resurslarının təhlilinə əsaslanır. 

Problemin elmi yeniliyi müasir texnologiyalar, xüsusən kompüter, kommunikasiya və 

multimedia sahələrindəki inkiĢafa əsaslanaraq elektron lüğətlərin yaradılması və onların istifa-

dəçilərə daha effektiv təqdim olunması məsələlərini dərindən təhlil etməsindədir. 
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Problemin praktik əhəmiyyəti və tətbiqi ondan ibarətdir ki, araĢdırmamızdan əldə 

edilən məlumatlar tələbələr və doktorantlara elektron lüğətlərin xüsusiyyətlərinin öyrədilməsi 

üçün çox faydalı ola bilər.  
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ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ MƏSDƏR TƏRKĠBLĠ CÜMLƏLƏRĠN LĠNGVĠSTĠK 

TĠPOLOJĠ XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 
Xülasə. Məqalə əsasən ingilis və Azərbaycan dillərində məsdər və məsdər tərkiblərin müqayisəli tipoloji-

linqvistik təhlilinə həsr olunub. Burada həmçinin məsdər tərkiblərdə sözlərin semantik-sintaktik əlaqələri 

izah olunur. Onların struktur-semantik təhlili aparılır, məsdər tərkiblərin şifahi nitqdə və yazılı kontekst-

də işlənmə xüsusiyyətləri və işlənmə dairəsi araşdırılır. Məsdər tərkiblıri arasındakı münasibətlər model-
ləşdirmə və dilçilik eksperimenti metodlarına əsaslanaraq tədqiq olunur. Belə halda müqayisə edilən qo-

hum olmayan dillərdə eksperiment metodu struktur-semantik əlamətlərin mövcudluğunu aşkara çıxarmaq 

məqsədini güdür. Bu hal müxtəlif növ trasformasiyalarda özünü göstərə bilir. 

 

Açar sözlər: ingilis dili, məsdər, linqvistika, cümlə, inkişaf 

 

Son illərdə Azərbaycan dili xalqımızın əbədi lideri H.Əliyevin səyi nəticəsində beynəl-

xalq münasibətlər sistemində rəsmi dövlət dili kimi böyük nüfuz qazanmıĢdır.  

Y.M.Seyidov öz əsərində yazır: ―Azərbaycan dilinin nüfuzlu təĢkilatlarda iĢlənməsinə 

böyük səlahiyyət verilməsi görkəmli dövlət baĢçısının çoxillik gərgin fəaliyyətinin təzahürü-

dür. Hazırda ana dilimiz digər rəsmi və tanınmıĢ dövlət dilləri ilə yanaĢı iĢlənir, dünya xalqla-

rı arasında tanınır. Bu cəhət Azərbaycan dilinin xarici dillərlə müqayisəli Ģəkildə tədqiqi üçün 

müəyyən stimul yaradır, müxtəlifsistemli dillər arasındakı ümumi və fərqli cəhətlərin müəy-

yənləĢdirilməsi üçün geniĢ imkanlar açır‖ [1, s.110-121].  

 AraĢdırma göstərir ki, müxtəlifsistemli dillərdə feilin Ģəxssiz formaları sisteminin tipo-

loji təhlili zamanı struktur-semantik variant və invariantlarını müqayisə etməklə düzgün nəti-

cələr əldə etmək olar. Struktur, semantik, sintaktik əlamətləri özündə birləĢdirən invariant sin-

taksem ingilis və Azərbaycan dilləri kimi müxtəlifsistemli dillərdə müxtəlif vasitələrlə ifadə 

olunur. Aparılan tədqiqat göstərir ki, məsdər cəhətləri və eksperiment metodları ingilis və 

Azərbaycan dilləri üçün universal xarakter daĢıyır. Onu qeyd etmək lazımdır ki, müqayisəli 

təhlil zamanı ingilis dili ilə yanaĢı rus dili də aparıcı tədqiqat obyekti kimi araĢdırıldıqda sə-

mərəli nəticə əldə etməyə imkan verir.  

―Müasir Azərbaycan dilinin morfologiyası‖ dərsliyində qeyd edilir: ―Məlumdur ki, 

Azərbaycan Respublikası dünya dövlətləri arasında iqtisadi, siyasi, elmi-mədəni əlaqələrini 

geniĢləndirir. Hər bir sahədə xüsusən ordu quruculuğumuzun inkiĢafında xarici dillərə, ələlxü-

sus, ingilis dilinə böyük ehtiyac duyulur. Xarici dillərin tədrisi vətənimiz üçün strateji əhə-

miyyət kəsb edən dövlət məsələsidir. Azərbaycan dövləti müstəqil siyasəti yeridən beynəlxalq 

təĢkilatlarda təmsil olunur. Beynəlxalq səviyyədə siyasət yeritmək, ideoloji mübarizəyə hazır 

olmaq, respublikamız ətrafında yaradıla bilən informasiya blokadasını aradan qaldırmaq baxı-

mından xarici dilləri yüksək səviyyədə bilən milli kadrların hazırlığı, vətən uğrunda döyüĢlər-
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də silaha sarılmaq qədər vacibdir. Hər bir dildə, o cümlədən xarici dillərdə lazımi səviyyədə 

danıĢmaqdan ötrü dillərin müxtəlif aspektlərini mükəmməl bilmək lazımdır‖ [2, s.216]. 

 Ġngilis dili uzun illərdir ki, Azərbaycanın ali və orta məktəblərində tədris olunur. Bu 

dildə radio və televiziya veriliĢləri aparılmaqla yanaĢı, müxtəlif səpgili monoqrafiyalar və və-

saitlər çap olunur. Son zamanlar ingilis dilinə Respublikamızda ehtiyac və maraq güclənmiĢ-

dir. Bu da Azərbaycan Respublikasının dövlət müstəqilliyi qazanması ilə əlaqədardır. Müstə-

qil dövlət kimi, onun qarĢısında xarici dövlətlərlə, beynəlxalq təĢkilatlarla birbaĢa ünsiyyətdə 

olmaq, onlarla müxtəlif xarakterli ticarət, iqtisadi və diplomatik əlaqə saxlamaq və xalq məna-

feyinə uyğun iĢlər görmək vəzifələri durur. Belə bir dövrdə respublikamızda xarici dilləri, xü-

susilə ingilis, rus, alman, fransız və s. dillərini mükəmməl bilən, ingilisdilli hər hansı bir ölkə 

və ya ölkə ölkə daxilindəki əyalətlərdə dilin iĢlənmə özünəməxsusluğumdan incəliklər ilə baĢ 

çıxarmağı bacaran mütəxəssislərə, diplomatlara və digər adamlarına, informasiya iĢçiləri və 

jurnalistlərə böyük ehtiyac duyulmaqdır. Bu baxımdan ingilis dili ölkəmizdə yalnız xarici dil 

kimi deyil, diplomatiya dili, siyasət dili, iĢgüzar əlaqədar dili kimi öyrənilməlidir. Həmin 

məqsədə çatmaq üçün müxtəlifsistemli dilləri məsdər və məsdər tərkiblərin müqayisəli lin-

qvistik təhlilini aparmaq vacibdir. Həmin tərkiblərin milli dildə verilmə prinsiplərini tədqiq 

etmək, öyrənmək lazımdır. 

Muxtar Hüseynzadə məsdər və məsdər tərkiblərin müqayisəli məsələsinə öz münasibəti-

ni belə bildirir: ―Müasir ingilis və Azərbaycan dillərində məsdər və məsdər tərkiblərin müqa-

yisəli araĢdırılması bir neçə cəhətdən əhəmiyyətlidir. Əvvəla, müxtəlifsistemli dillərdə məsdər 

və məsdər tərkiblərin yaranması prosesinin araĢdırılması, dillərin həmin istiqamətdə qanuna-

uyğunluqlarını müəyyənləĢdirməyə imkan verir. Ġkinci, belə tərkiblərin tədqiqi dilin və onun 

leksik sisteminin semantik inkiĢafı haqqında düzgün təsəvvür əldə etməyə kömək edir ki, bu 

da dilçiliyin nəzəriyyəsi baxımından həmiĢə maraq doğurur‖ [3, s.131]. 

Məsdər və məsdər tərkiblərin strukturunun, onların ayrı-ayrı dillərdə yeri və mövqeyi-

nin açıqlanması, tərcümə olunma imkanlarının öyrənilməsi, milli və beynəlmiləl mahiyyətinin 

Ģərhi, onların iĢlənmə xüsusiyyətlərinin və istifadə olunma sahələrinin təhlili həm nəzəri, həm 

də praktik cəhətdən aktuallıq kəsb edir. 

M.Cavadov yazır: M.Hüseynzadənin ―Məsdər və məsdər tərkiblərinin müqayisəli araĢdı-

rılması‖ adlı məqaləsində feilin Ģəxssiz formalarından biri olan, məsdər və məsdər tərkibləri geniĢ 

Ģəkildə araĢdırılır. Yazının əsas məqsədi, müasir ingilis və Azərbaycan dillərində məsdər və 

məsdər tərkiblərin xüsusiyyətlərinin linqvistik, tipoloji istiqamətdə müqayisəsidir [4, s.113]. 

Dilçi alim, ingilis dili üzrə mütəxəssis Oruc Musayev bu haqda qeyd edir: ―M.Hüseyn-

zadənin məqaləsinin əsas məqsədi Azərbaycan və ingilis dillərində məsdər və məsdər tərkib-

lərin spesifik xüsusiyyətlərinin öyrənilməsidir. Həmin məqsədlə bağlı aĢağıdakı vəzifələr qar-

Ģıya qoyulmuĢdur: 

a) Müxtəlifsistemli dillərdə məsdər və məsdər tərkiblərin formalaĢma yollarını Ģərh etmək; 

b) Məsdər və məsdər tərkiblərin strukturu və əlamətlərini araĢdırmaq onların əlaqələrini 

müəyyənləĢdirmək; 

c) Nitq prosesində məsdər və məsdər tərkiblərin daxilində baĢ verən struktur variasiya-

ları geniĢ təhlil etmək; 

d) Müsir ingilis və Azərbaycan dillərdəki məsdər və məsdər tərkiblərin oxĢar və fərqli 

cəhətlərini müəyyən etmək; 

e) Məsdər və məsdər tərkiblərin iĢlənmə dairələrini nəzərdən keçirmək. 

f) Müxtəlifsistemli dillərdə məsdər və məsdər tərkiblərin tərcümə olunma imkanlarını 

öyrənmək; 

g) Müasir ingilis və Azərbaycan dillərində məsdər və məsdər tərkiblərin müqayisəli Ģə-

kildə öyrənilməsinin əhəmiyyəti qeyd etdiklərimizdən də zəngindir [5, s.34-52]. 
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Müasir ingilis dilində məsdər tərkibləri aĢağıdakılardır: 

1) Tamamlıq-məsdər tərkibi (The objective-with-the-Infinitive Construction); 

2) mübtəda-məsdər tərkibi (The Subjective Infinitive Construction); 

3) for sözönlü məsdər tərkibi (The For-to-Infinitive Construction). 

Ümumi halda olan isim (və ya obyekt halda olan əvəzlik) və məsdərdən ibarət olan bir-

ləĢməyə tamamlıq məsdər tərkibi deyilir. Bu tərkibdəki iki komponent sıx əlaqəyə girir və 

cümlədə mürəkkəb tamamlıq vəzifəsində çıxıĢ edir. 

Məsələn: The patient did not notice the doctor come in – What did not the patient notice? 

Tamamlıq məsdər tərkibi aĢağıdakı feillərdən sonra iĢlədilir; 

4) Əqli fəaliyyət bildirən to think, to expect, to find, to imagine, to believe, to know 

və.s feillərdən sonra məsələn: 

– We know him to be a good specialist of heart disease 

– We expect the guests to arrive by the night train 

– I think the concert to be success 

– Do you believe him to be an honest man? 

– Fiziki qavrayıĢ bildirən to hear, to feel, to see, to watch, to notice və.s 

– I felt the ground tremble under my feet 

– Everybody saw them approach the house 

– Have you heard him to be playing the piano? 

– Arzu, istək, niyyət bildirən to want, to wish, to intend, to mean, to ask və.s 

– I wish you to be happy; Mother intended me to marry to Martin 

– I should like them to reteurn soon 

Əmr, xahiĢ, icazə, məcburiyyət to let, to permit, to allow, to order, to command, to 

make, to request və.s 

a) He made me obey 

b) Let me introduce myself 

c) Mothers never allow their children to play with matches 

O.Musayev əlavə olaraq qeyd edir: Müasir ingilis dilində iĢlədilən tamamlıq-məsdər 

tərkibi Azərbaycan dilinə ya feili isim və ya məsdər tərkibi, ya da tamamlıq budaq cümləsi 

vasitəsilə tərcümə olunur. Məsələn: I saw the boy play in the yard – Mən oğlanın həyətdə 

oynamasını (oynamağını) gördüm. Mən gördüm ki, oğlan həyətdə oynayır. 

Mübtəda-məsdər tərkibi (The Subjective Infinitive Construction) 

Müasir ingilis dilində bəzən cümlə ümumi halda olan isim (yaxud adlıq halda olan əvəz-

lik) məsdərlə sıx sintaktik əlaqəyə girərək tərkib yaradır. 

Məsələn; The girl (she) was seen to study. Bu tərkib cümlədə sintaktik vahid kimi 

çıxıĢ edir və mürəkkəb mübtəda funksiyası daĢıyır. 

Müasir ingilis dilində iĢlənən mübtəda – məsdər tərkibi Azərbaycan dilinə adətən təsir-

lik halında isim (yaxud əvəzlik) və feili sifət, yaxud yiyəlik halında isim (yaxud əvəzlik) və 

təsirlik halında olan feili sifət vasitəsilə tərcümə edilir.  

Nəticə. Beləliklə, XX əsrin sonu, XXI əsrin əvvəllərində dünyanın dil mənzərəsinə nə-

zər salsaq, görərik ki, müasir dillər arasında ən geniĢ yayılan dil ingilis dilidir. Ġngilis dili, ey-

ni zamanda dünyanın bir çox ölkələrinin (Böyük Britaniya, Amerika BirləĢmiĢ ġtatları, Kana-

da, Avstraliya, Yeni Zelandiya, Puerto Rika və baĢqalarının dövlət dilidir. Yaponiya, Filippin, 

Çin, Hindistan, Cənubi Afrika və s. ölkələr də öz dilləri ilə yanaĢı, ingilis dilindən də istifadə 

edirlər. Ġngilis dili Amerika qitəsində yaĢayan üç yüz milyondan artıq əhalinin əsas dilidir və 

Ġngiltərə, Kanada, Avstraliya və Yeni Zelandiyada ana dili səviyyəsindədir. Ġngilis dili eyni 

zamanda, beynəlxalq miqyasda keçirilən konfrans, simpozium, seminarlarda iĢlək dil olmaqla, 

həm də BirləĢmiĢ Millətlər TəĢkilatında iĢlədilən rəsmi dildir. Dünyanın elə ölkəsi tapılmaz 

ki, orada ingilis dilini öyrənməsinlər. Bu ölkələri bir-birindən yüzlərlə kilometrlik məsafə, 
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hətta qitələr, okeanlar ayrır. Ġngilis dilində danıĢan ölkələrin vətəndaĢları baĢqa-baĢqa millət-

lərə, irqlərə mənsub olduğundan onlar dildən istifadə edərkən fonetik, qrafik cəhətdən sözləri 

müxtəlif cür tələffüz edir və müxtəlif Ģəkildə yazırlar, hətta cümlələrə, ifadələrə də müdaxilə 

edirlər. Hər bir ölkənin, millətin və irqin tarixi inkiĢafından, sosial iqtisadi vəziyyətindən, mil-

li adət-ənənəsindən, fizioloji keyfiyyətlərindən irəli gələn cəhətlər dildə bu və ya baĢqa Ģəkil-

də özünü göstərir. 

Bütün bunlar dilin çevikliyi,mütəhərrikliyi və.s. ingilis dilində müxtəlif ifadə və birləĢ-

mələrin yaranmasına səbəb olur. Bu cür məcazi ifadə və birləĢmələrin yaranmasının yol və 

üsulları hazırda ingilis dilĢünanslarının da məĢğul olduğu vacib məsələlərdəndir. 

Müasir ingilis və Azərbaycan dillərində məsdər və məsdər tərkiblərinin bir tərəfdən da-

xili əlamətləri, bir dil sistemində onların milli keyfiyyətləri araĢdırılır, digər tərəfdən isə müx-

təlifsistemli dillərdəki vəziyyəti, həmçinin dillərarası əlaqələrdə mövqeyi iĢıqlandırılır. Belə 

bir cəhət onların hər bir dildə spesifik xüsusiyyətlərinin müəyyənləĢdirilməsi üçün konkret 

faktların aĢkara çıxarılmasına kömək edir. 

Məqalədə müxtəlifsistemli dillərə məxsus məsdər və məsdər tərkibli cümlələr tipoloji 

cəhətdən təhlil edilmiĢ, ümumi və fərqli əlamətlər aĢkara çıxarılmıĢdır. Bu baxımdan məsdər 

və məsdər tərkibli cümlələrin tipologiyasının yaradılmasında ilk addımlardan biri kimi onu 

dəyərləndirmək olar. QarĢılaĢdırılan dillərdə məsdər və məsdər tərkiblərin oxĢar cəhətlərinin 

tipologiyası üzə çıxarılmıĢ və dil sistemində məsdər və məsdər tərkiblərin yeri, mövqeyi, on-

ların komponentlərin sabitliyi, komponentlərarası sintaktik əlaqələr və s. məsələlərin həlli ilə 

bağlı aĢağıdakı bir sıra mühüm nəzəri müddəalar irəli sürülmüĢdür: 

1) müxtəlifsistemli dillərdə məsdər və məsdər tərkiblərinin formalaĢması prosesinin öy-

rənilməsi; 

2) məsdər və məsdər tərkiblərin nitqdə iĢlədilməsi və mətindəki mövqeyinin elmi-nəzəri 

əsasları müəyyənləĢdirilməsi; 

3) məsdər və məsdər tərkiblərin cümlədə yeri və konturla dəqiqləĢdirilməsi; 

4) məsdər və məsdər tərkiblərin özünəməxsus iĢlənmə və müxtəlif dillərə tərcümə vasi-

tələri təhlil edilməĢi, perspektiv inkiĢaf yolları və imkanları Ģərh edilməsi. 

Məqalənin nəzəri əhəmiyyəti ondan ibarətdir ki, müasir ingilis və Azərbaycan dillərində 

məsdər və məsdər tərkiblər elə təsvir edilmiĢdir ki, onlar bir-birindən uzaq olan və müxtəlif-

sistemli dillərə məxsus olub təktərkibli tipoloji-linqvistik cəhətdən təhlil edilmiĢ və ümumi, 

fərqli əlamətləri aĢkara çıxarılmıĢdır. Çox zaman müxtəlifsistemli dillərdə məsdər və məsdər 

tərkiblərin tərcümə və təhlil zamanı müəyyən çətinlikləri qarĢıya çıxır  

Məqalənin praktiki əhəmiyyəti. Bu cəhətdən hazırda xarici dili öyrənən tələbələr üçün 

məqalənin xüsusi praktiki əhəmiyyəti vardır. Məqalədə aparılan tədqiqat iĢi ingilis dilini öyrə-

nənlərə, filoloqlara, jurnalistlərə, diplomatçılara, tərcüməçilərə və iĢ adamlarına çətinlik törə-

də bilən məsdər və məsdər tərkəblərini elmi Ģəkildə müəyyənləĢdirmək məqsədilə onun xüsu-

si praktiki əhəmiyyəti vardır. 

Məqalənin elmi yeniliyi. Məqalədə məsdər və məsdər tərkiblərə aid materialın öyrənil-

məsi üçün aĢağıdakı elmi yenilikləri öyrənmək zəruridir: 

1. Ġngilis dilində məsdər və məsdər tərkiblərinin izahına aid ingilis dilçiləri tərəfindən 

yazılan dilçilik əsərləri (nəzəri və praktik qrammatika kitabları); 

2. Azərbaycan dilində məsdər və məsdər tərkiblərinin izahına aid Azərbaycan dilçiləri 

tərəfindən yazılan dilçilik əsərləri (nəzəri və praktik qrammatika kitabları); 

3. Azərbaycan və ingilis dilçilərinin bu mövzuya baxıĢı və fikirləri. 
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K.S.Huseynova, I.Z.Veliyeva 

Linguistic and Typological Features of Infinitive Sentences in English 

Summary 

 

 The article is mainly devoted to the comparative linguistic analysis of infinitives and infinitive 
formations in the English and Azerbaijani languages. The article also reveals the semantic and 

syntactic connections of words with infinitive constructions, conducts their structural and semantic 

analysis, considers the features of the use of infinitive constructions in oral speech and written 

contexts, the scope of their use.  
The relationship between the components of the infinitive is studied on the basis of modeling 

and linguistic experimental methods. In this case, the experimental method is aimed at identifying the 

presence of structural and semantic features in the compared unrelated languages. This can be 
manifested in various types of transformations. 

Key words: English, infinitive, linguistics, sentence development 

 

К.С.Гусейнова, И.З.Велиева  

Лингвистические и типологические признаки инфинитивных предложений  

в английском языке 

Резюме 
  

Статья в основном посвящена сравнительно-лингвистическому анализу инфинитивов и 

инфинитивных образований в английском и азербайджанском языках. В ней также раскры-
ваются семантико-синтаксические связи слов с инфинитивными конструкциями, проводится их 

структурно-семантический анализ, рассматриваются особенности употребления инфинитивных 

конструкций в устной речи и письменных контекстах, сфера их употребления.  

 Взаимоотношения между компонентами инфинитива изучаются на основе моделирова-
ния и лингвистических экспериментальных методов. При этом экспериментальный метод нап-

равлен на выявление наличия структурно-семантических особенностей в сравниваемых неро-

дственных языках. Это может проявляться в различных типах трансформаций. 
Ключевые слова: английский язык, инфинитив, языкознание фраза, развитие 
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Azərbaycan Tibb Universiteti 
(Bakı Ģəh., S.Vurğun, 157) 

  

AZƏRBAYCAN VƏ ĠNGĠLĠS DĠLLƏRĠNĠN  

QARġILIQLI MÜNASĠBƏTLƏRĠNƏ DAĠR 

 
Xülasə. Azərbaycan-ingilis dil əlaqələrinin uzun müddət vasitəçi dilin iştirakı ilə mövcudluğu, ingilis di-

lindən sözalmada bədii tərcümənin özünəməxsus rol oynaması bu amillərin təsiri ilə leksik sistemdə baş 

vermiş dəyişmələrin spesifik xüsusiyyətlərinin həm dil əlaqələri, həm də sözalma baxımından öyrənilməsi 

əhəmiyyətli məsələlərdəndir.  

 

Açar sözlər: ingilis dili, inkişaf, termin, Azərbaycan dili, bədii tərcümə, vasitəçi dil 

  

Azərbaycan dövlət müstəqilliyini qazandıqdan sonra xalqımız dünya xalqları ilə beynəl-

xalq arenada bərabərhüquqlu əlaqələr yaratmaq imkanı qazandı. Bu əlaqələrin əsasında iqtisa-

di və siyasi faktorlar dayansa da, tarixi-mədəni amillər də kənarda qalmadı. Müasir dövr dün-

yanın qloballaĢması ilə səciyyələnir. Texniki tərəqqinin indiki səviyyəsində dünya xalqları 

bir-birinin elmi, ədəbi və mədəni nailiyyətlərindən istifadə edə bilir. Bu da xalqları bir-birinə 

daha da yaxınlaĢdırır. Bu yaxınlaĢma və inteqrasiya prosesində dil amili əsas rol oynayır. 

Azərbaycan iqtisadi cəhətdən dünyanın diqqət mərkəzində olduğu üçün bir sıra dövlət-

lərin marağı burada cəmləĢmiĢdir. Buna görə ingilis, alman, fransız, rus Ģirkətləri Azərbayca-

na maraq göstərir. Rus dili artıq Azərbaycan üçün proritet xarici dil sayılmır. Çünki sovet dö-

nəmində Azərbaycan xalqı rus dilini istər-istəməz öyrənməli olmuĢdur. Ġngilis dilinin öyrənil-

məsi rəsmi Ģəkildə Azərbaycanda 1948-ci ildə baĢlasa da, bu yalnız təhsil çərçivəsi ilə məh-

dudlaĢmıĢdır.  

A.Healey öz məqaləsində qeyd edir: ―Müasir dövrdə isə dünyanın iki qüdrətli ingilisdil-

li dövləti – ABġ və Ġngiltərə Azərbaycana daha çox maraq göstərir. Azərbaycanın karbohidro-

gen ehtiyatları və geosiyasi mövqeyi sosial həyatın bütün sahələrində bu iki dövlətin diqqət 

mərkəzində dayanmıĢdır. Təsadüfi deyil ki, neft konsorsiumlarında 19 Ģirkət ABġ və Ġngiltə-

rənin payına düĢür, bu isə ingilis dilinin Azərbaycanda nüfuzunun artmasına səbəb olmuĢdur. 

Bu proses, demək olar ki, bütün dünyada getməkdədir. Beynəlxalq Aviasiya TəĢkilatının qə-

rarına görə, 1992-ci ildən rus dili həmin sahədən çıxarılmıĢdır. Eyni sözləri Beynəlxalq Dəniz 

TəĢkilatı haqqında da demək olar. Azərbaycan hər iki təĢkilatın üzvü olduğu üçün bu sahədə 

ingilis dilindən istifadə olunur. Bu və ya digər amillər Azərbaycan xalqı üçün xarici dil olaraq 

ilk növbədə ingilis dilini öyrənməyi zəruri edir [1. s. 12-32]. 

Azərbaycanın dövlət müstəqilliyini bərpa etməsi onun bir çox ölkələrlə, o cümlədən Bö-

yük Britaniya, ABġ və baĢqa ingilisdilli ölkələrlə siyasi, iqtisadi və mədəni əlaqələrinin geniĢ-

lənməsinə səbəb olmuĢdur. Respublikada neft sənayesinin güclü inkiĢafı ölkədə xarici Ģirkət 

və firmaların çalıĢmasına Ģərait yaratmıĢ, nəticədə Azərbaycanda çalıĢan xarici ölkə vətəndaĢ-
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larının sayı xeyli artmıĢdır. Qeyd olunan kontingentlə ünsiyyət və iĢgüzar əlaqələrdə ingilis 

dili vasitəçi olduğundan Azərbaycan-ingilis təmaslı dil əlaqələri geniĢlənmiĢ, sözalma prosesi 

yeni istiqamət kəsb etmiĢdir. Bu cəhət ingilis dilindən sözalmanı yeni aspektdən araĢdırmağı 

aktuallaĢdırır. 

Məlumdur ki, hər bir alınma söz keçdiyi dildə semantik dəyiĢikliyə məruz qalır və onun 

semantikasında daralma, geniĢlənmə baĢ verir. Söz dilə uyğunlaĢma prosesini yaĢayır, dilin 

qrammatik normalarına tabe olur, sözdüzəltmə prosesinə qoĢulur. Ġngilis dilindən alınma sözlə-

rin semantikasında baĢ verən dəyiĢmələr, bu sözlərin dilimizdə müxtəlif səviyyələrdə (fonetik, 

qrammatik, semantik) mənimsənilməsi məsələləri tədqiq olunmamıĢdır. Təhlil də göstərir ki, 

Azərbaycan dilində ingilis dilindən leksik alınmaların bir çox məsələləri tam araĢdırılmamıĢdır. 

Xalq və dillərin yaxınlaĢdığı və qarĢılıqlı münasibətlərin intensivləĢdiyi hazırkı dövrdə, 

ictimai-siyasi, elmi-texniki üstqurumlara aid anlayıĢların yayılması prosesində dünya dilləri 

bir-biri ilə qarĢılıqlı Ģəkildə faydalanmaqdadır. Uzun dövrlər ərzində davam edən bu proses 

millətlərarası əlaqələrin, ünsiyyət vasitələrinin artması nəticəsində daha da sürətlənmiĢdir. Elə 

bunun nəticəsidir ki, dünyada elmə məlum olan elə bir dil tapmaq çətindir ki, baĢqa dillərlə 

qarĢılıqlı əlaqədə və ünsiyyətdə olmasın. Dillərin qarĢılıqlı əlaqə və təsirindən danıĢdıqda isə 

təbii ki, ilk növbədə sözalma, yaxud sözvermə prosesi nəzərdə tutulur. 

U.VenriĢ bu haqda belə yazır: ―Dillərin uzun problems müddətli qarĢılıqlı təsirinin nəti-

cəsində bir dildən digərinə keçən sözlər həm dil tarixini, həm də alınma prosesinin özünü öy-

rənmək üçün böyük maraq kəsb edir. Alınma sözlər eyni zamanda sözalmanın səbəblərini, 

mənbələrini, alınma yollarını, tiplərini və formalarını, eləcə də alınma sözlərin obyekt dildə 

məruz qaldığı dəyiĢmələri ətraflı öyrənməyə imkan verir‖ [2, s. 43-54]. 

Bar (ing. bar) – 1) müĢtərilərə ayaqüstü xidmət göstərən balaca yeməkxana, qəlyanaltı 

yeri; 2) dağ çapan maĢın və ya dağ kombaynının iĢlək hissəsi. 

Dilin mənĢəcə öz sözləri ilə üst-üstə düĢməyən fonetik tərkibli alınma sözləri də kifayət 

qədərdir. Belə leksik vahidlərə məxsus söz yuvası dilin fonetik sistemli vahidlərinin birləĢmə 

normalarını pozmur. Azərbaycan dilində CVC quruluĢlu söz yuvalarında mənĢəcə dilin özü-

nəməxsus olan fut, bor, bak, rol kimi leksik vahidlər yoxdur. Dil bu sözlərin hər birinin tələf-

füzünə imkan verir, həmin sözlər dilin morfoloji normalarına tabe olur. Lakin bu sözlər alın-

malardır. 

L.Krısin sözün alınma kimi qəbul edilməsi üçün dörd meyar irəli sürür:  

1) alan dilin baĢqa dilin sözünü qrafik-fonetik ifadə imkanı; 2) alınan sözün dilin müəy-

yən qrammatik siniflərinə və kateqoriyalarına Ģamil edilməsi; 3) alınan sözün semantik müstə-

qilliyi; 4) ən azı iki funksional üslubda iĢlənmə və müəyyən terminoloji sistemdə termin kimi 

istifadə olunması.  

Oksford Universitetinin əməkdaĢları qeyd olunan dörd əlamətdən birinci ikisini əsas sa-

yır. Onun fikrinə görə, digər iki əlamətin olması mütləq deyil. Bununla yanaĢı, müəllif özü iki 

meyarı qəbul edir: 1) alınmanın alan dildə qrafik-fonetik ifadəsinin mümkünlüyü; 2) alınma-

nın dilin qrammatik normalarına uyğun iĢlədilməsi [3, s. 3-13].  

Sözün onu alan dildə qrafik ifadə olunması amili bəzi alimlər tərəfindən alınma meyarı 

kimi qiymətləndirilmir. Məsələn, E.Axunzyanov bu məsələyə münasibət bildirərkən postsovet 

dövründə bir sıra xalqların dilinə rus alınmalarının keçməsində heç bir qrafik məhdudiyyətin 

olmadığını bildirir. Zənnimizcə, bu, təbii hadisə sayılmalıdır, çünki əvvəla, keçmiĢ sovet xalq-

larının əksəriyyəti Kiril əlifbasına keçmiĢdi; ikincisi, bir çox xalqların əlifbasında rus dilinin 

özünəməxsus qrafemləri (ü, ə, h, ö, ğ, c, y) özünə yer tapmıĢdı. Bu hadisə Azərbaycan dilinin 

əlifbasında da müəyyən dövrdə qeydə alınır. Əgər əlifbada bu və ya digər sözü ifadə etmək 

üçün tələb olunan bütün qrafemlər varsa, onda sözün qrafik səviyyəsində alınmasına maneə 

də olmazdı. E.Axunzyanovun müddəası da bu zəmində formalaĢmıĢdır. Bütün dillərdən, o 

cümlədən ingilis dilindən Azərbaycan dilinə, eləcə də baĢqa dillərə keçən bir sıra sözlərin qra-

fem-fonem dəyiĢmələrinə uğraması Ģübhəsizdir. Məsələn, Will Clinton, William Shekespear 
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Ģəxs adlarındakı ―w‖ qrafemi və ona uyğun fonem Azərbaycan dilində yoxdur. Nəticədə hə-

min adın Bill, Uill, Vilyam, Uilyam yazılıĢları, onlara uyğun oxunuĢları qeydə alınır. Halbuki, 

ingilis dilində Bill, Billi adları da vardır. Onu da qeyd edək ki, Will (wil)- Uill, Vill; Uilyam, 

Vilyam (tarixən-Vilhelm); Bill (bil)- Bill; Billy (bili)- Billi – adlarının ikili oxunuĢu vardır. La-

kin «W» qrafemi ilə baĢlanan formaların oxunuĢunda (B) fonemi yoxdur. Bunun müqabilində 

həmin adların kiçiltmə formaları olan Bill, Billy adlarında bu fonem var. 

Alınma sözlər və Azərbaycan dilindəki alınmalarla bağlı müxtəlif məsələlər dilçiliyi-

mizdə geniĢ tədqiq olunmuĢdur. A.Qarayev sözalmaları alınma söz tipinin bir növü və sözal-

ma prosesinin yekunlaĢmıĢ aktı hesab edir. 

Dildə alınma sözlərin miqdarına müəyyən hədd qoyulması, onlara dilin lüğət tərkibində 

müəyyən qədər yer ayrılması ilə bağlı müxtəlif fikirlər vardır. Alimlərin bir qismi belə hesab 

edir ki, alınma sözlər yeni realiyaların və anlayıĢların adlandırılması üsuludur. Digər qrup 

alimlər alınma sözlərin dilin lüğət tərkibində çoxalmasına qarĢı çıxır. Hər iki nöqteyi-nəzərə 

müxtəlif istiqamətlərdən yanaĢan tədqiqatçılar da az deyildir. 

Ġctimai həyatda baĢ verən hadisələri adlandıran ingilis mənĢəli sözlərin böyük əksəriy-

yəti semantik dəqiqliyə malik olub, konkretliyi ilə seçilir. Məsələn, spiçteyker (speechmaker) 

―yüksək vəzifəli Ģəxslər üçün nitq hazırlayan‖; sammit (summit) ―dövlət baĢçılarının görüĢü 

və danıĢıqları‖ və s. deyilənlərə nümunə olaraq göstərilə bilər. 

Bir sıra alınmalar üçün qənaət səciyyəvidir. Sözalan dildə bir sözə xas olan məna izah 

edildiyindən alınmıĢ sözün istifadəsinə üstünlük verilir. Məsələn, diler (diler) ―öz adından 

vasitəçilik fəaliyyəti göstərən fiziki Ģəxs və ya Ģirkət‖; broker (broker) ―alqı-satqı iĢlərinin 

görülməsi zamanı birja adından və ya müstəqil Ģəkildə müĢtərinin hesabına vasitəçilik edən 

ticarət yaxud maliyyə agenti‖; peycer (informasiyanın ötürülməsi və qəbulu üçün istifadə 

olunan portativ simsiz qurğu) və s. 

Dilin sözalmasına təkan verən və mane olan bir sıra səbəblər mövcuddur. Qeyd olunduğu 

kimi, alınma sözə müraciət etmək intralinqvistik və ekstralinqvistik səbəblər kompleksindən bəh-

rələnir. Ekstralinqvistik səbəblərə siyasi, iqtisadi, sosial, mədəni sahələrdəki dil əlaqələri daxildir. 

Sözün alınmasının əsas səbəblərindən biri onun ifadə etdiyi hadisə və əĢyanın adının 

alan dildə olmamasıdır. Bəzən belə hadisə və əĢyaları adlandırmaq üçün dilin öz sözlərindən, 

baĢqa dilə məxsus sözlərdən istifadə etmək olur. Söz yaradıcılığı da bu çatıĢmazlığı aradan 

qaldıran yollardan biridir. Lakin digər dilə məxsus elə sözlər vardır ki, onları alan dildə dəyiĢ-

mək həmin sözlərin adlandırdıqları əĢyaların qavranmasına xələl gətirir. Məsələn: funt-ster-

linq, pens, lord, ledi, miledi, fut, konstebl, miss, missis və s. 

M.A.Breyter sözalmanın aĢağıdakı səbəblərini qeyd edir: 1) reseptor dilin koqnitiv ba-

zasında müvafiq anlayıĢın olmaması; məs.: noutbuk, laptop, audiobuk, peycer, taymer, şreder, 

plotter, skayner, printer, tüner, toner; 2) reseptor dildə müvafiq adın olmaması: virtual, inves-

tor, dayjest, spiçrayter, sponsor, sprey, prays-list, imcj (obraz), top-model. 

Yuxarıda verilmiĢ nümunələrdən bəzilərini ifadə etmək üçün dilin lüğət tərkibindəki 

müəyyən sözlərdən istifadə etmək olar. Məsələn, imic leksemini bir çox məqamlarda obraz 

sözü əvəz edir. Çoxmənalı obraz sözü daha geniĢ semantikaya malikdir. İmic sözündə isə mə-

na konkret və dəqiqdir. Ona görə də müəyyən mövqe və ətrafda obraz əvəzinə imic iĢlənir. 

Məsələn: ―TəĢkilat qarĢısına ümdə bir məqsəd qoyub: xalqına, dövlətinə, vətəninə, millətinə 

ləyaqətlə xidmət etmək, onun imicini bütün dünyada daha da yüksəltmək‖.  

Təbii ki, yuxarıdakı cümlədə xalqın obrazını yaratmaq ifadəsini iĢlətmək yerinə düĢ-

mür; izahlı kontekst tələbi meydana çıxır. İmic sözünün yerində iĢlədilməsi həmin tələbi ara-

dan qaldırmıĢdır. Bu hadisə, yəni dilin baĢqa dildən konret məqamda istifadə olunan sözlər al-

ması sözün müəyyən semantika üzrə xüsusiləĢməsi də adlandırılır. Təhlildən belə nəticə çıxır 

ki, M.Breyter sözalmanın ikinci səbəbi kimi fərqləndirdiyi qrupdakı sözlər sırasına müəyyən 

səbəblərə görə daha asan tələffüz olunan, qısalığı, etimologiyasının Ģəffaflığı, semantikasının 

konkretliyi ilə seçilən alınma leksemləri də daxil edir. 
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Sözalma hadisəsi üslubi effektlə, sözün emfatik funksiyası ilə də səciyyələnə bilir. La-

kin bu xüsusiyyət özünü dildə az göstərir. DanıĢanın, yaxud alınma sözü istifadə edənin yük-

sək bilik səviyyəsi ilə yanaĢı, adresatın qavrama dərəcəsinin kamilliyi də nəzərdə tutulmalıdır. 

Məsələn, müasir informasiya vasitəsi – kompüterlə əlaqədar olan WINUP birləĢməsinin Vinap 

Ģəklində istifadə olunması üslubi effektlə əsaslandırıla bilər. Bu cür alınmalar, bir qayda ola-

raq, kompüterlə iĢləyənlərin nitqində, daha çox isə danıĢıq dilində qeydə alınır. Qeyd olunan 

cəhət xarici malların, texnologiyanın daha yaxĢı olması ilə bağlı fikri formalaĢdırır. Nəticədə, 

nəinki malların, xidmətin adını bildirən sözlərin, hətta həmin məhsulların satıldığı, xidmətin 

göstərildiyi müəssisələrin adlarının da dilə keçməsi prosesi baĢ verir. Bu cəhət özünü daha 

çox reklamlarda, forma adlarında göstərir. Məsələn, auto-rental ―maĢın icarəyə verilən yer‖, 

pab (pub) ―pivəxana‖, market (market) ―mağaza‖ və s. 

Elmi yenilik: Məlumdur ki, ingilis dili müasir dövrdə bütün dünyada ən geniĢ yayılmıĢ 

dil olduğundan onun baĢqa dillərə təsiri də böyükdür. Məqalənin elmi yeniliyi də bu cəhətdən 

özünü Azərbaycan dili ilə bağlı göstərdiyi kimi, rus dilinə münasibətdə də eyni, hələ bəlkə də 

yüksək səviyyədədir. Ona görə də ingilis dilində sözalma səbəbləri Azərbaycan və rus dilləri 

üçün eynidir. ġübhəsiz ki, baĢqa dillərdəki vəziyyət öyrənilərsə, bu eyniliyin ümumi səciyyə 

daĢıması faktı ilə üzləĢmək mümkündür.  

Məqalənin tətbiqi əhəmiyyəti: Alınma sözlər iĢlənmə sahələrinə və bunlarla bağlı tət-

biqi əhəmiyyətinə görə bölünürlər:  

1) yeni əĢyanın, yeni hadisənin adlandırılmasına tələbat;  

2) məzmunca yaxın olan, lakin fərqlənən anlayıĢları ayırmaq;  

3) alınmanın sosial-psixoloji səbəbləri və amilləri: cəmiyyət (sosium) tərəfindən alınma 

sözün daha yaxĢı olmasının, gözəl səslənməsinin qəbul edilməsi, eləcə də adlandırılan anlayı-

Ģın kommunikativ aktuallığı. 

Məqalənin elmi nəticəsi: Ġngilis dilindən sözalmanın dilxarici amilləri arasında Qərblə 

əlaqələrin güclənməsinin də xüsusi yeri vardır. Belə əlaqələrdə daha fəal iĢtirak edənlərin 

mentalitetində müəyyən dəyiĢmələr baĢ verir. Azərbaycan dili ilə paralel aparsaq, həkim, təbib 

sözlərinin iĢlənməsini müĢahidə edərik. Eyni zamanda, dildə loğman leksik vahidi də vardır, 

doktor sözü də iĢləkdir. Doktor leksemi ədəbi dillə müqayisədə danıĢıq dilində yüksək tezliklə 

qeydə alınır. Lakin həkim və doktor sözləri Azərbaycan dilində semantik baxımdan ekviva-

lentdir. Təbib və loğman sözləri isə yuxarıda göstərilən mənada özünü doğruldur. Bu sözlər 

arxaik müalicə üsulları ilə assosiasiya yaradır.  
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The long-term existence of Azerbaijani-English language relations with the participation of an 

intermediary language, as well as the unique role of literary translation in the acquisition of words 
from the English language, make it relevant to study the features of changes that have occurred in the 
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FRANSIZ DĠLĠNDƏ NOMĠNATĠF-FEĠL KONSTRUKSĠYALI  

FRAZEOLOJĠ BĠRLƏġMƏLƏR VƏ ONLARIN TĠPOLOGĠYASI 

 
Xülasə. Bu məqalə fransız dilində nominativ-feil konstruksiyalı frazeoloji vahidlərin morfoloji xüsusiyyətlə-

rini və semantik xüsusiyyətlərini əks etdirir. Bu xüsusiyyətlərə nəzər saldıqda belə nəticəyə gəlmək olar ki, 

fransız dilinin frazeoloji fondunu təşkil edən, dildə ümumi funksional məna daşıyan frazeoloji vahidlər ifadə 

olunan fikrin ifadəli-obrazlı vasitəsi kimi çıxış edir. Həmçinin məqalədə frazeoloji qanunauyğunluqlara mü-

hüm yer ayrılmış və onların fransız dilindən fərqli xüsusiyyətləri göstərilmişdir. Frazeoloji vahidlər yalnız 

nitq zamanı meydana çıxır. Məhz bundan sonra onlar öz semantik, sintaktik və üslubi cəhətlərini göstərirlər. 

Tədqiqatın məqsədi semantik mahiyyətin açıldığı məkanın frazeosemantik sahəsini qurmaq idi. 

 

Açar sözlər: frazeoliji vahid, nominativ-feil konstruksiyalı frazeoloji vahidlər, nitq, məna yaxınlığı, 
tipologiya 

 

GiriĢ. 

Frazeoloji vahidlər (bundan sonra FV adı altında gedəcək) dilin lüğət tərkibinin ayrıl-

maz hissəsi olub, onun ifadə və söz ehtiyatının zənginləĢməsində böyük rol oynayır. Son illər 

frazeologiyanın intensiv inkiĢafı onun tədqiqat predmetinin diferensiallığı və öyrənilməsinin 

metodikası ilə xarakterizə ounur. Bu prosesdə linqvistik nəzəriyyələrin sadədən mürəkkəbə 

doğru inkiĢafı və dilin öyrənilməsinin metod və istiqamətləri də daxil edilir. Məhz bu aspekt-

dən yanaĢaraq onu demək olar ki, frazeologiya dilin canlı sistemidir. Hamıya məlumdur ki, 

məhz dilin frazeoloji təbəqəsi insanın hiss və emosional aləmini son dərəcə parlaq və qabarıq 

Ģəkildə əks etdirmək qabiliyyətinə malikdir. Milli lüğət fondu məfhumu hər hansı bir millətin 

ünsiyyət vasitəsi kimi qəbul edilən milli dil anlayıĢı ilə sıx bağlıdır. Yəni milli dil dedikdə in-

sanların tarixi baxımdan birgə yaĢayıĢ tərzi, onları birləĢdirən ümumi bir ərazinin olması, iqti-

sadi maraqların və eyni zamanda da dilin mövcudluğu göz önünə gəlir. Milli dil xalqın bütün 

dil vasitələrini, eyni zamanda da dialekt və sosial-professional dil vasitələrinin məcmusunu 

özündə cəmləĢdirir. Dilin bütün sferalarında xalqın mənəvi həyatı və tarixi əks olunur. Zaman 

keçir, nəsillər dəyiĢir, bir-birini əvəz edir, lakin hər nəslin həyat dərsləri dil vasitəsilə gələcək 

nəsillərə irs olaraq qalır. Xalqın mənəvi həyatının bütün izləri ana dilində mühafizə olunur. 

Dil xalqın keçmiĢini, bu gününü və gələcəyini canlı Ģəkildə birləĢdirən vasitədir. Elə bu as-

pektdən çıxıĢ edərək onu deyə bilərik ki, hər hansı bir dilin frazeoloji təbəqəsi aid olduğu xal-

qın böyük həyat təcrübəsini, müdrikliyini, onun bilik səviyyəsinin nə dərəcədə inkiĢaf etməsi-

ni özündə əks etdirən zəngin xəzinədir. Belə ki, bir çox hallarda müəyyən mənanı bildirmək 

məqsədilə tək bir sözdən yox, vəhdət təĢkil etmiĢ sözlər qrupundan istifadə olunur. Hər bir di-

lin lüğət tərkibində xalqın həyat təcrübəsi, onun maddi və mənəvi mədəniyyəti əks olunur. Bu 

baxımdan da fransız dili öz frazeoloji tərkibinə görə zəngin dillərdən biridir.  

Frazeologizmlər müəyyən ictimai mühitin, dövrün məhsulu olub, dil daĢıyıcılarının hə-

yat və məiĢət Ģəraitinin dəyiĢməsi ilə paralel olaraq təkmilləĢir, sabitləĢir və nəhayət yaddaĢda 

möhkəm kök salır. Nəsillərdən-nəsillərə ötürülən frazeoloji birləĢmələr dilin ifadəlilik xarak-

terinə malik olmasını nümayiĢ etdirən əsas faktorlardan biridir. Heç də sirr deyil ki, məhz di-

lin frazeoloji təbəqəsi insanın hiss və emosional aləmini son dərəcə parlaq və qabarıq Ģəkildə 
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əks etdirmək qabiliyyətinə malikdir. Bu frazeoloji vahidlər formaca qısa, lakonik, məna baxı-

mından isə dərindir. Məhz buna görə də FV əsasən dilin leksik baxımından ən zəngin qatında 

yerləĢir. Bütün bunlar frazeologiyanı linqvistik tədqiqatların mühüm obyektlərindən birinə çe-

virir. Odur ki, hər hansı bir dilin frazeologiyasının dərindən öyrənilməsi həmin dilin tam mə-

nimsənilməsində əsas halqadır və eləcə də o dilin daĢıyıcılarının zəngin, rəngarəng və bir qə-

dər də sirli aləmlərinə açılan pəncərədir.  

Gəlin, FV-in, baĢlıca əlamətlərini nəzərdən keçirək. Bunlar aĢağıdakılardır: 

FV-lər nitq prosesində danıĢan tərəfindən yaradılmır, onlar hazır Ģəkildə dildə mövcud-

durlar, obrazlıdırlar. FV-in digər bir spesifik cəhəti isə onların sabit olmasıdır. 

 M.Ġ.Sidorenko məsələyə bir qədər geniĢ aspektdən yanaĢaraq onu konkretləĢdirməyə 

çalıĢmıĢdır. O, FV-in əsas əlamətlərini aĢağıdakı kimi qruplaĢdırmıĢdır: a) ayrı-ayrılıqda ya-

zılma əlaməti, yəni frazeologizmlə sözü ayıran əlamət; b) sabitlik və ya ifadə olunma əlaməti; 

c) semantik vahidin bütövlüyü və ya mənanın bölünməzliyi; d) bütövün (tamın) ümumiləĢdi-

rilmiĢ məna xarakteri. Sonuncu əlamət frazeologizmi digər sabit söz birləĢmələrindən fərqlən-

dirən əsas cəhətlərdəndir [6, s.4]. 

Bu gün fransız dilinin frazeolji təbəqəsinin araĢdırılması ilə bağlı aparılan tədqiqatların 

sayının durmadan artması bu sahənin hələ də aktual olmasından və araĢdırılmamıĢ, qaranlıq 

məqamlarının mövcudluğundan xəbər verir. Frazeologiya müxtəlif istiqamətlərdə iĢlənmiĢ bir 

sahə olsa da, onunla bağlı mübahisəli məsələlər hələ də mövcuddur. 

Hər bir dildə olduğu kimi fransız dilinin də FV-i zəruri ehtiyac nəticəsində tədricən for-

malaĢaraq və zənginləĢmə prosesini keçərək müəyyən bir sistem halına düĢmüĢdür. Müasir 

fransız dilinin frazeoloji qatı zəngin və çoxĢaxəlidir. Fransız xalqının çoxəsrlik mədəniyyət tari-

xində xalq müdrikliyinin inikası olan, öz dərin və kəsərli fikir ifadə etmək gücü ilə səciyyələnən 

FV xüsusi yer tutur. Odur ki, bu sahədə aparılan hər bir tədqiqata xüsusi diqqət verilməlidir. 

Frazeologiyanın araĢdırılması və dilçilikdə ayrıca bir sahə kimi tədqiqi əslən fransız 

olan isveçrəli dilçi-alim ġ.Ballinin (1865-1947) adı ilə bağlıdır. ġ.Balliyə görə frazeoloji ob-

yektin mahiyyəti onun semantik xüsusiyyətlərində əks olunub [2, s.89]. O, frazeologizmləri 

iki qrupa bölürdü: frazeoloji silsilələr(ardıcıllıq) və frazeoloji vahidlər. 

Hələ vaxtilə Ferdinant de Sössür yazmıĢdır: ―biz külli miqdarda ifadələrə rast gəlirik ki, 

bunları dilə aid etmək lazımdır. Bunlar dildə elə hazır nitq parçalarıdır ki, daxilindəki ayrı-

ayrı mənalar malik sözləri dəyiĢmək məqbul sayılmır... Bunlar ənənəyə görə daĢıdığı məna, 

komponentlərinin bütövlükdə mənasından və sintaktik quruluĢundan asılıdır. Belə ifadələr dü-

zəldilmir, bunlardan hazır Ģəkildə istifadə edilir‖ [1, s.176]. 

Sonralar Moris Ra, J.Maruzo, P.Giro kimi fransız dilçiləri frazeologiyaya müxtəlif as-

pektlərdən yanaĢaraq onu araĢdırmağa çalıĢmıĢlar. Lakin bütün bunlara baxmayaraq akade-

mik V.V.Vinoqradovun frazeologiya sahəsində apardığı nəzəri tədqiqatlar bu sahənin daha da 

dərindən ğyrənilməsi prosesini sürətləndirdi. V.V.Vinoqradov FV-in mahiyyətini onların sa-

bitliyində görərək FV-i sözün leksik-semantik xüsusiyyətlərinin nəticəsi kimi araĢdırmıĢdır 

[2; s.13]. Frazeologiyanın əsas anlayıĢlarının səviyyəsini V.V.Vinoqradov vermiĢdir. O, FV-

in dörd əlamətini göstərir: onların semantik bölünməzliyini yaradan məcazi, obrazlı məna; 

ekspressiv dolğunluq; frazeoloji birliyin leksik ünsürlərindən heç birinin əvəz oluna bilməmə-

si; bütövlükdə frazeoloji birliyin müvafiq söz və ya ifadə ilə əvəz oluna bilməsi [2; s.23]. 

Akademik V.V.Vinoqradovun yaratdığı məktəb mənĢə etibarilə F.de Sössürün və onun 

tələbəsi ġ.Ballinin frazeoliji baxıĢları ilə bağlı idi. Yəni bu nəzəriyyə frazeologizmin daxili 

əlaqələrinin öyrənilməsinə üstünlük verirdi və FV-in bölgüsünü məhz daxili bağlılıq meyarı 

üzərində qururdu. Burada isə təbii olaraq motivləĢmənin səciyyəsi ön plana çıxırdı və beləlik-

lə də, analitik təhlil motivləĢmənin ətrafında cərəyan edirdi. 

 Görkəmli Azərbaycan dilçisi prof. M.T.Tağıyev akademik V.V.Vinoqradovun tələbəsi 

olmasına baxmayaraq, bu ənənələrdən kənara çıxmıĢ və tamamilə yeni bir nəzəriyyə yarat-
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mıĢdır. Bildiyimiz kimi, bu nəzəriyyə “əhatə nəzəriyyəsi” adı altında dünyaya yayıldı və dün-

ya dilçiləri tərəfindən qəbul olunur.  

Professor A.V.Kunin qeyd edirdi ki, FV-in sabitliyi frazeoloji səviyyənin müxtəlif as-

pektlərinin invariantlıq həcmidir. Bu aspektlərə prof. A.V.Kunin iĢlənmə sabitliyini, struktur-

semantik sabitliyi, məna sabitliyini, leksik sabitliyi və sintaktik sabitliyi aid edir. Bu göstərici-

lər FV-in sabitliyinin minimum göstəricisidir. 

Yuxarıda göstərilən əlamətlərdən hər hansı birinin itirilməsi onları FV fondundan kə-

narlaĢdırmıĢ olur. 

FV-in komponentlərinin əvəzlənməsi və ya tərkibindəki söz sırasında müəyyən dəyiĢik-

liyin edilməsi yalnız variantlıq və struktur sinonimlik çərçivəsində mümkün ola bilər [1, s.69]. 

Hər hansı bir FV-in zahiri görkəmi, yəni onun hansı tərkib hissələrinə malik olması dil-

çilikdə çox zaman frazeoloji iĢarə adı altında gedir. Frazeoloji iĢarəni nəzərdən keçirərkən 

görmək olar ki, onda təkcə ayrı-ayrı sözlərin səs görkəmi əks olunmayıb, onlarda həm də 

müəyyən struktur sxem öz əksini tapmıĢdır.  

X.Məcidov qeyd edir ki, uzun illər boyu frazeologiya sahəsində tədqiqat aparan dilçilər 

FV-in baĢlıca diferensial əlamətlərini aĢkar etmiĢlər. Məhz bu əlamətlərin nəticəsində də idio-

matik əlamət, mənanın bütövlüyü, onun strukturunun sabitliyi, leksik baxımdan bölünməzliyi 

və obrazlılığı da aĢkar edilmiĢdir. Sonrakı dövrlərə təsadüf edən dilçilik əsərlərində isə FV-in 

diferensial əlamətləri kompleks Ģəkildə araĢdırılmıĢdır [4, s.69]. 

Bir halda ki, FV sözlərdən təĢkil olunaraq struktur baxımdan söz birləĢməsini xatırladır 

o zaman heç bir Ģübhə belə ola bilməz ki, onunla söz birləĢməsi arasında ümumi yaxınlıq var. 

FV-in spesifik xüsusiyyətləri və səciyyəvi əlamətlərinin aĢkar edilməsi onların həm sözlərdən, 

həm də söz birləĢmələrindən fərqlənən cəhətlərinin öyrənilməsi ilə bağlıdır. Gəlin, indi də 

sözlə frazeologizmin ümumi, oxĢar əlamətlərini nəzərdən keçirək:  

 1. FV-lər də sözlər kimi ünsiyyət prosesi zamanı yaranmır, onlar hazır və müəyyən mə-

naya malik vahidlər kimi səslənir. 

 2. FV də sözlər kimi ətraf aləmdəki hadisə və predmetlərin ifadə olunmasına xidmət 

edir. Bu isə fransız dilinin frazeoloji fondunda durmadan baĢ verən dəyiĢikliklərlə əlaqədardır. 

Belə ki, fransız dilinin leksik bazasına yeni frazeoloji vahidlər daxil olur və köhnələri kənar-

laĢdırılır. 

 3. Bəzi FV-lər semantik bütöv kimi bu və ya digər nitq hissəsinə aid edilə bilər.  

 4. Frazeologizmlər də sözlər kimi özlərinin leksik-qrammatik xarakterindən asılı olaraq 

cümlənin müxtəlif üzvləri rolunda çıxıĢ edə bilər: onlar mübtəda, xəbər, zərf və təyin rolunda 

çıxıĢ edə bilər. 

5. Əksər FV də sözlər kimi öz tərkibində sabitdirlər. Belə ki, FV konkret sözlərdən təĢ-

kil olunub və öz strukturları baxımından dəyiĢilməzdir. FV-in tərkibindəki dəyiĢməz söz sıra-

sının olması onları sözlərə yaxınlaĢdırır. Belə ki, sözlərdə də hər bir morfemin öz yeri vardır 

və bu morfemlər müəyyən ardıcıllğa əsaslanaraq düzülüb sözü əmələ gətirir. 

 6. FV və sözlər arasındakı oxĢarlığı sübuta yetirən daha bir cəhət isə bu iki vahid ara-

sındakı qrammatik kateqoriyanın mövcudluğudur. Sözdə qrammatik kateqoriyanın mövcudlu-

ğu cümlə daxilində sözlər arasında olan əlaqə ilə xarakterizə olunur. Bu qrammatik kateqori-

yalar FV arasında da öz əksini tapa bilər. Belə ki, FV də hər hansı bir cümlə üzvü ilə (aid ol-

duğu cümlə üzvü nəzərdə tutulur) cinsə və kəmiyyətə görə uzlaĢa bilər. Cümlədə idarə edən 

və ya idarə olunan ola bilər. 

Lakin sözlərlə FV arasında fərqli əlamətlər də çoxdur. Frazeoloji vahidlər iki və ya daha 

artıq sözdən təĢkil oluna bilər. Sərbəst söz birləĢmələri ilə FV arasındakı fərqə gəldikdə isə 

onu qeyd edə bilərik ki, sərbəst söz birləĢməsinin tərkibindəki sözlər öz ilkin nominativ məna-

larında iĢləndiyi halda, FV həmin söz birləĢmələrinin yeni metaforik məna qazanması ilə ya-

ranır. Həmçinin sərbəst söz birləĢməsində onu təĢkil edən komponentlərin, yəni ayrı-ayrı söz-

lərin məna cəmləri birləĢmiĢ olur. FV-də isə məna onu təĢkil edən sözlərin leksik mənaların-
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dan tamamilə asılı olmur. Digər bir xüsusiyyət: bəzi hallarda FV-in tərkibindəki hər hansı bir 

sözün düĢməsi yeni bir mənanın əldə edilməsinə gətirib çıxarmır. Bəzən də isə əksinə. Gəlin, 

deyilənləri nümunələrlə əsaslandıraq. 

Məsələn: FV: sфlir son blason= tenir son blaыon – 1) öz adını ləkələmək; 2) öz nəslini 

biabır etmək, nəslinin başını aşağı etmək. Və ya aифееку la bogne= aифееку ву la bogne – 

ciddi-cəhdlə işləmək, bir işdə canını qoymaq. 

Gördüyümüz kimi cüzi əvəzlənmə, dəyiĢiklik və ya ixtisar mənaya xələl gətirmədi. Ġndi 

isə bu prosesi sərbəst söz birləĢməsində müĢahidə edək: avoir du courage – cəsarətli olmaq, 

avoir de la patience – səbirli olmaq. 

Ümumiyyətlə, FV-lə sərbəst birləĢmələri bir-birindən fərqləndirən əsas cəhət onların 

leksik komponentlərinin ən azı birinin mənasının onun xüsusi xarakterindən asılı olmasıdır. 

Söz birləĢməsi-sintaktik əlaqələr əsasında müstəqil mənaya malik olan sözlərin birləĢ-

məsi nəticəsində yaranan nitq vahididir. Söz birləĢməsi – sözlərin məna və forma baxımından 

bağlılığını nəzərdə tutur və əĢyaların hadisə, proses, keyfiyyət və xüsusiyyətləri əsasında mey-

dana çıxan əlaqələri ifadə edir. Sərbəst və qeyri-predikativ xarakter daĢıyan söz birləĢməsi qu-

ruluĢca sadə və mürəkkəb olur. Struktur-semantik bütövlük hər bir söz birləĢməsinin əsas xa-

rakterik əlamətidir. 

Yuxarıda qeyd olunanlardan belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, FV-lər dilin emosional 

sferasına xidmət edərək müəyyən səciyyəvi xüsusiyyətə malik ola bilərlər. Lakin ifadəlilik və 

obrazlılıq FV-ə xas olan əsas xüsusiyyətlərdən biri olsa onların mövcudluğunu Ģərtləndirən 

əsas amil ola bilməz. Çünki həmin xüsusiyyət funksional-üslubi xarakter daĢıyır. FV-in belə 

müxtəlifliyinə baxmayaraq, bu və ya digər bir dilin frazeoloji fondunu təĢkil edən FV-lər 

dildə ümumi funksional mənaya malik olaraq fikrin ifadə olunmasında ekspressiv-obrazlı 

vasitə kimi çıxıĢ edir. Göründüyü kimi, FV bütöv bir məna ifadə etməklə sözə bərabərdir, 

struktur quruluĢuna görə isə söz, söz birləĢmələri və cümlə ilə üst-üstə düĢür. Çünki FV-in 

tədqiqi söz və söz birləĢmələrinin tədqiqi ilə bağlıdır. Buradan isə belə bir qənaətə gəlmək 

olar ki, FV həm söz, həm söz birləĢməsi (xüsusilə sabit söz birləĢməsi), həm də cümlə səviy-

yəsində məcazlaĢma prosesinə məruz qalıb semantik bütövlük qazanan və dildə hazır Ģəkildə 

mövcud olan sabit dil vahidləridir. Buraya ən kiçik dil vahidlərindən-sözlərdən tutmuĢ cümlə-

lərə kimi bütün struktur tipləri, dilə hazır vəziyyətdə daxil olan qapalı struktura malik obrazlı 

ifadələri (söz-cümlə) daxil etmək olar. 

Ġstənilən FV qrammatik baxımdan formalaĢan müstəqil sözlərdən ibarətdir. Dilin ən ki-

çik vahidi olan söz kimi FV də insanın fəaliyyəti, onun daxili aləmi və psixoloji durumu ilə 

bağlı hadisələri əks etdirir. Təsadüfi deyildir ki, FV-in varlığını Ģərtləndirən komponentlər 

əsasən insana daha yaxın, daha doğma və daha çox geniĢ yayılmıĢ sözlərdən ibarət olur. Unu-

dulmamalıdır ki, insan məhz dilin hesabına və onun vasitəsilə xarici aləmə yol açır və onu 

dərk edir. Bu baxımdan da FV-i səciyyələndirən əsas əlamətlərin universallığı çox təbiidir və 

heç də təəccüb doğurmamalıdır. 

FV-lər nitq daxilində aktuallaĢır. Məhz bu zaman onlar öz semantik-sintaktik və üslubi 

imkanlarını nümayiĢ etdirmiĢ olur. FV nitqə obrazlılıq, rəngarənglik, təsirlilik bəxĢ edir. On-

ların məzmumunda ilkin mənanın müəyyən bir hissəsi saxlanılır. Qazanılan yeni məcazi məna 

isə onun semantiik həcmini geniĢləndirir. Ümumiyyətlə, dilin frazeoloji sistemi dildə bir can-

lılıq yaradır, nitqə xüsusi bir rəng qatır [6, s.120]. 

Qəribədir ki, FV-in bu spesifik xüsusiyyətləri hətta danıĢanın heç bir bədii-təsvir məq-

sədi olmadığı bir zamanda – adi bir danıĢıq prosesində, məiĢətdə ünsiyyət zamanında da aydın 

təzahür edir. Bu baxımdan da deyə bilərik ki, frazeologizmlərin aydın ifadə özünəməxsusluq-

ları daha çox adi ünsiyyət zamanı özünü daha çox büruzə verir. Bu isə FV-in araĢdırılması 

üçün qarĢımızda geniĢ imkanlar açır. 

Tədqiqat zamanı biz hər hansı bir FV-in sinonim variantını taparkən həm də həmin FV-ə si-

nonim olan arqo variantını və ya adi danıĢıq dili üçün xarakterik olan variantını da tapmıĢ oluruq. 
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Məsələn: déverser (répandre) sa bile=fermer les yeux à la lumière; s‟en aller mourir; 

quitter la vie – ölmək, dünyasını dəyişmək. 

Bu FV-in arqo sinonimlərini də tapmıĢ olduq: ingurgiter son bilan; l‟âcher la rampe; 

lâcher la rampe; déchirer son habit. Həmçinin ―ölmək‖ mənasını verən yuxarıda sadalanan 

FV-in danıĢıq dili üçün xarakterik olan variantını da tapdıq: mettre habit bas pour toujours, 

être guéri du mal de dents, n‟avoir plus mal aux dents. Sadalanan hər bir FV ayrı-ayrı sosial 

təbəqələri təmsil edən insanların nitqinə məxsusdur. Bu isə fransız dilinin zənginliyini bir da-

ha bizlərə nümayiĢ etdirmiĢ olur. Elə bütün bunları nəzərə alan görkəmli rus dilçisi N.N.Amo-

sova özünün ―Ġngilis dilinin frazeologiyasının əsasları‖ adlı doktorluq dissertasiyasında haqlı 

olaraq göstərmiĢdir ki, FV-i onların real nitq prosesində, nitq situasiyalarında iĢlənməsinə əsa-

sən öyrənmək lazımdır. Nitq situasiyası müxtəlif formalara malik ola bilər. Bu real situasiya 

Ģəklində, dialoji nitq prosesində, ya da mətni situasiya Ģəklində ola bilər. Yuxarıda adları sa-

dalanan növlərdən bizim iĢimizə yaxın olanı məhz dialoji nitqdir [8]. 

Y.Seyidov ―Azərbaycan dilində söz birləĢmələri‖ adlı kitabında göstərir: ―Sabit birləĢ-

mələr, heç Ģübhəsiz, leksik birləĢmələr deyil və buna görə də onlar söz birləĢmələri haqqında 

sintaktik təlimə daxil ola bilməz‖. 

Dilin frazeoloji sistemi öz qrammatik və semantik xüsusiyyətlərinə görə həmin dilin bü-

töv sistemindən kənarda qalmır. Bu əlaqə, bağlılıq bir sıra cəhətlərlə səciyyələnir. Hər Ģeydən 

əvvəl, dil sisteminin ―sərbəst‖ fəaliyyəti frazeologiyada öz xarakterini dəyiĢir. Bundan baĢqa, 

dilin struktur xüsusiyyətlərindən asılı olan frazeologiya özünü dilin heç də yalnız sintaktik sə-

viyyəsində göstərmir, o, müxtəlif dil səviyyələrinin qarĢılıqlı əlaqələrindən asılı olaraq (məsə-

lən, FV-in sintaktik strukturu və sözdüzəldici elementlərin morfoloji strukturu) meydana çıxır. 

Frazeologiya ilə bağlı tədqiqatlar həm də nitq mədəniyyətinin və nitq ustalığının artırıl-

masına Ģərait yaradır. S.Q.Qavrinin göstərdiyi kimi, frazeologiya ilə bağlı tədqiqatlar bir tərəf-

dən nitq mədəniyyətinin və nitq ustalığının artırılmasına Ģərait yaradır, digər tərəfdən isə, 

xalqlar arasında mədəni əlaqələrin geniĢ miqyasda inkiĢaf etdiyi bir dövrdə bir dildən baĢqa 

dilə tərcümə texnikasının artmasına kömək edir [8].  

ĠĢin elmi nəticəsi: Aparılan tədqiqat bizə bu qənaətə gəlməyimizə imkan verir ki, fra-

zeologiya müxtəlif istiqamətlərdə iĢlənmiĢ bir sahə olsa da, onunla bağlı mübahisəli tədqiqat-

lar hələ də mövcuddur. Frazeoloji vahidlərin funksional xüsusiyyətlərinin obyektiv tədqiqi əs-

lində onların daxili forması və semantik bütövlüyü ilə bağlıdır. Frazeologizmin daxili forma-

sını öyrənmədən, ona xüsusi diqqət yetirmədən modelləĢmədən danıĢmaq mümkün deyildir. 

Frazeoloji vahidin struktur-semantik modelləri isə öz növbəsində onun mahiyyətinin tam açıl-

masına imkan yaradır. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Ġllərlə bu mövzuda aparılan təhlillər sözü gedən sahənin sonsuza qə-

dər tədqiq olunmasını bir daha göstərmiĢ olur. Burada biz frazeoloji vahidlərin bir çox xüsu-

siyyətlərini aĢkarlamıĢ olduq. Bu baxımdan da bizim araĢdırmamız dənizdə bir damla olsa be-

lə qaranlıq məqamların bir qisminə aydınlıq gətirmiĢ oldu.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalədə təqdim olunan mövzu frazeoloji vahidlərin əsas xü-

susiyyətlərinin araĢdırılmasına imkan verir. Frazeoloji vahidlər həm məna, həm də üslubi cə-

hətdən yaxın da ola bilir. Frazeoloji vahidlərin funksional xüsusiyyətlərinin obyektiv tədqiqi 

əslində onların daxili forması və semantik bütövlüyü ilə bağlıdır. Bu baxımdan da bu sahədə 

yaranan bəzi qaranlıq məqamlara aydınlıq gətirilməsi iĢin səmərəliliyini artıraraq gənc tərcü-

məçilərin yoluna bir iĢıq saçmıĢ ola bilər. 
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P.Khanizada 

Phraseological Combinations with Nominative-Verb Construction 

in French and their Typology 

Summary 

 

The given article describes morphological and semantic features of the nominative verbal 
constructive phraseological unites in French. Analyzing these features, we can come to a conclusion that, 

phraseological units which arrange the phraseological fund of the French language having a general 

functional meaning play the role of the expressive means in conveyning an idea. Besides, the regularities 

in phraseological combinations in French and their distinguishing features from French have been shown 
in the article. Phraseological units appear only during speech. It is then that they show their semantic, 

syntactic and stylistic aspects.  

The purpose of the study was to construct a phraseosemantic field of space, within which the 
semantic essence is revealed. 

Key words: phraseological unit, phraseological units with the construction of nominative verbs, 

speech, semantic similarity, typology 

 

П.Ханизаде 

Фразеологические сочетания с номинативно-глагольной конструкцией  

во французском языке и их типология 

Резюме 

 

В названной статье нашли свое отражение морфологические особенности и семантичес-
кие признаки номинативных глагольно-конструктивных фразеологических единств во француз-

ском языке. Просматривая эти признаки, можно прийти к такому выводу, что фразеологические 

единства, образующие фразеологический фонд французского языка, обладая общим функцио-

нальным значением в языке, выступают как экспрессивно-образное средство выражаемой мыс-
ли. Также значительное место в статье выделяется фразеологическим закономерностям и пока-

заны их отличительные черты от французского языка. Фразеологические единицы проявляются 

только во время речи. Именно тогда они показывают свои семантические, синтаксические и 
стилистические аспекты. 

Целью исследования было построение фразеосемантического поля пространства, внутри 

которого выявляется семантическая сущность 
Ключевые слова: фразеологическое единица, фразеологические единицы с конструкцией 

номинативных глагол, речь, смысловое сходство, типология. 
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ĠNGĠLĠS DĠLĠNĠN AMERĠKAN VARĠANTĠNIN YARANMASINA  

TƏSĠR EDƏN AMĠLLƏR 

  
Xülasə. İngilis dili dünyada ən geniş yayılmış dil olduğuna görə zamanla müxtəlif regional xüsusiyyətlər 

və dialektlər formalaşmışdır. Əsasən Şimali Amerika, Avropa, Asiya və Avstraliyada yayılmış və bəzi öl-

kələrdə rəsmi dil kimi istifadə olunur. 

Araşdırmalar göstərir ki, Amerika və Britaniya ingiliscələri arasında həm leksik, həm də tələffüz baxımın-

dan fərqlər mövcuddur. Amerika ingiliscəsi daha çox fərqli tələffüz və lüğət vahidləri ilə seçilir. Bu 

fərqlərin yaranmasına tarixi, sosial və mədəni amillər təsir etmişdir. Bununla belə, hər iki variantın danı-

şanları bir-birini asanlıqla başa düşə bilir. Gələcəkdə yeni təsirlərin və qloballaşmanın bu fərqləri daha 
da artıracağı ehtimal olunur. 

 

Açar sözlər: lingvistik variasiyalar, amerikanizmlər və britanizmlər, ekstra-linqvistik amillər, fonetik 

divergensiya, sosial-mədəni dil təsirləri 

  

Ġngilis dili Böyük Britaniya, AġB, Kanada, Yeni Zelandiya və Avstraliya kimi böyük 

ölkələrin dilidir və milli-mədəni özəlliklər, eləcə də ekstra-linqvistik amillərin təsiri ilə leksik 

baxımdan fərqlənir. Britaniya ingiliscəsi, Amerika ingiliscəsi, Kanada ingiliscəsi və Avstrali-

ya ingiliscəsi əsas variantlar hesab edilir. 

Alyaskada qarıĢıq əhali yaĢamasına baxmayaraq, ingilis dili dövlət dili sayılır. Mərkəzi 

və Cənubi Amerikanın əksər ölkələrində ispan dili üstünlük təĢkil etsə də, ABġ və Ġngiltərə-

dən asılı olan ərazilərdə ingilis dili də dövlət dilidir. 

Ġlk ingilis müstəmləkəçiləri 1620-ci ildə ġimali Amerikaya gələrək burada XVII əsr in-

gilis dilini yaymıĢlar. Amerikada dialekt fərqləri tələffüzdə özünü göstərsə də, dilin lüğət tər-

kibində də fərqliliklər vardır. Müstəmləkəçilərin gətirdiyi fərqli dialektlərə yerli hindu dilləri 

və afrikalı zəncilərin dilləri də təsir etmiĢdir. 

XVIII əsrdə ABġ müstəqillik qazanıb yeni sosial quruluĢ yaratdıqdan sonra yeni anla-

yıĢların yaranması ilə fərqli leksika formalaĢmıĢdır. Ġngiltərə və Amerika ingilis dilləri arasın-

dakı fərqlər XVIII əsrdə kəskinləĢmiĢ və qrammatik, leksik və tələffüz fərqləri ―amerika-

nizm‖ adlandırılmıĢdır. 

ABġ və Ġngiltərə ingilis dili arasındakı morfoloji fərq əhəmiyyətli dərəcədə fərqlənmir. 

Amerika ingilis dilində bütün Ģəxslərdə gələcək zamanda ―will‖ felinin iĢlənməsi, icbarda 

―shall‖ sözündən istifadə olunması xarakterikdir. Amerika danıĢıq dilində perfekt zamanlarda 

―have‖ köməkçi feli buraxılır: ―I done‖, ―I seen‖. 

Bəzi keçmiĢ zaman formalarında dəyiĢliklər vardır: to ride – ridd, to creep – crop, to 

show – shew, to burst – busted. Bəzi hallarda keçmiĢ zaman feli sifətləri ingilis ədəbi dilindən 

fərqlənir: to get – gotten, to strike – strucken. 

Amerikalılar, ingilislərdən fərqli olaraq, topluluq bildirən isimlərdən sonra feli tək halda 

iĢlədirlər: The club is holding a meeting. The jury has reached a decision. 
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Ġngiltərə və Amerika ingilis dilləri arasındakı leksik fərqlər əsasən danıĢıq dilində özünü 

göstərir, yazılı ədəbi dilə bu fərqlər az təsir edir. Ünsiyyət üçün zəruri olan lüğət tərkibinin 

əsas hissəsi hər iki dildə eynidir. 

XVII əsrdə ilk alınma sözlər yerli hinduların dilinə məxsus olmuĢdur. Hindu dilindən 

alınmıĢ bəzi sözlər: 

1) chinquapin – ―kiçik Ģabalıd ağacı‖; 2) hickory – ―gikori‖; 3) persimmon – ―finikiya 

gavalısı‖; 5) sequoia – ―sekvoyya‖; 6) cariboo – ―karibu‖. 

ABġ ingilis dilinə digər dillərdən də alınmalar daxil olmuĢdur: 

 Holland alınmaları: boss (sahib, sahibkar), dorp (coğrafi adlarda son element) 

 Fransız alınmaları: bayon (bataqlıq hissə), picayne (gümüĢ sikkə), prairie (otlaq) 

 Ġspan alınmaları: bronco (yarımvəhĢi at), cafeteria (kafetariya), coyote (çöl canavarı), 

ranch (ranço), tornado (qasırğa). 

Bu dillər arasındakı fərqlər zamanla formalaĢaraq, ingilis dilinin qlobal variasiyalarını 

yaratmıĢdır. 

Ġngilis dilinin Amerika regionu leksikası üçün səciyyəvi cəhətlərindən biri də müxtəlif 

tipli ixtisarlardan – abreviaturlardan istifadə olunmasıdır: OK, NG, DP (displaced person), 

Janfu (Joint Army Navy Foul – up), tangemon (tangerin+lemon), orangelo (orange+pomelo). 

Ġngilis dilinin Amerika regionunun leksikasında yeni feillərin yaranması Ģəkilçilər 

vasitəsilə həyata keçirilir: itemize, secreterize və s.  

Bundan baĢqa, yeni sözlər baĢqa müxtəlif üsullarla da yaranır. Belə söz yaradıcılığının 

əksəriyyətinə ABġ-da geniĢ yayılmıĢ slenqlər aiddir.  

Amerika slenqlərinə aĢağıdakı sözlər misal ola bilər: to kill – ―proqramın bir hissəsini 

buraxmaq‖, to srep on the gas – ―sürəti artırmaq‖, ballihoo – ―səs-küylü reklam‖, scoop – 

―sensasiyalı xəbər‖, swanky – ―yaraĢıqlı‖, peeved – ―əsəbi‖, phoney – ―fırıldaq‖, hot – ―üstün, 

əla, cəlbedici‖, gunmoll – ―qanqster qadın‖, dick – ―detektiv‖, nick – ―kənd cavanı‖, mac – 

―dost‖ və s. 

Linqvistlər pul adını bildirən iyirmi slenq qeydə almıĢlar: beans, bucks, the chips, do-re-

mi, the needful, wherewithal və s. [11] 

ABġ-da slenqlərdən təkcə əhalinin müxtəlif təbəqələri, xüsusən də gənclər deyil, həmçi-

nin bədii ədəbiyyatda, dövri mətbuatda, qəzet və jurnallarda, hətta səhnə dilində və reklamlar-

da istifadə olunur. Amerikada lüğət tərkibinin bu qatı xüsusilə canlıdır və qeyri-sabitliyi ilə 

səciyyələnir: slenqlər durmadan yeni sözlərlə zənginləĢir, bu leksik vahidlər öz növbəsində 

ümumiĢləklik dərəcəsinə görə banal, Ģablon xarakteri almıĢ, bir sıra hallarda isə slenq çərçivə-

sindən kənara çıxaraq familyar-danıĢıq sözlərinə çevrilərək öz yerini baĢqa leksik vahidlərə 

verərək yox olmuĢdur. 

Ġngiltərəlilər isə slenqlərə kinayə ilə yanaĢırlar. Məsələn, Punch adlı yumoristik ingilis 

jurnalında amerikalılarla ingiltərəlilərin nitqinin müqayisəsi belə verilir : 

 American Phrase   English Equivalent 

 What in hell is this?   I didn`t order the dish you have brought me 

 Do I get tools?    Please bring me a knife, a fork, a spoon 

 Hey, Mac! Waiter!   Page! Etc. (or, occasionally, to a stranger,  

 ―Excuse me, Sir‖). 

Bəzi sözlər hər iki dildə fərqli mənalarda iĢlədilir: shop ABġ-da ―emalatxana‖, Ġngiltə-

rədə isə ―mağaza‖ mənasını verir; ABġ-da ―mağaza‖ üçün store istifadə olunur. Bug ABġ-da 

―hər hansı bir həĢərat‖, Ġngiltərədə ―taxtabiti‖ deməkdir. Caboose ABġ-da ―yük qatarının so-

nuncu vaqonu‖, Ġngiltərədə ―nabat‖ mənasındadır və s. [10]. 

Belə fərqlərin mövcudluğu onunla izah olunur ki, bu sözlərin bir hissəsi Amerika ərazi-

sinə ilk dəfə gətirilmiĢ, yəni bu sözlərin tarixi XVII əsr ingilis dili ilə bağlıdır. Məsələn: fall – 

―payız‖, guess – ―fikirləĢmək, güman etmək‖. Ġngiltərədə bu leksik vahidlər yeniləri ilə əvəz 

olunmuĢ və lüğətdən çıxmıĢ, ABġ-da isə hələ də iĢlənir. Bəzi sözlər Amerikada yeni məna qa-
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zanmıĢdır: pitcher – ―beysbol oyunçusu‖, plank – ―partiya proqramının bəndi‖. Sözönlüklə-

rin iĢlənməsində də fərqlər var: Ġngiltərədə I live in the street, Amerikada isə I live on the 

street deyilir. 

Ġngilis dilinin ġimali Amerika regionunun leksikası 

Ġngilis dili beynəlxalq dildir və Böyük Britaniya, ABġ, Kanada, Yeni Zelandiya, 

Avstraliya kimi ölkələrdə danıĢılır. Milli-mədəni xüsusiyyətlərə görə bu variantlar leksik cə-

hətdən fərqlənir. Britaniya, Amerika, Kanada və Avstraliya ingiliscəsi əsas variantlar sayılır. 

Dialektlərdən fərqli olaraq, bu variantlar tarixi və linqvistik amillərə görə qrammatik və leksik 

dəyiĢikliklərə uğramıĢdır. Dil öyrənərkən aydın və səlis variant seçilir. Bu baxımdan Standard 

English ədəbi dil hesab olunur. 

Ġngilis dilində məhsuldar və qeyri-məhsuldar söz yaradıcılığı üsulları var. Bu üsullar 

Amerika ingiliscəsində də müĢahidə edilir.  

Məsələn: 

-ise /-ize: Criticise (BE) – Criticize (AE) 

-yse /-yze: Analyse (BE) – Analyze (AE) 

Leksik fərqlərə misallar: 

1) Sweater (AE) – Jumper (BE)  

2) Pants (AE) – Trousers (BE)  

3) Eggplant (AE) – Aubergine (BE) 

Bəzi amerikanizmlər ümumi istifadəyə keçib: All right, O.K, teenage və s. Amerika slen-

qində -er suffiksi geniĢ istifadə olunur: Pusher (narkotik satıcısı), Head-shrinker (psixiatr). 

Amerika ingiliscəsinin inkiĢafı XIX-XX əsrlərdə güclənib. Dövlət strukturlarına aid ter-

minlər yaranıb: Senate, Congress, President, Department of Justice. Bu dövrdə ingilis dili ədə-

bi normaya yaxınlaĢırdı və ġimali Amerikadakı ilk ingilis mühacirləri Standard English istifa-

də edirdi. 

Dialektizmlərə misallar: 

1) Slush money – rüĢvət; 2) Bum – avara; 3) Holdup – silahlı basqın 

Bəzi dialektizmlər ədəbi dilə keçib: Holdup man (bandit), Go on the bum (avaralan-

maq). Son dövrlərdə gənclər arasında yeni slenqlər yayılıb: Groovy (əla), Cool jazz, Far out. 

Narkotiklə bağlı terminlər də yaranıb: Grass (marixuana), High (narkotik təsiri). 

Bütün bu araĢdırmalarımız və gəldiyimiz nəticələrdən müəyyən olur ki, irəli sürdüyü-

müz fərziyyə özünü doğruldur. Belə ki, Amerika və Kanadadakı mədəni müxtəliflik, tam ola-

raq, ingilis dilinin tədqiq etdiyimiz variantlarının formalaĢmasında ektralindvistik amillərin 

əsaslı Ģəkildə rol oynamasına zəmin yaradır.  

Məqalənin elmi nəticəsi. Müasir dövrdə ingilis dili bütün dünyada ən geniĢ yayılmıĢ 

dildir. Məlumdur ki, hər dilin yayılma imkanları çoxaldıqca, onun coğrafi məkanı artdıqca, bu 

dildə yerli xüsusiyyətlərlə, yeni dil daĢıyıcılarının təsiri ilə müəyyən dəyiĢikliklər baĢ verir. 

Belə dəyiĢikliklər də, baĢlıca olaraq, dilin ən mütəhərrik yarusunda – onun lüğət tərkibində 

baĢ verir.  

Ġngilis dili dünyanın əksər regionlarında, xüsusən də, ġimali Amerikada, Avropada, 

Asiya və Avstraliyada geniĢ yayılmıĢdır. Ġngilis dilli əhalinin bu ölkələrə gəliĢi müxtəlif za-

manlarda və müxtəlif ictimai Ģəraitdə baĢ vermiĢdir. Hər hansı bir ölkəyə gələn ingilis müha-

ciri yeni həyat tərzi, məiĢət əĢyaları, təbiət hadisələri ilə qarĢılaĢmıĢ və bu amil də müəyyən 

dərəcədə ingilis dilinin bəzi xüsusiyyətlərinin formalaĢmasında özünəməxsus qrammatik for-

maların, ən baĢlıcası isə regional leksikanın yaranmasına səbəb olmuĢdur.  

Məqalənin tətbiqi əhəmiyyəti. Məqalənin tətbiqi əhəmiyyəti ingilis dilinin regional 

leksikasının özünəməxsus cəhətlərini sistemli və ətraflı Ģəkildə araĢdırmaq üçün aĢağıdakı və-

zifələrin yerinə yetirilməsi nəzərdə tutulmuĢdur. 

–  ingilis dilinin hər iki variantının formalaĢmasında leksik sisteminin ümumi səciyyəvi 

xüsusiyyətlərinin tədqiqi; 
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–  ingilis dilinin yayılma areallarının dəqiqləĢdirilməsi; 

– ingilis dilinin Amerika BirləĢmiĢ ġtatları regionunun leksikasının özünəməxsus cəhət-

lərinin aĢkara çıxarılması; 

–  ingilis dilinin Britaniya leksikasının tədqiq edilməsi; 

– region leksikası ilə ingilis əbədi dili lüğət tərkibinin fərqli cəhətlərinin təhlil edilməsi. 

Məqalənin elmi yeniliyi. Ġngilis dilinin Amerika və Britaniya variantının leksikasının 

tədqiqi özlüyündə mühüm ümumnəzəri əhəmiyyətə malikdir. ĠĢdə Amerika və Britaniya va-

riantlarının leksik Ģərtləndirən amillər toplu Ģəkildə, ardıcıllıqla təhlil olunur, bu mövzu ilə 

bağlı yazılmıĢ tədqiqatlardan fərqli olaraq dilin formalaĢmasını Ģərtləndirən linqvistik faktor-

lar araĢdırılır.  

Məqalənin strukturu. Məqalə xülasə, əsas hissə və istifadə edilmiĢ ədəbiyyat siyahı-

sından ibarətdir. 
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Summary 

 

English is the most widely spoken language in the world and has developed various regional 

characteristics and dialects over time. It is mainly spoken in North America, Europe, Asia, and 
Australia and is an official language in some countries. 

Research shows that there are lexical and pronunciation differences between American and 

British English. American English is distinguished by its unique pronunciation and vocabulary. These 
differences have been influenced by historical, social, and cultural factors. Nevertheless, speakers of 

both variants can easily understand each other. In the future, new influences and globalization may 

further increase these differences. 
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Факторы, повлиявшие на формирование американского  

варианта английского языка 

Резюме 
 

Английский язык является самым распространѐнным в мире и со временем приобрѐл 

различные региональные особенности и диалекты. Он широко используется в Северной 
Америке, Европе, Азии и Австралии, а в некоторых странах является официальным языком. 

Исследования показывают, что между американским и британским английским сущест-

вуют различия в лексике и произношении. Американский английский выделяется своей уни-
кальной фонетикой и словарным составом. На эти различия повлияли исторические, социаль-

ные и культурные факторы. Тем не менее, носители обоих вариантов легко понимают друг 

друга. В будущем новые влияния и глобализация могут ещѐ больше усилить эти различия. 

Ключевые слова: Лингвистические вариации, Американизмы и британизмы, 
Экстралингвистические факторы, Фонетическая дивергенция, Социокультурные языковые 
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DĠL VƏ CƏMĠYYƏT – SOSĠAL HƏYATIN ƏSAS KOMPONENTLƏRĠ 

 
Xülasə: Bu məqalə dilin cəmiyyətdəki rolu, sosial dəyişikliklərə təsiri və dilin özünün cəmiyyətin inkişafı 
nəticəsində necə dəyişdiyini və formalaşdığını araşdırır. Dil və cəmiyyət bir-birini formalaşdıran iki əsas 

sosial institutdur. Dil mədəniyyətin daşıyıcısı və ötürücüsü olmaqla yanaşı,fərdlərarası ünsiyyəti tənzim-

ləyir və sosial identiklik formalaşdırır. dilin sosial stratifikasiyada rolu, sosiolinqvistika çərçivəsindəki 

nəzəri yanaşmalar və qloballaşmanın dilə təsiri müzakirə edilir. Bu məqalədə dilin sosial həyatdakı funk-

siyaları, onun cəmiyyətlə qarşılıqlı münasibəti və mədəni kimliyin qorunmasındakı rolu araşdırılacaqdır 

və məqalədə dilin sosial stratifikasiyada rolu,sosiolinqvistika çərçivəsindəki nəzəri yanaşmalar və qlobal-

laşmanın dilə təsiri müzakirə edilir. Məqsəd dilin cəmiyyətin formalaşmasında necə mühüm bir kompo-

nent olduğunu göstərmək və onun müxtəlif aspektlərinə diqqət yetirməkdir. 

 

Açar sözlər: dil, cəmiyyət ,ünsiyyət, sosiolinqvistika, qloballaşma, sosial struktur 

 

Ġnsan cəmiyyəti yaranandan bəri dil sosial həyatın əsas elementi kimi çıxıĢ etmiĢdir. Dil 

insanın düĢüncə tərzini formalaĢdırır, emosiyaların ifadəsini təmin edir və biliklərin nəsildən-

nəslə ötürülməsində mühüm vasitə rolunu oynayır. Cəmiyyət daxilində yaranan sosial müna-

sibətlər, fərdlərin bir-biri ilə qarĢılıqlı əlaqəsi məhz dil vasitəsilə qurulur. Dil təkcə ünsiyyət 

vasitəsi deyil, həm də mədəniyyətin daĢıyıcısı, sosial quruluĢun güzgüsü və milli kimliyin 

əsas simvoludur. 

Tarix boyu dil və cəmiyyət arasında sıx və dinamik qarĢılıqlı əlaqə olmuĢdur. Fərqli ta-

rixi dövrlərdə cəmiyyətin inkiĢaf səviyyəsi, mədəni və iqtisadi dəyiĢikliklər dilin formalaĢma-

sına və inkiĢafına təsir göstərmiĢdir. Müxtəlif xalqların dili onların həyat tərzi, dünya görüĢü 

və mədəni irsi haqqında dəyərli məlumatlar verir. Bu baxımdan, dil cəmiyyətin sosial struktu-

runu baĢa düĢmək üçün açar rolunu oynayır. 

Dil sosial qruplar arasında fərqləndirici amil olmaqla yanaĢı, eyni zamanda birləĢdirici 

gücə də malikdir. Fərqli dillər və dialektlər cəmiyyətin müxtəlif təbəqələrində yaĢayan insan-

ların sosial vəziyyəti, coğrafi məkanı və mədəni mənsubiyyəti haqqında ipucu verir. Sosiolin-

qvistika sahəsində aparılan tədqiqatlar göstərir ki, dil fərdlərin sosial statusunu müəyyənləĢ-

dirməklə yanaĢı, onların cəSosiolinqvistikada əhəmiyyət kəsb ədən baĢlıca anlayıĢlara: dil cə-

miyyəti, dil situasiyası, sosio-kommunikativ sistem, dil sosiologiyası, kommunikativ kompe-

tensiya, dil kodu, kodlar arasında əlaqə, bilinqvizm (ikidillilik), diqlosiya, dil siyasəti və s. da-

xildir. Bununla yanaĢı sosiolinqvistika elmi dilçiliyin bir sıra digər sahələrindən dil norması, 

nitq mədəniyyəti, ünsiyyət aktı, dil kontaktı, dillərin qarĢılıqlı əlaqəsi, ara dil(birdən çox dil 

daĢıyıcısı), sosial psixologiya, sosial struktur, sosial struktur, sosial rol, sosial rol, sosial faktor 

və s. kimi anlayıĢlar mənimsəmiĢdir. Sadalanan anlayıĢlar sosiolinqvistika elmini və onun 

tədqiq etdiyi predmetləri öyrənmək baxımından əhəmiyyətlidir [2, s.74]. Dil cəmiyyəti anlayı-

Ģı özündə sosial, iqtisadi, siyasi, mədəni və s. cəhətdən əlaqələri olan insanlar topluluğudur. 

Dil sərhədləri siyasi sərhədlərlə çox zaman üst-üstə düĢmür. Bunlara ən bariz nümunə olaraq 

Afrika qitəsində yer alan Tanzaniya, Keniya, Uqanda, Zair, Mozambik dövlətlərini misal gös-
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tərə bilərik ki, bu dövlətlərdə eyni dil müxtəlif variantlarda danıĢılır. Nigeriyada iki yüzə ya-

xın dil danıĢılır. Bu kimi xüsusiyyətlər nəzərə alınmaqla tam əminliklə qeyd edilməlidir ki, dil 

yanlız qrammatik aspektdən deyil, eyni zamanda sosioloji prizmadan da öyrənilməlidir. Çünki 

dili yanlız ədəbi forma etibarı ilə tədqiqata cəlb edərsək onun danıĢıldığı sosioloji faktorlar, 

müxtəlif insanların aid olduğu bu və ya digər cəmiyyətlər və onların dildən istifadə etmələrin-

dəki fərqlilikləri göz ardı etmiĢ olarıq. Digər tərəfdən yanlız sosioloji aspektdən dilə yanaĢı-

larsa o zaman dilin qrammatik quruluĢu və bununla əlaqəli məsələlər nəzərdə keçirilməz. 

Məhz bu səbəblərdən dili kompleks tədqiqata cəlb etmək sosiolinqvistikanın baĢlıca xüsusiy-

yətini təĢkil edir. Dil kodu dedikdə ünsiyyət prosesində hər bir vasitəni qəbul etmək olar. Hər 

dil cəmiyyəti ünsiyyət prosesində fərqli dil kodlarından istifadə edir. Bunların 873 sırasına 

ədəbi dililə yanaĢı, dialektlər, fərqli ixtisas sahiblərinə xas olan jarqonlar daxildir. Dil kodu 

ünsiyyət vasitəsi kimi çıxıĢ edir. Buraya dövlətlərin rəsmi dilləri, ümumdünya ünsiyyət dilləri 

olaraq qəbul edilən dillər (ərəb, ingilis, fransız, rus və s. beynəlxalq təĢkilatların bəyannamə-

lərinin çap edildiyi və beynəlxalaq arenalarda çıxıĢlar edilən dillər), həmçinin süni dillər da-

xildir [4, s.29]. Süni dillər insanlar tərəfindən müəyyən məqsədlər üçün hazırlanır. Bunlara 

esperanto, ĠKT-də tətbiq olunan 0 və 1 rəqəmələrindən təĢkil olunan maĢın kodları, gəmilərdə 

və simsiz rabitədə istifadə olunan nöqtə və defis iĢarələrindən ibarət Morze əlifbası və s. misal 

ola bilər. Linqvistikada isə kod qismində yanlız Ģifahi nitqdə istifadə olunan dillər tədqiqata 

cəlb olunur. Buraya ədəbi dil, onların Ģivələri, Ģəhər slangı və s. misal ola bilər. Bundan baĢqa 

dilçilikdə subkod anlayıĢı da mövcuddu ki, o da dil kodlarını təĢkil edən alt anlayıĢları xarak-

terizə edir. Buraya ədəbi dilin dialektləri, jarqonların fərqli xüsusiyyətləri və s. daxildir [5, 

s.20]. Sosial-kommunikativ sistem bir-biriylə qarĢılıqlı əlaqədə olan dil kod və subkodları 

arasında olan funksional bütünlüyü xarakterizə edir. Funksional bütünlük dedikdə sosial-kom-

munikativ sistemi təĢkil edən dil kod və subkodları arasında olan əlaqə nəzərdə tutulur ki, bu-

rada hər bir kod və subkodun öz funksiyaları, özünəməxsus xüsusiyyətləri vardır. Bu cəhətlər 

digər dil kodları və dil subkodları ilə toqquĢmayaraq birlikdə tam bütün təĢkil edir. Belə ki, 

hər bir dil situasiyasının özünəxas cəhətləri var. Bunlardan rəsmi-iĢgüzar, elmi, publisistik, 

dini, mədəni-məiĢət üslublarının öz söz bazası və fərqli ünsiyyət modelləri mövcuddur. Bir-

dən artıq dilin hakim olduğu cəmiyyətlərdə sosial-kommunikativ funksiyanı mövcud dillər, 

onların Ģivələri, jarqonlar, ünsiyyət prosesində istifadə olunan qısaltmalar və s. təĢkil edir. Dil 

situasiyası əsasən böyük insan topluluqlarını özündə ehtiva edir. Buraya dövlətlər, region və 

respublikalar daxildir. Bu anlayıĢı tədqiq edərkən dövlətin hansı dönəmində dil situasiyasının 

tətbiqi əhəmiyyət təĢkil edir. Belə ki, hazırda Böyük Britaniyadan müstəqillik əldə edən keç-

miĢ müstəmələkələrin dil situasiyaları zamana görə fərqlilik təĢkil edəcək. Belə ki, müstəmlə-

kə zamanı ingilis dili bu dövlətlər üçün birincilik təĢkil edirdisə indi bu dövlətlər üçün öz tari-

xi ünsiyyət dilləri dil situasiyası qismində sosial-kommunikativ funksiyanı təĢkil edir [4, 

s.36]. Bir dil kodunun digəri ilə əvəzlənməsi bir dil daxilində mövcud olan kod və subkodlar-

dan ünsiyyət prosesində dil daĢıyıcısının zəruri məqamda istifadəsini ehtiva edir. Belə ki, dil 

kodlarını təĢkil edən ədəbi dil və bu dilin dialekt və Ģivələrindən əmələ gəlmiĢ subkodlar cəm 

halında dil daĢıyıcısının linqvistik bazasını təĢkil edir. Ünsiyyət prosesində dil daĢıyıcısı zəru-

ri olduqda dil kodunda, digər məqamda isə dil subkodlarından faydalanır. Qeyd olunan faktı 

belə bir əyani misalda nümunə göstərmək olar. Hər hansı bir regionun nümayəndəsi dövlət 

qulluqçusudursa, iĢ prosesində dil kodlarından, yəni ədəbi dil və onun normalarından, eyni za-

manda rəsmi-iĢgüzar üslubdan bu norma daxilində iĢ prosesində, kargüzarlıqda istifadə edə-

cəkdir. Eyni Ģəxs səhiyyə xidmətlərindən istifadə etmək istədikdə rəsmi iĢgüzar üslub əvəzinə, 

tibb personalı ilə ünsiyyətdə eyni dil kodarından lakin rəsmi üslub deyil, ünsiyyət prosesini 

təĢkil etmək üçün 874 faydalanacaqdır.miyyətdəki roluna da iĢıq tutur. Müasir dövrdə isə qlo-

ballaĢma prosesinin təsiri altında dilin cəmiyyətdəki rolu daha mürəkkəb xarakter almıĢdır. 

Beynəlxalq dillərin təsiri artdıqca, bəzi yerli dillər yox olmaq təhlükəsi ilə üzləĢir. Bu vəziy-

yət dilin sosial həyatdakı yerini daha dərindən araĢdırmaq ehtiyacını artırır. 
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Dilin Sosial Funksiyaları – Dil insanların sosial həyatda bir-biri ilə ünsiyyət qurmaq və 

cəmiyyətdəki münasibətləri formalaĢdırmaq üçün istifadə etdiyi ən mühüm vasitədir. Onun 

sosial funksiyaları çoxĢaxəlidir və müxtəlif aspektlərdən araĢdırıla bilər. Sosiolinqvistika sa-

həsində dilin sosial funksiyaları aĢağıdakı əsas kateqoriyalar üzrə təsnif edilir: 

Dilin ünsiyyət funksiyası – sosiolinqvistika və dilçilik sahəsində ən çox araĢdırılan 

mövzulardan biridir. Bu funksiyanın mahiyyəti, insanın sosial mühitdə öz fikrini ifadə etmək 

və qarĢılıqlı anlaĢma yaratmaq qabiliyyətini təmin etməsidir. Elmi araĢdırmalar dilin ünsiyyət 

funksiyasının müxtəlif aspektlərinə diqqət yetirir. Bu araĢdırmaların nəticələrini aĢağıdakı 

baĢlıqlar altında təqdim edək: 

1. Ünsiyyət Funksiyasının Tədqiqi və Əhəmiyyəti 

Dilin ünsiyyət funksiyası ilə bağlı ilk elmi yanaĢmalar dilin məna quruculuğu və sosial 

əlaqə yaratma qabiliyyətini vurğulamıĢdır. Roman Yakobsonun dil funksiyaları nəzəriyyəsin-

də ünsiyyət funksiyası əsas yer tutur. O, dilin məlumat ötürmə, qarĢılıqlı anlaĢma yaratma və 

sosial əlaqələri möhkəmləndirmə vasitəsi olduğunu göstərmiĢdir.Ünsiyyət funksiyası insan 

beyninin müxtəlif sahələrinin koordinasiyalı fəaliyyətinə əsaslanır. Neyroloji araĢdırmalar 

göstərir ki, dil bacarığı beynin həm Broka, həm də Vernike sahələri ilə sıx bağlıdır. 

Mədəniyyətlərarası ünsiyyət araĢdırmaları dilin təkcə məzmun ötürmədiyini, həm də so-

sial münasibətlərin qurulmasına təsir etdiyini sübut etmiĢdir. 

Albert Mehrabianın ünsiyyət nəzəriyyəsinə əsasən, insan ünsiyyətinin yalnız 7%-i söz-

lər vasitəsilə həyata keçirilir, qalan hissəsi isə bədən dili və intonasiya ilə bağlıdır. Bu, dilin 

verbal və qeyri-verbal komponentlərinin vəhdətini göstərir. 

2. Dil və Sosial Ġnteraksiya AraĢdırmaları 

Sosiolinqvistik tədqiqatlar göstərir ki, dilin ünsiyyət funksiyası insanları sosial qruplar, 

peĢə sahələri və yaĢ qrupları üzrə birləĢdirir. Bu araĢdırmalara əsasən, dilin ünsiyyət funksiya-

sı fərdlərin sosial statusunu və mədəni mənsubiyyətini də əks etdirir.William Labovun apardı-

ğı sosiolinqvistik tədqiqatlar göstərmiĢdir ki, insanların istifadə etdiyi lüğət tərkibi və nitq for-

ması onların sosial mənsubiyyətinə iĢarə edir.Dil kodları nəzəriyyəsi göstərir ki, fərqli sosial 

siniflər müxtəlif ünsiyyət formalarına malikdir. Məhdud kod daha çox gündəlik həyatın ifadə-

si üçün istifadə olunur, geniĢ kod isə daha abstrakt və analitik düĢüncə tələb edən situasiyalar-

da iĢlədilir. 

3. Psixolinqvistik AraĢdırmalar 

Psixolinqvistika sahəsində aparılan tədqiqatlar göstərir ki, dilin ünsiyyət funksiyası in-

san Ģəxsiyyətinin formalaĢmasında və psixoloji sağlamlığının qorunmasında mühüm rol oyna-

yır. Aparılan tədqiqatlar dilin insanın düĢüncə proseslərinə təsir etdiyini və ünsiyyət vasitəsilə 

intellektual inkiĢafın təmin olunduğunu göstərir. Tədqiqatlar göstərir ki, erkən yaĢda ünsiyyə-

tin məhdud olması uĢaqların nitq və sosial bacarıqlarının zəif inkiĢafına səbəb ola bilər. 

Daniel Kahneman və Amos Tverskynin tədqiqatları dilin emosional ifadəyə təsiri və qərar qə-

buletmə proseslərindəki rolunu vurğulamıĢdır. 

ĠĢin elmi nəticəsi. Bütün bu söylənilənlərdən bnelə qənaətə gəlmək olar ki, dilin ünsiy-

yət funksiyası fərdlər və cəmiyyətlər arasında əlaqələrin qurulmasında əvəzolunmaz rol oyna-

yır. Müasir elmi araĢdırmalar göstərir ki, bu funksiyanın düzgün inkiĢafı və tətbiqi sosial har-

moniyanın təmin olunmasına, mədəni dəyərlərin qorunmasına və insanın psixoloji sağlamlığı-

na müsbət təsir edir. Cəmiyyətin inkiĢafı ilə dilin ünsiyyət funksiyası da yenilənir və yeni for-

malar alır, bu da onu araĢdırmaq üçün maraqlı və dinamik bir sahə halına gətirir. Dil və cə-

miyyət arasında qarĢılıqlı əlaqə cəmiyyətin inkiĢafını və formalaĢmasını Ģərtləndirən əsas 

amillərdən biridir. Dil yalnız ünsiyyət vasitəsi deyil, həm də mədəniyyətin, tarixin və sosial 

dəyərlərin qorunmasında əvəzolunmaz rola malikdir. Cəmiyyətin hər bir üzvü dilin inkiĢafına 

və qorunmasına töhfə verməlidir. Bu, həm mədəni kimliyin, həm də sosial harmoniyanın qo-

runması baxımından vacibdir. Dil hər bir cəmiyyətin milli və mədəni kimliyinin mühüm 
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hissəsidir. Ana dilinin qorunması və inkiĢaf etdirilməsi mədəni irsin yaĢadılması baxımından 

vacibdir. Dilin zəifləməsi, yox olması mədəniyyətin də itməsi ilə nəticələnə bilər. 

ĠĢin elmi yeniliyi. Sosiolinqvistika sahəsinin elmi yeniliyi onun dil və cəmiyyət arasın-

dakı qarĢılıqlı əlaqəni sistemli Ģəkildə araĢdırması və bu əlaqənin dilin funksiyaları, sosial də-

yiĢikliklər və mədəni kimlik üzərindəki təsirini elmi müstəviyə çıxarmasıdır. Ənənəvi dilçilik-

dən fərqli olaraq, sosiolinqvistika dilin strukturundan daha çox onun sosial mühitdə istifadəsi, 

sosial qruplar arasında fərqləri və dilin sosial proseslərdəki rolunu öyrənir. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti. Tədqiq olunan mövzu olan Sosiolinqvistikanın tətbiqi əhəmiy-

yəti onun real həyat problemlərinin həlli və cəmiyyətin müxtəlif sahələrində dilin sosial as-

pektlərinin düzgün anlaĢılmasını təmin etməsindədir. Bu sahə yalnız nəzəri biliklərlə məhdud-

laĢmır, həm də dil siyasəti, təhsil, kommunikasiya və mədəniyyət sahələrində praktik həllər 

təklif edir. 
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A.G.Karimli 

Language and Society-the Main Components of Social Life 

Summary 

 

This article explores the role of language in society, its influence on social changes, and how it 

evolves and develops as a result of societal progress. Language and society are two fundamental social 
institutions that shape each other. Language not only serves as a carrier and transmitter of culture but 

also regulates interpersonal communication and forms social identity. 

The article discusses the role of language in social stratification, theoretical approaches within 
the framework of sociolinguistics, and the impact of globalization on language. Special emphasis is 

placed on the functions of language in social life, its interaction with society, and its role in preserving 

cultural identity. 
The aim is to highlight how language is a significant component in the formation of society and 

to draw attention to its various social aspects. 

Key words: language,society, communication, sociolinguistics, globalization, social structure 

  

А.Г.Каримли 

Язык и общество – основные компоненты социальной жизни 

Резюме 
 

В данной статье исследуется роль языка в обществе, его влияние на социальные измене-

ния, а также то, как язык развивается и трансформируется в результате общественного прог-

ресса. Язык и общество – это две фундаментальные социальные институции, которые взаимно 
формируют друг друга. Язык не только служит носителем и передатчиком культуры, но также 

регулирует межличностное общение и формирует социальную идентичность. 
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В статье рассматриваются роль языка в социальной стратификации, теоретические под-
ходы в рамках социолингвистики, а также влияние глобализации на язык. Особое внимание 

уделяется функциям языка в социальной жизни, его взаимодействию с обществом и роли в сох-

ранении культурной идентичности. 

Цель статьи – подчеркнуть, что язык является важным элементом в формировании 
общества, и привлечь внимание к его различным социальным аспектам. 

Ключевые слова: язык, общество, коммуникация, социолингвистика, глобализация, 

социальная структура 
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ġĠFAHĠ NĠTQ YANAġMASI. AUDĠOLĠNQUALĠZM 

 
Xülasə. Bu məqalədə anqlolinqualizmlə tələffüz edilmə arasındakı fərqdən asılı olmayaraq, yanlış tələf-

füzlə dil öyrənənlərin diqqətinin fonetik əlifbanı öyrənmədən səs sisteminə fikirlərinin cəmləşdirilməsin-

dən və ya linqvistik məlumatın aydın şəkildə olan bir hissəsinə aiddir. Dərsin növbəti hissəsi intonasiyasız 
tələffüz edilərək və tələbələr yenə hədəf dilini sözbəsöz tərcümə edərək məsləhətçi tərəfindən aparılır. 

Sonra müəllim tələbələrin hər hansı bir tonla növbəti tələffüz təcrübəsini öyrədilməsindən bəhs edilir. 

 

Açar sözlər: anqlolinqualizm, işarə, yanaşma, islahat, şifahi nitq, tələffüz 

 

Bu gün biz iĢarələri, tələffüz təlimatının seqmental/supreseqmental debatından və daha 

çox yeni tarazlamaĢmaya tərəf hərəkət etdiyini nəzərə alırıq. Ġngilis dilinin seqmental və su-

perseqment xüsusiyyətlərindən bəhs edərkən, ona əlavə olaraq, səs keyfiyyətinin məsələsi də, 

saitin yeri, dilin neytral vəziyyəti və əzələlərin fəaliyyət dərəcəsi dillə bağlı olan ―aksent‖ və 

ya hərtərəfli səs keyfiyyətinə imkan yaradır. 

1940 və 1950-ci illərdə ABġ-da Audiolinqvializmin islahatı və Britaniya Ģifahi nitqə ya-

naĢmasını misal gətirmək olar. 

1. Tələffüzün baĢlanğıc nöqtəsindən aydın Ģəkildə tədrisi çox vacibdir. BirbaĢa metodun 

sinifdə müəllim/səs yazısı nümunəsinin, söz və ya intonasiyanın və tələbələrin imitasiya və 

təkrarı kimi olmasıdır. 

2. Müəllim həmçinin fonetikaya aid olan məlumatın vizual transkripsiya sistemi kimi is-

tifadəsi (ĠPA-nın müəyyənləĢməsi və ya bir neçə digər sistemdə) və ya yollarını, səslərin arti-

kulyasiyasını nümayiĢ etdirir.  

3. Müəllim strukturlu linqvistikanın əsas yaradılma texnikasından tez-tez istifadə edir – 

minimal cüt nümunələri olan sözlərdən istifadə edilməsi, eyni vəziyyətdə sadə səslər tərəfin-

dən fəqləndirilir, məsələn, sheep-ship, green-grin. Bu misalları artırmaq olar. 

 4. Minumal cütlərlə nümunələrdən, sözlərdən istifadə etməklə eyni vəziyyətdə adi səs-

lər tərəfindən fərqləndirilir. 

Minimal cütlü tədrisin növləri; söz nümunələri sheep-ship, green-grin, cümlə nümunələri, 

i) sintaqmatik nümunə (cümlə daxilindəki ziddiyyət) Don‟t seat in that və s. ii) Paradiqmatik 

nümunə (iki cümlədəki ziddiyyət) Don‘t slip on the floor. Don‟t sleep on the floor. İt ‟s cold. 

ġifahi nitq yanaĢması audiolinqualizm.  

1. Eyni və ya müxtəlif? (tələbələr dinləyirlər sheep, sheep, ship, sheep) (A, B, C) 

Tələbələr dinləyirlər (ship, ship, sheep) 

2. ġifahi nitq məhsulu 

a) Əvvəlcə A variantında olan aĢağı sütünundan sonra B (sheep, green etc.) 

Nəticədə müəllim modelə uyğun olmayan siyahını, fərdi Ģəkildə oxuyaraq tələbələrdən 

soruĢurlar. 

ġifahi nitqdə idraketmə audiolinqualizm yanaĢması 

Ġdraketmə yanaĢması transformasiya (çevrilmə) – iĢlək qrammatika idraketmə psixolo-

giyası vərdiĢ edilmiĢ formadan idarəedici davranıĢdan daha çox dilə olan baxıĢdır [9; 14, 15, 

60]. Qrammatika və lüğətin xeyrinə yenidən vurğulanaraq tələffüz edilir, çünki: 

mailto:zenfiraquliyeva2017@gmail.com
https://orcid.org/


 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 1 / 2025 

 

74 

1) doğma dil kimi tələffüz etmə realistik olmayan məqsəddir və buna nail oluna bilər 
[16, s. 56]. 

2) tədrisə sərf olunan vaxtdan daha çox dil öyrənənin qrammatik strukturlar və sözlər 

kimi sərf olunmasından asılıdır.  
 Audiolinqualizm kimi ən çox sadəcə olaraq istifadə edilən yanaşmalar  
Sakit yolla həm səslər və hədəf dillərinin strukturlarının ilkin mərhələdə təlimatının veril-

məsinə olan diqqəti xarakterizə edir. Bu, yalnız fərdi səslərdən ibarət deyil, eyni zamanda ilk 

gündə tələffüz edilməyən halda vurğulanır, lakin dil öyrənənlər sözləri ifadələrlə öz fikirlərinin 
cəmləĢdirilməsi vasitəsilə – onları qarĢılaĢdıraraq, vurğu və intonasiyanın bütün səs tonlarında 
necə olmasını göstərir. Nəzəriyyəçilər tələb edir ki, bunu tələffüz etdikdən sonra dil öyrənənlərə 
onların özlərinin daxili kriteriyalarının səhvsiz emalını gücləndirmək imkanı verilsin [11, s. 36]. 

Rəngli səs yolu Gattegno dinləmə yolu ilə yaradılıb [11, s. 36]. 
Ən böyük dördbucaqlı yol hədəf dilinin bütün sait və samitlərindən ibarət olaraq balaca 

rəngli dördbucaqlılardır ki, onların da yuxarı hissəsinin yarısı saitlərdir. Əsasən saitlərdən iba-
rət olataq hər bir rəng təqdim edilir, lakin diftonqlar isə iki rəng cədvəlinin aĢağı yarı hissəsin-

də samitlərlə yanaĢı yerləĢdirilir, qalın xətlə saitlər ayrılır. Söz cədvəlinin nümunələri:  
 Anqlolinqualizmlə tələffüz edilmə arasındakı fərq, yanlıĢ tələffüzlə dil öyrənənlərin 

diqqətinin fonetik əlifbanı öyrənmədən səs sisteminə fikirlərinin cəmləĢdirilməsi və ya lin-
qvistik məlumatın aydın Ģəkildə olan bir hissəsinə aiddir. 

I. Düzgün tələffüz etmədən tələffüzün Ģərtləri necə ola bilər? 
1. Müəllim mümkün qədər az danıĢır, jestlər vasitəsilə tələbələrlə davranır. 
2. Göstərilən nöqtə və ritmik nümunələrin müəllimlər tərəfindən göstərilməsi təkmilləĢ-

dirmə sistemini göstərir, barmaqları vasitəsilə hecaların sayını və vurğulu elementləri iĢarə 

edir və ya çənə, diĢlər, dodaqların artikulyasiyasındakı əsas vəziyyətdəki modelini vurğulu 
elementlərlə göstərir. 

3. YanlıĢ tələffüz edilmədən müəllimlər bir neçə zəruri vasitələrlə səs çalarlarından isti-
fadə edirlər, Fidel Chart (eyni zamanda fransız dilində həm hərflə demək və tələffüz etmək 

yolu) sözlə ifadə etmək yolunu, rəngli çalarlarla olmasını nəzərə çarpdırır. 
II. Rəngli səs yolu Gattegno dinləmə yolu ilə yaradılıb [11, s. 35]. 
Ən böyük dördbucaqlı yol hədəf dilinin bütün sait və samitlərindən ibarət olaraq balaca 

rəngli dördbucaqlılardır ki, onların da yuxarı hissəsinin yarısı saitlərdir. Əsas saitlərdən ibarət 

olan cədvəldə hər bir rəng təqdim edilir, lakin diftonqlar isə iki rəng cədvəlinin aĢağı yarı his-
səsində samitlər yerləĢir, qalın xətlə saitlər ayrılır. Söz cədvəlinin nümunələri:  

 III. Kökü əsas mərkəzli tələffüzü öyrənmədən Carl Rogers (1951)-in verilən nümunələ-
ri [7, s. 14]. 

Dil öyrənmənin birliyi (CLL) Charles & Curran (1976) tərəfindən xarici dili II dil kimi 
öyrənənlər üçündür. Tələbələrə masa ətrafında maqnitofonla əllərində sözlərin mənasını bildi-
rən açar alət olan metodla öyrədilir. Məsləhətçi (yəni müəllim) tələbələrin birinin arxasında, 
əllərini tələbənin çiyninə qoyaraq oturur [7, s.32].  

Əminliklə danıĢaraq məsləhətçi doğma dilində tələbədən nəsə soruĢur, hədəf dilində onun 
deyə biləcəyini arzu edir. Bu tonla müəllim hədəf dilini ifadələrlə idiomatik olaraq nəzarət 
edərək inkiĢaf etdirilir. Məsləhətçi ifadəni artırır (onları asanlıqla hissələrə bölərək) tələbə təkrar 
edir və bir dəfə tam olaraq intonasiyanı səlis tələffüz edə bilir, bunu lent yazısına köçürür.  

IV. Tədris dilinin birliyi  
Dərsin növbəti hissəsi intonasiyasız tələffüz edilərək və tələbələr yenə hədəf dilini söz-

bəsöz tərcümə edərək məsləhətçi tərəfindən aparılır. Sonra müəllim tələbələrin hər hansı bir 
tonla növbəti tələffüz təcrübəsini öyrədilməsini soruĢur. Əgər onlar bunu etsələr, müəllim ye-

nə də tələbənin arxasında duraraq, daha sonra təcrübədən keçməyi kompüter kimi tanınmıĢ 
texnika ilə sınayırlar. Məsləhətçi/kompüteri ya iĢə salınacaq, ya da söndürələcək. Tələbə tərə-
findən verilən ifadə və ya kompüterdən verilən bir hissə frazanın tələffüzünün yoxlanılması-
dır. Bununla tələbələr qane olduqları halda bunu mimika və təkrarla ifadə edirlər. 
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V. Tədris dilinin əməkdaĢlığı 

1) Bir neçə vasitələr və texnikalar CLL tələffüzünün səhv olduğunu göstərir. Audio – 

lent yazısı tələbələrin, ümumiyyətlə, dedikləri tonla məhdudlaĢmır, lakin həm tələbələrin nə 

dediklərini məsafədən artırır, nə də onların necə dediklərini və məsləhətçinin tələffüzündəki 

ilə müqayisə edərək cəmləĢdirirlər. 

2) Adi kompüter texnikası tələffüzün düzəldilməsinin aĢkarlanmasına imkan verir, ilkin 

tələffüz təcrübəsinin praktikada bölmələri seçməyə imkan verir və ehtiyac olan qədər geniĢ 

Ģəkildə olanları təkrarını qərarlaĢdırır. Bu yolla tələbələr onlar istədikləri qədər hədəf dilinin 

tələffüzünün təxminən mümkün olmasını öyrənirlər. Deməli, tədris yanaĢması birbaĢa metod-

da olduğu kimi intuisiya və imitasiyadır, lakin bu geniĢ məzmunlu, müəllim və ya dərsliyə 

nisbətən dil öyrənələrin nəzarətinin olduğu yerdə daha da onun geniĢlənməsidir.  

VI. Dilin Kommunikativ yanaĢması 

Bu yanaĢma 1980-cı illərdə və dilin tədrisinin cari Ģəkildə baĢlıca olmasını, əsas gətirə-

rək, dilin ünsiyyət vasitəsilə məqsədi, ünsiyyət qurmaq üçün istifadə edilməsi, bütün dil təli-

matının mərkəzləĢməsi kimi anlaĢılır. 

Bu fikirin cəmləĢməsində ünsiyyət kimi tələffüzün tədrisində vacib olanın yeniləĢməsi-

nə gətirib çıxarır, təcrübəyə əsaslanaraq və onun hissəsində olan aĢkarlığı göstərir, əgər onlar 

dayanma səviyyəsindən aĢağı düĢərsə ingilis dilinin qrammatikasına və lüğətinə nəzarətin ge-

niĢləndirilməsi və necə mükəmməl olmamasının Ģifahi nitq problemlərinin, ingilis dilinin 

doğma dil kimi olmaması astanası səviyyəsi ilə nəticələnir [11, s. 56].  

VII. Kommunikativ yanaĢmaya baxıĢ 

Morley (1987/2) təklif edir, hal-hazırda ən azı 4 qrupun Ģifahi ünsiyyətə olan ehtiyacı, 

təqdiqatın yüksək səviyyədəki tapĢırıqlarına olan ehtiyacları və tələffüzlə bağlı xüsusi tələb 

olunan yardımın olmasıdır [12, s. 45]. 

1. Xarici dilin tədrisinə yardımı – bəzən xarici dil fakültələrində – ingilisdilli ölkələrdə-

ki universitet və kolleclərdə tədris edilir. 

2. Xarici doğumlu ingilis dilli ölkələrdəki sənaye və professional iĢçi biznesi, texnika-

sından istifadə edilir. 

3. Beynəlxalq iĢ adamları diplomlarının fransızdilli iĢçilər kimi ingilis dilinə olan ehti-

yaca marağın olmasıdır. 

4. Qaçqınlar (yaĢlı və gənclər) ingilisdilli ölkələrdə yenidən yerləĢdirilməsinin arzusun-

da olan təlim proqramlarının olması və yenidən yerləĢdirilməsidir. Morleyin 4 kateqoriyasına 

aid olan ən azı daha 2 qrup əlavə edilə bilər.  

5.  Ġngilis dili müəllimləri xarici dil kimi ingilis dilini doğma dil kimi deyil, öz tələbələ-

rinin məhsulu kimi mənbə və baĢlıca modellə xidmət edərək geniĢləndirirlər. 

6. Ġngilis dili olmayan ölkələrdə səyahətçi kimi, ofisant, otel heyəti, gömrük iĢçisi kimi iĢlə-

yərək və öz dillərində danıĢmayan qonaqlara aid olan ingilis dilinin ifadəsi kimi istifadə edirlər. 

ĠĢin elmi nəticəsi: xarici dilin tədrisində bu yanaĢmaların rolu əsasdır. 

ĠĢin elmi yeniliyi: bu yanaĢmaları kateqoriyalara bölünərək tədris edilməsi mühümdür. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmərəsi: təqdim olunan müddəalar həm praktiki və 

həm də nəzəri cəhətdən düzgün tələffüz normalarına riayət olunmasında böyük əhəmiyyət 

kəsb edir. 
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Oral speech approach. Audiolingualism 

Summary 

 

This article does not focus on the distinction between Anglolinguistics and pronunciation, but 
rather on the fact that mispronunciation refers to the fact that language learners focus their attention on 

the sound system without learning the phonetic alphabet or on a clearly understood part of linguistic 

information. The next part of the lesson is conducted by the consultant, with students again translating 
the target language word for word, using intonation. Then, the teacher teaches the students the next 

pronunciation practice with any tone. 
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Устный речевой подход. Аудиолингвизм 

Peзюмe 
 

В данной статье основное внимание уделяется не различию между англолингвистикой и про-

изношением, а скорее тому факту, что неправильное произношение относится к тенденции изучаю-
щих язык сосредотачивать свое внимание на звуковой системе, не изучая фонетический алфавит 

или четко понимаемую часть языковой информации. Следующая часть урока проводится консуль-

тантом с произношением без интонации, а учащиеся снова дословно переводят текст с целевого 

языка. Затем преподаватель рассказывает студентам о следующем упражнении по произношению с 
любым тоном. 
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KONSEPTUAL METAFORA KOQNĠTĠV DĠLÇĠLĠYĠN  

ƏSAS ĠSTĠQAMƏTLƏRĠNDƏN BĠRĠ KĠMĠ 

 
Xülasə. Məqalədə konseptual metafora nəzəriyyəsindən bəhs edilir. Qeyd edilir ki, metaforadan istifadə 

təkcə müəllifə mətni daha canlı və ifadəli etməyə imkan vermir, eyni zamanda oxucunun diqqətini cəlb 

edir. Metafora, adresatın şüuruna təsir göstərən və onun siyasi dünyagörüşünü dəyişdirən güclü bir vasi-

tə kimi, əsas kognitiv-pragmatik funksiyanı yerinə yetirir. Bundan əlavə, metaforanın istifadəsi və mətndə 

onun müxtəlif üsullarla vurğulanması mətnin məna və emosional cəhətdən vahidliyini təmin edir. 

 

Açar sözlər: metafora, konseptual metafora, koqnitiv dilçilik, konseptual sahə, metaforik oriyentasiyalar 

 

Uzun illərdir ki, metafora dil və nitq sistemində möhkəm yer tutaraq gerçək hadisələrin 

Ģərhində və sözyaradıcılığı mexanizmlərindəki boĢluqları doldurmaq və eyni zamanda natiqin 

dinləyiciyə psixoloji təsirini gücləndirmək məqsədi daĢıyaraq, ən yaxĢı halda, ritorik fiqur ro-

lunda çıxıĢ edir.  

Metaforanın tədqiqi müasir koqnitiv dilçiliyinin ən vacib sahələrindən birinə çevrilmiĢ-

dir ki, bu da sözügedən fenomenin öyrənilməsində metaforanın ənənəvi baxıĢını, yəni nitqi 

―bəzəmək‖ üsullarından biri kimi baxıĢ bucağını tamamilə dəyiĢdi.  

Koqnitiv dilçilik metaforanı, nitqi bəzəmək və obrazı daha baĢa düĢülən etmək üçün nə-

zərdə tutulmuĢ trop deyil, təfəkkür forması hesab edir. Ünsiyyət fəaliyyətində metafora, adre-

satın intellektinə, hisslərinə və iradəsinə təsir edən mühüm bir vasitəsidir. 

Müasir koqnitiv dilçilik metaforanı əsas zehni fəaliyyət, dünyanı dərk və izah etmək 

üsulu kimi qəbul edir. Ġnsan təkcə metaforaların köməyi ilə fikrini ifadə etmir, həm də meta-

foralarla düĢünür, metaforaların köməyi ilə yaĢadığı dünyanı yaradır. 

Metaforanın tədqiqi ilə bağlı bu nöqteyi-nəzər Amerika alimləri C.Lakoff və M.Conson 

tərəfindən irəli sürülmüĢ və belə bir fikir formalaĢdırılmıĢdır ki, metafora təbiətcə insan təfək-

kürü və idrakına xasdır, insan təfəkkürünün özü isə mahiyyət etibarilə metaforikdir. Tədqiqat-

çılar öz fikirlərini Metaphors we live by – Yaşadığımız metaforalar [5, s.56] əsərində təqdim 

ediblər. 

Metafora sadəcə nitqi bəzəmək vasitəsi deyil, iki konseptual sahənin – mənbə və hədəf 

sferalarının strukturları arasında qarĢılıqlı əlaqənin koqnitiv prosesi kimi nəzərdən keçirilir.  

Mənbə sferasından hədəf sferaya bir istiqamətli metaforik proyeksiya nəticəsində insanın 

xarici aləmlə qarĢılıqlı əlaqəsi nəticəsində formalaĢan mənbə sferasının elementləri metaforanın 

koqnitiv potensialının mahiyyəti olan hədəf konseptual sferasını strukturlaĢdırır [4, s.99].  

Məcazi proyeksiyaya məruz qalan yalnız metaforik ifadə deyil, ilkin olaraq aid olduğu 

məzmun sahəsindən baĢqa bir məzmun sahəsinə köçürülən bütöv bir koqnitiv strukturudur. 

Beləliklə, məlumat ötürməyin optimal yolunu tapmaq üçün universal insan təcrübəsinə müra-

ciət edən metafora iki anlayıĢ arasında assosiasiya yaradır. 

mailto:el-qurbanov@mail.ru
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Ġnsan naməlum olanı metaforaların köməyi ilə dərk edir, çünki onlar dərketmə proseslə-

rinə daxil olan və öz növbəsində əvvəlki təcrübə üzərində qurulan ideyaların mahiyyətinə nü-

fuz edə bilirlər. Metaforalar, mürəkkəb siyasi fenomeni sadələĢdirərək adresata mesajın məna-

sını tez qavramasına imkan yaradan bir vasitədir.  

 Metaforanın koqnitiv nəzəriyyəsinə görə, insanın konseptual sistemi dərin metaforik 

xarakter daĢıyır. Bu o deməkdir ki, bir növ hadisələrin dərk edilməsi və yaĢanması həmiĢə 

baĢqa bir növ hadisələr baxımından baĢ verir. Müxtəlif sahələrin korrelyasiyası metafora me-

xanizmi vasitəsilə həyata keçirilir. Metaforanın özü yeni anlayıĢlar və ideyalar yaratmır. O, 

qeyri-müəyyən olanı Ģəffaf və baĢa düĢülən edir. Metafora sayəsində dərk edilməsi çətin olan 

mürəkkəb, əlçatmaz varlıqlar Ģüurumuzun mülkiyyətinə çevrilir. MəĢhur filosof və publisist 

José Ortega y Gasset yazır: “Bizə metafora, təkcə əldə etdiyimiz ad sayəsində düşüncəmizi 

başqa insanlar üçün əlçatan etmək üçün deyil, həm də özümüzə lazımdır ki, obyekt düşüncə-

miz üçün daha əlçatan olsun” [7, s.71]. 

Konseptual metaforalar sistemində C.Lakoff və M.Conson metaforaların üç növünü 

fərqləndirirlər: orientasiya, struktur və ontoloji. 

Metaforik orientasiyalar məkan oriyentasiyası təcrübəsinə əsaslanır: “yuxarı-aşağı”, 

“daxili-xarici”, “ön tərəf-arxa tərəf” və s. Bu tip məkan münasibətləri olduqca təbiidir. Me-

taforik orientasiyalar konsepsiyaya məkan orientasiyası verir. Məsələn, müxtəlif dil mədəniy-

yətlərinə görə ―xoĢbəxtlik‖, ―sevinc‖ əsasən yuxarıda yerləĢir: be on cloud nine – xoşbəxtlik-

dən göyün yeddinci qatında olmaq. 

Bu cür metaforik orientasiyalar heç bir halda özbaĢına deyil – onlar bizim fiziki və mə-

dəni təcrübəmizə əsaslanır. ―Yuxarı – aĢağı‖, ―daxili – xaric‖ və s. kimi cütlüklərə əsaslanan 

orientasiya metaforaları fiziki təbiətə malikdir və mədəniyyətdən mədəniyyətə dəyiĢə bilir. 

Məsələn, bəzi mədəniyyətlərdə gələcək qarĢıda, bəzilərində isə arxadadır. 

Struktur metaforalar, bir məfhumun digəri baxımından metaforik quruluĢa malik olduğu 

halları birləĢdirir. Məsələn, insanın baĢı – ağlın mərkəzi, iĢləyən mexanizm ilə əlaqələndirilir və 

bu, müxtəlif dillərdə eyni metaforik modelin – ağıllı insanı doğru qərarlar verə bilən ―maĢın‖ 

olaraq adlandırılmasını aktivləĢdirir. Məsələn, his head works perfectly – onun başı işləyir.  

Ontoloji metaforalar mücərrəd hadisələri maddi substansiyalar kimi təsvir etmək üçün 

insanın fiziki obyektlərlə təbii əlaqəsini nəzərdə tutur. Metafora bizə fiziki, duyğusal hisslər 

vasitəsilə zaman, əxlaq və siyasət kimi mücərrəd varlıqları təsnif etməyə imkan verir. Məsə-

lən, insan qəzəbli olanda bədəninin temperaturunun artması, qan təzyiqinin yüksəlməsi və bu-

nun nəticəsində üzün və boynun qızarması, bu emosiyanı fiziki dünyanın isti və alovlu ob-

yektləri ilə ifadə etməyə imkan verir. Məsələn, adamın qanı qaynayır – smb‟s blood boils. 

Ontoloji metaforalar həmçinin müxtəlif obyekt növləri ilə əlaqəli olan metaforalardır ki, 

onlar ağıl və ruhun fərqli metaforik modellərini yaradır və beləliklə, mental təcrübənin müxtə-

lif aspektlərinə diqqət yetirilməsinə imkan verir. Bu aspektlər, öz növbəsində, aĢağıdakı tiplə-

rə ayrılır: 

1. Cisim və substansiyalar vasitəsilə özünü göstərən varlıq və maddə bildirən metaforalar  

2. Metaforaları ehtiva edən konteyner (həcm) metaforaları: 

– məkan metaforaları 

– görmə sahəsi ilə bağlı metaforalar 

– hadisə, hərəkət, fəaliyyət və vəziyyət bildirəm metaforalar 

Ədəbi terminlər lüğətinə görə metaforanın üç növü mövcuddur: 

1. quru (ölü, köhnəlmiĢ) – bu cür məcazların məcazi mənası unudulmuĢdur.  

(―railway branch‖ – ―tree branch‖); 

2. Ümumi poetik (―raspberry ringing‖); 

3. Müəllif metaforası (―oh, swan!‖) 

Bu metaforalar, çox vaxt əvvəlki mənaları ümumiləĢdirərək daha geniĢ və konkret ol-

mayan mənalar yaradır. Məsələn, bir Ģeyin ―gücü‖ və ya ―enerjisi‖ haqqında danıĢarkən, bu 
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metaforalar müəyyən bir vəziyyətin və ya obyektdəki qeyri-müəyyən xüsusiyyətləri təmsil 

edir. Belə metaforalar, semantik səviyyədə mürəkkəbliyi artırır və sözün bir neçə mənasının 

birləĢməsini təmin edir, nəticədə dilin və düĢüncənin daha çox və müxtəlif anlamlar daĢıması-

na səbəb olur. 

Metaforalara dair N.D.Artyunovanın təsnifatı funksional yanaĢmaya əsaslanır. Bu ya-

naĢmaya əsasən, aĢağıdakı kateqoriyalar ayrılır: 

1. Nominal metaforalar – semantik proses bir deskriptiv (çoxsaylı xüsusiyyətli) məna-

nın digərinə dəyiĢdirilməsi ilə məhdudlaĢır (məsələn, crane (bird) və crane (well)), bu isə ho-

monimiyanın yaranmasına gətirib çıxarır. 

2. Obrazlı metaforalar – bu tip metaforalar, konkret bir obyektin xüsusiyyətlərini qısa 

və məzmunlu Ģəkildə təqdim edir, tez-tez obyektin daxili mahiyyətinə və ya təbiətinə daxil ol-

mağa çalıĢır. Bu metaforalar, yalnız obyektin xarici görünüĢünü və ya sadə təsvirini vermək-

dən çox, onun fərdi və unikal xüsusiyyətlərini vurğulamağa yönəlir. 

3. Koqnitiv metaforalar – bu metaforalar, hər hansı bir hadisənin və ya obyektin xüsu-

siyyətlərinə aid sözlərin birləĢməsindəki dəyiĢikliklər nəticəsində (mənanın ötürülməsi ilə) ya-

ranır və polisemiyanı (bir sözün bir neçə mənasını) formalaĢdırır. 

4. Ümumiləşdirici metaforalar – bu tip metaforalar, xarakterik xüsusiyyətlərin identifi-

kasiyaedici (tanıdıcı) mənaya keçməsi nəticəsində yaranır. Onlar süni xarakter daĢıyır, təbii 

olaraq meydana gəlmir və çoxmənalılığa (polisemiyaya) səbəb olaraq semantik komponentlə-

rin əlavə olunmasına gətirib çıxarır [2, s.16 ]. 

Ən geniĢ və ətraflı təsnifat V.P.Moskvinə aiddir. O bu təsnifatı dörd "Ģərt"ə əsaslanaraq 

qurmuĢdur: 

1. Məzmun planı – metaforanın daĢıdığı ideya, mənanın özü və onun nəyi ifadə etməsi. 

2. İfadə planı – metaforanın hansı sözlərlə və hansı Ģəkildə təqdim edilməsi, dil vasitələri. 

3. Kontekst – metaforanın istifadə edildiyi situasiya və əlaqədar mühit, yəni metafora-

nın mənasının formalaĢdığı və baĢa düĢüldüyü sosial və mədəni kontekst. 

4. Metaforik işarənin spesifikası – metaforik iĢarənin xarakteristikası, yəni hansı dil və dü-

Ģüncə xüsusiyyətlərinin onu digər iĢarələrdən ayırdığı və hansı bədii və semantik yükü daĢıdığı. 

Bu yanaĢma, metaforaların həm dilin strukturuna, həm də insanın təcrübəsinə necə 

uyğunlaĢdığını ətraflı Ģəkildə izah edir. 

Məzmun planına uyğun gələn semantik təsnifatda aĢağıdakı kateqoriyalar ayırd edilir: 

1. Metaforaların köməkçi subyekt üzrə təsnifatı: 

– Animalist (heyvanla bağlı) metaforalar – heyvanlar vasitəsilə qurulan metaforalar. 

– Məkan metaforaları – məkanla əlaqəli obyektlər vasitəsilə qurulan metaforalar. 

– Açar metaforaları – müəyyən bir anlayıĢın və ya obyektin mərkəzi rol oynadığı meta-

foralar. 

– Əsas (bazis) metaforaları – əsas anlayıĢa və ya obyektə əsaslanan metaforalar. 

2. Metaforaların əsas subyekt üzrə təsnifatı – metaforalar, əsas subyektin xüsusiyyətlə-

rinə görə təsnif edilir. 

3. Metaforaların əsas və köməkçi subyektlər arasındakı uzaqlığa görə təsnifatı – meta-

foralar, əsas və köməkçi subyektlər arasındakı əlaqənin nə qədər yaxın və ya uzaq olmasına 

görə təsnif edilir. 

4. Metaforaların əsas və köməkçi subyektlər üzrə təsnifatı – metaforalar, həm əsas, həm 

də köməkçi subyektin növünə görə təsnif edilir, məsələn, birinin digərinə uyğun gəlməsi və 

ya baĢqa bir Ģəkildə əlaqələnməsi. 

5. Metaforaların daxili formasının bütövlüyünə görə təsnifatı – metaforalar, onların qu-

ruluĢunun bütövlüyünə görə təsnif edilir; yəni bir metafora necə təĢkil olunub və hansı forma-

da qarĢıya çıxır [6, s.84]. 
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Metafora, Rocer Brauna görə, “… is a device for seeing something in terms of something 

else. A metaphor tells us about one character considered from the point of view of another 

character…” [1, s.92]. 

“...bir şeyi başqa bir şey baxımından görmək üçün zəruri vasitədir. Metafora bizə bir 

obyekti digər bir obyektin baxış bucağından təsvir etməyə imkan verir…”. 

Metafora reallığı təsvir edən, dünya haqqında yeni anlayıĢ yaradan və insanın təfəkkürü-

nə təsir edən koqnitiv hadisədir, çünki metaforizasiya prosesi əsasən biliyin emalı və struktur-

laĢdırılması prosedurlarına əsaslanır. C.Lakoff və M.Consona görə, “metaforalar mahiyyətcə 

başa düşməyi təmin edən fenomendir” [5, s. 208]. 

Bizim anlayıĢ sistemimizdə mövcud olan konseptual metaforalar, ətrafdakı dünyaya ba-

xıĢ tərzimizi, hadisələri qiymətləndirmə yollarımızı formalaĢdırır.  

Eyni zamanda, konseptual metaforaların qavranılması adekvat ola bilməz, əgər ayrı-ayrı 

linqvistik mədəniyyətlərdə konseptual metaforaların formalaĢmasına təsir edən mədəni təsəv-

vürlər, dəyərlər və yanaĢmalar nəzərə alınmasa [2, s. 63]. 

C.Lakoff və M.Consonun konseptual metafora nəzəriyyəsindən sonra metaforanın ma-

hiyyəti ilə bağlı yeni anlayıĢlara maraq artdı. Müəlliflər tərəfindən metaforik ifadələrin təhlili-

nə təklif olunan yanaĢma siyasət sahəsində fəal Ģəkildə istifadə olunaraq müvafiq tədqiqatların 

geniĢlənməsinə töhfə verdi. Siyasi xadimlərin diskursunu təhlil etməyə maraq da ardı. Buna 

səbəb müasir dünyada həyatın özünəməxsus xüsusiyyətləri idi: informasiya texnologiyalarının 

inkiĢafı, medianın rolunun artması. Belə Ģəraitdə metafora güclü təsir alətinə çevrilir və icti-

mai söz xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Buna görə də, siyasətçilərin söylədiyi metaforaların təhli-

li çox vacib və zəruridir, çünki bu “... onların gizli münasibətlərini və məqsədlərini müəyyən 

etməyə imkan verir”[8]. 

Dil metaforaları müəyyən qanunauyğunluqlar əsasında qurulduğundan, konseptual me-

taforalar və ya Ģüuraltı səviyyədə fəaliyyət göstərən metaforik modellər, onların mahiyyəti 

sözlərdə deyil, obyektlərin anlaĢılmasındadır.  

C. Lakoff, M.Conson və onların həmkarlarının ardınca biz də öz növbəmizdə hesab edi-

rik ki, metafora sadəcə dil və poetik bir vasitə kimi qəbul edilməməlidir. Metafora – dərin, 

sistemli və əsaslı bir düĢüncə formasıdır. 
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E.A.Gurbanov 

Conceptual Metaphor as One of the Main Directions of Cognitive Linguistics 

Summary 

 
The article deals with the theory of conceptual metaphor. It is noted that the use of metaphor not 

only allows the author to make the text more lively and expressive and thereby attract the attention of 

the addressee. Metaphor performs a vital cognitive-pragmatic function, being a powerful tool for 
influencing the consciousness of the addressee and transforming his political picture of the world. In 

addition, the use of metaphor and various ways of highlighting it in the text ensure its semantic and 

emotional integrity. 
Key words: metaphor, conceptual metaphor, cognitive linguistics, conceptual field, metaphorical 

orientations  

 

Э.А.Курбанов 

Концептуальная метафора как одно из основных  

направлений когнитивной лингвистики 

Резюме 

 

В статье рассматривается теория концептуальной метафоры. Отмечается, что использова-

ние метафоры не только позволяет автору сделать текст более живым и выразительным и тем 

самым привлечь внимание адресата. Метафора выполняет важнейшую когнитивно-прагматичес-
кую функцию, являясь мощным инструментом воздействия на сознание адресата и преобразо-

вания его политической картины мира. Кроме того, использование метафоры и разнообразные 

способы ее выделения в тексте обеспечивают его смысловую и эмоциональную целостность. 
Ключевые слова: метафора, концептуальная метафора, когнитивная лингвистика, 

концептуальное поле, метафорические ориентации  
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ATALAR SÖZLƏRĠNĠN LĠNQVĠSTĠK YARADICILIQ BAXIMINDAN  

EYNĠLĠK ĠFADƏETMƏ ĠMKANLARI (ĠNGĠLĠS DĠLĠ MATERĠALI ƏSASINDA) 

 
Xülasə. Məqalədə atalar sözlərinin bədii mətnlərdə və gündəlik danışıq zamanı özünəməxsus işlənmə xü-

susiyyətləri araşdırılır. Müasir dilçilikdə geniş marağa səbəb olan linqvistik yaradıcılıq baxımından ata-

lar sözləri nitqdə hazır vahidlər olmalarına baxmayaraq, dil daşıyıcıları tərəfindən müxtəlif formalarda 
işlədilmələri ilə də maraq kəsb edir. Eyni mənalı variativ şəkildə müxtəlif situasiyalarda işlədilən atalar 

sözləri sinonimik xüsusiyyətə malik olmaları ilə diqqəti cəlb edir.  

Məqalədə atalar sözlərinin sinonim əvəzləyicilər kimi geniş bir fikri konkret bir cümlə ilə işlədilərək əvəzet-

mə imkanlarından bəhs olunur. Onların danışanın və bədii mətn müəllifinin qarşısında açdığı geniş imkan-

lar şərh olunur. Dilçi alimlərin fikrinə istinadlar olunmuş və nəzəri hissə nümunələrlə təhlil edilmişdir.  

 

Açar sözlər: atalar sözləri, sinonimlər, linqvistik yaradıcılıq, sabit söz birləşmələri, əvəzetmə imkanları 

  

Atalar sözləri sağlam düĢüncəyə və ya təcrübəyə əsaslanan‚ həqiqəti ifadə edən sadə və 

ənənəvi deyimlərdir. Müəyyən bir xalqın atalar sözlərini və məsəllərini bilmək təkcə dili bil-

məyə deyil, həm də xalqın düĢüncə tərzini və xarakterini daha yaxĢı baĢa düməyə kömək edir. 

Bütün dillərdə atalar sözlərinin rolu, Ģübhəsiz ki, əvəzsizdir. Onlar həmiĢə mədəniyyətin bir 

hissəsi olub və olmaqda da davam edir.  

V.Mieder yazır, ―Atalar sözü xalqın qısa, hamıya məlum olan cümləsidir ki, burada 

müdriklik, həqiqət, əxlaq və ənənəvi baxıĢlar məcazi, sabit və yaddaqalan formada ehtiva edi-

lir və nəsildən-nəslə ötürülür‖ [9, s. 22].  

Atalar sözləri çox vaxt məcazi xarakter daĢıyır və əsasən‚ qəlibləĢmiĢ dildən istifadə 

edilir. ―Atalar sözləri məlum həqiqətləri, sosial normaları və ya əxlaqi dəyərləri ifadə edən 

müəyyən, sabit, cümlə formasında olan ifadələridir‖ [6, s. 133]. 

Atalar sözünün əsas təsiri onun söylədiyi hikmətin özünü aydın göstərməsinə nail ol-

maqdır. Bəzi atalar sözləri birdən çox dildə mövcuddur, çünki insanlar onları təmasda olduq-

ları dillərdən və mədəniyyətlərdən götürürlər. Atalar sözlərinin qəlibləĢmiĢ ifadələr ilə ümumi 

cəhətləri çoxdur, çünki onların da leksik komponentləri sabitdir, mənası ənənəvi və əsasən‚ 

məcazi xarakter daĢıyır və nitqə hazır Ģəkildə daxil edilir. Beləliklə, müstəqil ünsiyyət vahidi 

kimi atalar sözləri bədii ədəbiyyatda asanlıqla hər hansı bir sözü və ya bütöv bir mətn hissəsi-

ni əvəz etmə, onun eyni kimi iĢlənmə xüsusiyyətinə malikdir. Nümunəyə nəzər salaq: 

―A drowning man will clutch at a straw‖ – Dənizə düĢən ilana sarılar [9, s. 170]. Bu ata-

lar sözü insanın öz həyatını xilas etmək üçün, hətta digər təhlükədən belə istifadə edərək xilas 

etmək cəhdini ifadə edir. Beləliklə, bədii əsər müəllifi münasib bədii Ģəraitdə ―bütün cəhdlərə 

əl atıb özünü xilas etmək‖ fikrini ―A drowning man will clutch at a straw‖ atalar sözü və ona 

sinonim variantı olan ―Desperate times bring desperate measures‖ ilə mənaca eyniləĢdirərək, 

asanlıqla iĢlədərək əsərin obrazlılığını daha da artırmıĢ olar.  

Digər atalar sözü ―All is not gold that glitters‖ [9, s. 180] də, həmçinin ―hər gözələ inan-

mamaq, hər vədə inanmamaq‖ kimi məna ilə eyniləĢdirilərək, obrazlı ifadə imkanına 

malikdir. Bu atalar sözünün ―You can't judge a book by its cover‖ və ―Beauty is only skin 
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deep‖ sinonim variantları həm gündəlik nitqdə, həm də bədii ədəbiyyatda geniĢ istifadə im-

kanlarına malikdir.  

Nümunələrdən də göründüyü kimi, atalar sözləri danıĢanın nitqinin emosional və into-

nasiya zənginliyini əks etdirir. Onların üslubi xüsusiyyətlərini fərqli edən cəhətlərdən biri də 

ritmik xarakterə malik olmalarıdır. Atalar sözləri nitqin emosional və intonasiya zənginliyini 

göstərir. Məsələn, müəyyən bir iĢin nəticəsini izah etməyə çalıĢarkən ―Nə əkərsən, onu da bi-

çərsən‖ (As you sow, so shall you reap) məsəli bunu ifadə etmək üçün kifayət olur. 

Atalar sözlərinin sabit xarakterə malik olması onların eyni zamanda fərqli janrlarda iĢlə-

dilə bilməsi imkanlarına malik olduğunu göstərir. Bu kiçik folklor vahidləri ifadə etdikləri 

sərbəst məna ilə bir cümlə tərkibinə sığıĢmaqla, onlara sinonim kimi iĢlədiləcək sözlərlərlə 

eynilik təĢkil edərək bədii əsərlərdə hadisələrin oxucuya emosional və obrazlı Ģəkildə çatdırıl-

masına Ģərait yaradır. Müəyyən bir mətndə istənilən sözün əvəzləyicisi kimi iĢlədilmiĢ atalar 

sözü həmin mətni digər mətnlərdən fərqli və yadda qalan etmiĢ olur. Məsələn,  

1. Where there's a will there's a way meaning – to desire, to dream, to wish, to long for 

2. Don't put all your eggs in one basket – to be cautious, to be careful 

3. Rome wasn't built in a day – not to rush 

4. Honesty is the best policy – to be honest, to tell the truth 

5. Actions Speak Louder Than Words – behavior matters 

I have tried that book for years – generally in combination with a pipe of tobacco – and 

I have found it my friend in need in all the necessities of this mortal life [9, s. 13].  

Bədii ədəbiyyatda, gündəlik danıĢığımızda atalar sözləri linqvistik baxımdan böyük ya-

radıcı imkanlara malik olan sinonimlərlə mütəmadi olaraq qarĢılıqlı Ģəkildə iĢlədilir. Sinonim-

lərin üslubi məqamlarının müəyyənləĢdirilməsində, yəni sinonimlər cərgəsindən bu və ya di-

gərinin müəyyən ifadə, yaxud cümlə üçün daha əlveriĢli hesab edilməsində həmin sözün ona 

sinonim olan sözlərdən təkcə mənaca deyil, emosionallıq-ekspressivlik nöqteyi-nəzərindən də 

məqsədəuyğunluğu nəzərə alınır. 

Atalar sözlərinə verilmiĢ təriflərə əsasən onlar quruluĢca sabit ifadələrdir. Təcrübələrə 

əsasən isə atalar sözləri dəyiĢikliyə meyillidir və dil istifadəçiləri öz ünsiyyət ehtiyaclarına uy-

ğun olaraq onlarda müəyyən dəyiĢikliklər edə bilirlər [5, s. 43]. K.Steyerin qeyd etdiyi kimi 

bu atalar sözlərinin variativliyi kimi tanınır. Onun fikrincə, atalar sözlərini araĢdırarkən əsas 

məsələlərdən biri onların sabit və variativ olmasıdır [10, s. 214].  

 Dilçilikdə linqvistik yaradıcılıq sürətlə inkiĢaf edən sahəyə çevrilmiĢdir. Linqvistik ya-

radıcılıq, Xomskiyə əsasən, ―. . . bütün dillər üçün ümumi olan əsas keyfiyyətlərdən biridir. 

...Beləliklə, dilin əsas xüsusiyyəti onun qeyri-müəyyən sayda fikir ifadə etmə vasitəsi olması 

və qeyri-müəyyən sayda yeni situasiyalara müvafiq reaksiya verməsindən ibarətdir‖ [4, s. 6].  

 L.Bauer dil məhsuldarlığı və yaradıcılığı arasında fərqi göstərir. Məhsuldarlıq dilin elə 

bir xüsusiyyətidir ki, dil daĢıyıcısına dilin qrammatik qaydalarına uyğun olaraq böyük sayda 

cümlə qurmağa imkan verir; yaradıcılıq isə dil daĢıyıcılarının dil sistemini qanuna uyğun de-

yil motivasiyalı Ģəkildə geniĢləndirmə qabiliyyətidir [2, s. 63].  

Bu baxımdan, G.Yul göstərir ki, Xomskinin sözləri ilə desək, yaradıcılıq kimi adlandırı-

lan anlayıĢ, ―məhsuldarlıq‖ kimi adlandırılsa daha yaxĢı olar [11, s. 13].  

Linqvistik yaradıcılıq özünə dil formaları və məna potensialı ilə bilərəkdən dil oynu ilə 

onun qayda və normalarının bəlli Ģəkildə pozulmasını daxil edir [3, s. 9]. Bu dil oyunu termini 

əsasən semiotik fəaliyyət zamanı dil normalarını pozmağa əsaslanaraq formalaĢmıĢ nitq yara-

dıcılığını adlandırmaq üçün istifdə olunur. R.Karter qeyd edir: ―Yaradıcılıq gündəlik iĢlətdiyi-

miz dilin geniĢ yayılmıĢ xüsusiyyətidir. Linqvistik yaradıcılıq dil daĢıyıcılarının, ümumiyyət-

lə, müxtəlif yaradıcı vasitələrlə geniĢ sosial kontekstdə, müxtəlif səbəblərdən məna yaratdıq-

larını üzə çıxarır‖ [3, s. 9].  

 Atalar sözlərini dilin həm yaradıcı, həm də məhsuldar vahidləri hesab etmək olar. On-

ların yaradıcı xüsusiyyəti özünü bədii və Ģifahi nitqə xüsusi çalar qatmaqlarında, nitqi zəngin-
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ləĢdirməyində, hər iki nitqi axarlı və yaddaqalar etməyində və yeni fikir ifadə etmə imkanla-

rında göstərir. Atalar sözlərinin məhsuldar nitq vahidi olmaları isə onların sinonim sözlərin 

əvəzləyicisi funksiyasında bütöv bir fikri, hətta bir neçə fikri ümumiləĢdirilmiĢ Ģəkildə ifadə 

edə bilmə imkanında özünü göstərir. Beləliklə, linqvistik yaradıcılıq baxımından geniĢ poten-

siala malik olan həm atalar sözləri, həm də sinonimlər bədii əsər müəllifinə və danıĢana öz 

nitqini daha maraqlı ifadələrlə zənginləĢdirmək imkanları verir. 

 Sinonimlərin üslubi məqamlarını müəyyənləĢdirmək üçün cərgəyə daxil olan sözlərin 

sabit və ya sərbəst olmalarını da nəzərə almaq zəruridir. Bildiyimiz kimi, dilin lüğət tərkibin-

də sinonim cərgəyə daxil olan sərbəst sözlərlə yanaĢı, eyni mənanı ifadə edən frazeoloji va-

hidlər, ifadələr, sabit söz birləĢmələri, leksik-üslubi vasitələr, atalar sözləri və s. mövcuddur. 

Ġstər sinonim sözlər, istərsə də onlara sinonim olan frazeoloji vahidlər, ifadələr və sabit söz 

birləĢmələrinin seçilməsi bədii ədəbiyyatda əsas Ģərt sayılır. 

Ġki vahidin sinonimliyinin ən obyektiv göstəricisi adətən onların bir-birini əvəz edə bil-

məsi hesab olunur. Lakin belə əvəzetmənin semantik nəticəsi yenə də subyektiv qiymətləndi-

rilir. Belə hesab olunur ki, tam sinonimik əvəzetmə mümkün deyil, çünki hər hansı əvəzetmə 

zamanı məna itkisi müəyyən qədər özünü büruzə verir. Məsələn, canlı danıĢıqda elə bir situa-

siya tapmaq olmaz ki, məsələn, uĢaq və ya körpə sözü tam bir-birini əvəz etmiĢ olsun. Lakin 

bu fikri atalar sözləri ilə onlara sinonim kimi iĢlədilə bilən sözlər arasında olan eynilik müna-

sibəti haqqında demək olmaz. Məsələn, ―A real firend‖ – ―Əsl dost‖ söz birləĢməsini eyni mə-

na ilə ifadə edə biləcək ―A friend in need is a friend indeed‖ – ―Dost dar gündə tanınar‖ atalar 

sözü ilə iĢlədərkən heç bir məna itkisinə rast gəlmirik. Əksinə atalar sözləri vasitəsilə verilmiĢ 

hər hansı məna ifadəliliyi daha da artırmıĢ olur. Göründüyü kimi, atalar sözləri cümlə olmaqla 

sərbəst və böyük dəyərə malik bütövdür.  

Demək olar ki, hər situasiya üçün bir atalar sözü mövcuddur. Biz bəzən böyük bir müla-

hizəni baĢa düĢməyə bilərik, lakin kiçik bir atalar sözünü çox asanlıqla baĢa düĢürük, çünki 

onların çatdırdığı həqiqət bütün dünyanı əhatə edə bilər. Onlar‚ həmçinin çatdırılan fikrə əlavə 

çalar verə bilər.  

ĠĢin elmi nəticəsi: Sinonimlərin bir əvəzləyicisi kimi atalar sözlərindən yaradıcı Ģəkildə 

istifadə etməklə daha geniĢ, kontekstual imkanları, mədəni dəyərləri yığcam, yaddaqalan ifa-

dələr iĢlətməklə ünsiyyətimizi xeyli gücləndirə bilərik. Atalar sözləri həyat təcrübəsi ilə əlaqə-

dar fikirlər təqdim etdiyindən onları yazılı və ya Ģifahi nitqimizə əlavə etməklə nitqimizi zən-

ginləĢdirməklə yanaĢı, həmçinin eyni zamanda auditoriyamız ilə əlaqəmizi gücləndirmiĢ və 

yazı vasitəsilə nəsillər və mədəniyyətlər arasında sanki bir körpü yaratmıĢ oluruq.  

ĠĢin elmi yeniliyi: Bildiyimiz kimi, atalar sözləri və sinonimlər ayrılıqda geniĢ Ģəkildə 

tədqiqata cəlb olunmuĢ, müxtəlif mülahizələr irəli sürülmüĢ və onların hər birinin özünəməx-

sus yaradıcı xüsusiyyətləri araĢdırılmıĢdır. Lakin təqdim olunan məqalədə atalar sözlərinin si-

nonim sözləri əvəzetmə xüsusiyyətləri araĢdırılır və onların sinonim cərgəni təĢkil edən söz-

lərlə bir arada verilə bilmə imkanına malik olmaları göstərilir.  

ĠĢin aktuallığı: Mətn dilçiliyi keçən əsrin 60-70-ci illərində yaranmasına baxmayaraq, 

mətn yadıcılığı ilə birlikdə daim dilçi alimlərin diqqət mərkəzindədir. Mətni təĢkil edən müx-

təlif linqvistik amillər davamlı olaraq tədqiqata cəlb olunur. Atalar sözləri, sinonimlər də belə 

vasitələrdəndir və onların istifadə edildiyi mətnlərin linqvistik yaradıcılıq baxımından tədqiqi 

və araĢdırılması da aktual mövzulardan hesab olunur. Məqalədə atalar sözlərinin bir əvəzetmə 

vasitəsi kimi xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi onun aktuallığını bir daha vurğulamıĢ olur.  

Məqalənin praktik əhəmiyyəti və tətbiqi: Məqalədən ümumi dilçilik və mətn dilçiliyi 

üzrə tədqiqat aparan müəllim və tələbələr, doktorant və dissertantlar istifadə edə bilərlər.  
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A.R.Mikayılova 

Possibilities of Proverbs to Express Identity in Terms of Linguistic Creativity 

(Based on English Material) 

Summary 

 

The article deals with the special characteristic features of the use of proverbs in literary texts 
and everyday speech. From the point of view of linguistic creativity, which has caused wide interest in 

modern linguistics, proverbs are also interesting because they are used in different forms by the 

speakers of the language despite being fixed phrases in speech. As proverbs owns synonymous 

features, they can be used in various situations in different ways with the same meaning. The article 
also examines the possibilities of the use of proverbs as synonymous substitutes by replacing a broad 

idea with a concrete sentence (i.e. with proverbs).  

The article reveals that proverbs open wide range of possibilities upon the speakers and the 
authors of literary texts. Opinions of different linguists were referred and theoretical part was analyzed 

with examples.  

Keywords: proverbs, synonyms, linguistic creativity, fixed word combinations, substitution 
possibilities 

 

А.Р.Микаилова 

Возможности пословиц выражать идентичность с точки зрения языкового 

творчества (на основе англоязычного материала) 

Резюме 

 
В статье рассматриваются уникальные особенности обработки пословиц в художествен-

ных текстах и в повседневной речи. С точки зрения языкового творчества, вызвавшего широ-
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кий интерес в современном языкознании, пословицы интересны еще и тем, что они в разных 
формах используются носителями языка, несмотря на то, что представляют собой готовые еди-

ницы речи. Пословицы, употребляемые в разных ситуациях по-разному с одним и тем же зна-

чением, привлекают внимание, поскольку они обладают синонимичным признаком. В статье 

также рассматриваются возможности употребления пословиц в качестве синонимических заме-
нителей путем замены широкой мысли конкретным предложением (т.е. пословицами).  

В статье показано, что пословицы открывают широкие возможности перед говорящими и 

авторами художественных текстов. Были приведены мнения разных лингвистов и проанализи-
рована теоретическая часть с примерами. 

Ключевые слова: пословицы, синонимы, языковое творчество, устойчивые словосочетания, 

возможности замены 
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MÜASĠR ĠNGĠLĠS VƏ AZƏRBAYCAN DĠLLƏRĠNDƏ  

TERMĠNLƏRĠN TƏDQĠQĠ 

 
Xülasə. Son illərdə digər dillərdən yalnız xüsusi bir lüğətə deyil, həm də gündəlik lüğətə çox sayda qısal-

dılmış termin daxil edilmişdir. Dilin terminoloji sisteminin formalaşma qanunları, termin formalaşması-

nın forma və metodları, mənbələr haqqında nəzəri ümumiləşdirmələr müəyyən bir terminologiyanın ümu-

mi nəzəri əsasını müəyyənləşdirir. Cəmiyyətin inkişafı ilə bağlı olaraq dilin lüğət tərkibi daim dəyişir, ye-

niləşir və zənginləşir. Ayrı-ayrı sahələrdə müşahidə olunan hər bir yeniləşmə cəmiyyətin üzvi atributla-

rından biri olan dildə bu yeniləşməyə uyğun olaraq adekvat reaksiyanın yaranmasına, tərəqqi ilə əlaqə-

dar olaraq meydana çıxan yeni anlayış və məfhumların adlandırılması yeni leksik vahidlərin əmələ gəl-

məsinə səbəb olur. 

 
Açar sözlər: sözalma, beynəlxalq, milli, praktik, termin, inteqrasiya 

 

Terminoloji təbəqə özünəməxsus inkiĢaf sahələri və xüsusiyyətləri ilə formalaĢan fərqli 

mövqeyi, funksiyası, mahiyyəti və rolu ilə ümumi lüğətdən, xüsusən də məiĢət dilindən ayrı-

lır. Bu unikal xüsusiyyətlər ümumbəĢəri dil hadisəsi kimi təbiəti və anlayıĢ və ideyaların ad-

landırılmasında rolu ilə birləĢərək terminologiyanı məntiq, psixologiya, dilçilik və digər bilik 

sahələri ilə əlaqələndirir. Nümunə baxımından iki cəhət əsasdır: forma, məzmun və ya struk-

turundan asılı olmayaraq leksik dil elementləri kimi reallaĢan anlayıĢ və onun linqvistik iĢarə-

si. Leksikanın bu ixtisaslaĢmıĢ təbəqəsi semantikasına, sistematikasına, strukturuna və əsas 

qanunauyğunluqlarına görə ümumi lüğətdən fərqlənir. Odur ki, yeni çapdan çıxmıĢ ―Azərbay-

can dilində terminologiyanın standartlaĢdırılması formaları‖ əsəri dilçilikdə mühüm inkiĢaf 

olmaqla, dəyərli fikirlər və elmi töhfələr verir. Tədqiqatda terminologiyanın standartlaĢdırıl-

masının hərtərəfli öyrənilməsinin müasir dilçilikdə əsas məsələ olduğu vurğulanır [ 1, s.124]. 

Dilin terminoloji sisteminin formalaĢmasında qanunauyğunluqların nəzəri ümumiləĢdi-

rilməsi termin yaratma üsulları, formaları və mənbələri ilə birlikdə konkret terminologiyanın 

əsas nəzəri çərçivəsini yaradır. Bu yanaĢma müxtəlif dillərin terminoloji sistemlərində, eləcə 

də xüsusi terminologiyalar daxilində baĢ verən müxtəlif proses və hadisələri nəzəri cəhətdən 

araĢdırmağa imkan verir. Terminlər təmsil etdikləri anlayıĢlarla bağlı olduğu kimi, anlayıĢlar 

da düĢüncə və cəmiyyətin inkiĢafı ilə bağlıdır. Belə ki, terminologiya nəzəri və praktiki məsə-

lələri ilə yanaĢı, cəmiyyətin inkiĢaf tempi ilə sıx bağlıdır. Təsadüfi deyil ki, hər hansı bir elmi 

sahənin tarixi əlaqəli anlayıĢ və terminlərin təkamülünü ehtiva edir. Bu baxımdan terminolo-

giyanın inkiĢaf tarixi təkcə milli məsələ deyil, həm də dünya elminin, ictimai-siyasi tarixin, 

müxtəlif xalqlar arasında mədəni mübadilənin məsələsidir. Ona görə də dilin ümumi inkiĢafı 

ictimai tərəqqi ilə iç-içə olduğu kimi, dildə terminoloji təbəqənin irəliləməsi də bu geniĢ tə-

rəqqi ilə birbaĢa bağlıdır. Terminlər leksik nöqteyi-nəzərdən, elmi-texniki mənalarından kənar 

anlayıĢları ifadə edən, dil vahidləri kimi fəaliyyət göstərən sözlər kimi öyrənilir. Terminoloji 

nöqteyi-nəzərdən terminlər aid olduqları sistem daxilində yerlərini müəyyən edərək, ifadə et-

dikləri anlayıĢların xarakteri əsasında araĢdırılır. Bütün hallarda terminlər elmi dildə vahid ro-

lunu oynayan terminologiyanın mərkəzi elementləri kimi təhlil edilir. Bu məqalə ayrı-ayrı ter-

minoloji məktəblərin təcrübələrini ümumiləĢdirir və onların həlli yollarını müəyyən edir. 
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Həmçinin məqalədə terminologiyanın ümumi nəzəri problemlərinin həllinə dair mühüm mə-

sələlərə toxunulub. Bu məsələlər həm də müxtəlif dillər daxilində xüsusi terminologiyaların 

iĢlənməsini və onların termin yaratma proseslərini əhatə edir. Bu kontekstdə dillərarası müna-

sibətlərin nəticəsi və tədqiqat predmetinin hərtərəfli təhlili dil strukturlarının iĢarələnməsi po-

tensialını ön plana çıxarır [3, s.106]. 

Müasir Azərbaycan dilində terminologiyanın təkamülü, terminologiya ilə bağlı aktual 

məsələlər, müstəqillik illərində termin yaradıcılığının fərqli xüsusiyyətləri, dillərin qarĢılıqlı 

əlaqədə inkiĢafı, alınmaların Azərbaycan dilinin zənginləĢməsinə verdiyi töhfə hərtərəfli araĢ-

dırılmıĢdır. Terminlər dildə müəyyən funksiyanı yerinə yetirən xüsusi sözlərdir. Buna görə də 

dilin ümumi leksik sisteminə hər biri iyerarxik qaydada düzülmüĢ fərqli səviyyələrə malik 

müxtəlif sistemlərin məcmuəsi kimi baxmaq olar. Bu sistem daxilində ümumi leksika, onun 

bir hissəsini təĢkil edən ixtisaslaĢdırılmıĢ leksika və bu ixtisaslaĢdırılmıĢ təbəqənin alt çoxlu-

ğu olan terminoloji leksika birlikdə iĢləyir və bir-birini tamamlayır. 

Cəmiyyət tərəqqi etdikcə dilin lüğət tərkibi davamlı olaraq inkiĢaf edir, təzələnir və ge-

niĢlənir. Müxtəlif sahələrdə hər bir yenilik cəmiyyətin ayrılmaz hissəsi olan dildə müvafiq 

reaksiya doğurur. Bu reaksiya irəliləyiĢlə bağlı yaranan anlayıĢları və ideyaları təsvir etmək 

üçün yeni sözlərin yaradılmasına gətirib çıxarır. BaĢqa sözlə desək, konkret elmin inkiĢafı 

mövzu ilə bağlı konkret anlayıĢları adlandırmaq üçün xüsusi terminlərin formalaĢmasını tələb 

edir. Azərbaycan dilinin terminologiyası tarixən inkiĢaf etmiĢ texnoloji sahələrdə kifayət qə-

dər formalaĢmıĢdır. Bununla belə, terminoloji vahidlərin və ya terminlərin yenicə yaranmağa 

baĢladığı bir çox sahələr var ki, bu da əsasən bu sahələrin son zamanlar inkiĢafı ilə əlaqədar-

dır. Bu, yeni anlayıĢların adlandırılması zamanı termin müxtəlifliyinin və paralel terminlərin 

yaranmasına səbəb olur. Ümumi dilçilikdə terminologiya ilə bağlı çoxsaylı araĢdırmalara bax-

mayaraq, terminologiyanın standartlaĢdırılması ən aktual məsələlərdən biri olaraq qalır. Elm-

lərin inteqrasiyası, müxtəlif sahələrdə elmi biliklərin inkiĢafı, elmi məlumatların səmərəli ün-

siyyəti və baĢa düĢülməsi üçün vahid terminoloji bazaya üstünlük verilməlidir.  

Elmi, texnoloji, sosial-iqtisadi, mədəni sahələrdəki yeniliklər daim təkmilləĢən termino-

logiyada daha aydın Ģəkildə əks olunur. Digər dillər kimi Azərbaycan terminologiyasını inki-

Ģaf etdirməyin və zənginləĢdirməyin ən səmərəli yolu dilin daxili imkanları əsasında termin 

və termin birləĢmələri yaratmaqdır. Ġstənilən dildə, o cümlədən Azərbaycan dilində terminlə-

rin yaradılması prosesi ümumiyyətlə iki yanaĢmadan gedir: biri dilin söz ehtiyatından istifadə 

etmək, digəri isə elmi terminləri qəbul etməkdir. Bundan əlavə, Azərbaycan dilində müxtəlif 

elmi sahələrin terminoloji bazasını dilin daxili imkanları ilə yanaĢı, rus və Avropa dillərindən 

götürülmüĢ beynəlxalq terminlər də formalaĢdırdığına dair kifayət qədər sübutlar mövcuddur. 

Bu müəyyən mənada müstəqil türkdilli dövlətlərin ortaq elmi terminologiyaya malik olmasını 

nəzərdə tutur. Ona görə də türk dilləri üçün vahid terminoloji əsasın yaradılması bu gün aktual 

məsələdir [7, s.69]. 

Müxtəlif dillərdən dilimizə daxil olan beynəlxalq terminlərin sayı durmadan artır. Bütün 

türk dilləri üçün nəzərdə tutulan anlayıĢları dəqiq çatdıran terminlərin qəbul edilməsi vacibdir. 

Müəllif vurğulayır ki, bu məsələnin həlli terminologiyanın standartlaĢdırılmasının əsasını qoyur. 

Bu prosesdə standartlaĢdırma üçün zəruri olan normaları müəyyən etmək çox vacibdir. Stan-

dartlaĢdırılmıĢ termin konsepsiyanın əsas xüsusiyyətlərinə uyğun gəlməli və texnoloji prosesi 

aydın Ģəkildə ifadə etməlidir. Konsepsiyanın zəruri xarakteristikaları elə seçilməlidir ki, nəticə-

də yaranan terminlər həmin əlamətlər əsasında sistemə inteqrasiya olunsun. Bu terminlər də di-

lin qrammatik qaydalarına uyğun gəlməli və məntiqi olaraq anlayıĢı ifadə etməlidir. 

QloballaĢma Ģəraitində yeni terminlərin yaradılması üçün yanaĢmaların müəyyənləĢdi-

rilməsi vacibdir. Bunun nəticəsidir ki, dilin daxili resurslarından istifadə etməklə terminlərin 

formalaĢdırılması tendensiyası artmıĢdır. Azərbaycan dili bunun üçün geniĢ funksional im-

kanlar təklif edir. Bu gün dilin daxili imkanlarından istifadə etməklə yaradılan terminlər ter-

minoloji bünövrənin əksəriyyətini təĢkil edir. Hal-hazırda dilin daxili imkanlarına əsaslanan 
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terminlər bir neçə yolla formalaĢır: ümumi sözlərə yeni mənalar qatmaqla, dialekt və ya regio-

nal sözlərdən istifadə etməklə, köhnəlmiĢ sözləri canlandırmaqla, həm ana, həm də alınma 

sözlərə Ģəkilçi əlavə etməklə, iki və ya daha çox sözü birləĢdirməklə. 

Azərbaycan ədəbi dilinin lüğət tərkibinin inkiĢafına ictimai-siyasi hadisələr mühüm təsir 

göstərir. Cəmiyyətin iqtisadi, siyasi və sosial-mədəni aspektləri inkiĢaf etdikcə dilin leksik və 

terminoloji potensialının geniĢləndirilməsi üçün möhkəm zəmin yaranır. Yeni sözlərin tətbiqi 

və mövcud sözlərin mənalarının dəyiĢməsi ictimai irəliləyiĢlər və ictimai rəyin dəyiĢməsi ilə 

sıx bağlıdır. BaĢqa sözlə, dilin lüğət tərkibi tələbata uyğun olaraq inkiĢaf edir. Nəticə etibarilə 

ədəbi dilin lüğət ehtiyatının tərcümə yolu ilə zənginləĢdirilməsi milli dil münasibətlərinin həl-

ledici tərəfi hesab olunur. Bu zənginləĢmə prosesi lüğətin diaxronik təkamülünü üzə çıxarır və 

dilin tarixi-mədəni inkiĢafını əks etdirir. Söz ehtiyatının zənginləĢdirilməsinin əsas mənbəyi 

dilin daxili imkanlarındadır. K.M.Musayev bildirir: ―Türk dillərinin leksik tərkibinin zəngin-

ləĢdirilməsinə dair nəzəri tədqiqatlar vacibdir. Türk dillərinin leksikası daxili imkanlardan, 

materiallardan, üsullardan istifadə etməklə söz yaradıcılığı, eləcə də dünya miqyasında baĢqa 

dillərdən alınma yolu ilə inkiĢaf edir. Sözün mahiyyətini dərk etmək, formalaĢması və onun 

müxtəlif üsulları (sintetik, analitik, fonetik, leksik) və borcların nəzəri və praktiki cəhətdən 

qiymətləndirilməsini təmin edir və dərindən öyrənmək üçün geniĢ imkanlar yaradır‖ [3, s.96]. 

Dilin lüğət ehtiyatının zənginləĢdirilməsi, ilk növbədə, mövcud sözlərin mənalarının ge-

niĢləndirilməsi, söz əmələ gətirmə üsulları, tərcümə prosesləri (hesablama) və alınmalardan 

irəli gəlir. Ümumiyyətlə, söz əmələ gəlməsində baĢqa dillərdən olan kalkalarla yanaĢı, leksik-

semantik və qrammatik üsullar da mühüm rol oynayır. Müasir Azərbaycan dilinin leksik-

qrammatik sisteminin iĢlənib hazırlanmasında əsas metodlardan biri kimi kalkivinq leksika, 

söz yaradıcılığı, semantika və tərcüməĢünaslığa aid məsələləri həll edir. Tərcümə dilin leksik-

semantik potensialının artırılması üçün mühüm mənbə rolunu oynayır. Tərcümə edilmiĢ 

mətnlərdəki bir çox leksik vahidlər lüğətin bir hissəsi olsa da, onlar çox vaxt kontekstdən ası-

lıdır, konkret sahələrdə və ya situasiyalarda istifadə olunur. Xüsusilə son dövrlərdə ingilis və 

rus elmi-kütləvi ədəbiyyatının təsiri ilə Azərbaycan dilinə tərcümə yolu ilə çoxsaylı söz və 

terminlər daxil olmuĢ, nəticədə yeni söz və ifadələr yaranmıĢdır. Beləliklə, sosial-iqtisadi və 

siyasi inkiĢaflar dilin söz yaradıcılıq sistemində öz əksini taparaq, yeni növ leksik və qramma-

tik vahidlərin, o cümlədən kalkaların yaranmasına səbəb olur. Nəticədə Azərbaycan dili elmi-

texniki tərəqqi ilə bağlı anlayıĢları ifadə etmək üçün öz mövcud modellərindən istifadə edərək 

yeni terminlər yaradır. 

Tərcümə prosesində yeni bir anlayıĢ təqdim edildikdə, hədəf dildə semantik motivasiya 

varsa söz və ifadələr hesablanır. Bu o deməkdir ki, dilin öz daxili struktur modellərindən yeni 

anlayıĢ və məna ifadə etmək üçün istifadə olunur. Hazırda ingilis və rus dillərindən elmi, tex-

niki, ictimai və siyasi mətnlərin tərcüməsindən leksik vahidlər Azərbaycan dilinə daxil olaraq 

öz sahələrində istifadə olunur. Bu Ģəkildə yaradılan hər bir vahid dilin daxili resurslarına əsas-

landığı üçün dilin daxili inkiĢaf qanunları həlledici rol oynayır. Tərcümədə leksik vahidlərin 

yaradılmasında ən çox istifadə edilən üsullardan biri də kalka üsuludur. Linqvistik ədəbiyyat 

bu metodun mahiyyəti ilə bağlı müxtəlif fikirlər təklif edir, bir təriflə, ―... Kalka sözün hissələ-

rə bölünməsi, sonra isə həmin hissələrin mexaniki birləĢməsidir‖ [6, s. 232]. 

Yeni termin yaradılarkən tərcümə olunan söz və ya termin hədəf dildə eyni mənanı ifa-

də edən söz və Ģəkilçilərdən istifadə etməklə ifadə edilməlidir. Buna görə də tərcümə edilmiĢ 

termin və termin birləĢmələrinin dəqiq ekvivalenti müəyyən edilməlidir. Əgər belə deyilsə, 

onu kalka hesab etmək olmaz. Hərfi tərcümə zamanı (bəzən buna kalka metodu da deyirlər) 

bir neçə faktor təsir edir, məsələn, dillər arasındakı struktur oxĢarlığı, dilin lüğət tərkibi, kal-

kiv dildə söz əmələgətirmə üsullarının nə dərəcədə inkiĢaf etdiyi, və tərcümənin tarixi kon-

tekstini araĢdırır. Hər bir yeni yaradılmıĢ kalka aid olduğu dil kontekstində öz funksiyasını ef-

fektiv Ģəkildə yerinə yetirməli və həmin dildə funksional vəziyyətə düĢməlidir. Bu o deməkdir 

ki, tərcümə dəqiq olmalı və nəzərdə tutulan konsepsiyanı dəqiq çatdırmalıdır. Məsələn, 
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―qruzopodqhemnik‖in ―yukkəldiran‖ kalquesindəki ―qruz-yuk‖ birinci komponenti ikinci 

komponent ―kaldıran‖a qismən uyğun gəlir və yeni anlayıĢı ifadə edir. Eynilə zakonomernyy-

legal, ―zemlemer-georgeozhen‖, nadstroyka-usperstruktur, vodoochistitelg-sutmetizhegen‖ ki-

mi terminlər də dilin daxili söz əmələgəlmə qanunları əsasında formalaĢmıĢdır. Göstərdiyi ki-

mi, dilin daxili materialı əsas rol oynayır. Bu proses, sözlər dilin özünəməxsus imkanları əsa-

sında formalaĢır və nəticədə yeni sözlər və strukturlar yaranır. Lakin dilçilikdə kalka vasitəsilə 

əmələ gələn terminlərin alınma hesab edilib-edilməməsi ilə bağlı mübahisələr var. D.S.Lotte 

əlavə edir ki, əcnəbi sözün tam leksik mənimsənilməsi bir sözlə alınma (calques) zamanı baĢ 

verir, tərcümə yolu ilə əldə edilir, xarici sözün mənası, söz əmələ gəlmə prinsipləri, semantik 

quruluĢu ana dili resurslarının köməyi ilə mənimsənilir [2, s.192]. 

N.Xudiyev bildirir ki, alınma dilin daxili imkanlarından (söz, Ģəkilçi, doğma olan struk-

tur kimi) istifadə edilsə də, onların mənĢəyinə bilavasitə mənbə dilin təsiri var. Beləliklə, 

mənbə dilin təsiri altında sözün və ya ifadənin bütün komponentləri əvvəlcə uyğun Ģəkildə alı-

nır. Üstəlik, istisnalar olmadıqca, struktur eyniliyi qorunur, yəni söz birləĢməsi söz birləĢməsi, 

söz isə söz kimi alınır [2, s. 82]. 

N.K.Dmitriyev həm də borclanma və kalka arasında fərq qoyur, onların müxtəlif üsul-

larla tətbiq olunduğunu göstərir. Ayrı-ayrı leksik vahidlər alındığı halda, kalka iki və ya daha 

çox sözü birləĢdirərək borc almağı nəzərdə tutur. Beləliklə, calques dilin daxili potensialından 

və xarici dil elementlərinin təsirindən yaranan dil vahidlərini təmsil edən söz yaradıcılığının 

bir formasıdır. Bu perspektivlərin əsas ideyası ondan ibarətdir ki, kalka baĢqa dildən gələn söz 

və ya söz birləĢmələrinin modelləri əsasında həmin terminləri ana dilində uyğun söz və ifadə-

lərə dəqiq tərcümə etmək məqsədi ilə yaradılmıĢ söz və ya ifadələrdir [8, s.92]. 

Son zamanlar Azərbaycan dilində kalkalardan getdikcə daha çox istifadə olunmasını el-

mi-texniki, ictimai-siyasi, ədəbi əsərlərin ingilis və rus dillərindən Azərbaycan dilinə tərcümə-

si ilə əlaqələndirmək olar. Bu tərcümələr yeni anlayıĢları, ideyaları və prosesləri təmsil etmək 

üçün yeni terminlər və sözlər təqdim edir. Bu prosesdə qarĢılıqlı əlaqədə olan dillərdə lüğətin 

zənginliyi, dildə söz yaradıcılığı üsullarının inkiĢafı və digər amillər mühüm rol oynayır.  

ĠĢin elmi nəticəsi: Dilin terminoloji sisteminin formalaĢması qanunauyğunluqları, ter-

minyaratmanın forma və üsulları, mənbələri haqqında nəzəri ümumiləĢdirmə xüsusi termino-

logiya üçün ümumi – nəzəri əsasları müəyyənləĢdirir. Məhz bununla da ayrı-ayrı dillərin ter-

minoloji sistemində, eləcə də sahə terminologiyalarında baĢ verən müxtəlif proses və hadisə-

lər nəzəri Ģəkildə tədqiq edilmiĢdir. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Milli dillərin termin yaradıcılığında alınmalar həm tarixilik və müa-

sirlik baxımından, həm də nəzəri və praktik aspektdə ilk dəfə monoqrafik Ģəkildə tədqiq olu-

nur. AraĢdırma ingilis-Azərbaycan dil əlaqələrinin fərqli formalarının (təmaslı və təmassız) 

Azərbaycan dilinin lüğət tərkibinə, zənginləĢdirməsinə təsirini öyrənməyə əsas verir, beynəl-

miləl terminlər ayrıca qrup kimi təsnif edilərək araĢdırılır. 

ĠĢin praktik əhəmiyyəti: Tədqiqat dil əlaqələrinin forma və növlərinin sözalma prose-

sinə təsirinin açılmasına, transkripsiya və transliterasiya yolu ilə ingilis dilindən alınmıĢ ter-

minlərin dildə mənimsənilmə meyarlarının müəyyənləĢdirilməsi ilə bağlı nəzəri istiqamətlərin 

dəqiqləĢdirilməsinə zəngin faktlar verir. 

 
Ədəbiyyat 

 

1. Sadıqova, S.A. Azərbaycan dilində terminologiyanın standartlaĢdırma formaları / S.A.Sadıqova. 

– Bakı: Elm, – 2015. 

2. Sadıqova, S.A. Müasir Azərbaycan ədəbi dilində termin yaradıcılığı prosesi / S.A.Sadıqova. –

Bakı: Elm, – 2010. 

3. Ağamirzəyeva, E.H. Milli dillərin termin yarafıcılığında alınmalar / avtoreferat. / – Bakı, – 2016. 

4. Babayev, A.M. Dilçiliyə giriĢ / A.M.Babayev, – Bakı: Maarif, – 2002. 



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

91 

5. Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti: [4 cilddə], – Bakı: ġərq-
Qərb, – 2006. 

6. Məmmədova, N.M. Country Study / N.M.Məmmədova, – Bakı: BDU, – 2003. 

7. Mehrəliyev, A.Ə. DanıĢıq kitabçası / A.Ə.Mehrəliyev, – Bakı: Nüybar, – 2004. 

8. Ильиш, Б.А. История английского языка / Б.А.Ильиш, – М.: Наука, – 2008. 
     

G.I.Mursalova 

Study Of Terms in Modern English and Azerbaijani Languages 

Summary 

 

In recent years, a significant number of abbreviation terms have been introduced from other 
languages not only into the specialty lexicon, but also into the household lexicon. Theoretical 

generalization on the patterns of formation of the terminological system of the language, forms and 

methods of term formation, sources determine the general – theoretical basis for specific terminology. 

In connection with the development of society, the vocabulary of the language is constantly changing, 
updating and enriching. Each renewal observed in separate areas leads to the formation of an adequate 

response in accordance with this renewal in the language, which is one of the organic attributes of 

society, and the formation of new lexical units by naming new concepts and concepts that appear in 
connection with progress. 

Key words: terminology, international, national, practical, term, integration 

 

Г.И.Мурсалова 

Изучение терминов в современном английском и азербайджанском языках 

Резюме 

 
В последние годы значительное количество аббревиатурных терминов поступили из 

других языков не только в лексику специальности, но и в бытовую. Теоретическое обобщение о 

закономерностях формирования терминологической системы языка, формах и способах, источ-
никах терминообразования определяют общетеоретические основы для специальной термино-

логии. В связи с развитием общества словарный состав языка постоянно меняется, обновляется 

и обогащается. Каждое наблюдаемое в отдельных сферах обновление приводит к возникно-

вению адекватной реакции в соответствии с этим обновлением в языке, который является 
одним из органических атрибутов общества, к образованию новых лексических единиц, назва-

ний новых понятий, возникающих в связи с прогрессом. 

Ключевые слова: словарный запас, международный, национальный, практический, термин, 
интеграция. 
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ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ TƏHSĠLLƏ BAĞLI ĠDĠOMLARIN ĠġLƏDĠLMƏSĠ 

XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 
Xülasə. Məqalədə təhsil sahəsi ilə bağlı müxtəlif məzmunlu idiomların müəyyən bir qismi araşdırılır, ifa-

də etdikləri mənalar təhlil edilir, yaxın mənalı ifadələr qruplaşdırılır və onlara aid nümunələr təqdim edi-

lir. İdiomların tərkibinə daxil olan sözlərin ayrılıqda mənasını təyin edərək onların birlikdə ifadə etdiyi 

mənanı başa düşmək çətinlik törətdiyi üçün bu cür ifadələrin semantik cəhətdən təhlil edilməsi mühüm 

əhəmiyyət kəsb edir. Digər tərəfdən, bu cür ifadələrin mənasını ya lüğət vasitəsilə müəyyən etmək, ya da 

kontekstdə təyin etmək daha məqsədəuyğun hesab olunur. Bu cür sabit söz birləşmələri nəzərdə tutulan 

mənanı daha rəngarəng ifadə etməyə imkan yaradır.  

 
Açar sözlər: idiom, təhsil, sabit söz birləşməsi, məktəb, məcaz  

 

Təhsil hər bir xalqın əsas diqqət ayırdığı sahələrdən biri hesab olunur. O, cəmiyyətin 

hərtərəfli və harmonik inkiĢafını təmin edən, bilik, bacarıq və vərdiĢlərdən ibarət olan bir sis-

tem hesab olunur. Təhsil insanın Ģəxsiyyət kimi hərtərəfli və dünyagörüĢlü formalaĢmasına 

birbaĢa təsir edir. Təhsil ölkənin iqtisadi və mədəni cəhətdən inkiĢafına öz təsirini hər zaman 

nümayiĢ etdirən bir üstqurumdur.  

Ġdiom və ya sabit söz birləĢməsi dedikdə, ayrılıqda mənasını təyin edə bilmədiyimiz söz 

və ifadələrin birlikdə ifadə etdiyi məna baĢa düĢülür. Müasir ingilis dilində də bir çox idiom 

və sabit söz birləĢmələrindən mənanı qüvvətləndirmək üçün istifadə olunur. Bu cür ifadələrin 

mənasını ilk baxıĢda təyin etmək çətin olduğundan, onların ifadə etdikləri mənanı lüğət vasi-

təsilə və ya kontekstdə anlamaq daha məqsədəuyğundur. Ġdiomların iĢlədilməsində əsas məq-

səd ifadə etməyi nəzərdə tutduğumuz mənanı daha rəngarəng Ģəkildə və daha məharətlə 

səsləndirməkdir.  

Ġngilis dilində iĢlənən idiomlar bütün sahələri əhatə etdiyi kimi, təhsil sahəsində də özü-

nü açıq-aydın büruzə verir. Müasir ingilis dilində istər təhsil sahəsi, istərsə də məktəblə əlaqə-

dar çoxlu idiomlara rast gəlmək mümkündür. Ġlk olaraq, ağıl, düĢüncə və fikir ilə bağlı idiom-

lara nəzər yetirək: 

―Spring to mind‖ idiomunun mənası dərhal nə isə haqqında düĢünmək deməkdir. 

―Slip your mind‖ idiomu nəyisə unutmaq deməkdir.  

I wanted to say her something, but it slipped my mind. 

―Cross your mind‖ idiomu qısa müddət ərzində nə isə düĢünmək mənasını verir. 

Of course, I didn‘t think you told a lie. The idea never even crossed my mind. 

YaddaĢ beynin informasiyanı qəbul edərək yadda saxlama xüsusiyyətidir. Biz yaddaĢı-

mız vasitəsilə keçmiĢi xatırlayır və yeni bilikləri yadda saxlaya bilirik. YaddaĢla əlaqədar olan 

ingilis idiomlarına nəzər yetirək.  

―Commit something to memory‖ idiomunun mənası özünü nəyisə yadda saxlamağa məc-

bur etmək deməkdir. 

Jane never prefers taking notes during the lecture, she only commits them to memory. 
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―Jog someone‟s memory‖ idiomu nəyisə xatırlamağa məcbur etmək mənasına gəlir.  

The policeman asked the only witness to jog his memory to remember any important 

facts. 

 ―Goes up/down in flames‖ idiomunun mənası uğursuzluğa görə məktəb və ya kollecdən 

uzaqlaĢdırılmaqdır.  

She didn‘t work enough, so her career went up in flames. 

Ġnsanın təhsil alıb inkiĢaf etməsi üçün müxtəlif təhsil ocaqları vardır. Ġlk olaraq, əsas 

təhsil ocağı məktəblər hesab olunur. Məktəb həyatı bizim ömrümüzün bir hissəsini təĢkil edir. 

Məktəb vasitəsilə biz təhsil həyatımıza ilk addımlarımızı atmıĢ oluruq. Ġngilis dilində məktəb 

ilə əlaqədar bir sıra idiomlar vardır.  

―Drop out of school‖ idiomunun mənası məzun olmadan öncə məktəbi tərk etmək de-

məkdir.  

He had to drop out of school at the age of 13 to help his father at the jail.  

―From the old school‖ idiomu əvvəllər məĢhur və ya önəmli olmuĢ, lakin indiki dövrün 

tələblərinə uyğun gəlməyən fikir və davranıĢları ifadə edir. 

Joseph was a teacher from the old school and he believed in strict rules.  

―The school of hard knocks‖ idiomunun mənası təhsilindən savayı çətin həyatla bağlı 

təcrübə əldə etmək.  

During hard days she was not able to go to school, but she learnt a lot in the school of 

hard knocks [6]. 

Yuxarıda qeyd olunan nümunələrin əksəriyyətində neqativ hiss və duyğu aĢılayan ifadə-

lərə daha çox rast gəlinir.  

Öyrənmək və mənimsəmək kimi vərdiĢləri ifadə edən söz birləĢmələrinin necə iĢləndi-

yinə nəzər yetirək: 

Hammer into somebody‟s head – bir Ģeyi dəfələrlə kiminsə baĢına yeritmək, məcburi Ģə-

kildə öyrətmək. 

school someone in something – kimisə öyrətmək, yönləndirmək. 

as easy as ABC – asan olmaq, bir su içimi qədər rahat olmaq [8, s.100-102].  

Aşağıdakı nümunələrdə kitab, sinif, məktəb, dərs (book, class, school, lesson) sözlərinin 

hərfi mənası qorunsa da, onlarla birlikdə işlədilən feillərin məcazi mənası idiomun məzmunu 

müəyyən etməyə xidmət etmişdir.  

Crack a book – oxumaq üçün kitabı açmaq (adətən neqativ mənada iĢlənir).  

Cut class – dərsə getməmək 

Drop out of school – məktəbə davamiyyəti zəif olmaq  

Three R‟s – əsas bacarıqlar [1].  

The old school tie – köhnə dostlar 

It‟s never too late too learn – öyrənmək heç vaxt gec deyil. 

Live and learn – beĢikdən qəbr evinə qədər öyrənin.  

Like teacher, like pupil – Ģagird müəlliminin yolunu gedir [8, s.102-103]. 

Təhsil aldıqları dövrdə bəzi Ģagirdlər öz istedadları ilə kəskin Ģəkildə digərlərindən fərq-

lənir. Belə ki, onlar daha asanlıqla təlim materialını mənimsəyir və hər zaman uğur qazanırlar. 

Bununla bağlı idiomlara nəzər yetirək.  

―Bookworm‖ idiomu vaxtının çoxunu oxumağa sərf edən insanlara deyilir.  

Matilda rejected to come with us to the party, since she is a real bookworm. 

―A teacher‟s pet‖ idiomu müəllimin ən sevimli Ģagirdini ifadə etmək üçün istifadə olunur. 

John used to get excellent marks during his school years, undeniably he was a teacher‟s pet. 

Bəzi ifadələrin mənasını təhlil edək: 

―Class clown‖ ifadəsi dərslərinə diqqət yetirmək əvəzinə hər kəsi əyləndirməyi üstün tu-

tan Ģagirdləri təsvir etmək üçün istifadə olunur. ―To pass with flying colors‖ söz birləĢməsi bir 

Ģeyi asanlıqla tamamlamaq mənasını verir. Çox zaman test və ya imtahanın asanlıqla keçdiyi-



 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 1 / 2025 

 

94 

ni göstərmək üçün bu birləĢməni iĢlədirlər. ―To ace a test‖ idiomu yüksək nəticə əldə etmək, 

uğur qazanmaq deməkdir. ―A cheat sheet‖ tələbə və Ģagirdlərin imtahan və ya test zamanı kö-

çürmək üçün yazıb üzərilərində gizlətdikləri kağız parçasına deyilir. ―To bomb a test‖ uğur-

suzluğa düçar olmaq, imtahandan pis qiymət almaq mənasını ifadə edir. ―To play hooky‖ 

tutarlı və üzrlü səbəb olmadan məktəbə və ya universitetə gəlməmək, dərsdən qalmaq məna-

sında iĢlənir. ―Hit the books‖ gərgin və aramsız oxumaq, çalıĢmaq fikrini ifadə edir. ―To burn 

the midnight oil‖ gec saatadək davamlı Ģəkildə çalıĢmaq mənasını bildirir. ―To fail out‖ zəif 

oxuduğu üçün və ya davamsızlıq nümayiĢ etdirdiyi üçün təhsil müəssisəsindən xaric olunmaq 

mənasını ifadə edir. ―To put oneself through school‖ təhsil haqqını və ya məktəb xərclərini 

özü ödəmək deməkdir [5].  

Göründüyü kimi, yuxarıda qeyd edilən söz birləĢmələrində təlimin müxtəlif prosesləri 

və tərəfləri öz əksini tapmıĢdır. Burada həm uğurlar, nailiyyətlər, çalıĢqanlıq, həm də uğursuz-

luqlar, çətinliklər və problemlər ifadə olunur.  

ĠĢin elmi nəticəsi: Beləliklə, müasir ingilis dilində sabit söz birləĢmələrindən müxtəlif 

məzmunlu fikirləri ifadə etmək üçün geniĢ Ģəkildə istifadə olunur. Bu sahələrdən biri də təhsil 

sahəsidir ki, bu zaman ifadə olunan məfhum və hadisələrin semantikası çox rəngarəngdir. 

Qeyd edilənlərdən belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, digər semantik qruplara aid olan idiomlar-

da olduğu kimi, təhsil sahəsinə aid edilən idiomlarda da ifadənin tərkibinə daxil edilmiĢ söz 

və birləĢmələrin məzmununa ayrı-ayrılıqda nəzər yetirdikdə bu birləĢmənin ifadə etdiyi məna-

nı təyin etmək müəyyən çətinlik törədir. Belə ifadələrin mənalarını müəyyən etmək üçün xü-

susi lüğətlərə və ya onların kontekstdə ifadə etdikləri mənalara müraciət etmək lazımdır.  

ĠĢin elmi yeniliyi: Məqalədə müasir ingilis dilində iĢlənən idiomların təhsil sahəsi ilə 

bağlı olan müəyyən bir qismi kompleks halında araĢdırılır və onların ifadə etdiyi mənalar ge-

niĢ Ģəkildə təhlil edilir. Sabit söz birləĢmələrinin bu Ģəkildə qruplaĢdırılması və semantik ola-

raq əlaqələndirilməsi iĢin elmi yeniliyini ifadə edir.  

ĠĢin aktuallığı: Ġdiomlar və ya sabit söz birləĢmələri və onların ifadə etdikləri mənaları 

müəyyən etmək hər zaman dilçilikdə maraq doğuran bir tədqiqat sahəsi olmuĢdur. Semantik 

baxımdan təhsil sahəsinə aid olan idiomları ayırmaq, ifadə etdiyi məzmunu müəyyən etmək, 

mənasını təhlil etmək, təhsilalanlara bu cür ifadələrin istifadəsinə dair nümunələr təqdim et-

mək mövzunun aktuallığına dəlalət edir.  

Praktik əhəmiyyəti və tətbiqi: Məqalədən müəllim və tələbələr, dilçilik sahəsi üzrə 

tədqiqatçılar, təhsilin müxtəlif pillələrində təhsil alanlar istifadə edə bilərlər.  
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Usage of English Idioms Related to Education  

Summary 

 
The article examines a certain number of idioms with different content related to the field of 

education, analyzes the meanings they express, groups expressions with similar meanings and presents 

examples related to them. Since it is difficult to define the meaning of idioms separately, it is quite 
important to analyze such expressions semantically. On the other hand, it is considered more 

appropriate to define the meaning of such expressions either through dictionaries or to define them in 

context. Such word combinations and phrases allow to express the intended meaning more colorfully. 
Key words: idiom, education, phrasal expression, school, metaphor 
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Особенности употребления идиом, связанных с образованием в английском языке 

Резюме 

 

В статье рассматривается определенное количество идиом с различным содержанием, 
связанных со сферой образования, анализируются выражаемые ими значения, группируются 

выражения со схожим значением и приводятся примеры. Поскольку сложно определить значе-

ние слов, входящих в идиомы, по отдельности и понять значение, выражаемое ими вместе, важ-

но проанализировать такие выражения семантически. С другой стороны, считается более целе-
сообразным определять значение таких выражений либо через словарь, либо определять их в 

контексте. Такие устойчивые словосочетания позволяют более красочно выразить предпола-

гаемое значение.  
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ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏN AZƏRBAYCAN DĠLĠNƏ TƏRCÜMƏ PROSESĠNDƏ 

LEKSĠK-SEMANTĠK UZLAġMALAR 

 
Xülasə. Məqalədə ingilis dilinin ana dilinə tərcümə prosesində leksik-semantik koordinasiyası, onların 

ingilis dilinin semantikasında çətinlikləri və aradan qaldırılması yolları, eləcə də ədəbiyyat və dilçilikdə 

sinxron tərcümənin bəzi problemləri araşdırılır. Məqalədə müasir ingilis dilində tərcümənin müxtəlif növ-

ləri, onların semantikası və ana dilinə tərcümənin leksik variantları da təhlil edilir. Мəqalədə həmçinin 

mədəniyyətlərarası ünsiyyətdə tərcümənin rolu və əhəmiyyəti, müasir dilçilikdə tərcümə fəaliyyətinə dair 

bəzi fikirlər və fəlsəfi qiymətləndirmələr, eləcə də ədəbiyyat və humanitar elmlərdə tərcümənin stilistikası 

araşdırılır. 

Bu məqalədə müasir Azərbaycan ədəbiyyatı və Qərbi Avropa ölkələri və Rusiya ədəbiyyatı haqqında tər-

cümədən bəzi fraqmentlərlə təhlil edilir 

 

Açar sözlər: ingilis dili, semantika, Azərbaycan dili, uzlaşmalar, tərcümə 

  

Leksik vahidlərin referensial mənalarının verilməsi zamanı məna tərcüməsinin uyğun 

olmaması tərcüməçinin əsas rastlaĢdığı problemdir. Məna vahidləri – morfemlər, sözlər, sabit 

söz biləĢmələri – öz referensial mənaları ilə tam həcmdə uyğun olan 2 müxtəlif dil yoxdur. 

Bunu xüsusən 2 müxtəlif dillərin – Azərbaycan və ingilis söz tərkibinin materialları əsasında 

göstərmək olar [1, s.116]. 

2 dilin leksik vahidləri arasında semantik uyğunlaĢmalara bütövlükdə 3 əsas tipləri aid 

etmək olar. 

1) Tam uyğunlaĢma; 2) Qismən uyğunlaĢma; 3) UyğunlaĢmanın olmamağı. Bu 3 növə 

ayrı-ayrılıqda baxaq və tərcüməçinin təcrübəsi üçün xüsusi maraq və çətinlik təĢkil edən 2 so-

nuncu tipi nəzərdən keçirək. Müxtəlif dillərin leksik vahidlərinin referensial mənası ilə bütöv 

həcmdə tam uyğulaĢması halları nisbətən azdır. Bu sözlər birmənalıdır, yəni 2 dildə ancaq bir 

leksik məna var: onların sayı dilin leksikonunda olan ümumi söz cümləsi ilə müqayisədə nis-

bətən azdır [2, s. 213].  

Bura aĢağıda göstərilən leksik qrupa məxsus olan sözlər aiddir. 

1. Xüsusi və coğrafi adlar; Norman – Normon, Moskva – Moscow, PolĢa – Poland 

2. Elmi və texniki terminlər, məs: Loqaritm – logarithm, Hidrogen – hydrogen, Proton – 

proton, Ekwateur – ekvator, Voltmetr – voltmetr. 

VerilmiĢ leksik vahidlərin semantikasına yaxın olan bəzi qrup sözlər, əksər ayların adı 

ilə bağlıdır: Məs: Sentyabr – september, oktyabr – october, Noyabr – november. 

Bura say kimi, özünə məxsus söz qrupu da aiddir: milyon – million, trilyon-trillon. 

Xüsusən texniki terminologiya fərqlənir; belə ki, Azərbaycan termini ―kamera‖–ingilis 

dilində chamber compartent, camera (fotoaparat), (təkərin kamerası), cell (həbsxanada kamera 

– otaq). 

Bir ölkəyə aid olan nadir və yaxud az məĢhur olan adlar adətən birmənalı və tam uyğun 

olurlar. Məs: Oxlu kirpi – porcupine; Qızıl qaz – flamingo. 

Lakin yaxĢı tanınınmıĢ heyvanların adları nəinki zooloji terminlərə, hətta ümumi iĢlənən 

leksikaya daxildirlər və bununla çoxmənalılıq qazanırlar. 
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Məs: ingilis sözü ―tiger‖ – ―pələng‖ mənasından savayı bu mənaları daĢıyır. Qəddar in-

san, təhlükəli rəqib, davakar, xuliqan, dələduz.  

Nadir hallarda 2 dildə çoxmənalı sözlərdə tam uyğunluğa rast gəlmək olar. Belə ki, 

Azərbaycan sözü ―Ģir‖ ingilis sözü ―lion‖ kimi bu mənaları daĢıyır:  

1) nəhəng yırtıcı heyvan;  

2) məĢhur, dəb qoyan adam; 

3) bürc və zodaik iĢarəsi. 

Çox geniĢ yayılmıĢ hallardan biri də 2 leksiki vahidlərinin müqayisədə uyğunluğudur. 

Hər dildə sözlərin böyük əksəriyyəti çoxmənalılıqla xarakterizə olunur, bununla belə, bir dildə 

sözün mənalarının sistemi, adətən baĢqa dilin mənalar sistemi ilə tam uyğun olmur. 

Həmçinin müxtəlif hallar müĢahidə olunur, belə ki, hərdən sözün məna dairəsi baĢqa 

dildə olan həmin sözün məna dairəsində də geniĢ olur. Belə ki, Azərbaycan dilində ―xasiyyət‖ 

ingilis ―character‖ ilə belə məna kəsb edir. 

1) Ġnsanın psixoloji xüsusiyyətlərinin cəmi,  

2) Möhkəm iradə, məqsədə çatmaqda iradə, 

3) Xüsusiyyət, keyfiyyət, nəyin isə orijinallığı 

Ġngiliscə ―character‖ – sözündə elə bir məna var ki, o Azərbaycan dilində yoxdur və 

Azərbaycan dilində ayrı sözlərlə verilir. 

4) ad, Ģöhrət;  

5) yazılı zəmanət, xarakteristika;  

6) fərq, cizgi, əlamət, keyfiyyət;  

7) məxsusiyyət; 8) ədəbi obraz, qəhrəman, pyesdə iĢtirak edən Ģəxs; 9) çap iĢarələri, 

hərf, simvol. GeniĢ yayılmıĢ hallardan biri də odur ki, 2 söz həm uyğun, həm də uyğun olma-

yan mənalar daĢıyır. 

Belə ki, Azərbaycan sözü ―masa‖ və ingilis sözü ―table‖ ancaq mebel əĢyası mənasında 

uyğundurlar, lakin baĢqa mənalarda fərqlənirlər: Azərbaycan dilindəki masa sözünün ―təam, 

qida‖ (―masa və mənzil‖, ―pəhriz masası‖ ) və ―müəssisə‖, dəftərxanada Ģöbə (məs. tapıntı 

masası, pasport masası) kimi mənaları var. Hansı ki, ingilis ―table‖ sözündə yoxdur və ingilis 

dilində bu mənalar belə sözlərlə ifadə olunurlar: board, food cooking, diet and office, departe-

ment [3, s.116]. 

Digər tərəfdən isə ingilis dilində ―table‖ sözü elə bir mənalar daĢıyır ki, bunlar Azərbay-

can dilində yoxdur və onlar belə sözlərlə verilirlər: lövhə, pilətə, cədvəl, dağ yaylası və s. BaĢ-

qa hallar o zaman olur ki, 2 söz müxtəlif dillərdə öz referensial mənaları ilə uyğunlaĢırsa, de-

mək bu dillərin birində elə söz var ki, verilmiĢ anlayıĢ növlərini təyin edir, amma baĢqa dildə 

belə bir söz olmur. Belə ki, ―mebel əĢyası‖ mənasını daĢıyan Azərbaycan sözü ―masa‖ və in-

gilis sözü ―table‖ tam uyğunlaĢırlar, lakin masanın müxtəlif növlərindən biri olan ―yazı masa-

sı‖ sözünü təyin etmək üçün ingilis dilində ―desk‖ sözü var, o zaman ki, Azərbaycan dilində 

bu anlayıĢ üçün söz birləĢməsi – yazı masası iĢlətmək lazım olur. 

Azərbaycan sözü ―ev‖ ingilis sözü ―house‖ ―bina‖ və ―sülalə‖ mənalarına uyğundur 

(məs. Romanovlar evi, – the House of Romanovs). Lakin ayrı mənalarda uyğun gəlmirlər: 

Azərbaycan sözü ev, ocaq, yaĢayıĢ yeri mənası var, bu da ingilis sözü ―home‖ la uyğun gəlir, 

həmçinin ―müəssisə, idarə‖ mənası var, o da tərcümə olanda kontekstə baxılır: 

1) uĢaq evi – children‘s və ya orphanage  

2) ticarət evi – commercial firm 

3) islahat evi (yeri) – reformatory 

4) oyun evi – gambling house və ya casino 

5) dəlixana – lunatic aslyum 

Ġngilis sözü ―house‖-un bir çox mənaları var ki, onlar Azərbaycan dilində ―ev‖sözündə 

yoxdur. Məs, parlament palatası (the House of commons). Bir qədər ayrı xarakter daĢıyan hal-
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lar var ki, onları baĢqa dillə müqayisədə bir dildə mənanın qeyri diferensiallığı adlandırmaq 

olar [4, s.106]. 

Belə ki, Azərbaycan dilində ―əl və qol‖ sözü var, ona da ingilis dilində 2 söz uyğun olur 

– arm və hand, onlar da özlüklərində daha dar məna daĢıyır: ―arm‖ – yuxarı ətraf – çiyindən 

biləyədək, hand isə – bilək. Lakin Azərbaycan sözü ―əl‖ bütöv ətraf deməkdir. 

Analoji olaraq Azərbaycan sözü ―ayaq‖da bütöv aĢağı ətrafda ingilis dilinin 2 sözü uy-

ğundur – leg – ayaq, pəncə istisna etməklə və ―foot‖ – pəncə. 

Azərbaycan dilində ―barmaq‖ sözünə insan bədəninin hissəsi mənasına ingilis dilində 3 

söz uyğundur. ―Finger‖ – əldə barmaq ―thumb‖ – əldə baĢ barmaq və ―toe‖ – insanların və 

heyvanların ayaqlarında barmaq. 

Belə analoji misallar çox gətirmək olar. 

Saat {watch, clock, alarmclock  

Yorğan {blanket, quilt 

Dan {dawn, evening glow, sunset  

Velosiped {bicycle, tricycle  

Yeməkxana {dining-room, mess, canteen, refectory 

Sıyıq {porridge, gruel,  

Rahat {comfortable, convenient 

Ġmtina etmək {abstain,  

Özünü saxlamaq {refrain. 

Ayrı hallarda, Azərbaycan sözləri ilə müqayisədə semantik cəhətdən diferensiya olun-

mayan ingilis sözləri var. 

Stove {soda, 

pilətə {mətbəx, 

Cold {zökəm, soyuqlama, 

Cherry{albalı, gilas 

Strawberry{bağ çiyələyi, meĢə çiyələyi, 

Story{hekayə, povest, 

Poem{Ģer, poema 

Blue{mavi, göy 

Stale{boyat, ağır hava, 

To wash{qab yumaq, paltar yumaq 

To draw{aralamaq) 

Qeyd etmək lazımdır ki, söhbət sözlərin çoxmənalılıqlarından getmir, demək olmaz ki, 

Azərbaycan sözləri əl və ayağın 2 mənası var və yaxud ingilis ―cherry‖nin 2 müxtəlif – albalı 

və gilas mənalarını daĢıyır. Qeyd olunmuĢ halda, bu sözlərin ancaq 1 mənası var, lakin bu 

mənanın həcmi ayrı dildə olan uyğunlaĢmalardan fərqli olaraq bütövlüklə geniĢdir. 

Bu baxılan hal prinsipial olaraq o haldan fərqlənir ki, nə zaman hər hansı bir dildə olan 

bir sözün müxtəlif mənalarına baĢqa bir dilin müxtəlif sözləri uyğun gəlir. 

Məs: Azərbaycan dilində ―nədən isə olmuĢ və yaxud xəsarət almıĢ insan‖ mənasını da-

Ģıyan ―qurban‖ sözünə ingilis dilində ―victim‖ sözünə uyğundur, lakin Allaha gətirilən qur-

banlıq bir əĢya və ya heyvan və ―könüllü nədənsə imtina etmək‖ mənasını daĢıyan söz 

―Sacrifice‖ sözüdür. 

Azərbaycan dilində olan ―dəmir‖ və ―çuqun‖ sözləri 2 müxtəlif metalların adı kimi izah 

olunur. Məs. dəmirin və çuqunun istehsalı ingilis sözü ―iron‖ və ―cast iron‖ (çuqun) kimi olan 

söz birləĢməsi var. Analoji olaraq Azərbaycan sözü ―stul‖ (kətil) və ―kreslo‖ ingilis sözləri 

―chair‖ və ―armchair‖ uyğun gəlir. 

Dilimizdəki ―oğurlamaq, qaçırmaq‖ ingilis sözü ―Ridnap‖ – uyğundur, lakin qadının qa-

çırılmasına qaldıqda ―abduct‖ feli iĢlədilir. 
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Bu misallardan belə nəticəyə gəlmək olar ki, ingilis dili lazım olanda insan əlinin hər 

hansı bir hissəsinə iĢarə etmək üçün xüsusi sözlər iĢlədilməsinə imkan versin. Məs.: çiyin, bi-

lək, lakin Azərbaycan dilində semantiki cəhətdən diferensial olmayan ―əl‖ sözü ingilis sözü 

―arm‖ və ―hand‖ arasında olan fərqi dəqiqləĢdirməyə imkan verir, ancaq ingilis dili isə bu fər-

qi dəqiqləĢdirməyi –məcbur edir. 

Beləcə ingilis dilinin vasitələri ilə ―albalı və gilas‖ arasında olan fərqi, yaxud ―göy rəng 

və mavi rəng‖ arasında dəqiqləĢdirmək olar. 

Ancaq belə bir diferensiasiya növünə ehtiyac olmayan halda ingilis dili oxucunun sərən-

camına semantiki bölünməyən ―cherry, blue‖ verir. 

Belə ki, Azərbaycan dilindən ingilis dilinə ―əl‖ tərcümə olunan zaman hər dəfə ―arm‖ 

and ―hand‖ arasında seçim etmək lazımdır. 

Məs: O, əlində kitab tutmuĢdur cümləsində ―hand‖ sözünün istifadəsini tələb edir. Lakin 

―O, əlində (qucağında) uĢaq tutmuĢdur‖ cümləsi isə ―arm‖ sözünün istifadəsini tələb edir. 

―O əlindən yaralanmıĢdır‖ belə tərcümə oluna bilər – He was wounded in the arm. 

Məqalənin elmi yeniliyi ondan ibarətdir ki, ilk dəfə olaraq ingilis dili ilə Azərbaycan 

dili arasında müqayisəli Ģəkildə leksik vahidlərinin referensial mənalarının bütöv həcmdə, tam 

və ya natamam uyğulaĢması halları araĢdırılmıĢ və misallarla sübuta yetirilmiĢdir. 

Tətbiqi əhəmiyyəti. Bu yazıdan Azərbaycan Dillər Universitetinin bakalavr heyəti, 

dissertantlar və doktorantlar, habelə bu sahə ilə maraqlanan tədqiqatçılar yararlana bilərlər. 

Nəticə. Beləliklə, belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, müxtəlif dillərin leksik vahidlərinin 

referensial mənası ilə bütöv həcmdə tam uyğulaĢması halları nisbətən azlıq təĢkil edir və bu 

sözlər birmənalıdır, yəni 2 dildə ancaq bir leksik məna olur. Onların sayı dilin leksikonunda 

olan ümumi söz cümləsi ilə müqayisədə qənaətbəxĢdir və tərcümə üçün çoxmənalılıq kimi, 

belə hal o mənada çətinlik törədir ki, semantik cəhətdən diferensial olmayan sözün verilməsi 

zamanı, mümkün olan uyğunluqlar arasında seçim aparmaq lazım gəlir. 
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The article discusses the semantic coordination of the English language in the process of 
translation into the mother tongue, their difficulties and ways to overcome them in the semantics of the 

English language, as well as some problems of simultaneous translation in literature and linguistics. 

The article also analyzes different types of translation in modern English, their semantics and lexical 

variants of transmission in their native language. The role and importance of translation in 
intercultural communication, some thoughts and philosophical assessment of translation activities in 

modern linguistics are revealed. This article also examines some fragments of the translation of 
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Н.А.Рзаева 

Лексико-семантическая координация английского языка  

в процессе перевода на родной язык 

Резюме 
 

В статье рассматриваются семантическая координация английского языка в процессе 

перевода на родной язык, их трудности и пути их преодоления в семантике английского языка, 
а также некоторые проблемы синхронного перевода в литературе и лингвистике.  

В статье также анализируются разные виды перевода в современном английском языке, 

их семантика и лексические варианты передачи на родном языке. Выявляются роль и значение 
перевода в межкультурной коммуникации, некоторые мысли и философская оценка 

переводческой деятельности в современной лингвистике. Затрагиваются вопросы стилистики 

перевода.  

В данной статье также рассматриваются некоторые фрагменты перевода современной 
азербайджанской литературы на западноевропейские языки и языки народов России. 

Ключевые слова: английский язык, семантика, азербайджанский язык, координация, 

перевод. 

 

Rəyçi: filol.f.d., dos. Y.Süleymanov  

 

Redaksiyaya daxil olub: 06.02 

 

 

  



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

101 

 

G.Ə.SALMANOVA  
müəllim, dissertant  

e-mail: c.gultekin1986@gmail.com 

 
:https://orcid.org/0000-0002-1906-8131 

 

Azərbaycan Memarlıq və ĠnĢaat Universiteti  
(Bakı Ģəh., AynaSultanova küç., 11) 

 

 
10.62021/0026-0028.2025.1.101 

 

TƏRCÜMƏDƏ FUNKSĠONAL EKVĠVALENTLĠK ANLAYIġI 

 
Xülasə. Məqalədə funksional ekvivalentlik anlayışından bəhs edilir. Bu yanaşma, tərcümənin yalnız for-

mal deyil, həm də mənəvi və funksional tərəflərini nəzərə alır. Məqsəd, mətnin orijinal məqsədini və funk-

siyasını hədəf dilə mümkün qədər sadiq şəkildə çatdırmaqdır. Bu yanaşma tərcümənin yalnız bir dilin qu-

ruluşunu digər dilin quruluşuna uyğunlaşdırmaqdan daha çox, mətni və onun mədəni mənasını da qoru-

mağı nəzərdə tutur. 

 

Açar sözlər: tərcümə, funksional ekvivalentlik, dinamik ekvivalentlik, tərcümə prosesi, tərcümə nəzəriyyəsi  

 

Tərcümə, fərqli dillər arasında mənaların doğru və səlis Ģəkildə ötürülməsi prosesidir. 

Lakin sözbəsöz tərcümə edilməsi çox vaxt mənanın tam olaraq ötürülməsinə imkan vermir. 

Bu səbəbdən, tərcüməçi, tərcümə prosesində yalnız mətnin struktural cəhətlərinə deyil, həm 

də onun funksional və mədəni kontekstlərinə diqqət yetirməlidir. Bu anlayıĢa ―funksional ek-

vivalentlik‖ deyilir. 

Funksional ekvivalentlik, bir dildən digərinə tərcümə edərkən yalnız sözlərin deyil, həm 

də həmin sözlərin və ya ifadələrin funksiyalarının və məqsədinin ötürülməsinə əsaslanır. Yəni 

tərcümə edilən mətndəki mənaların, emosiyaların, sosial və mədəni mesajların qarĢı tərəfə uy-

ğun Ģəkildə verilməsi məqsəd qoyulur.  

Funksional ekvivalentlik anlayıĢında, tərcümənin əsas məqsədi orijinal mətni sözbəsöz 

təkrarlamaq deyil, həmin mətnin eyni funksiyasını və məqsədini baĢqa bir dildə eyni Ģəkildə 

təmin etməkdir. BaĢqa sözlə, tərcüməçi orijinal mətndəki anlamı və məqsədi qorumağa çalı-

Ģır, amma bunu həmin dilin və mədəniyyətin özünəməxsus xüsusiyyətlərini nəzərə alaraq edir. 

Bu halda, tərcümə yalnız sözləri və cümlələri deyil, həm də həmin sözlərin və ifadələrin daĢı-

dığı mənanı və məqsədi qarĢı tərəfə uyğun Ģəkildə ötürür. 

Məsələn, bir dilin bir ifadəsi baĢqa bir dildə birbaĢa tərcümə oluna bilməz və ya eyni tə-

siri yaratmaya bilər. Funksional ekvivalentlikdə, tərcüməçi bu ifadənin məqsədini və funksi-

yasını müəyyən edir və onu qarĢı tərəfə uyğun, lakin eyni dərəcədə təsirli Ģəkildə çatdırır. Bu 

yanaĢma, xüsusilə mədəniyyətlərarası fərqlərin olduğu tərcümə proseslərində çox vacibdir.  

Tərcümə nəzəriyyəsinin əsas mövzusu elə tərcümənin özüdür və Ģübhəsiz ki, bir çox 

alimlər bu konsepsiyaya öz tərifini vermiĢdir. Bu termini aydınlaĢdırmaq üçün onlardan bəzi-

lərini nəzərdən keçirək. 

Məsələn, J.K.Ketford öz tərifində ekvivalentliyi əsas götürərək, tərcümənin bir dildəki 

mətnin baĢqa bir dildəki ekvivalent mətnlə əvəzlənməsi olduğunu söyləyir [8, s.66]. 

R.O.Yakobson bu fikrində tərcümənin yalnız dilin strukturlarını əhatə etmədiyini, həm 

də tərcüməçinin ekstralinqvistik biliklərini – yəni dilin xaricindəki, mədəniyyətə, sosial kon-

tekstə və digər amillərə dair məlumatlarını da nəzərə aldığını vurğulayır. Onun fikrincə, dil-

lərarası tərcümə (yəni bir dildən baĢqa bir dilə tərcümə) və ya tərcümənin özü – digər bir dil 

vasitəsilə Ģifahi iĢarələrin, yəni sözlərin və ifadələrin təfsiri (izahı) deməkdir [10, s.16]. 

https://orcid.org/
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Bu o deməkdir ki, tərcüməçi yalnız bir dildəki sözləri baĢqa bir dilə çevirmək ilə kifa-

yətlənmir. O, həm də tərcümə olunan mətnin arxasında duran mədəniyyət, sosial Ģərait, təfək-

kür tərzi və digər ekstralinqvistik amilləri nəzərə alaraq, Ģifahi iĢarələri (sözləri və ya ifadələ-

ri) düzgün və anlamlı Ģəkildə tərcümə etməlidir.  

V.S.Vinoqradov tərcüməni sosial xüsusiyyətlər vasitəsilə ifadə edir və hesab edir ki, tər-

cümə sosial zərurətdən yaranan proses və bir dildə yazılı və ya Ģifahi formada ifadə olunan 

məlumat və ya məzmunun digər dildəki ekvivalent mətn vasitəsilə nümayiĢ etdirilməsinin nə-

ticəsidir. Bundan əlavə, onun tərifində tərcüməni bir proses və ya bir nəticə kimi ayırmaq olar 

[3, s. 55]. 

I.S.Alekseyeva tərcüməni tərcüməçinin həyata keçirdiyi və bir dildə yaradılmıĢ mətnin 

baĢqa dildəki mətnə dəyiĢik Ģəkildə yenidən ifadə edilməsindən ibarət fəaliyyət hesab edir. 

Onun nöqteyi-nəzərincə tərcümə tərcüməçinin fəaliyyətinin obyektidir [1, s. 87]. Fərqli alim-

lərin təriflərini nəzərə alaraq, onların ―tərcümə‖ anlayıĢına, yəni mətni tərcümə etmək üçün 

hipotetik bir qabiliyyətə əsaslandığını baĢa düĢmək vacibdir. 

Məlumdur ki, mətnlər eyni Ģəkildə tərcümə olunmur. Müxtəlif növ mətnlərin tərcümə 

olunma dərəcələri də müxtəlifdir. Beləki, bədii mətnlər ən mürəkkəbi hesab olunur, çünki on-

ları tərcümə edərkən istər-istəməz həm məzmunu, həm də formanı, yəni orijinal mətnin dil 

xüsusiyyətlərini çatdırmaq lazımdır. 

Bu meyar üç yanaĢmanı ayırmağa imkan verir: mütləq tərcümə oluna bilən, nisbi tərcü-

mə oluna bilən və tərcümə olunmayan. Bu anlayıĢları ayrı-ayrılıqda təhlil edək. 

Mütləq tərcümə əlçatmaz bir ideal, tərcüməçilərin diqqət etməli olduğu bir standart kimi 

görünür. Bu konsepsiyanın əsası yer üzündəki bütün insanların fərqli dillərdə əks olunan eyni 

reallıqda yaĢamasıdır. Bu reallığın dildə əks olunan hadisələri müxtəlif xalqlar üçün eynidir 

və ona görə də tərcümə mümkündür, çünki konseptual vahidlər oxĢardır. Buna baxmayaraq, 

mütləq tərcümə anlayıĢı ümumi tərcümə anlayıĢı ilə qarıĢdırılmamalıdır [4, s.309]. 

Nisbi tərcümə oluna bilənlik (və ya ―nisbi tərcümə mümkünsüzlüyü‖) anlayıĢı, tərcümə 

prosesində bəzi mətnlərin və ya ifadələrin tam olaraq baĢqa bir dilə çevrilməsinin çətin və ya 

qeyri-mümkün olduğunu bildirir. Lakin burada əsas məsələ odur ki, bəzi mətnlər və ya dil ele-

mentləri, bir dildən digərinə tam olaraq deyil, lakin müəyyən dərəcədə tərcümə oluna bilər. 

Bu, ―nisbi‖ sözünün tərcümə oluna bilənliklə əlaqələndirilməsini izah edir. Nisbi tərcümə olu-

na bilənlik, tərcümə prosesində tam dəqiqlik və mənanın itirilməsi olmadan deyil, dəqiqliyin 

və uyğunlaĢmanın müəyyən dərəcədə mümkün olduğu bir vəziyyətdir. 

Tərcümə olunmayan, tərcümənin mümkün olmadığı vəziyyətləri ifadə edən bir anlayıĢ-

dır. Bu əsasən mədəniyyətlər və mentalitet fərqləri səbəbindən bir dilin digər dilə tam Ģəkildə 

çevrilə bilməyəcəyini göstərir. Məsələn, bəzən müəyyən mətnlər, xüsusən müqəddəs mətnlər, 

poetik mətnlər və dünyəvi əsərlər tərcümə olunmaz hesab olunurdu. Bu tip mətnlərdə dilin və 

mədəniyyətin dərin və spesifik xüsusiyyətləri olduğu üçün, onları baĢqa bir dilə tam olaraq 

çevirmək mümkün olmur. 

Vilhelm von Humboldt tərcümə haqqında danıĢarkən, tərcümənin çox sayda "tələyə" 

düĢəcəyini iddia edirdi, çünki hər bir dil bir xalqın ruhunu, düĢüncə tərzini və mədəniyyətini 

ifadə edir. Ona görə də, tərcümə etmək yalnız sözləri dəyiĢdirmək deyil, eyni zamanda o xal-

qın düĢüncə və mədəniyyət dünyasını baĢqa bir dilə daĢımaq deməkdir ki, bu da çox çətin və 

bəzən mümkün olmur. 

Sapir-Uorf fərziyyəsi isə bu düĢüncəni daha da irəli aparır. Bu fərziyyəyə görə, bir dilin 

strukturu və xüsusiyyətləri insanların düĢüncə tərzinə təsir edir. Yəni insanlar bir dilin çərçi-

vəsində düĢünürlər və bu düĢüncə digər dilə tamamilə eyni Ģəkildə ötürülə bilməz, çünki hər 

dil özünəməxsus Ģəkildə dünyanı qavrayır. Bu səbəbdən, bir dilin mənalarını tamamilə baĢqa 

bir dildə, tam məna itkisi olmadan ifadə etmək çətin ola bilər. 

Bu fikirlər göstərir ki, tərcümə edilməsi mümkün olmayan vəziyyətlər var və dilin və 

mədəniyyətin dərin xüsusiyyətləri tərcüməni çox vaxt çətinləĢdirir. 
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Bir çox alimlərin fikrincə, mədəniyyətlər kimi dillər də daim dəyiĢir, ona görə də bu 

prinsiplərin hər ikisi həddindən artıq Ģərtsizdir. Nisbi tərcüməyə gəlincə, o, mütərəqqi və dina-

mikdir, həm də ikinci dərəcəli elementlər səviyyəsində çıxıĢ edərək mətnin funksional domi-

nantlarını qoruyub saxlayır [2, s. 80]. 

Buna görə mütləq tərcümə ekvivalentliyin ilkin Ģərti hesab edilə bilər, çünki tərcüməçi-

nin iĢi tərcümə prosesində orijinal mətnə bərabər mətn əldə etməkdir. 

Ekvivalentlik anlayıĢı tərcümə nəzəriyyəsində əsas anlayıĢlardan biridir. Ekvivalent tər-

cümə – hədəf dilin normalarına riayət etməklə məxəz mətnin məzmununu dəyiĢmədən onun 

hədəf dilə transformasiyasıdır. Lakin unutmaq olmaz ki, mütləq eynilik mümkün deyil və bu, 

dillərarası ünsiyyəti çətinləĢdirmir. 

Belə bir eynilik mümkün olmadığı üçün alimlər ―tərcümə ekvivalenti‖ terminini təqdim 

etmiĢlər. Bu hadisə tərcümənin mövcudluğunun əsas Ģərti hesab olunur, çünki orijinal və hə-

dəf mətnlərin semantik yaxınlığı olmadan tərcümə mövcud ola bilməz. 

Beləliklə, ekvivalentlik anlayıĢı bizə ―pis‖ və ya ―yaxĢı‖ tərcüməni müəyyən etməyə 

imkan verən qiymətləndirmə vasitəsidir. Üstəlik, bu termin birmənalı Ģəkildə qeyri-müəyyən-

dir. Buna görə də tərcümə ekvivalentliyinin nələri əhatə etdiyini aydınlaĢdırmaq lazımdır, 

çünki bu, yüksək keyfiyyətli tərcümə üçün əvəzsiz Ģərtdir [5, s. 78]. 

Bəzi alimlər hesab edirlər ki, ―ekvivalentlik‖ termini XIX əsrin sonu və XX əsrin əvvəl-

lərində yaranmıĢdır. Lakin bu termindən ən çox istifadə keçən əsrin 60-80-ci illərə təsadüf 

edir. Həm yerli, həm də xarici alimlər ekvivalentlik probleminə çox diqqət yetirmiĢlər. Ameri-

kalı dilçi Eugine Nida öz əsərlərində ekvivalentliyin iki növünü göstərir: formal və dinamik. 

Formal ekvivalentlik dedikdə məxəz və tərcümə mətnləri arasında mümkün qədər yaxın for-

ma və məzmun uyğunluğu baĢa düĢülür, yəni məxəz mətn öz oxucusuna hansı təsiri bağıĢla-

yırsa, hədəf mətn də öz oxucusuna eyni təsiri bağıĢlamalıdır. Formal ekvivalentlik orijinal 

mətnə yönəldilir və orijinal mətnin qrammatik və leksik strukturlarına məcburi riayət edilmə-

sinə aiddir. Beləliklə, bütün durğu iĢarələri, nitq hissələri, hətta cümlə üzvlərinin ardıcıllığı 

qorunmalıdır. Bundan əlavə, formal ekvivalentliyi qorumaq üçün uyğunluq prinsipinə riayət 

etmək lazımdır – bir sözün eyni analoqla tərcüməsi. Belə olan halda belə çıxır ki, transforma-

siyalardan tərcümədə istifadə etmək olmaz, bu isə prinsipcə mümkün deyil [9, s. 105]. 

Dinamik ekvivalentlik isə hədəf mətnin oxucusuna məxəz mətnin ekvivalent təsiri ba-

ğıĢlayır. Dinamik ekvivalentlik ―müəllifin baĢqa dildə yazdığı kimi tərcümə et‖ prinsipini rəh-

bər tutur. Daha sonra alim bu termindən imtina edərək onu ―funksional ekvivalentlik‖ə dəyiĢ-

di [8, s. 56]. 

Ekvivalentliyin baĢqa bir tərifinə ingilis alimi Con Ketfordun əsərlərində rast gəlinir. 

Onun fikirincə, tərcümənin ali vəzifəsi ekvivalentlik anlayıĢının müəyyənləĢdirilməsi və ona 

necə nail olmağın yollarının araĢdırılmasından ibarətdir. C.Ketford müəyyən etdi ki, ekviva-

lentlik nə formal uyğunluq, nə də məna bərabərliyi yaratmır və tərcümə ekvivalentliyinin ye-

ganə Ģərti orijinal mətnin və tərcümənin müəyyən vəziyyətdə bir-birini əvəz etməsidir. Bu o 

deməkdir ki, ekvivalentliyə məxəz və hədəf mətnin funksiyalarının uyğunlaĢdırılması ilə nail 

olmaq olar və bu, bütün mətn səviyyəsində baĢ verməlidir [8, s. 98]. 

Ekvivalentliyin baĢqa bir konsepsiyasını V.N.Komissarov təqdim etmiĢdir. O, çoxlu 

sayda tərcümələri və orijinalları müqayisə edərək onların ekvivalentliyinin nəyə əsaslandığını 

aydınlaĢdırmıĢdır və belə bir nəticəyə gəlmiĢdir ki, ekvivalentlik orijinal mətnin məzmununun 

müəyyən hissələrinin qorunmasına əsaslanır. Alim məxəz və hədəf mətnlərin səviyyələri ara-

sında ekvivalentlik səviyyələrinin, yəni ekvivalentlik münasibətlərinin olması nəzəriyyəsini 

irəli sürdü. Ümumilikdə V.N.Komissarov beĢ səviyyəni müəyyənləĢdirdi [6, s.36]: 

1. Hər bir mətnin müəyyən bir kommunikativ funksiyanı yerinə yetirməsi fikrinə əsas-

lanan ünsiyyət məqsədi səviyyəsi: məlumat ötürür, reaksiyalar və emosiyalar doğurur. Bu sə-

viyyədə ekvivalentlik əsərin ümumi nitq funksiyasına uyğun olan orijinal mətnin bir hissəsini 

saxlamaqla əldə edilir. Ünsiyyət məqsədi səviyyəsinin ekvivalentliyi məlumatın daha ətraflı 
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Ģəkildə yenidən qurulması çətin olduqda mümkündür. Bu ekvivalentlik səviyyəsində tərcümə 

edərkən orijinal və tərcümənin lüğət tərkibini və hər iki əsərin strukturunu müqayisə etmək 

mümkün deyil. Ümumiyyətlə, bu ekvivalentlik səviyyəsi üçün orijinal mətnlə tərcümə edilmiĢ 

mətn arasında ən kiçik əlaqə mövcuddur. 

2. Vəziyyətin təsviri səviyyəsi. Tərcümənin linqvistik və semantik vasitələri orijinal 

mətndə birbaĢa əksini tapmasa da bu səviyyədə tərcümə həm də ekstralinqvistik vəziyyəti 

canlandırır. Bununla belə, vəziyyəti hətta orijinal konstruksiyalarda ifadə edilməsə də, hər iki 

mətndə – həm məxəz, həm də hədəf mətndə aydınlaĢdırmaq olar. 

3. Ġfadə səviyyəsi – mənbə mətndə situasiyanın ifadə olunduğu ümumi fikirləri tərcü-

mədə saxlamağı nəzərdə tutur. Beləliklə, ifadələrin əsas semaları üst-üstə düĢür və ifadənin 

konstruksiyası qorunub saxlanılır. Bu ekvivalentlik səviyyəsində məxəz mətndə nə deyildiyi 

artıq aydın olur. 

4. Məlumat səviyyəsində mənbə mətnin sintaktik strukturları qorunub saxlanılaraq əv-

vəlki elementlərə əlavə edilir. Bu da öz növbəsində ilkin məlumatın daha dolğun açılmasına 

gətirib çıxarır, çünki sintaktik konstruksiya leksik vahidlər arasında müəyyən əlaqələri nəzər-

də tutur ki, bunun vasitəsilə iki mətn arasındakı paralelliyi və sinonimik strukturlardan istifa-

dəni izləmək olar. 

5. Dil iĢarələri səviyyəsində ekvivalentlik məxəz və hədəf mətn arasında ən yüksək ya-

xınlığı təmin edir. Bu tip ekvivalentliklə tərcümədə orijinalın məzmun hissələri, leksik vahid-

ləri, sintaktik strukturu qorunub saxlanılır, ünsiyyət məqsədi və situasiyanın özü də qorunur. 

Beləliklə, ayrı-ayrı semalar iki mətn arasında maksimum münasibətdədirlər [7, s. 134]. 

Beləliklə, V.N.Komissarovun nəzəriyyəsinə görə, tərcümə ekvivalentliyi məxəz və hə-

dəf mətnlərin bütün məzmun səviyyələrinin ən böyük korrelyasiyası kimi müəyyən edilə bi-

lər. Mətnin elementləri də bir və ya bir neçə səviyyədə ekvivalent ola bilər, lakin onların seçi-

mi tərcüməçinin təcrübəsindən, səriĢtəsindən və bacarığından asılıdır. Tərcüməçi yalnız yara-

dıcılıq qabiliyyətlərindən istifadə etməklə və istifadə etdiyi vahidləri düzgün dəyərləndirmək-

lə iki dildə kommunikativ cəhətdən bərabər mətnlərin yaradılmasına nail ola bilər. 

Bununla belə, unutmamalıyıq ki, potensial olaraq əldə edilə bilən ekvivalentlik yalnız 

nəzəri termindir və praktikada dil sistemlərindəki fərqliliklərə görə istifadə olunan vahidlərin 

ən böyük eyniliyinə nail olmaq həmiĢə mümkün olmur. Ancaq ekvivalentliyə hansı səviyyədə 

nail olunmanın heç bir əhəmiyyəti yoxdur, əsas odur ki, tərcümə dillərarası ünsiyyəti reallaĢ-

dıra bilsin.  

Problemin aktuallığı xüsusən tərcüməyə kommunikativ-funksional yanaĢmanın aktiv 

inkiĢafı çərçivəsində, funksional ekvivalentliyə nail olmaq metodları barədə daha dəqiq bir 

mövqenin müəyyən edilməsi zərurəti ilə Ģərtlənir. 

Problemin elmi yeniliyi funksional ekvivalentlik və bədii mətn anlayıĢlarının kompleks 

Ģəkildə öyrənilməsindədir. 

Problemin praktik əhəmiyyəti və tətbiqi. AraĢdırmanın nəticələrindən tərcümə sahə-

sində praktiki kurslarda istifadə oluna bilər.  
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The article deals with the concept of functional equivalence. This approach takes into account 

not only the formal aspects of translation but also its moral and functional dimensions. The goal is to 
convey the original purpose and function of the text as faithfully as possible in the target language. 

This approach involves more than simply adapting the structure of one language to the structure of 

another; it also aims to preserve the text and its cultural meaning. 
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NĠTQ HĠSSƏLƏRĠNĠN OMONĠMLĠYĠ HAQQINDA 

 
Xülasə. Məqalədə söz yaradıcılığında mühüm xidmətləri olan omonimlərin xüsusiyyətlərindən bəhs edi-

lir. Bildiyimiz kimi, omonimlər dilçilikdə leksik mənaca bir-birindən fərqli sözlərdir. Omonimlərin təşkil 

etdiyi sözlər müxtəlif nitq hissələrinə aid ola bilir. Omonimlər polisemiyadan fərqlənən sözlərdir. Məqa-
lədə qrammatik və leksik omonimlərin xüsusiyyətləri vurğulanır. Qeyd edilir ki, onlar leksik mənasına gö-

rə müxtəlif, qrammatik mənasına görə fərqlənməyən sözlərdir və dilin müxtəlif səviyyələrində mövcuddur. 

Məqalədə Azərbaycan və ingilis dillərinin materialı əsasında omonimlərin xassələri nəzərdən keçirilir, 

misallar göstərilir.  

 

Açar sözlər: omonim, nitq hissələri, sözönləri, qrammatik omonimlər, leksik omonimlər 

 

Bildiyimiz kimi, omonim yunan sözüdür. “Homonymos” sözündən əmələ gəlib, “eyni 

adlı” mənasını verir. Bu terminə dilçilikdə birinci dəfə 1621-ci ildə nəzər yetirilib. Omonim 

haqqında dilçi alimlər müxtəlif fikirlər irəli sürmüĢlər, müəyyən izahatlar vermiĢlər. Onun tə-

rifinə gəldikdə isə bir tərif daha çox diqqəti cəlb edib. Yəni deyilməsi və yazılıĢı eyniyyət təĢ-

kil edən, müxtəlif leksik mənaları ehtiva edən sözlər omonimlər adlandırılmıĢdır. Hələ lap qə-

dim yunan filosofları omonimlər haqqında tədqiqata baĢlamıĢ, onun haqqında, iĢlənməsi ilə 

bağlı ilkin məlumatları yaymağa baĢlamıĢlar. Bu məlumatdan çıxıĢ edərək bunları nəzərə çat-

dırmaq lazımdır ki, omonimlərin çoxmənalı olması, onların növləri, tipləri haqqında müxtəlif 

fikirlərin, mülahizələrin meydana çıxmasına zəmin yaranmağa baĢlanmıĢdır.  

Bu haqda dilçi alimlər V.V.Vinoqradov, L.V.ġerba, O.S.Axmanova və baĢqaları omo-

nimlər haqqında tədqiqat iĢlərinə baĢlamıĢ və müəyyən müsbət fikirlərə yol açmıĢlar. Onu da 

qeyd etmək yerinə düĢər ki, Azərbaycan dilçi alimləri də bu mövzudan yan keçməmiĢ, onlar 

da öz səmərəli tədqiqatlarını aparmıĢdılar. Dilçi alim A.A.Axundov, S.A.Cəfərov, Y.M.Seyid-

ov, Z.N.Verdiyeva kimi görkəmli tədqiqatçılarımız bu sahədə nailiyyət qazanmıĢlar. Dildə 

omonim sözlərin olması, onların çoxmənalılığı və onların yaratdığı bəzi çətinliklər bu sahədə 

yeni-yeni tədqiqat iĢinin yaranmasına, meydana gəlməsinə rəvac vermiĢdir.  

Bəzi dilçi alimlərin omonimlər haqqında fərqli fikirləri bu sahənin daha dərindən iĢlən-

məsinə zəmin yaratmıĢdır. Dildə omonim və yaxud da çoxmənalı, yəni müxtəlif mənalı sözlə-

rin yaranması arzuolunandır. Bir sözün bir neçə mənaya malik olması müəyyən çətinliyə gəti-

rib çıxarır.  

Omonimlik dedikdə, onlar leksik mənalarına görə müxtəlif, qrammatik mənalar oxĢar, 

eyni zamanda fərqli olan eyni tərkibli, istər tələffüz və istərsə də yazılıĢı ilə fərqlənməyən söz-

lər nəzərdə tutulur. Bu mövzu, yəni omonimlik mövzusu dillərin əksəriyyətində yaĢanır. Bu 

sahədə ingilis dilində olan omonimliyə daha sıx-sıx rast gəlmək olur.  

Məlumdur ki, ingilis dilində bəzi sözlər həm zərf, həm sifət, sözönü, bəzən bağlayıcı və 

baĢqa nitq hissələri kimi çıxıĢ edə bilir.  

“On, in, since, after, before, only, just” və s. bu kimi sözlər omonimlər qrupuna daxil-

dir. Bu sözlər daĢıdığı funksiyasına, cümlədəki yerlərinə görə bir-birindən fərqlənirlər. Məsə-

lən, ingilis dilində iĢlənən “before” sözü cümlədə zərf, sifət, bağlayıcı və sözönü kimi iĢlənə 

bilir.  
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Hər hansı bir söz bir nitq hissəsindən baĢqa bir nitq hissəsinə keçərsə o fonetik forması-

nı olduğu kimi saxlaya bilir, yəni heç bir dəyiĢikliyə uğramır. Lakin bu anda söz qrammatik 

mənasını ya itirə bilir, ya da saxlaya bilir. Söz eyni zamanda bir nitq hissəsindən digərinə 

müəyyən qrammatik əlamətlər və yaxud baĢqa qrammatik vasitələrlə keçə bilir.  

Lakin onu da nəzərə çatdırmaq yerinə düĢər ki, əgər hər hansı bir sözün heç bir formal 

göstərici yoxdursa və həmin sözün hansı nitq hissəsinə mənsub olmasını onun leksik və qram-

matik mənalarına, tiplərinə eyni zamanda sintaktik funksiyalarına görə müəyyənləĢdirmək 

mümkündür.  

Məlumdur ki, forma cəhətdən yanaĢsaq omonimlər bir-birlərinə çox oxĢayır. Lakin on-

ların arasında məna yaxınlığı yox dərəcəsindədir, onlar baĢqa-baĢqa nitq hissələri kimi müəy-

yən rol oynayırlar.  

Bəs leksik omonimlər, qrammatik omonimlik nə deməkdir. Leksik omonimlər dedikdə 

heç bir fonetik dəyiĢməyənlər, yəni qrammatik əlaməti olmayan omonimlər nəzərdə tutulur.  

Qrammatik omonimlər isə eyni mənĢəli sözlərdən ibarət olub, onlara Ģəkilçilər əlavə et-

məklə yaranan omonimlərdir. Bu omonimlər mənĢəcə eyni nitq hissəsinə aid olur, leksik mə-

naları fərqli, qrammatik mənaları oxĢar olanlardır. Bunlar istər yazılıĢ, istərsə də tələffüz baxı-

mından oxĢar, yəni eynilikdən ibarətdir. Onu da nəzərə çatdırmaq yerinə düĢər ki, leksik omo-

nimlər leksikada, qrammatik omonimlər isə qrammatikada öyrənilir və əhəmiyyət kəsb edir.  

“In” sözü qrammatik omonimdir. Eyni zamanda biz onu köməkçi nitq hissəsi kimi iĢlə-

də bilirik, həm də əsas nitq hissəsi kimi. Prosodik iĢarələr sintaktik omonimliyin əmələ gəl-

məsində, formalaĢmasında baĢlıca rol oynayır.  

Sintaktik omonimliyin tədqiqatı N.Xomskinin adı ilə bağlıdır. Sintaktik omonimlik dil-

də hazır vəziyyətdə olmur. Onlar yazıda, dialoqda və yaxud canlı danıĢıqda əmələ gələn, for-

malaĢan sərbəst söz birləĢməsinin və ya cümlənin tərəfləri arasında yaranan sintaktik əlaqələ-

rin, əlamətlərin meydana çıxmasından irəli gələn vahidlərə təzə məna yaradan temporal hadi-

sə kimi qeyd olunur.  

Sintetik omonimlik dildə sintetik və analitik formalarda meydana çıxır, təzahür edir və on-

larda yeni mənanın əmələ gəlməsinə kömək edir, Ģərait yaradır. Leksik omonimlər əsas nitq his-

sələri kimi qəbul edilir. Lakin onlar fərqli leksik mənaları ifadə etmək qabiliyyətinə malikdirlər.  

Qrammatik omonimlər bəzən elə olur ki, əsas nitq hissəsi kimi, baĢqa mənada köməkçi 

nitq hissəsi kimi çıxıĢ edə bilir. “Başqa” sözünü nəzərdən keçirsək görərik ki, “I have no one 

in the world but you, but you” mənası “Səndən başqa, “mənim dünyada səndən başqa heç ki-

mim yoxdur”. Bu cümlədə “səndən başqa” qoĢma, “başqa adam” söz birləĢməsində isə əsas 

nitq hissəsi kimi, yəni sifət kimi iĢlənmiĢdir.  

Bəzən əsas nitq hissələri ilə köməkçi nitq hissələri omonimlik yaradır. Məsələn, “sonra, 

yaxşı, artıq” və s.  

Well, speak me everything. He speaks well.  

Bəzi sözlər omonimə bənzəyir, ancaq omonim kimi qəbul edilməyən sözlər də var. 

Bunlar (omofon, omoqraf, omoform) adlanır. YazılıĢları fərqli, deyiliĢləri oxĢar olanlar, yazı-

lıĢları oxĢar amma vurğunun qoyulması yerinə görə fərqlənənlər, tələffüzü və yazılıĢı eyni, la-

kin sözün kökü və ya əvvəli fərqli olanlar omonim hesab edilə bilməz.  

Dilimizdə daha iĢlək, omonim sözlər çoxluq təĢkil edir (dağ, bağ, saç, sol, sağ, şan, tut, 

yad, yaz, yal və s.).  

QarĢıya belə bir sual çıxır. Omonimlər bir neçə xüsusiyyətlərinə görə çoxmənalı sözlərə 

uyğun gəlir, yəni bənzəyir. Bunun üçün onları bir-birindən fərqləndirmək üçün nəyi əsas gö-

türmək lazım gəlir. Yadda saxlamaq lazımdır ki, çoxmənalı sözlərdə sözün müxtəlif mənaları 

bir-birilə bağlıdır. Ancaq omonim hesab etdiyimiz sözlərin mənaları arasında heç bir əlaqə 

yoxdur.  

Lakin dilimizdə elə sözlər də var ki, onlar ikili xüsusiyyətə malikdirlər, yəni həm omo-

nimlik, həm də çoxmənalılıq xüsusiyyətinə. Məsələn, qol, yay, boğaz, düz və s.  
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Biz izahlı lüğətlərə nəzər salsaq görərik ki, omonimlər ayrı-ayrı sözlər kimi yazılır və 

nömrələrlə iĢarələnir.  

Omonimlər leksik mənalarına görə müxtəlif olurlar. Qrammatik mənalarına görə isə ey-

ni və müxtəlif olub eyni fonetik tərkibə malik olan sözlərdir. Onlar tələffüz və yazılıĢca bir-bi-

rindən fərqlənmirlər.  

Omonimlərin əsas xüsusiyyətlərinə nəzər saldıqda onların mənaca müxtəlif, formaca və 

tələffüz eyniliyini, hətta yazılıĢ cəhətdən eyniliyini, lakin fərqli və eyni nitq hissələrinə aid 

olduğunu görürük. Əgər sözlər eyni nitq hissəsinə aid olarsa leksik omonimlərdir. Müxtəlif 

nitq hissəsinə aid olanlar leksik-qrammatik omonimlərdir.  

Əmələgəlmə yoluna görə onların 4 qrupu var: leksik yolla, fonetik dəyiĢmə yolu ilə, 

morfoloji və sintaktik yolla əmələ gələnlər. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, leksik yolla düzə-

lən omonimlərin tədqiqat tarixinə nəzər saldıqda onun tarixinin çox qədim dövrlərə aid oldu-

ğu üzə çıxır. M.Əliağa qızı Qocayeva ―Sintaktik omonimliyin struktur-semantik xüsusiyyətlə-

ri‖ adlı referatında yazır: “Sintaktik omonimlərin cümlə və ya mətn daxilində müəyyənləşdiril-

məsi ikimənalıq hadisəsinin şərhi təbii dil daşıyıcısından dərin dil bilgisi və hadisəyə məntiqlə 

yanaşma qabiliyyəti tələb edən bir məsələdir” [4, s.9].  

Leyla Xanbutayeva ―Ġngilis dilində qrammatik omonimlik və onlara aid çalıĢmalar toplu-

sunda‖ yazır: [3, s.5] Biz qrammatik omonimlərdən danıĢarkən ilk növbədə “in” sözü diqqət 

cəlb edir. Belə ki, bu söz həm omonim, həm əsas, həm də köməkçi nitq hissəsi kimi iĢlənir. 

Müasir ingilis dilində omonimlər geniĢ yayılmıĢdır. Omonimlik hadisəsində eyni ifadə vasitəsi 

müxtəlif məfhumlar bildirir. Leksik omonimlər fonetik dəyiĢikliyə uğramadan, heç bir qramma-

tik əlamət qəbul etmədən, yalnız semantika əsasında yaranan omonimlərdir. Qrammatik omo-

nimlər isə eyni nitq hissəsinə aid olur, leksik mənaları müxtəlif eyni nitq hissəsinə aid olur. 

Ġndi bir qrammatik omonimlərin iĢlənməsinə diqqət yetirsək görərik ki, qrammatik 

omonimlər qrammatikada iĢlənir. Qrammatik omonimlər cümlədə əsas, eyni zamanda kömək-

çi nitq hissəsi kimi iĢlənə bilir. Bunlara in, after, before, since, just və s. misal göstərmək olar. 

Ġngilis dilində omonim nitq hissələri aĢağıdakılardır: 

1) Adverbs, prepositions, conjunctions (after, before, since) 

2)  Prepositions, post-positions (in, on, at, up) 

3) Adverbs, modal words (surely, certainly, happily) 

4) Adverbs, interjections (now, here there, why, well) 

5) Adverbs, particles (too, never, ever, just) 

6) Nouns, verbs, (paper, water, work) 

7) Verbs, interjections (come, listen) 

8) Adjectives, adverbs (early, hard, long, late, still) 

 QuruluĢuna görə omonimlər düzəltmə də ola bilir. Buna nümunə olaraq oynaq sözünü 

misal gətirmək olar. Bu söz isim kimi bədən hissəsini bildirir, sifət kimi isə oynaq piĢik kimi 

də iĢlətmək olar.  

Elə sözlər vardır ki, onlar səslənməsinə görə omonimi xatırladır, lakin onlar omonim deyil 

poronim adlanırlar. Nümunə olaraq bu sözləri misal gətirmək olar: həyat-həyət, əsir-əsr, atlas-

atlaz və baĢqaları.  

ĠĢin elmi nəticəsi: Aparılan araĢdırmalardan belə nəticəyə gəlirik ki, omonimlik univer-

sal və tarixi bir kateqoriyadır, müxtəlif sistemli dillərdə əsasən leksik və qrammatik növlər 

üzrə tədqiq olunur. Müxtəlifsistemli dillərdə leksik omonimlər əsas nitq hissəsi kimi çıxıĢ 

edir, müxtəlif leksik mənaları ehtiva edir. Müxtəlif sistemli dillərdə qrammatik omonimlər isə 

həm əsas nitq hissəsi kimi, həm də köməkçi nitq hissəsi kimi çıxıĢ edə bilir. Vurğu dəyiĢmək-

lə mənası dəyiĢən sözlər, həm ümumi, həm də xüsusi ad kimi iĢlənən sözlər və yaxud Ģəkilçi 

qoĢularkən eyniləĢən sözləri omonim hesab etmək düzgün sayılmır. Bəzi cəhətlərinə görə 

omonimlər çoxmənalı sözlərə bənzəyir, lakin onları bir-birindən fərqləndirmək üçün çoxmə-

nalı sözlərdə sözün müxtəlif mənalarının bir-birinə bağlanması bu bənzətməni təkzib edir.  
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ĠĢin elmi yeniliyi: məqalədə Azərbaycan və ingilis dillərində iĢlənən müxtəlif nitq his-

sələrinə aid olan sözlərin omonimliyi, onların leksik xüsusiyyətlərin mahiyyəti açıqlanır, cüm-

lədə iĢlənərkən onların leksik-semantik xüsusiyyətlərinin qorunmasının zəruriliyi əsaslandırı-

lır. Hər iki dildə iĢlənən omonimlərdən istifadə olunarkən onların qrammatik və leksik məna-

larının saxlanması məsələsi geniĢ Ģərh olunur.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: təqdim olunan məqalə müxtəlifsistemli dillərdə omonimlər, 

onların nitq hissələrində iĢlənmə xüsusiyyətlərinə dair mövzu ilə maraqlanan hər kəs üçün 

əhəmiyyətli ola bilər. Eləcə də əldə edilmiĢ nəticələr söz yaradıcılığı ilə bağlı omonimlərin ro-

lu və metodiki vəsaitlərin hazırlanması zamanı istifadə edilə bilər. 
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A.S.Salimova 

On the Homonymy of the Parts of Speech 

Summary 
 

The article discusses the features of homonyms, which have important functions in word 

formation. As you know, in linguistics, homonyms are words that are lexically different from each other. 
The words that make up homonyms can belong to different parts of speech. Homonyms are words that 

have multiple meanings. The article highlights the features of grammatical and lexical homonyms. It is 

noted that these are words that differ in their lexical meaning and not in their grammatical meaning and 
exist at different levels of language. The article, based on the material of the Azerbaijani and English 

languages, examines the properties of homonyms and provides examples. 
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А.С.Салимова 

Об омонимии частей речи 

Резюме 
 

В статье рассматриваются особенности омонимов, которые имеют важные функции в 

словообразовании. Как известно, в лингвистике омонимы – это слова, которые лексически от-

личаются друг от друга. Слова, составляющие омонимы, могут принадлежать к разным частям 
речи. Омонимы – это слова, отличающиеся многозначностью. В статье выделены особенности 

грамматических и лексических омонимов. Отмечается, что это слова, различающиеся по 

своему лексическому значению, но – не по грамматическому значению и существуют на раз-
ных уровнях языка. Рассматриваются свойства омонимов на материале азербайджанского и 

английского языков, приводятся примеры. 
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DĠLÇĠLĠKDƏ TERMĠNOLOGĠYA ANLAYIġI 

 
Xülasə. Cəmiyyətdə baş verən dəyişikliklər və hadisələr həyatın bütün sahələrinə, xüsusən də dilə həm 

birbaşa, həm də dolayı təsir göstərir. Bu dəyişikliklər uzun bir tarixi dövr ərzində və qeyri-bərabər şəkil-

də cərəyan etmişdir. Hər bir xalqın adət-ənənələri, zəngin həyat təcrübəsi, sosial-iqtisadi, ictimai və mə-
dəni cəhətləri onun dilində öz əksini tapır. Dil və onun tərkib hissələri olmadan cəmiyyət mövcud ola bil-

məz. Dünyada heç bir dil yalnız öz leksik vahidlərindən ibarət deyil. Bütün dillər başqa dillərlə təmasda 

inkişaf edir. Odur ki, belə nəticəyə gəlmək olar ki, dil təması təbii prosesdir və bu cür qarşılıqlı əlaqələr 

vasitəsilə dilin lüğət tərkibinin zənginləşməsi onun inkişafında əsas amildir. 

 

Açar sözlər: cəmiyyət, termin, elm, kulinariya, sözlər 

 

Dillər arasında onların leksik, qrammatik və sintaktik strukturlarına təsir edən qarĢılıqlı 

əlaqə yeni terminlərin lüğət tərkibinə daxil olmasını da asanlaĢdırır. BaĢqa sözlə desək, dillə-

rin qarĢılıqlı inkiĢafı onları zənginləĢdirir, söz ehtiyatını dəyiĢdirir. Bu çevrilmələr yeni sözlə-

rin yaranmasına və mövcud sözlərin yeni mənalarla geniĢlənməsinə səbəb olur. Sosial, iqtisa-

di və mədəni dəyiĢikliklər, dilin təkamülü, eləcə də elm və texnologiyadakı irəliləyiĢlər, tarixi 

inkiĢaflar ilk növbədə dilin daim inkiĢaf edən və geniĢlənən terminologiyasında əks olunur. 

Həm Azərbaycan, həm də ingilis dillərinin terminoloji sistemləri geniĢ və rəngarəngdir, daim 

inkiĢaf və təkmilləĢmə keçir. 

Son dövrlərdə baĢ verən sosial dəyiĢikliklər bu dillərin terminologiyasına, xüsusən də 

onların yeni sosial və siyasi proseslərə cavab olaraq sürətli transformasiyası baxımından əhə-

miyyətli dərəcədə təsir göstərmiĢdir. Bu dəyiĢikliklər dilin digər sahələri ilə müqayisədə daha 

çox terminologiyada özünü göstərir. Ən son ictimai və siyasi dəyiĢikliklərə əsaslanan yeni ter-

minoloji sistemlər yaranır. Terminologiyanı daha dərindən araĢdırmazdan əvvəl onun anlayı-

Ģını baĢa düĢmək vacibdir. ―Terminologiya‖ termini ―terminus‖ (sərhəd və ya sərhəd demək-

dir) və ―loqos‖ (öyrənmə və ya müzakirə mənasını verir) birləĢməsindən əmələ gələn latın di-

lindən gəlir [3, s. 278]. ―Terminologiya‖ termini ilk növbədə iki mənada istifadə olunur: 1) iq-

tisadiyyat, elm və ya incəsənət kimi sosial həyatın konkret sahəsinə aid anlayıĢları ifadə edən 

terminlər sistemi kimi və terminoloji lüğətə, onun formalaĢmasına və qanunauyğunluqlarına 

yönəlmiĢ tədqiqat sahəsi kimi.  

Dilçilərin terminologiyaya fərqli baxıĢları var, hər bir alim ona özünəməxsus nöqteyi-

nəzərindən yanaĢır. M.Qasımov bildirir ki, ―Terminologiya müstəqil elmi fənn kimi elmi-tex-

niki anlayıĢlar, onların mahiyyəti, xüsusiyyətləri, sistemləri və təsnifatları haqqında biliklər 

məcmusunu, anlayıĢların ötürülməsi üçün məntiqi linqvistik vasitələr kimi terminləri əhatə 

edir: göstəricilər (qısa iĢarələr) və anlayıĢı ifadə edən digər vasitələr‖ [7, s. 28]. H.Həsənovun 

terminologiya ilə bağlı söylədiyi fikirlər də diqqət çəkir. O bildirir ki, ―Terminologiya elm, 

texnika, istehsal, sənaye, kənd təsərrüfatı, ədəbiyyat, incəsənət, iqtisadiyyat və ictimai-siyasi 

həyat kimi müxtəlif sahələrə xas anlayıĢları dəqiq və aydın Ģəkildə ifadə edən ixtisaslaĢdırıl-

mıĢ lüğətdir‖ [5, s. 178]. Bütün perspektivləri ümumiləĢdirmək üçün belə bir nəticəyə gəlmək 

olar ki, dilçilikdə terminologiya anlayıĢına həm ayrı bir tədqiqat sahəsi kimi, həm də konkret 

sahəyə xas olan terminlər toplusu kimi baxılır. Terminologiyanın mənĢəyi qədim dövrlərə ge-
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dib çıxır. ―1990-cı illərdən, xüsusən də respublikamız müstəqillik əldə etdikdən sonra müxtə-

lif dillərin təsiri ilə ana dilimiz zənginləĢmə prosesi keçirmiĢ və bu, onun terminologiyasına 

da öz təsirini göstərmiĢdir‖ [8, s. 28]. Son dövrlərdə terminlərin yaradılması əvvəlki dövrlərə 

nisbətən daha sürətlə inkiĢaf etmiĢdir. Beynəlxalq əlaqələr gücləndikcə yeni sözlərin qəbulu 

prosesi də güclənir. Dilin lüğət ehtiyatının yeni terminlərlə geniĢlənməsi müxtəlif tədqiqat sa-

hələrində elmi və texnoloji nailiyyətlər və yeniliklərlə sıx bağlıdır. Dilçiliyin əsas sahələrin-

dən biri olan terminologiyanın əsas vahidləri olan terminlər mərkəzi rol oynayır. ―Termin‖ sö-

zü latın dilindən götürülüb, ―son, sərhəd və ya hədd‖ deməkdir‖ [3, s. 278]. Termin elm, tex-

nologiya, iqtisadiyyat və mədəniyyət kimi müxtəlif sahələrdə konkret anlayıĢları aydın və bir-

mənalı Ģəkildə ifadə edən söz və ya ifadədir. O, elmi fikrin dəqiq və aydın ifadəsi kimi xidmət 

edir. Terminlər müəyyən tarixi kontekstlərdə yaranan, formalaĢan və xüsusi mənalar qazanan 

tarixi hadisədir. Cəmiyyətdəki dəyiĢikliklər dilin terminoloji sisteminin zənginləĢməsinə kö-

mək edir ki, bu da həyatın bütün sahələrində özünü göstərir. Bununla belə, terminlərin yalnız 

müəyyən bir qrup və ya müəyyən bir sahədə mütəxəssislər tərəfindən baĢa düĢüldüyü hallar var. 

Terminlərin yaradılması təsadüfi və ya qeyri-müntəzəm deyil. Bu, ədəbi dildən çıxar-

maq və onu düĢünülmüĢ və planlı Ģəkildə təĢkil və sistemləĢdirməyi tələb edir. S.Sadıqova 

göstərir ki, ―Termin həmiĢə anlayıĢı və ya obyekti (yaxud bir neçə oxĢar obyekti) ifadə edir. 

BaĢqa sözlə desək, termin elmi və ya texnoloji anlayıĢları adlandıran və konkret mənada iĢlə-

nən tərifli söz və ya ifadədir. Bundan əlavə, terminlər nominativ funksiyanı yerinə yetirməklə 

(obyekt haqqında fikri ifadə etmək) həm də müəyyən bir funksiyanı yerinə yetirir (bu, onlara 

dillər arasında özünəməxsus yer verir). Leksik vahidləri məna və istifadə baxımından, elmi 

məlumatların aydın və dəqiq çatdırılmasını təmin edən terminlər müxtəlif elmi və texnoloji 

sahələrdə istifadə olunan anlayıĢları ifadə etdiyindən, onların mənaları ilk növbədə mütəxəs-

sislər tərəfindən baĢa düĢülür‖ [13, s. 16, 17].  

Terminlər dilin leksikasında fərqli bir təbəqə təĢkil edir. Onlar hər hansı bir elmi intiza-

mın öyrənilməsi və baĢa düĢülməsi üçün vacibdir. Ünsiyyətdə terminlərin əhəmiyyətini qiy-

mətləndirmək olmaz. Onların geniĢ istifadəsi bədii, emosional və ya metaforik ifadələrin yer-

siz olduğu elmi dil üçün xüsusilə xarakterikdir. Terminlər bir söz növü olsa da, hər söz termin 

kimi təsnif olunmur. Elmi üsluba xas olan terminlər və ya sözlər müəyyən edilmiĢ kontekstdə 

istifadə olunur və xüsusi inkiĢaf sahəsinə malikdir. Onlar elmi anlayıĢların dəqiq, dəqiq və ay-

dın baĢa düĢülməsinə Ģərait yaradır, onların ünsiyyətdə düzgün istifadəsini təmin edir. Bu tə-

yinedici xüsusiyyət onları digər leksik vahidlərdən fərqləndirir. Terminlər baĢa düĢülən, də-

qiq, ardıcıl və mənaca aydın olmalı, ardıcıl sistem təĢkil etməlidir. 

Terminologiya elm anlayıĢı ilə sıx bağlıdır. Terminologiyanın yaranması və təkamülü 

elmi sahələrin böyüməsi və inkiĢafı ilə dərindən bağlıdır. Hər bir elmi sahənin öz anlayıĢları 

var və onlarsız dil mövcud ola bilməz. Elm inkiĢaf etdikcə yeni terminlər meydana çıxır və bu 

terminlərin aydınlığı elmin özünün də irəliləyiĢinə təkan verir [14, s. 7]. Hər bir sahə digərlə-

rindən özünəməxsus terminologiya sistemi ilə seçilir. Uzun tarixə malik sahə inkiĢaf etdikcə 

onun daxilində müasir standartlara uyğun gələn yeni terminlər meydana çıxır. 

Cəmiyyətin müxtəlif sahələrində baĢ verən dəyiĢikliklər, elm və texnologiyadakı irəlilə-

yiĢlərlə yanaĢı, müxtəlif sektorlarda artan tələblərə səbəb olur. Bu tələblər öz növbəsində yeni 

anlayıĢ və ideyalara ehtiyac yaradır ki, bu da sonradan konkret terminlər tələb edir. Bu məf-

humların ekvivalentləri yaradılarkən mənbələrə ―milli danıĢıq dili, müxtəlif dialektlər, klassik 

ədəbi dilimiz, xarici dillər, eləcə də müasir bədii, publisistik və elmi ədəbiyyat və media üs-

lubları‖ aid edilə bilər [1, s. 36].  

Yeni yaranan anlayıĢlar üçün terminlərin yaradılması və ya seçilməsi mürəkkəb proses-

dir. Odur ki, ilk növbədə bu anlayıĢların mahiyyətini təhlil etmək, sonra isə həmin mahiyyəti 

dəqiq tutan terminoloji vahidləri müəyyən etmək vacibdir. Burada əsas amil terminin konsep-

siya ilə əlaqəli xüsusiyyətləri və ya xüsusiyyətləri əks etdirməsini təmin etməkdir. Bəzən bir 

anlayıĢı adlandırarkən, onu ifadə etmək üçün bir neçə dil vahidlərindən istifadə edilə bilər, 
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çünki yeni anlayıĢın xüsusiyyətlərini müəyyənləĢdirmək ilkin olaraq çətin ola bilər. Dilçilikdə 

terminoloji sistem əsasən iki yolla zənginləĢir:  

1) dilin daxili imkanları hesabına, 2) baĢqa dillərdən sözlərin qəbulu ilə [4, s.15].  

Dilçilikdə terminin yaranması prosesinə hər dövrün ictimai-siyasi tələbatları təsir edir. 

Nəticə etibarilə, termin yaradılmasında bir dəfə daha qabarıq olan leksik və qrammatik ele-

mentlər bir neçə onillikdən sonra nəhayət ikinci plana keçə bilər və ya termin yaratmaq üçün 

əsas mənbə baĢqası ilə əvəz oluna bilər [11, s. 16]. Dilin lüğətindəki əksər terminlər yaradıl-

dıqları ölkənin dilindən götürülür. Odur ki, yeni formalaĢan məfhumları adlandırarkən ilk 

növbədə dilin öz lüğət tərkibini nəzərə almaq, onun daxili resurslarını ön plana çıxarmaq la-

zımdır. Dilin daxili imkanları ilə yaradılan sözlər daha uzun müddət istifadədə qalır və daha 

asan inteqrasiya olunur. Bu hər hansı bir dilin inkiĢafında əsas amildir. Müstəqillik əldə etdik-

dən sonra baĢ verən dəyiĢiklikləri əks etdirmək üçün doğma sözlərdən istifadəyə diqqət yeti-

rilməklə dilimizin milli terminlərlə zənginləĢdirilməsi prosesi sürətləndi. Lakin hər hansı bir 

dildə termin yaratmazdan əvvəl həmin dilin tarixini, inkiĢaf meyillərini və söz bazasını baĢa 

düĢmək vacibdir. M.Yusifovun dilin daxili imkanları ilə bağlı fikirləri əhəmiyyətlidir: ―Daxili 

imkanlar vasitəsilə yeni sözlərin yaradılmasında iki əsas yanaĢma var. Birincidə universal lin-

qvistik xarakterli yeni sözlər, ikincidə isə daha fərdi Ģəkildə yaradılmıĢ sözlər nəzərdə tutulur. 

Həmçinin daxili imkanlar vasitəsilə formalaĢan sözlərin üstünlüyü ondan ibarətdir ki, onlar 

dildəki məna çalarlarını daha effektiv Ģəkildə ələ keçirir və dil daxilində uzunmüddətli inkiĢaf 

üçün daha böyük potensial təklif edir‖ [14, s. 122].  

Bəzən dil müəyyən tələbləri tam ödəyə bilmir və belə hallarda baĢqa dillərdən terminlə-

rin alınması zəruri olur. Borclanma terminin yaradılması üçün baĢqa bir əsas mənbədir. Bu-

nunla belə, borclanmalar həmiĢə dillər arasında təsadüfi baĢ vermir; onlar xüsusi ehtiyaclarla 

idarə olunurlar. Xalqlar arasında diplomatik, siyasi və mədəni mübadilələr tarixən sözlərin bir 

dildən digər dilə keçməsini asanlaĢdırıb. Millətlər arasında əlaqələr nə qədər güclü olarsa, qar-

Ģılıqlı təsir də bir o qədər əhəmiyyətli olar. Bu əlaqələr geniĢləndikcə hər iki dildə leksemlərin 

sayının artmasına birbaĢa təsir edir, yeni anlayıĢların ifadəsini asanlaĢdırır və dili zənginləĢdi-

rir. Bununla belə, terminlərin yersiz istifadəsi yolverilməzdir. Əgər hansısa termin dilə həqiqi 

ehtiyac üzündən daxil olursa və onun söz ehtiyatını zənginləĢdirməyə kömək edirsə, bu, müs-

bət haldır. Digər tərəfdən, əgər termin zərurətdən deyil, sadəcə olaraq daha mürəkkəb, anlaĢıl-

maz və ya çətin baĢa düĢülən nitqə səbəb olan rahatlığa görə qəbul edilirsə, bu, zərərlidir. Za-

manla bu cür mənfi təsirlər nitqin keyfiyyətini aĢağı sala bilər. Ona görə də terminləri götürər-

kən dilin həqiqətən də həmin sözlərə ehtiyacı olub-olmadığını nəzərə almaq lazımdır. 

―Azərbaycan dilində iĢlənən alınma sözlər əsasən: 1) ərəb-fars, 2) rus, 3) avropa mənbələ-

rindəndir‖ [6, s. 106-107]. Dilimizə ərəb-fars mənĢəli terminlərin xeyli hissəsi Ġslam dininin qəbu-

lu ilə daxil olmuĢdur. Ġslam, Allah, Ģəriət, dəlil kimi istifadə etdiyimiz dini terminlərin əksəriyyəti 

də ərəb və fars mənĢəlidir. Ərəb terminləri fars dilindən daha çox yayılmıĢdır, ilk növbədə o dövr-

də ərəb hökmranlığının təsiri ilə. Rusiya ilə münasibətlərin gücləndiyi dövrə qədər dildə ərəb-fars 

terminləri üstünlük təĢkil edirdi. Lakin ərəb-fars terminlərinin hamısı eyni səviyyədə qəbul edil-

məmiĢdir. Zaman keçdikcə bəziləri yalnız konkret kontekstlərdə istifadə olundu, digərləri isə dil-

dən tamamilə silindi. Məsələn, dehqan, vücuh, binəva, bixaniman və s. Sərmayə, mülk, hesabat, 

sahibkar, müavinət tipli terminlər isə hələ də aktiv Ģəkildə istifadə olunur‖ [6, s. 107]. 

Azərbaycanla Rusiya arasında möhkəm tarixi əlaqələr, xüsusən də Azərbaycan SSRĠ-

nin tərkibində olduğu dövrdə bir çox rus mənĢəli terminlərin dilimizə daxil olmasına Ģərait 

yaratdı. Rus borclarını iki qrupa bölmək olar: rus dilinə xas olanlar və digər dillərdən rus dili-

nə keçənlər. Rus dilinin təsiri Azərbaycan dilinə rus dilindən daxil olan bir neçə termində özü-

nü göstərir. Bu terminlərin bəziləri bir müddət istifadə edildikdən sonra tədricən aktiv istifa-

dədən çıxdı, bəziləri isə bu gün də dilin bir hissəsi olaraq qalmaqdadır. Sovet Ġttifaqının dağıl-

masından sonra bu əlaqə zəiflədi və Azərbaycan dili Avropa dillərindən, xüsusən də ingilis di-

lindən terminlər qəbul etməyə baĢladı [6, s. 112-113]. 
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Tarixən Azərbaycanın Avropa ölkələri, xüsusən də ingilisdilli ölkələrlə əlaqələri məh-

dud olub. Lakin Azərbaycanda neft hasilatının artması Avropa dövlətləri ilə əlaqələrin geniĢ-

lənməsinə səbəb olub. Sözlər bir dildən digər dilə birbaĢa və ya dolayı yolla ötürülür. Bir söz 

bir dil tərəfindən alındıqda, qəbul edən dilin fonetik və qrammatik sisteminə inteqrasiya edil-

məzdən əvvəl adətən bir neçə dəyiĢikliyə məruz qalır. Bu dəyiĢikliklərin miqyası mənbə və 

reseptor dilləri arasındakı yaxınlıqdan asılıdır. Bu uyğunlaĢmalardan sonra alınma söz dilin 

terminoloji sisteminin bir hissəsinə çevrilir. Dolayı söz transferi hallarında vasitəçi dil iĢtirak 

edir. Avropa terminləri Azərbaycan dilinə daxil olanda rus dili çox vaxt vasitəçi dil kimi çıxıĢ 

edir. Termin hansı dildən alındığı bu prosesdə əsas amildir. Bir qayda olaraq, qonĢu xalqların 

dillərinə üstünlük verilir. Nəticədə Azərbaycan dili ərəb dilindən təsirlənmiĢ bir çox sözləri 

mənimsəmiĢ, ingilis dili isə latın dilindən çoxlu terminləri özündə birləĢdirmiĢdir. 

Ġngilis dilindəki alınma sözləri mənĢəyinə görə də təsnif etmək olar: ―1. Kelt dilindən 

alınma sözlər; 2. Latın dilindən alınan sözlər; 3. Skandinaviya dillərindən alınan sözlər; 4. Fran-

sız dilindən alınan sözlər; 5. Digər dillərdən (rus, alman, italyan, yunan, ərəb)‖ [6, s. 128]. 

Eramızın 5-ci əsrində german tayfalarının Britaniyaya köçü britaniyalıları və qallıları öl-

kənin qərb və Ģimal hissələrinə sıxıĢdırdı. Bu yerdəyiĢmə Keltlər və Alman tayfaları arasında 

qarĢılıqlı əlaqəyə səbəb oldu. Bu qarĢılıqlı təsirlər nəticəsində bir neçə Kelt mənĢəli söz ingilis 

dilinə daxil olsa da, onların sayı nisbətən azdır. Latın mənĢəli sözlər isə ingilis dilində çoxluq 

təĢkil edir və onun fonetik və qrammatik quruluĢuna tam uyğunlaĢıb. Bu Latın borclarının bir 

çoxu ingilis dilinə birbaĢa deyil, fransız dili vasitəsilə daxil oldu. Nümunələrə bəyannamə, 

audit, aktiv, agent, Ģüar və faktura kimi sözlər daxildir. 

Həm Azərbaycan, həm də ingilis dillərinin son tədqiqatları göstərdi ki, onların termino-

loji sistemlərində terminlərin sayı ardıcıl olaraq artır. Bu artım hər bir dilin lüğət ehtiyatının 

yeni terminlərlə zənginləĢməsinə öz töhfəsini verir. Hər bir dildə termin yaradılması prosesi-

nin özünəməxsus xüsusiyyətləri olsa da, ingilis və azərbaycan dillərində proseslər kifayət qə-

dər oxĢardır. 

ĠĢim elmi nəticəsi. Əsrlər boyu hadisələr cəmiyyətin sosial, iqtisadi, mədəni və siyasi 

həyatında mühüm dəyiĢikliklərə səbəb olmuĢdur. Bu yerdəyiĢmələr dilin lüğət tərkibinə, xü-

susən də onun terminoloji sisteminə öz təsirini göstərmiĢ, nəticədə yeni terminlər yaranmıĢdır. 

Dilin lüğət tərkibi daim təkmilləĢir və inkiĢaf edir. Bu terminlər birdən-birə yaranmayıb, lakin 

uzun müddət ərzində formalaĢıb. Termin yaradılması prosesinə hər bir xalqa xas olan unikal 

söz əmələ gətirmə prosesi kimi baxılır. Ġstər Azərbaycan, istərsə də ingilis dillərində terminlə-

rin, xüsusilə kulinariya terminlərinin yaradılması həm dilin daxili imkanlarından, həm də alın-

ma sözlərdən istifadəni nəzərdə tutur. 

ĠĢin elmi yeniliyi. Məqalədə terminoloji sistemin inkiĢafına təsir edən amillər, eləcə də 

terminlərin formalaĢması və onun təkamülünün əsas prinsipləri hərtərəfli təhlil edilir. Bundan 

əlavə, o, geniĢ çeĢidli müxtəlif mənbələrdən istifadə edərək terminin yaradılmasında iĢtirak 

edən üsulları və mənbələri araĢdırır. 

ĠĢin praktik əhəmiyyəti. Mövzunun nəzəri əhəmiyyəti həm ingilis, həm də Azərbaycan 

dillərindən terminlərin toplanması, sonra onların leksik və semantik xüsusiyyətlərinin linqvis-

tik tədqiqatlar vasitəsilə təhlili ilə bağlıdır. Bu yolla ingilis və Azərbaycan dillərinin termino-

loji sistemlərinin müqayisəli təhlili aparılmıĢdır. Məqalədə aparılan araĢdırmada əsas mənbə-

lər kimi ilk növbədə hər iki dildə olan müxtəlif lüğətlərə və elmi əsərlərə istinad edilmiĢdir. 
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The Concept of Terminology in Linguistics 

Summary 

 
Changes and events taking place in society have a direct and indirect impact on all areas, 

especially on the language. These changes have occurred over a long historical period and in a non-

consistent manner. The traditions, rich life experience, socio-economic, social and, finally, cultural life 
of each nation are reflected in its language. Without language and its units, it is impossible to imagine the 

existence of society. There is no language in the world whose vocabulary consists only of its own lexical 

units. No language in the world develops in isolation from other languages. From this we can conclude 
that inter-linguistic communication is a natural process, and the enrichment of the lexical composition of 

the language on the basis of various linguistic contacts is the main factor reflecting its development. 
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Изменения и события, которые происходят в обществе, прямо и косвенно влияют на все 

сферы, особенно на язык. Эти изменения произошли непоследовательно в течении длительного 
исторического периода. Обычаи и традиции, богатый жизненный опыт, социально-экономи-

ческая, общественная и, наконец, культурная жизнь каждого народа отражается на его языке. 

Невозможно представить существование общества без языка и его единиц. Не существует в ми-

ре такой язык, чтобы его словарный состав состоял только из собственных лексических единиц. 
Ни один язык в мире не развивается изолированно от других языков. Отсюда мы можем сде-

лать такой вывод, что межьязыковая связь является естественным процессом и основным фак-

тором, который отражает развитие обогащения лексического состава языка на основе 
различных языковых контактов. 
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 ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ DANIġIQ AKTINDA EMOSĠONAL MÜQAYĠSƏ-TƏZAD 

BĠLDĠRƏN NÜVƏ TONLARININ ĠġLƏNMƏ XÜSUSĠYYƏTLƏRĠNƏ DAĠR 

  
Xülasə. Məqalə müxtəlif müqayisə-təzad bildirən nüvə tonlarının fərqli mövqələrdə işlənməsindən bəhs 

edir. Müəllif danışıq aktında təzad bildirən tonların fərqlənməsini bəzi nümunələr üzərində göstərməyə 

çalışmışdır. Tonal səviyyə yuxarı olanda emfatik nitq bir qədər nəzərə çarpan ifadə olunur (təəccüb). Sə-

sin tonal səviyyəsi normadan da aşağı ola bilər (hədə-qorxu). Emosiyadan və münasibətdən asılı olaraq 

nitqimizi aşağı, orta və yuxarı səviyyələrdə ifadə edə bilərik. 

 

Açar sözlər: təzad, ifadəlilik, tonal səviyyə, intonasiya, nüvə tonları 

 

Emfatikliyi nəzərə çarpan bütün emosial ifadə vasitələrinin əsas məcmusu kimi iĢlədə 

bilərik. Emfatik ifadə vasitələri sözləri, söz birləĢmələrini və cümlələri vurğulamaq üçün iĢlə-

dilir. Belə ki, canlı danıĢıq aktında emfatikliyin məntiqli və emosional Ģəkildə ifadə edə bilə-

rik. Emosional nitq müqayisə ifadə etməklə yanaĢı, eyni zamanda ziddiyyətdə təzad kimi mə-

naları göstərə bilər. Biz cümlə daxilində konteks-situasiyadan asılı olaraq istənilən nitq hissə-

sinə aid olan sözü, hətta deyə bilərik ki, adətən vurğusuz olan sözləri belə emfatik Ģəkildə iĢlə-

də bilərik.  

Təzad-müqayisə bildirən emfatik intonasiyanı intensiv ifadə vasitələrində bir neçə xüsu-

siyyətlərinə görə aid edə bilərik. Ġntensiv ifadə vasitələrində müqayisə, ziddiyyətə bir qədər az 

nəzərə çarpır. Bu halda daha çox hər hansı əlamət və ya vəziyyəti daha qabarıq Ģəkildə vurğu-

lamaq üçün iĢləndiyini göstərə bilərik. Kontrast vasitələri isə iki və ya daha artıq əlaməti, və-

ziyyət və situasiyanı göstərir. Bu halda biz aĢağıdakı tonlardan istifadə edə bilərik: 

1. High-fall (yüksəkdən enən ton) 

2. Fall-rise (enib-qalxan tone) 

3. High-rise (yüksəkdən qalxan tone) 

Yeri gəlmiĢkən, qeyd etmək olar ki, yuxarıda adı çəkilən tonlardan baĢqa kontrastiv em-

fatik nitqi kontrastiv cümlə vurğusu ilə də ifadə edə bilərik. 

Kontrastiv emfatik nitq iĢlənmə tonları müqayisə-ziddiyyət bildirsə də, ümumilikdə hər 

bir tonun özünəməxsus xarakter nəzərə çarpan xüsusiyyətləri vardır. Hər bir tonun vurğuladı-

ğı məqam müqayisə anında mənfi və ya müsbət Ģəkildə təzahürü ortaya çıxarır. Bundan baĢ-

qa, əlavə edə bilərik ki, emfatik vurğu hecanı daha yüksəkdən ifadə edir. Nəticə etibarilə deyə 

bilərik ki, bu halda həmin hecadakı sait səsdə uzanma daha aydın Ģəkildə görsənir. 

Emosional nitq dedikdə, ağlımıza ilk gələn qabarıq, önə çıxan bəlağətli nitq olsa da, bu 

xüsusiyyəti heç də bununla kifayətləndirmək olmaz. Emosional nitq həm də jestlərin, mimika-

ların birgə məcmusudur. Onların vasitəsi ilə fikrimizi daha səlis Ģəkildə çatdırmaqla nəzərdə 

tutduğumuz nüansı vurğulaya bilərik. Bu zaman emosionalığı artırmaq üçün biz daha çox 

yüksəkdən enən (high fall) və yüksəkdən qalxan (high rise) dan istifadə edirik. 

Xatırlatmaq yerinə düĢər ki, neytral adi nitq də isə biz adətən alçaqdan enən (low fall) 

və alçaqdan qalxan (low rise) tonlarını iĢlədirik. Bildiyimiz kimi bu tonlar adi, gündəlik, təsa-

düfi danıĢıq aktı üçün nəzərdə tutulub və nəticə etibarilə heç bir hiss-həyəcan, emosiya ifadə 

etmir.  
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Məs: Where is your father?  

He is ˌout. He is at the ˌwork. 

Bu tip cümlələr gündəlik ünsiyyət zamanı, məlumat, cavab almaq məqsədilə iĢlənə 

bilər. Müqayisə üçün bir neçə cümləyə nəzər yetirək: 

– Did I become editor in chief at the beginning of 2017?  

– No it wasn‟t the beginning of 2017. It was the summer of 2022.  

Fikrimizi daha da aydın ifadə etmək üçün əlavə olaraq fərqli nümunələr göstərmək olar: 

Was it my sister who suggested that I check out YouTube?  

No, my sister didn‟t make that suggestion. My husband did. 

Did I film my first vocabulary lesson at the park? 

No. I filmed my first vocabulary lesson in the backyard. 

Was that first lesson about the sports? 

No, that first lesson was about the outdoors. 

Bəzən biz bildirdiyimiz hər hansı bir fikri aydınlaĢdırmağa və ya düzəliĢ etməyə ehtiyac 

duyuruq. Bu zaman vurğu və intonasiyadan istifadə edirik. Biz sözü vurğulu deyərkən bir ne-

çə əsas məqam ortaya çıxır. 

1) Vurğulu heca bir qədər ucadan və yüksək tonal səviyyədən deyilir. 

2) Həmin hecadakı vurğulu sait səs digərləri müqayisə etdikdə bir qədər uzun tələffüz 

edilir. 

Biz fikrimizə aydınlıq gətirmək istədikdə ilk öncə, yanlıĢ olan fikri qeyd edirik, daha 

sonra isə düzgün olan faktı göstəririk. Bu da nəticə etibarilə iki fərqli fikir və intonasiya qru-

punu ortaya çıxarır. Ġntonasiya qrupları arasında fasilə var və hər birinin vurğulamaq istədiyi 

fikir mövcuddur. Fikrimizi cəmləĢdirdiyimiz ifadə, adətən, cümlənin sonunda iĢlənən baĢlıca 

məqam olur. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz sözlərdə my sister ilə my husband, at the park və in the 

backyard, the sports ilə the outdoors kimi məqamlar qarĢı-qarĢıya iĢlənib, təzad-müqayisə ki-

mi fikirlər ortaya çıxıb. Ümumi olaraq, biz vurğudan istifadə etməklə, iki müqayisə olunan 

sözü və ya yeni məlumatı vurğulamaq üçün istifadə edirik [8, s.124]. 

Təsadüfi deyil ki, biz hisslərimizi, ifadə etdiyimiz fərqli münasibətləri bildirmək üçün 

intonasiya modellərindən istifadə edirik. Bu o deməkdir ki, kontekst situasiydan asılı olaraq 

cümləni, fikir və ifadəni fərqli nüvə tonları, intonasiya ilə müxtəlif cür məna çalarlarında iĢlə-

də bilərik. Bu halda vəziyyətdən asılı olaraq danıĢanın Ģən, kədərli, sıxıcı, aqressiya kimi hiss-

lər özünü büruzə verir.  

Bildiyimiz kimi, nüvə tonları alçaqdan və yüksəkdən iĢlənməklə yanaĢı, həm də Ģkala 

və Ģkalasız iĢlənə bilir. Bu halda məna çalarları bir qədər fərqli Ģəkildə təhlil oluna bilər. Emo-

sional nüvə tonlarını ingilis dilində çox iĢlənən on beĢ nüvə intonasiya modelləri üzərində təh-

lil və tədqiqat apararkən daha aydın Ģəkildə görə bilərik.  

Yüksəkdən enən ton (`m) onuncu intonasiya modelində iĢlənir. Lakin bu intonasiya mo-

delində Ģkala, yəni vurğulu söz iĢlənmir. Ġlk əsas nitq hissəsində yüksəkdən enən ton iĢlədirik. 

Nəzərə almaq lazımdır ki, əgər cümlə içərisində yüksəkdən enən tondan sonra vurğulu söz 

varsa, bu zaman həmin söz əsas vurğu (primary stress) ilə deyil, ikinci dərəcəli (secondary 

stress) vurğu ilə iĢlədilir. Bu halda vurğu iĢarəsini sözün üzərində deyil, aĢağısında qoyulur. 

Məs: `Jane done it for you. Look, it is `snowing. Əgər bir Ģeyə diqqət yetirirsinizsə, dedikləri-

nizə çox güclü hiss etdiyinizi göstərən güclü bir dildən istifadə edirsiniz.  

Yüksəkdən qalxan (High rise) (΄m) nüvə tonunun emfatikliyi bir neçə hallarda iĢlənə bi-

lər: təkrar xarakterli, təkrara və ya əlavə məlumata çağırıĢ bildirən xüsusi sual cümlələrində; 

göstəriĢi yerinə yetirməkdən boyun qaçırma xarakterli əmr cümlələrində, danıĢanın reyinə və 

ya emosiyalarına narazılıq ifadə edən təkrar xarakterli nida cümlələrində, söhbətin davam 

etdirilməsi üçün qısa Ģərhlərin ifadəsini təmin etmək məqsədilə iĢlədilən ümumi sual cümlələ-

rində və s. 
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Bəs sual oluna bilər, emosional nitq nədir və dilçilkdə necə tezahür olunur? Digər halda 

emosiya dilçilikdə və psixikolinqvistikada necə təhlil olunur?  

Hiss və emosiyaları ilə danıĢan natiq dinləyicisi ilə, auditoriya ilə asanlıqla əlaqə qura 

bilir. MəĢhur fonetist dilçi V.Ceyms görə, təzahür etdiyimiz hisslər vəziyyət anında göstəril-

miĢdir. Digər bir alim tədqiqatçı P.K.Anoxinə görə, Ģəxsin daxili halının keçirdiyi effekt for-

masıdır [6, s. 95]. 

Ən vurğulu cümlə növü sadə cümlədir. Bunun səbəbi sadə cümlələrin qısa və əsaslı ol-

masıdır ki, bu da onları bir fikrin vurğulanmasında daha təsirli edir.  

Müəyyən bir məqama diqqəti cəlb etmək istədiyiniz zaman sadə bir cümlə istifadə edə-

rək, bu ideyanı əsaslandıra bilərik. Bir Ģeyi vurğulamaq qərarına gəlsəniz, vurğunu əsas isim-

dən baĢqa məzmunlu sözə, məsələn, sifət (böyük, çətin və s.), gücləndirici (çox, son dərəcə və 

s.) kimi istədiyinizi dəyiĢə bilərsiniz: 

That was a difficult test – Standart bəyanat 

This is a `hard task – Testin nə qədər çətin olduğunu vurğulayır.  

Vurğu alan cümlələrdə vurğulamaq üçün istifadə olunan bir sıra zərflər və dəyiĢdiricilər 

var: son dərəcə, dəhşətli, tamamilə, xüsusilə və s. Kontrastiv stress bir obyektlə digəri arasın-

dakı fərqi göstərmək üçün istifadə olunur. Kontrastiv stressi ―iĢarə əvəzlikləri‖ kimi təyinedi-

cilərlə iĢlədə bilərik:  

Elmar keeps his copywrites in his special email account. 

Does your niece like to swim in the lake or in the swimming pool? 

Təzadlı vurğu da bir cümlədə müəyyən bir sözü ortaya çıxarmaq üçün istifadə olunur, 

bu da öz növbəsində mənanı bir qədər dəyiĢdirəcəkdir. Eyni zamanda yüksəkdən düĢən ton-

dan da istifadə edə bilərik:  

He came to the `party yesterday. (It was a party, not a meeting or something else.) 

She return to the meeting `the day before . (It was yesterday, not two weeks ago or some 

other time.) 

Sual verildikdə, tələb olunan məlumat təbii olaraq daha güclü vurğulanır:  

Who is walking along the beach? – Kamala is walking along the beach. 

What are boys playing in the garden? – Boys are playing football in the yard. 

When Will Naila go to the party? – The event begins at nine o'clock [9]. 

Bir Ģeyi vurğulamaq qərarına gəlsəniz, vurğunu əsas isimdən baĢqa məzmunlu sözə, 

məsələn, sifət (böyük, çətin və s.), gücləndirici (çox, son dərəcə və s.) kimi dəyiĢə bilərsiniz. 

Tələffüzünüzü və baĢa düĢülənliyinizi yaxĢılaĢdırmaq üçün bu müxtəlif stress növlərin-

dən istifadə edin. Emfatik intonasiya təkcə sadə nüvə tonları (high fall, high rise), kontrastiv 

vurğu ilə deyil, eyni zamanda mürəkkəb enən-qalxan (fall-rise) tonla da iĢlənə bilir.  

Məlumdur ki, enən qalxan ton bölünməmiĢ (undivided), bölünmüĢ (divided), ayrılmıĢ 

(seperated) kimi iĢlənə bilər. Bu zaman fall ən yüksək tonal səviyyədən baĢlayır, və ən son 

sonuncu səviyyə qədər enir. Daha sonra isə orta səviyyə, ya da bir qədər aĢağı istiqamətə qə-

dər qalxa bilər. Fall rise ilə iĢlənən emfatik intonasiya düzəliĢ, tərəddüd, xəbərdarlıq, hədə-

qorxu, təzad kimi mənaları ifadə edə bilər [2, s.176]. 

Fall rise nəinki emosional nitqdə, hətta neytral nitqdə də iĢlənə bilir. Lakin emfatik vur-

ğu ilə iĢləndiyi zaman kontrast olunan ifadə daha nəzərə çarpan Ģəkildə özünü büruzə verir. 

Fall rise qeyd etdiyimiz kimi, həm bölünə bilən, həm də bölünə bilməyən Ģəkildə iĢlənir. 

Təbii ki, bu hala bəzi məqamlara aydınlıq gətirmək gərəkdir.  

1) She has `seen   him.            

2) She has ˘seen him. 

Yuxarıda verilmiĢ cümlələr arasında intonasiyadan asılı olaraq nəzərə çarpacaq dərəcə-

də aydın bir fərqlilik vardır. Birinci versiya danıĢıq aktı zamanı deyilə bilər, ya da kiminsə adı 

çəkilən zaman eĢidilə bilər.  

A: Kim Kerry is a popular actor. 
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B: Oh, yes. I have seen him. 

Ġkinci halda isə ayrılmıĢ Ģəkildə iĢləndikdə danıĢan deməyə, söhbəti davam etdirməyə 

bir neçə məqsədi vardır.  

A: 'Have you  seen my  brother yet?                      

B: I have ˘seen him | but I 'haven t had 'time to ˴talk him. 

Emosiya fonetikası insan səslənməsinin emosional tərəflərinin akustik-fonetik xüsusiy-

yətləri haqqındadır. ġərti olaraq, bu xüsusiyyətlər insanın ətraf mühitə reaksiyalarından yara-

nan daxili vəziyyətlərinin korrelyasiyası kimi öyrənilir, burada daxili vəziyyətlər təsirli psixo-

loji emosiya nəzəriyyələri ilə müəyyən edilir. Bununla belə, daha yeni bir perspektiv emosiya-

ya, xüsusən də emosional ifadələrin təzahürü da daxil olmaqla, digər fərdlərlə fəal qarĢılıqlı 

əlaqədə olmaq üçün hərəkətləri həvəsləndirmək kimi izah etmək olar.  

Bu nöqteyi-nəzərdən, emosional səslənmənin akustik xüsusiyyətləri dinləyicilərə, audi-

toriyaya fayda verə biləcək Ģəkildə fəal təsir göstərmək üçün hazırlanmıĢdır. Maraqlıdır ki, bu 

akustik xüsusiyyətlərin mənaları illər ərzində toplanmıĢ nitq akustikası bilikləri ilə Ģərh edilə 

bilər.  

Əsas kodlaĢdırma mexanizmi melodiya və tonal səviyyənin vəhdətdir ki, bununla da qə-

zəb, ikrah kimi emosiyalarla əlaqəli səs xassələri danıĢanın dinləyicidə üstünlük təĢkil etmək 

üçün böyük səslənməsinə səbəb olur, sevinc kimi emosiyalarla əlaqəli xüsusiyyətlər isə dinlə-

yicini sakitləĢdirmək üçün natiqin kiçik səslənməsinə səbəb olur.  

Emosional nitqin ölçüsü üç akustik ölçü vasitəsilə kodlaĢdırılır – yüksəklik, səs keyfiy-

yəti və formatın dispersiyası. Bundan əlavə, bədən ölçüsünün proyeksiyası, ehtimal ki, dinlə-

yiciyə xüsusi yollarla təsir etməyə yönəlmiĢ əlavə simvolik kodlaĢdırma mexanizmləri ilə mü-

Ģayiət olunur. Bu mexanizmlərlə əlaqəli akustik xüsusiyyətlər hələ də tədqiq olunur.  

Emfatik nüvə tonlarının təkcə cümlələr üzərində deyil, eyni zamanda müxtəlif konteks-

tual situasiyalarda iĢlənilməsi göstərilmiĢdir. Emosiya aid fərqli yanaĢma və münasibətləri ye-

kunlaĢdıraraq müvafiq vəziyyətdə, ümumi olaraq hiss-həyacan cari vəziyyətdə nəyəsə uyğun 

münasibət ilə bağlı yarandığı hisslər və ifadələr formatında izah olunur. Emosiyalara aid təd-

qiqatlarda ekspressiv komponentin öyrənilməsinə xüsusi əhəmiyyət verilir. Jestlər, səs tonu-

nun ahəngdarlığı, diapazonun aĢağı və yuxarı qalxması hamısı xüsusi hiss vasitələrinə ifadələr 

kimi anlaĢıla bilər. 

Nitqdə emosional iĢarələr prosodiya kimi tanınan vokal fleksiyalar vasitəsilə ötürülür. 

Prosodiyanın əsas atributlarına nitq siqnalının nisbi səsi, müddəti və intensivliyi daxildir. Bu 

xüsusiyyətlər birlikdə stressi, intonasiyanı və ritmi tənzimləyir, bunların hamısı emosiya qav-

rayıĢına əsaslı Ģəkildə təsir göstərir. 

Elmi nəticə: Məqalədə göstərilən fərqli yanaĢmaları təhlil və nəzərdən keçirərək belə 

bir nəticəyə gəlmək olar ki, emosiya Ģəxsin cari danıĢıq zamanı keçirdiyi hiss və həyəcanın 

ümumi təzahürüdür.  

Elmi yenilik: Mövzu praktik və nəzəri cəhətdən aktualdır. Bir neçə emosional nüvə 

tonları kontekstdən asılı olaraq fərqli nümunələr üzərində göstərilmiĢdir. 

Tətbiqi əhəmiyyət: Məqalədə göstərilən izah və təhlillər ali məktəblərdə dil öyrədənlər 

və öyrənənlər üçün xüsusi əhəmiyyət kəsb edə bilər.  
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Realization of the Emotional Compare-Contrast Nuclear Tones 
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Summary 

 

 This article is deals with the various contrast tones in different position. An author tried to 

distinguished different contrast tones in some examples in connected speech. The pitch of the voice in 
an emphatically rich speech can be higher than usual (surprise). The pitch of the voice can be lower 

than usual (threat). Depending on the emotional and attitudinal meaning various parts of an utterance 

can be pronounced at different levels – a normal pitch level, a low level, high one.  
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Реализация эмоциональных сравнительных ядерных 

тонов в связной речи английского языка 

Резюме 

 
 В этой статье рассматриваются различные контрастные тона в разных положениях. В не-

которых примерах связной речи автор попытался выделить различные контрастные тона. 

Высота голоса в подчеркнуто насыщенной речи может быть выше обычной (сюрприз). Высота 

голоса может быть ниже обычного (угроза). В зависимости от эмоционального и установочного 
значения различные части высказывания могут произноситься на разных уровнях – нормаль-

ном, низком, высоком. 
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ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ FRAZEOLOJĠ VAHĠDLƏRĠ ANLAMAQ ÜÇÜN  

KOQNĠTĠV YANAġMALAR 

  
Xülasə. İngilis dilində frazeoloji vahidlər, o cümlədən idiomlar, birləşmələr və sabit ifadələr uzun müd-

dətdir ki, mürəkkəb hesab olunur və dil öyrənənlərin onları başa düşməsi çox vaxt çətin olur. Ənənəvi lin-

qvistik yanaşmalar bu ifadələrə ayrı-ayrılıqda öyrənilməli olan mənaları olan sözlərin ixtiyari birləşmə-

ləri kimi baxırdı. Bununla belə, koqnitiv dilçilik dil və insan idrakı arasındakı əlaqəni vurğulamaqla yeni 

bir perspektiv təqdim edir. Koqnitiv nəzəriyyələr, xüsusən də Konseptual Metafora Nəzəriyyəsi, Konsep-

tual Qarışıqlıq və Təcəssüm Edilmiş İdrak, frazeoloji vahidlərin psixi prosesləri, mədəni təcrübələri və 
dünya ilə fiziki qarşılıqlı əlaqəni necə əks etdirdiyinə dair qiymətli fikirlər təklif edir.  

 

Açar sözlər: frazeoloji vahidlər, koqnitiv, idiomlar, dilçilik, mədəniyyətlərarası dilçilik 

 

Məqsəd və vəzifələr 

Məqalə koqnitiv dilçilik çərçivəsində diskursda frazeoloji vahidlərin təkrarlanma və va-

riasiyasının öyrənilməsinin nəzəri və metodoloji aspektlərinə həsr edilmiĢdir. O, frazeoloji se-

mantikanın dərin əsasları kimi makrometaforik konseptual modellər nəzəriyyəsini iĢləyib ha-

zırlayır və linqvistik (frazeoloji) yaradıcılıq konsepsiyasını daha da inkiĢaf etdirir. ĠĢin məqsə-

di nitqdəki frazeoloji vahidlərin bütün çevrilmələrinin onların mənalarının əsasında duran 

makrometaforik konseptual modellərin yaradıcı potensialından bilavasitə asılı olduğunu gös-

tərməkdir. Əsas nəzəri fərziyyələri yoxlamaq üçün iki mərhələli təhlil aparılır. Birinci mərhələ 

müxtəlif tipli diskurslarda rus və ingilis frazeoloji vahidlərinin semantikasının əsasında duran 

makrometaforik konseptual modellərin yaradıcılığının aktivləĢdirilməsinin ümumi prinsipləri-

ni araĢdırmaq məqsədilə aparılan korpus diskurs-əsaslı təhlildir.  

 

Əsas hissə 

Ġdiomlar, birləĢmələr və sabit ifadələr kimi frazeoloji vahidlər ayrı-ayrı sözlərin hərfi 

Ģərhindən kənar məna daĢıyaraq dilin həyati bir hissəsini təĢkil edir. ―Kick the bucket‖ (öl-

mək) və ya ―break the ice‖ (söhbətə baĢlamaq üçün) kimi ifadələr ingilis dilindəki bu vahidlə-

rin ünsiyyəti necə zənginləĢdirdiyinə nümunədir. Ənənəvi olaraq frazeoloji vahidlərə dilin sa-

bit, tərkibsiz elementləri kimi yanaĢılır, onların mənaları yadda saxlanılır və öyrənilirdi. Bu-

nunla belə, koqnitiv dilçilik frazeoloji vahidlərin mənasının ixtiyari deyil, insanların dünyanı 

necə dərk etmələrini formalaĢdıran koqnitiv proseslərə əsaslandığını irəli sürərək alternativ bir 

perspektiv təklif edir . 

Frazeoloji vahidlər təkcə dil hadisələri deyil, həm də dil birliyinin idraki qanunauyğunluqla-

rını və mədəni dəyərlərini əks etdirən mədəni artefaktlardır. Bu ifadələr çox vaxt mədəni əhəmiy-

yət daĢıyır və konkret cəmiyyətə xas olan unikal koqnitiv çərçivələri təcəssüm etdirir. Mədəni 

konteksti anlamaq sabit ifadələrin mənalarını və istifadələrini Ģərh etmək üçün vacibdir, çünki on-

lar çox vaxt mədəni Ģəkildə paylaĢılan təcrübələri, inancları və dünyagörüĢlərini əhatə edir. 
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Frazeoloji vahidlər qarĢılıqlı məlumat mübadiləsini asanlaĢdıran və mədəni identikliyi 

möhkəmləndirən səmərəli kommunikativ vasitə kimi xidmət edir. Sabit ifadələrdən istifadə et-

məklə natiqlər mürəkkəb fikirləri yığcam Ģəkildə və ortaq mədəni istinadlarla çatdıra, ünsiy-

yətin effektivliyini artıra və dil icması daxilində aidiyyət hissini inkiĢaf etdirə bilərlər. 

Bu vahidlər real dünya obyektlərinin sosial cəhətdən müəyyən edilmiĢ qavrayıĢını əks 

etdirir, ortaq Ģüur vasitəsilə idrakda vasitəçilik edir. Frazeoloji ifadələr məlumatın necə kon-

septuallaĢdırıldığını və xatırlanmasını təĢkil etməklə və strukturlaĢdırmaqla idrak proseslərinə 

töhfə verir, cəmiyyət daxilində ümumi Ģəkildə mövcud olan əsas biliklərə arxalanır. 

Frazeoloji vahidlər üslubi gücləndirmə, kumulyativ vurğu, direktiv məqsədlər, qiymət-

ləndirmə mühakimələri və ümumiləĢdirmələr kimi müxtəlif funksiyaları yerinə yetirərək ün-

siyyətin praqmatik yönümünə təsir göstərir. Bu ifadələr danıĢanın kommunikativ məqsədləri 

və qarĢılıqlı əlaqənin kontekstual tələbləri ilə uyğunlaĢaraq nitqin tonunu, niyyətini və təsirini 

formalaĢdıra bilər. 

Koqnitiv yanaĢmalar təbii dilin iĢlənməsi və saxlanma mexanizmləri ilə uyğun gələn 

öyrənmə üsullarını müdafiə edir. Frazeoloji vahidlərin effektiv mənimsənilməsi yalnız əzbər-

ləməyə əsaslanmaq əvəzinə, bu ifadələri yaradan idrak strukturlarının və metaforik təsvirlərin 

baĢa düĢülməsini nəzərdə tutur. Vizual vəsaitləri, kontekstual öyrənməni və konseptual meta-

foraların tədqiqini özündə birləĢdirən tədris strategiyaları dil öyrənənlərdə sabit ifadələrin mə-

nimsənilməsini və rəvanlığını əhəmiyyətli dərəcədə artıra bilər. 

Ġdrak modelləri daxilində semantik təhlil frazeoloji vahidləri mənanın hərfi söz mənala-

rından çox konseptual əməliyyatlardan əldə edildiyi mürəkkəb strukturlar kimi araĢdırır. Bu 

yanaĢma dil forması və məna arasındakı mürəkkəb qarĢılıqlı əlaqəni üzə çıxararaq, idrak pro-

sesləri vasitəsilə məcazi və məcazi mənaların necə qurulduğunu araĢdırır. Bu semantik struk-

turların baĢa düĢülməsi natiqlərin müxtəlif kommunikativ kontekstlərdə sabit ifadələri necə 

Ģərh etmələri və istifadə etmələri haqqında daha dərin fikirlər verir. 

Ġngilis dilinin frazeologiyasına gəlincə, onun linqvistik bir intizam kimi formalaĢmasından 

danıĢmaq olar ki, buna ingilis dili sahəsində geniĢ frazeoloji tədqiqatlar kömək edir. Hazırda 

frazeoloji tədqiqatlarda mövcud zəngin materialı diskursiv nəzəriyyə və koqnitiv elm kimi müasir 

sahələrin iĢığında nəzərdən keçirməyə imkan verən nəzəri istiqamətlər aktual sayıla bilər. 

Koqnitiv dilçilikdə dil insan təcrübəsinin və düĢüncəsinin əksi kimi qəbul edilir. Koqnitiv 

yanaĢma, mənanın təcrid olunmuĢ linqvistik elementlərdən deyil, qavrayıĢ, konseptuallaĢdırma 

və bədən təcrübələrindən təsirlənən zehni təmsillərimizdən yarandığını irəli sürür [3, s. 4].  

Konseptual metafora nəzəriyyəsi frazeoloji vahidlərin mücərrəd və konkret sahələr ara-

sında konseptual təsvirlər vasitəsilə necə formalaĢdığını baĢa düĢmək üçün əsasdır. Məsələn, 

―a thorn in my side‖ deyimi ağrı bir maneədir metaforasına əsaslanır, burada ağrının fiziki 

təcrübəsi qıcıqlanma və ya narahatlığı konseptuallaĢdırmaq üçün istifadə olunur. 

Koqnitiv dilçilikdə digər mühüm nəzəriyyə Fauconnier və Turner tərəfindən təklif edi-

lən konseptual qarıĢıqlıqdır ki, bu da mənanın müxtəlif psixi fəzalar arasında qarĢılıqlı təsir-

dən yarandığını vurğulayır. ―A storm in a teacup‖ kimi ifadə iki ziddiyyətli zehni məkanın – 

fırtına və çay fincanının qarıĢığıdır və nəticədə kiçik bir məsələnin ĢiĢirdilməsini ifadə edən 

metaforik ifadə yaranır [1, s. 78]. 

Koqnitiv yanaĢmalar linqvistik, koqnitiv və mədəni ölçüləri birləĢdirərək ingilis dilində 

frazeoloji vahidləri baĢa düĢmək üçün hərtərəfli çərçivə təmin edir. Bu yanaĢmalar sabit ifadə-

lərin sadəcə sözlərin ixtiyari birləĢmələri deyil, həm də zehni təsvirlərdə, konseptual metafo-

ralarda və təcrübi əsaslarda necə dərin kök saldığını iĢıqlandırır. Tədqiqatçılar və dil müəllim-

ləri frazeoloji vahidlərin saxlanması, axtarıĢı və iĢlənməsi ilə bağlı idrak mexanizmlərini təd-

qiq etməklə dilin mənimsənilməsi və öyrədilməsi üçün daha effektiv strategiyalar hazırlaya 

bilərlər. Bundan əlavə, bu bölmələrin mədəni və praqmatik funksiyalarını dərk etmək onların 

dil icmaları daxilində nüanslı və səmərəli ünsiyyətin asanlaĢdırılmasındakı rolunu qiymətlən-

dirməmizi artırır. 
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Konstruktiv qrammatika dil biliklərini yalnız fərdi sözləri deyil, frazeoloji ifadələr kimi 

daha böyük struktur vahidlərini də əhatə edən forma və məna birləĢmələrinin məcmusu kimi 

qəbul edir. Bu yanaĢma çərçivəsində frazeoloji vahidlər ümumi istifadə konstruksiyaları kimi 

qəbul edilir, yəni onların Ģərh gücü təkcə tərkib hissələrindən deyil, həm də izlədikləri xüsusi 

nümunələrdən qaynaqlanır. Bu baxıĢ sabit ifadələrdə müĢahidə olunan özünəməxsus mənaları 

və dəyiĢkənliyi izah edir, mənalarının həm dil forması, həm də istifadə konteksti ilə formalaĢ-

dığını qəbul edir. 

Bundan əlavə, koqnitiv dilçiliyin baĢqa bir təməl daĢı olan Təcəssüm olunmuş idrak dili 

fiziki təcrübələrimizlə əlaqələndirir, fiziki qarĢılıqlı əlaqənin mücərrəd anlayıĢlar haqqında 

idrakımıza necə təsir etdiyini vurğulayır [3, s. 25]. Bu nəzəriyyə ―grasp the concept‖ və ya 

―get a grip on things‖ kimi ifadələrin nə üçün anlama və ya nəzarət kimi mücərrəd idrak pro-

seslərini baĢa düĢmək üçün obyektləri tutmaq və ya idarə etmək kimi fiziki hərəkətlərimizə 

əsaslandığını izah etməyə kömək edir [3, s. 132]. 

Koqnitiv yanaĢmalar göstərir ki, frazeoloji vahidlər sadəcə linqvistik qəribəliklər deyil, 

dünyanı necə qavradığımız, kateqoriyalara ayırdığımız və konseptuallaĢdırdığımızla dərindən 

bağlıdır. Konseptual metafora nəzəriyyəsi, Konseptual qarışıqlıq və təcəssüm edilmiş idrak 

kimi idrak nəzəriyyələrinin obyektivindən frazeoloji vahidləri araĢdıraraq, biz bu vahidlərin 

idrak alətləri kimi necə fəaliyyət göstərdiyini daha dərindən dərk edirik, təkcə dili deyil, dün-

yanı düĢünmə və təcrübə tərzimizi əks etdirir. 

ĠĢin elmi nəticəsi: Bütün bu qeyd olunanlardan belə qənaətə gəlmək olar ki, frazeologi-

ya hər bir dilin ən böyük xəzinəsi və daimi dəyəridir. O, güzgü kimi xalqın əmək və mənəvi 

fəaliyyətinin tarixini, çoxəsrlik təcrübəsini, mənəvi dəyərlərini əks etdirir. Frazeologiya bu və 

ya digər insanların hissləri, obrazları, qiymətləndirmələri aləmini əks etdirir, nitq istehsalı mə-

dəniyyəti ilə birbaĢa bağlıdır. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Məqalədə frazeoloji vahidlərin araĢdırılmasına dair fikirlər yer alır 

və bu mövzuya aid olan yanaĢmalar müqayisəli Ģəkildə göstərilmiĢdir. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalədə təqdim olunan mövzu, yəni frazeologiya inkiĢaf 

edən və dəyiĢən bir sistem kimi dilin tükənməz bilik mənbəyidir. O həm müasir dil formasi-

yalarını, həm də ən qədim dil forma və konstruksiyalarını ehtiva edir. Buna görə də ingilis 

xalqının tarixi və mədəniyyəti ilə maraqlananlar üçün frazeologiya dilin ən maraqlı sahələrin-

dən biridir. 
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Cognitive Approaches to Understanding Phraseological units in English 

Summary 

 
Phraseological units in English, including idioms, collocations and fixed expressions, have long been 

considered complex and often difficult for language learners to understand. Traditional linguistic 

approaches have viewed these expressions as arbitrary combinations of words with meanings that must be 
learned separately. However, Cognitive Linguistics offers a new perspective by emphasizing the 

relationship between language and human cognition. Cognitive theories, particularly Conceptual Metaphor 

Theory, Conceptual Blending and Embodied Cognition, offer valuable insights into how phraseological 
units reflect mental processes, cultural experiences and physical interactions with the world. 

Key words: phraseological units, cognitive, idioms, linguistics, cross-cultural linguistics 
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Когнитивные подходы к пониманию фразеологизмов английского языка 

Резюме 

 
Фразеологические единицы в английском языке, включая идиомы, словосочетания и 

устойчивые выражения, долгое время считались сложными и часто трудными для понимания 

изучающими язык. Традиционные лингвистические подходы рассматривали эти выражения как 

произвольные комбинации слов со значениями, которые должны изучаться отдельно. Однако 
когнитивная лингвистика предлагает новую перспективу, подчеркивая связь между языком и 

человеческим познанием. Когнитивные теории, в частности, концептуальная теория метафор, 

концептуальное смешивание и воплощенное познание, предлагают ценные идеи о том, как 
фразеологические единицы отражают ментальные процессы, культурный опыт и физическое 

взаимодействие с миром. 
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БЫТОВЫЕ НЕОЛОГИЗМЫ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Резюме. В научной работе «Бытовые неологизмы в английском языке» подробно рассмотрено 

понятие неологизма. Изучены виды неологизмов – причѐм особое внимание уделено бытовым нео-

логизмам – и способам их образования. Проанализированы скорость перехода неологизмов в дру-
гие лексические группы и причины этого. Изучены бытовые неологизмы в английском языке, ис-

точники их происхождения и сферы употребления. Даны примеры бытовых неологизмов в англий-

ском языке. 

 

Ключевые слова: понятие, классификация, употребление, необходимость, языкознание 

 

Цели и задачи: Рассмотрено определение понятия «неологизм» разными языко-

ведами, приведены различные классификации неологизмов и рассмотрены причины 

перехода неологизмов в другие лексические группы. Изучены виды бытовых неоло-

гизмов. Приведено огромное количество примеров. Также рассмотрены сферы 

употребления бытовых неологизмов.  

Повседневный быт занимает значительное место в жизни каждого человека, 

независимо от возраста, мировоззрения и статуса. Поэтому связанные с бытом лекси-

ческие единицы являются самой употребительной лексической группой. Их первым 

делом осваивают дети, заучивают туристы, запоминают работники торговли и сферы 

услуг. Их количество постоянно возрастает, и они регулярно переходят из одной 

лексической группы в другую. Это неудивительно, ведь человеческий быт очень дина-

мичен. Что-то выходит из употребления, что-то модернизируется, что-то изобретается. 

Слово «неологизм» буквально обозначает «новое слово» (по-гречески «neos» – 

«новый», «logos» – «слово»). Однако, несмотря на то, что его значение кажется очевид-

ным, лингвисты пока не пришли к единому мнению касательно того, как именно сле-

дует трактовать это понятие. Например, Шарль Балли считал главными признаками 

неологизмов «свежесть и необычность». Б. Н. Головин определял неологизмы, как 

слова, возникшие на памяти поколения, которое их применяет [2, c.75]. А знаменитый 

лексиколог и лексикограф Н.З. Котелова и вовсе вывела несколько теорий о неологиз-

мах: структурную, лексикографическую, стилистическую, конкретно-историческую и 

психолингвистическую. Она относила к неологизмам не только недавно образованные 

слова и слова, недавно позаимствованные из других языков, но и слова, ранее исполь-

зовавшиеся в языке, затем ставшие малоупотребительными либо полностью вышедшие 

из употребления, а в наше время вновь вернувшиеся в обиход [3, c. 100]. Если 

классифицировать неологизмы по способу образования, то можно подразделить их на: 

1. Фонологические. Они образуются из сочетания отдельных звуков, при их создании 

часто используются звукоподражательные междометия: «rah-rah» – «широкая короткая 

юбка», «to buzz» – «звонить по телефону» (имитация работы телефонного зуммера).  

2. Семантические. Существующее в языке слово обретает новое значение – одно 

или несколько: «fishing» – новое значение «вид интернет-мошенничества, ставящий 

целью получение доступа к конфиденциальным данным пользователей», «bummer» – 

https://orcid.org/
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«досада, неприятность, разочарование». 3. Синтаксические. Этот вид неологизмов 

распадается на фразеологические и морфологические. 4. Заимствования. Любое заимст-

вованное слово некоторое время пребывает в статусе неологизма, пока либо не 

перейдѐт в другую лексическую группу, либо не выйдет из употребления. Количество 

неологизмов, возникших благодаря заимствованию, всѐ ещѐ достаточно велико: 

«emoji» – «эмодзи, язык смайлов, используемый в социальных сетях, электронных 

сообщениях» (яп.)., «gyro» – «тонкий слой поджаренного мяса на небольшом куске 

хлеба» (греч.), «dolcе vita» – «сладкая жизнь» (итал.) Если же классифицировать неоло-

гизмы по сферам, в которых они употребляются, то можно выделить: 1. Социально-по-

литические. Тут надо уточнить, что многие лингвисты выделяют социальные неоло-

гизмы в отдельную группу, но мне показалось логичным и уместным их объединить, 

так как политика и социальные отношения неразрывно связаны. Самым хрестоматий-

ным примером неологизмов этой группы является «Brexit» – «выход Великобритании 

из ЕС», но есть и другие. «Dog-whistle politics» – «политика собачьего свистка», то есть 

включение в сообщения политической направленности определѐнных слов-шифров, 

имеющих дополнительный смысл для целевой аудитории (та или иная группа 

населения); «omnishambles» – «полная разруха, полнейший хаос, полная запутанность». 

2. Экономические – «Eurogeddon» – «потенциальный финансовый коллапс еврозоны», 

образовано от слов (euro + (arma)geddon). «Cybermediary» – «компания-посредник, 

предоставляющая услуги через интернет». «Quantitative Easing» – букв. «количествен-

ное смягчение», – «монетарная политика, при которой центральный банк покупает или 

берѐт в обеспечение финансовые активы для впрыскивания определѐнного количества 

денег в экономику». 3. Научно-технические. В качестве примера можно привести, 

например, «cloud computing» – «хранение информации на серверах, доступ к которым 

открывается через интернет», «cybercrime» – «киберпреступление», «bio-computer» – 

«компьютер, функционирующий как живой организм или содержащий биологические 

компоненты». Но и другие сферы ненамного отстают: «biocide» – «биологическая 

война, уничтожение всех форм жизни»; «luxon» – «элементарная частица с нулевой 

массой»; «skin tag» – «небольшое доброкачественное разрастание эпидермы». 4. Публи-

цистические. Развитие средств массовой информации тоже не стоит на месте. Так, 

например, за последние годы они всѐ теснее смыкаются с образовательной сферой. Бла-

годаря этому появилось выражение telecourse – «учебная программа по телевидению». 

К публицистическим неологизмам стоит отнести также неологизмы, относящиеся к 

сфере функционирования социальных сетей, так как соцсети за последнее десятилетие 

очень тесно срослись со СМИ, недаром большинство крупных СМИ имеют свои 

страницы в соцсетях. 5. Культурные. Много неологизмов появилось в сфере театра и 

кино. «Theatre of absurd» – «театр абсурда». Этот заимствованный из французского 

языка неологизм обрѐл такую популярность, что его уже можно считать полноценной 

фразеологической единицей английского языка. «Featurette» – «короткометражный 

документальный фильм». Этот жанр кинематографа и, соответственно, обозначающий 

его неологизм, набирают всѐ большую популярность. 6. Спортивные. Спортивная 

сфера традиционно любима англичанами, поэтому совершенно естественно, что она 

постоянно расширяется и модернизируется, что закономерно влечѐт за собой образова-

ние новых слов. Прижилось, например, возникшее в 2009 году слово «footgolf», обозна-

чающее игру, которая объединяет в себе гольф и футбол.  

7. Бытовые неологизмы можно назвать не только наиболее многочисленной, но и 

наиболее сложной для изучения группой неологизмов, поскольку они тесно связаны со 

всемивышеупомянутыми группами и постоянно с ними пересекаются. Вот, например, 

«manny» – «мужчина, который работает няней», «familymoon» – «медовый месяц, в 

который молодожѐны берут детей от предыдущих браков» или «Skype family», то есть 
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семья, в которой кто-то из родителей из-за специфики своей работы регулярно поки-

дает дом и в эти периоды общается с семьѐй по скайпу. Все эти неологизмы возникли 

из-за изменения социальных норм, ломки старых стереотипов или научно-технического 

прогресса. Образование неологизмов с помощью сокращений приобретает всѐ боль-

шую популярность. Этот способ подразделяется на несколько видов: 1. Аббревиатуры. 

Очень популярный вид сокращений. Применяется, как правило, к названиям организа-

ций, социальных групп, научно-техническим терминам, иногда к устойчивым сочета-

ниям. Зачастую отодвигает на второй план полную версию названия. В качестве приме-

ров популярных аббревиатур можно привести YOLO, сокращение от «you only live 

once», LDR, сокращение от «long distance relationship», MTV – «Music Television», ECB 

– «European Central Bank» и др. 2. Акронимы. Очень схожи с аббревиатурами, единст-

венное различие состоит в том, что аббревиатуры обычно произносятся по буквам, а 

акронимы – как полные слова. Популярными акронимами являются, например, MIPS – 

«million instructions per second», BYOD – «bring your own device», NOW – «National 

Organization for Women». 3. Слияния. «Phablet» – «phone» + «tablet» – «смартфон, раз-

мером больше стандартного смартфона, но меньше планшетного компьютера», 

«instafamous» – «Instagram» + «famous» – «человек, пользующийся популярностью в 

сети Инстаграм, инстазнаменитость», Wikipedant – «Wikipedia» + «pedant» – «заядлый 

пользователь Википедии».  

4. Усечения. «Adv» – «advertisement» – «реклама», «zine» – «magazine» – «жур-

нал», «fridge» – «refrigerator» – «холодильник». Неологизм обычно вскоре переходит в 

другую лексическую группу. Какой будет эта группа, зависит от многих факторов. 

Если предмет или явление, которое данный неологизм обозначает, получило широкое 

распространение, то он перейдѐт в группу общеупотребительной лексики. На какой 

срок он в ней останется, опять же зависит от судьбы обозначаемого им предмета или 

явления. Популярнейшее слово «freelancer» является авторским неологизмом, создан-

ным В. Скоттом. Оно впервые было употреблено в романе «Айвенго» и обозначало 

вольного копейщика («freelance» букв. «свободное копьѐ»). «Bluetooth» – «технология 

передачи данных на небольшие расстояния», букв. «синие зубы», получил своѐ назва-

ние в честь датского короля Харальда I Синезубого, объединившего датские племена в 

единое королевство. Пришедшие из хинди слова «carry» и «avatar» не только прижи-

лись в языке, но и превратились в интернационализмы. Однако есть немало неологиз-

мов, быстро перешедших в разряд устаревших слов. Таково, к примеру, слово «pager», 

бывшее общеупотребительным немногим более 40 лет, а сейчас почти вышедшее из 

обихода, так как после 2000 года пейджинговую связь вытеснила мобильная. Такими 

недавно стали слова «pupil», «form», «stewardess», «television». Существуют также нео-

логизмы, изначально не предназначенные для широкого употребления. К ним относя-

тся, например, неологизмы-профессионализмы, т.е. уже упоминавшиеся выше 

«biocide», «luxon», «skin tag», «diastase» и «hioxisol». Может показаться, что бытовые 

неологизмы не требуют серьѐзного изучения и не используются нигде, кроме 

повседневной речи. Но это ошибка. Мы встречаем бытовые неологизмы в книгах и 

фильмах, причѐм как научных, так и художественных, в песнях и пьесах, в газетных 

статьях и выступлениях официальных лиц. Но особенно необходимо это знание 

переводчикам, потому что правильно, точно и выразительно перевести бытовой 

неологизм, если только он не принадлежит к группе неологизмов-интернационализмов 

– задача, сложная даже для опытного переводчика.  

Научные выводы работы. Необходимо интенсивно развивать неологию, как 

можно более скрупулѐзно подсчитывать количество новых лексических единиц, 

классифицировать их, отслеживать источники их происхождения, их сочетаемость с 

другими словами, границы распространения и дальнейшую судьбу. 
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Научная новизна работы. Бытовые неологизмы разных эпох необходимо знать 

культурологам и историкам, стремящимся как можно точнее реконструировать исто-

рическое прошлое Великобритании. Их также внимательно изучают режиссѐры и 

писатели, журналисты и этнографы, телеведущие и искусствоведы. Знание бытовых 

неологизмов необходимо представителям гораздо большего числа профессий, чем это 

может показаться на первый взгляд.  

Практическое значение работы. Неологизмы – один из важнейших лексических 

пластов любого языка. Если он динамично развивается, значит, жив и развивается сам 

язык. В связи с научно-техническим прогрессом, изменениями в политике, экономике, 

общественной жизни, развитием культуры и искусства, преобразованием быта удель-

ный вес неологизмов в общем количестве лексических единиц возрос настолько, что 

возникла необходимость создать новый раздел языкознания – неологию. Это перспек-

тивная и быстро развивающаяся область лингвистики. 
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N.A.Bağırova 

Ġngilis dilində məiĢət neologizmləri 

Xülasə 
 

Məqalədə ―neologizm‖ anlayıĢı araĢdırılmıĢ, sözün neologizm statusu almadan öncə keçdiyi 

mərhələlər öyrənilmiĢ, neologizmlərin müxtəlif təsnifat növləri, müxtəlif növ yeniliyin gətirilməsi və 
yaranma yolları təhlil edilmiĢdir. Ümumilikdə neologizmlərin əmələ gəlmə üsulları, xüsusən morfoloji 

üsullar xüsusilə diqqətlə öyrənilmiĢdir. 

Neologizmlərin baĢqa leksik qruplara keçməsinin səbəbləri göstərilmiĢdir. MəiĢət neolo-

gizmlərinin müxtəlif növləri diqqətlə və hərtərəfli təhlil edilmiĢ və onların istifadə sahələri öyrənilmiĢ-
dir. Yuxarıdakı məqamların hamısı çoxsaylı və müxtəlif nümunələrlə təsvir edilmiĢdir. Neologiyanın 

yaranma səbəbləri, dilçiliyin bu sahəsinin müxtəlif peĢə nümayəndələrinə olan ehtiyacı, onun inkiĢaf 

perspektivləri və istiqamətləri də təhlil edilmiĢdir. 
Key words: anlayış, təsnifat, istifadə, ehtiyac, dilçilik 

 

N.A.Bagirova 

Neologisms in the English Language 

Summary 

 

In this work, the concept of ―neologism‖ was examined, the stages that a word goes through 
before acquiring the status of a neologism were studied. Various types of classifications of neologisms 

were also analyzed, namely: having different types of novelty; by ways to create; by area of use. The 

methods of formation of neologisms in general and morphological methods in particular were studied 
especially carefully. 

The reasons for the transition of neologisms to other lexical groups were considered. Different 

types of everyday neologisms were carefully and thoroughly analyzed and the areas of their use were 
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studied. All of the above points have been illustrated with numerous and varied examples. The reasons 
for the emergence of neology, the need for this branch of linguistics for representatives of various 

professions, the prospects and directions of its development were also analyzed. 

Açar sözlər: concept, classification, use, need, linguistics 
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АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК КАК ЯЗЫК МЕЖДУНАРОДНОГО 

ОБЩЕНИЯ НА ГЛОБАЛЬНОМ УРОВНЕ 

 
Аннотация. Люди, живущие в разных странах мира и принадлежащие к разным эмпирическим 

группам, широко используют английский язык как средство общения. В то же время подавляющее 

большинство людей, использующих английский язык в коммуникативных целях, не являются его 

носителями. Следует также отметить, что преподавание знаний, связанных с британской куль-

турой, является традиционным компонентом преподавания английского языка в Азербайджане. 
Крайне важно, чтобы студенты были знакомы с культурно-связанными символами и обладали 

компетенцией в межкультурной коммуникации. 

 

Ключевые слова: английский, термин, развитие, азербайджанский, интересный 

  

В последнее время в сфере обучения иностранным языкам, и, в частности, англий-

скому языку произошли значительные изменения. В основном изменения происходили 

в двух направлениях. Во-первых, специалисты, занятые в сфере преподавания языков, 

пришли к единогласному решению относительно того, что обучение языку отнюдь не 

должно быть сфокусировано на заучивании тех или иных речевых образцов. Во-вто-

рых, произошли весьма значительные изменения в сфере взаимоотношений между 

участниками учебного процесса, в результате чего произошла коренная переоценка 

ролевых функций учителя. Учитель в условиях современности из человека, передаю-

щего знания и выполняющего контролирующие функции, трансформировался в чело-

века, всемерно содействующего успешному вовлечению обучаемых в процесс изучения 

языка в качестве его участников. При этом основная доля ответственности за резуль-

таты процесса изучения языка возлагается на самих обучаемых. Перемещение фокуса 

обучения от письменной речи к устной, к речевой коммуникации на изучаемом 

иностранном языке, привело к осознанию того, что в мире существует множество 

вариантов английского языка, на котором говорят как носители языка, так и люди, не 

являющиеся его носителями, однако использующие язык в целях коммуникации. 

Осознание вышеперечисленных моментов неизбежно привело к выводу о том, что 

традиционные методы обучения английскому языку ни в коей мере не отвечают целе-

вым установкам коммуникативного обучения. 

Batley E.M. Candelier, G.Hermann – G.Szepe (1993) Language Politics for the 

World of the Twenty-first Century. Report for UNESCO. В журнале отмечает о роли 

английского языка таким образом: «Говоря об исключительной роли английского языка 

в современном мире, следует отметить, что английский язык является основным язы-

ком общения на глобальном уровне. При этом подавляющее большинство людей, 

использующих английский в качестве естественного средства общения, не являются 
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носителями данного языка. В подобной ситуации совершенно правомерно возникает 

вопрос о том, следует ли обучать английскому языку как иностранному, или же в 

современном мире более целесообразны является обучение английскому языку на бо-

лее глобальном уровне. Совершенно очевидно, что в условиях глобализации следует 

сфокусировать основное внимание не на обучении отдельным аспектам языка или 

формировании навыков перевода, а на формировании коммуникативной компетенции 

на изучаемом иностранном языке» [1, c.214]. 

Говоря о роли английского языка на европейском континенте, следует отметить, 

что, согласно языковой политике, принятой в рамках Евросоюза, все языки, являющи-

еся официальными языками стан членов Евросоюза, обладают равными правами. Од-

нако реализация данных прав не представляется возможным, поскольку число людей, 

говорящих на этих языках, и идет ни в какое сравнение с числом людей, использующих 

в качестве Lingua Franca основной язык общения на глобальном уровне, каковым явля-

ется английский язык. В реальной жизни основными языками, используемыми на 

европейском контексте, являются английский и французский языка, которые приняты в 

качестве рабочих языков в рамках Евросоюза. Наибольшее число людей на европей-

ском континенте говорит на английском, немецком и французском языках. 

Однако, подавляющее большинство людей стремится к изучению английского 

языка и овладению им в качестве средства коммуникации. По всей видимости, включе-

ние английского языка в школьные программы продиктовано, в первую очередь, той 

ролью, которой обладает английский язык в глобальном масштабе. 

Следует отметить, что обретение английским языком статуса основного языка 

общения на глобальном уровне, обусловлено, главным образом, той ролью, которая 

принадлежит в современном мире США. 

Byram M. and V.Essarte-S Arries (1991). Investigating Cultural Studies in Foreign 

Language Education: Multilingual Matters. Авторы Бейрам др.пишут: «Английский 

язык является языком промышленности, торговли, авиации, туризма. Возросшая роль 

США привела к тому, что английский язык стал основным языком, используемым на 

дипломатическом уровне, вытеснив с этих позиций французский язык. Вне всякого 

сомнения, учитывая вышеизложенное, английскому языку следует обучать не как 

иностранному языку, а как языку общения на глобальном уровне» [2, c.114-123]. 

Таким образом, основной целью обучения английскому языку в условиях глобализа-

ции должно стать обучение языку в целях общения на интеркультурном уровне. 

Kramsch C. (1993) Context and Culture in Language Teaching. Oxford University 

Press. Автор Крамш об этом отмечает: «Соответственно интеркультурное образова-

ние должно стать неотъемлемой частью подготовки преподавателей английского языка. 

Следует отметить, что данная проблема является чрезвычайно актуальной для наших 

условий обучения, поскольку традиционная система обучения иностранным языкам, в 

том числе английскому языку, никак не предусматривала необходимость обучения 

интеркультурной коммуникации на изучаемом языке. Необходимо внедрение 

интеркультурного компонента в общую систему обучения английскому языку, по-

скольку предполагается, что английский язык будет использоваться студентами, 

изучающими язык в условиях специального вуза, в целях общения как с носителями 

языка, так и людьми, принадлежащими к различным культурам» [3, c.145.]. 

Вне сомнения, введение тех или иных изменений в традиционную систему обуче-

ния языку требует определенного времени, а также определенного уровня 

подготовленности учителей. Однако с сожалением следует отметить, что некоторые 

учителя не работают над повышением своего профессионального уровня. Позитивное 

отношение учителя к языку и культуре, которая ассоциируется с английским языком, 

чрезвычайно важно в контексте обучение языку на глобальном уровне, и самым 
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непосредственным образом влияет на качество и результаты обучения интеркультур-

ной коммуникации.  

Сегодня знание английского языка необходимо людям, занятым в сфере бизнеса и 

торговли. Знание языка может стать весьма важным условием для понимания других 

стан и иных культур. Сегодня достаточно распространенным является убеждение, со-

гласно которому конкурентоспособность той или иной страны самым непосредствен-

ным образом зависит от степени осведомленности ее населения относительно иных 

культур, их умения общаться с другими людьми принадлежащими к другим культурам 

и придерживающимися поведенческого кода, как невербального, так и вербального, в 

значительной степени отличающегося от них собственного. 

Актуальность темы: Вышесказанное подтверждает актуальность данной про-

блемы, проблемы обучения интеркультурному общению на английском языке студен-

тов языкового вуза. 

Вывод: Язык и культура взаимосвязаны, неотделимы друг от друга. Существует 

мнение, согласно которому культура принадлежит людям, говорящим на языке данной 

культуры. В случае с английским языком представляется достаточно сложным 

определение границ, в пределах функционирует данный язык. Представляется 

необходимым определение того, что именно и в каком объеме должен усвоить изучаю-

щий английский язык. Считаем необходимым отметить, что проблема обучения 

интеркультурному общению является актуальной и все еще далекой от разрешения. 

Важность изучение английского языка рассматривается повсеместно как путь к 

ценностям цивилизованного мира. Это ценности представлены не только в виде 

экономических и политических свобод и не только в форме лингвистических и 

культурологических знаний, но также в таких способах организации занятия, которые 

способствовали бы свободному развитию личности и более полной реализации лич-

ностно ориентированного подхода к обучению.  

Качественно новые взаимоотношения Азербайджана с зарубежными странами, 

новые политические и социально-экономические реалии создали благоприятные 

возможности для изучения иностранных языков и наполнили обучение этому предмету 

новым содержанием. 

Овладение английском языком как средством общения предполагает развитие у 

обучаемых коммуникативной компетенции, основу которой составляет коммуникатив-

ные умения, сформированные на базе языковых знаний и навыков, а также 

страноведческих знаний. 

В Азербайджане появился широкий спектр учебных курсов по иностранным язы-

кам, которые проводят большую работу по привлечению, ознакомлению и обучению 

подрастающего поколения культуре, истории, искусству стран Европы, Америки и 

Англии. 

Научная новизна: Немаловажным аргументом явилось и подписание «контракта 

века», что дало возможность увеличению полтока представителей зарубежных компа-

ний в нашу страну. 

Как и во всем, даже в обучении должен быть стимул, интерес и мечта, достижение 

которой должно стать смыслом жизни. 

Практическая значимость. В республике в направлении демократизации и 

гуманизации наряду с позитивными моментами следует отметить и негативные, 

вызвавшие определенные проблемы в частности в обучении английскому языку. 

Обозначим эти проблемы: 

1. Проблема распределения часов на обучение английского языка в общеобразова-

тельной школе. 
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2. Проблема обеспеченности средствами обучения в частности учебниками, сох-

ранения определенной последовательности и преемственности обучения. 

3. Проблема кадрового обеспечения школ учителями английского языка. 
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Ġ.E.Bədəlova, Q.Ə.Ġsmayılova 

Ġngilis dili qlobal səviyyədə beynəlxalq ünsiyyət vasitəsi kimi 

Xülasə 

 

Dünyanın müxtəlif ölkələrində yaĢayan və müxtəlif empirik qruplara aid olan insanlar ingilis di-

lindən ünsiyyət vasitəsi kimi geniĢ miqyasda istifadə edirlər. Eyni zamanda, ingilis dilindən kommunika-
tiv məqsədlərlə istifadə edən insanların böyük əksəriyyətini dil daĢıyıcıları olmayan insanlar təĢkil edir. 

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, Ġngiltərənin mədəniyyətinə aid olan biliklərin öyrədilməsi Azər-

baycanda ingilis dili tədrisinin ənənəvi bir komponentini təĢkil edir. Tələbələrin mədəniyyətlə bağlı 
olan rəmzlərlə tanıĢ olması və mədəniyyətlərarası kommunikasiya baxımından səriĢtəli olması olduqca 

vacibdir.  

Açar sözlər: ingilis dili, termin, inkişaf, Azərbaycan dili, maraqlı 
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English as a Language of International Communication at the Global Level 

Summary 

 

 People living in different countries of the world and belonging to different empirical groups 

widely use English as a means of communication. At the same time, the vast majority of people using 
English for communicative purposes are not native speakers. 

 It should also be noted that teaching knowledge related to British culture is a traditional 

component of English language teaching in Azerbaijan. It is essential that students are familiar with 

culturally related symbols and have competence in intercultural communication. 
Key words: English, term, development, Azerbaijani, interesting 
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К ВОПРОСУ О СУТИ РЕДАКТОРСКОЙ РАБОТЫ НАД ТЕКСТОМ 

 
Резюме. В современных условиях сама суть редакторской работы изменилась, и редактирование 

следует понимать как многообразную творческую литературную работу над текстом. Проблема 

взаимоотношений автора и редактора всегда остается проблемой острой. Пределы редактор-
ского вмешательства в авторский текст определить раз и навсегда для всех случаев невозможно, 

но редактору необходимо знать принципы, которыми он должен руководствоваться. Редактирова-

ние как форма деятельности СМИ и всех печатных учреждений, область общественной и твор-

ческой работы продолжает и по сей день оставаться актуальной. В зависимости от того, для 

какого канала массовой информации – книги, газеты, журнала, радио или телепередачи – предназ-

начен материал, процесс редактирования, его приемы приобретают свои особенности. 
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К 70-80-м годам ХХ века появилось много интересных научно-методических тру-

дов, которые сформировали теорию редактирования, а это в свою очередь закономерно 

повлекло за собой становление редактирования как научной дисциплины [1; 2; 3; 4]. В 

современных условиях сама суть редакторской работы изменилась, и редактирование 

следует понимать как многообразную творческую литературную работу над текстом. 

Редактирование широко пользуется методиками текстологического, лингвистического 

и литературоведческого исследований, сведениями области логики, психологии, логики 

и других гуманитарных дисциплин. Немаловажную роль сыграла в становлении мето-

дики редактирования литературная критика – область деятельности, родственная ему.  

В зависимости от того, для какого канала массовой информации – книги, газеты, 

журнала, радио или телепередачи – предназначен материал, процесс редактирования, 

его приемы приобретают свои особенности. Это становится очевидным, если сравнить, 

например, редакторскую работу в газете и в книжном издательстве. В практике газеты 

близость к событию и читателю, непосредственный контакт с ним, оперативное 

освещение событий и техника работы, коллективный характер работы редакционной 

придают редактированию особый характер. Если в книжном издательстве производст-

венный процесс достаточно долог и редактор имеет возможность вернуться к мате-

риалу, внести в него дополнительные изменения, сотрудник газеты лишен этой воз-

можности. Немалую роль играют при подготовке к опубликованию и жанровые особен-

ности газетных материалов – специфика малого жанра, короткого выступления. Даже 

соображения, казалось бы, технического характера – место, которое занимает материал 

на полосе, то, как он расположен, с чем соседствует, – должны быть учтены при редак-

тировании газетного материала. 

Проблема взаимоотношений автора и редактора всегда остается проблемой 

острой. Пределы редакторского вмешательства в авторский текст определить раз и 

навсегда для всех случаев невозможно, но редактору необходимо знать принципы, 

которыми он должен руководствоваться.  

Редактирование как форма деятельности СМИ и всех печатных учреждений, область 

общественной и творческой работы продолжает и по сей день оставаться актуальной.  
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Сегодня в качестве средства передачи словесной и визуальной информации 

наиболее популярны телевидение и информационные, «тематические» и литературные 

сайты, в которых требование оперативности порой ставит под удар тщательную работу 

над текстом. Но нельзя забывать, что тот текст, который будет представлен обществен-

ности, обретает социальный характер и перестает быть лишь авторским текстом. Так 

как он уже становится продуктом конкретного органа печати и за его содержание и 

оформление несет ответственность весь коллектив этого печатного органа, издательст-

ва и т.д. Поэтому редактирование остается важной частью деятельности СМИ и всех 

печатных учреждений.  

Ведь понятие «редактирование», например, применяется для обозначения работы, 

связанной с уточнением формулировок, положений, решений, обязательств, вообще с 

подготовкой различных документов. Формулировки: «решение надо подредактиро-

вать», «постановление можно принять, по его следует тщательно отредактировать», 

«обязательства должны быть отредактированы» – стали настолько привычными и само 

собой разумеющимися, что без опасения впасть в преувеличение можно утверждать – в 

наше время к редактированию такого рода причастен каждый человек, так или иначе 

связанный с общественной практикой. 

В области печати понятие «редактирование» имеет различные аспекты. 

Редактирование как форма работы получает все большее распространение и в 

связи с быстрым развитием в стране служб научно-технической информации. Инфор-

мационная деятельность сложна и многогранна, она захватывает самые различные 

сферы – от организации умственного труда до создания технических средств для 

осуществления успешного информационного поиска. Однако нельзя не признать, что 

едва ли не главнейшим здесь является подготовка документов, а редактирование 

составляет одно из необходимых звеньев этого процесса. 

Редактирование всегда предполагает критический подход к явлению. Редактор-

ская критика текста непременно имеет конечной целью усовершенствование его, 

практическое устранение имеющихся недостатков, достижение такого результата, при 

котором можно было бы получить максимальный эффект в познавательном, образова-

тельном или воспитательном смысле. Эта важнейшая задача редактирования обязатель-

но предполагает наличие «взгляда со стороны», лишенного субъективных пристрастий. 

Конечно, как и всякий читатель, редактор обладает своими, индивидуальными 

особенностями восприятия, характерными вкусовыми «симпатиями или антипатиями», 

запасом знаний, жизненным опытом и т. п. Все это не может не сказываться на его 

отношении к тексту. Но одной из существенных черт редакторского профессионализма 

является умение отличать объективные критерии от собственных впечатлений. Отсюда 

ясно, что работу писателя, публициста, ученого по улучшению своего произведения, 

совершенствование самим автором подготовленного текста можно лишь условно отне-

сти к области редактирования. 

Работа над авторским текстом для редактора – основной этап, определяющий 

уникальность его литературного труда. Даже при самой широкой трактовке обязанно-

стей редактора, принятой сегодня н практике периодической печати, когда «обяза-

тельны и план, и заказ, и совет, и подсказка, и прямая редакционная помощь автору», 

анализ, оценка н правка текста остаются главной задачей редактора. 

Если раньше текст художественного произведения считался специфическим 

объектом лишь литературоведческого анализа, а объект лингвистики был в большин-

стве случаев ограничен рамками предложения, то теперь литературоведы в поисках 

точных методик все чаще обращаются к лингвистике, а лингвисты распространили 

свои наблюдения на анализ больших, чем предложение, речевых единиц – сверхфразо-

вое единство и текст в целом. Это привело к сближению методик литературоведения и 
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лингвистики. и сделало возможным определение «речевое произведение, иначе текст». 

«Текст – это законченное речевое произведение, сообщение, основными свойствами 

которого являются информативность, целостность, связность, литературная обработан-

ность и закрепленность на каком-либо материальном носителе информации [5, с.17]».  

Анализ теста рассматривается также и в такой научной дисциплине как 

лингвистический анализ текста. Лингвоанализ текста по своей сути, а именно в отноше-

нии предмета анализа близок к литературному редактированию. Обе дисциплины 

рассматривают текст как предмет изучения и анализа. В работе В.Дж.Исазаде находим 

следующую характеристику текста: «Текст представляет собой результат речевой 

деятельности определенной, задуманной автором целью или в соответствии с 

психологической установкой автора. Текст – это сложное речевое целое, в котором все 

единицы (сложные синтаксические целые или микротексты; предложения, слова) свя-

заны между собой общей мыслью и построением. Отдельно взятые существенные при-

знаки этого целого (текстовые категории) образуют коммуникативную систему, в кото-

рой одни категории выполняют основную роль, другие обусловлены ими и дополняют 

речевое произведение, сообщение» [6, с. 14]. Л.В.Щерба отмечал: «текст возникает в 

результате взаимодействия плана выражения и плана содержания». Текст рассматрива-

ется как система, которая «предполагает двух участников – автора и адресата (отпра-

вителя и получателя)» [7]. Знание, основных характеристик текста важно редактору не 

только в плане теории. Пренебрежение ими неизбежно скажется в практической ра-

боте. Упреки в адрес редакторов, которые пропустили в тексте какие-либо погрешно-

сти или неудачно выправили его, нередко подменяют оценку текста в целом перечнем 

частных промахов, и при этом не учитывается, что текст – «связное речевое высказы-

вание с характерным для него стойким «смысловым единством». Цельность текста – 

его характеристика как смыслового единства – определяется при анализе всего текста. 

«Она не соотносится непосредственно с лингвистическими единицами и имеет 

психолингвистическую структуру» [8, с. 64]. Будучи психологической характеристикой 

текста, цельность требует как сохранения смыслового тождества при переходе от одной 

степени компрессии речевого высказывания к другой, более глубокой, так и устойчиво-

сти по отношению к побочным посторонним влияниям. Практический вывод для редак-

тора из этих наблюдений психологов очевиден. 

Чтобы понять текст, недостаточно понять значение изолированной фразы; каждая 

фраза включает в себя значение предыдущей. Любому, даже незначительному, измене-

нию текста должны предшествовать анализ, идущий от связей внешних к связям 

глубинным, уяснение и уточнение их смысла. «На поверхностном уровне текста связан-

ность осуществляется с помощью синтагматики слов, предложений, абзацев, и др. 

текстовых фрагментов. На уровне грамматики связность обеспечивается в рамках 

подчинительной связи – грамматического согласования и грамматической зависимости. 

На лексико-семантическом уровне внутритекстовые связи выражаются в существова-

нии повторяющихся компонентов, обусловленных концептуальностью текста, передаю-

щей авторский замысел» [6, с.17].  

Установлено, что простая запись устной речи еще не обладает свойствами текста. 

Текст – всегда организованная речь, продукт письменного варианта языка. Это речь 

построенная, обработанная. На этом объективном качестве текста основывается редак-

ционная обработка рукописи как явление закономерное, необходимое, обусловленное 

природой коммуникации «автор – читатель». Именно работа над изложением составл-

яет неповторимую особенность редакторской профессии. 

Две формы речи – письменная и устная – располагают разными средствами для 

того, чтобы облегчить адресату путь к ее пониманию. Письменная речь не может пере-

дать ни мимику, ни жест автора. Читатель не слышит его интонацию, не фиксирует 
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пауз, не связывает так непосредственно, как при слушании устной речи, высказывание с 

его психологическим и социальным контекстом. Вывод о том, что абзацные отступы и 

шрифтовые выделения лишь частично выполняют эту задачу и письменная речь 

восполняет их недостаточность другими средствами, в целом правомерен. Однако 

возможности материальной формы текста далеко не так ограничены, как принято 

считать, скорее они мало изучены и учитываются не всегда. В частности, понимание 

отличий письменной речи от устной должно предостеречь как от рекомендаций макси-

мально использовать приемы риторики, организующие устную речь, так и от попытки 

механически перенести их в публицистический текст. 

Основные выводы: Редактирование имеет теоретические и практические основы. 

Комплексное изучение этих основ обеспечивает всесторонний охват проблем редактиро-

вания.  

Научная новизна статьи: В статье рассмотрены пути совершенствования редак-

торской работы в современный период. 

Прикладная значимость статьи: Материалы статьи могут быть использованы 

при разработке материалов по соотвествующей теме, а также использовать. 
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D.F.Hümbətova 

Mətn üzərində redaktor iĢinin məğzinə dair 

Xülasə 

 
Müasir Ģəraitdə redaksiya iĢinin mahiyyəti dəyiĢib və redaktə mətn üzərində çoxĢaxəli yaradıcı-

lıq iĢi kimi baĢa düĢülməlidir. Müəllif və redaktor münasibətləri problemi həmiĢə aktual problem ola-

raq qalır. Müəllif mətninə redaktor müdaxiləsinin sərhədlərini bütün hallarda birmənalı müəyyən et-
mək mümkün deyil, lakin redaktor onu rəhbər tutmalı olan prinsipləri bilməlidir. Kütləvi informasiya 

vasitələrinin və bütün çap müəssisələrinin fəaliyyət forması kimi sosial və yaradıcı iĢ sahəsi kimi re-

daktə bu gün də aktuallığını qoruyub saxlayır. Materialın hansı media kanalı – kitab, qəzet, jurnal, 
radio və ya televiziya proqramı üçün nəzərdə tutulmasından asılı olaraq redaktə prosesi və onun texni-

kası özünəməxsus xüsusiyyətlər qazanır. 

Açar sözlər: redaktə, ədəbi redaktə, mətn, redaktor, düzəliş 

 

D.F.Humbatova 

On the Essence of the Editor's Work on the Text 

Summary 
 

In modern conditions, the essence of the editorial work has changed, and editing should be 

understood as a multifaceted creative work on the text.The problem of the author-editor relationship 
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always remains an urgent problem. It is impossible to unambiguously determine the boundaries of the 
editor's intervention in the author's text in all cases, but the editor must know the principles that should 

guide him. Editing, as a form of activity of the mass media and all printing enterprises, as a social and 

creative field of work, remains relevant today. Depending on which media channel the material is 

intended for – a book, newspaper, magazine, radio or television program, the editing process and its 
technique acquire their own characteristics. 

Key words: editing, literary editing, text, editor, correction 
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ОСНОВНЫЕ ТИПОЛОГИЧЕСКИЕ РАЗЛИЧИЯ МОРФОЛОГИЧЕСКОЙ 

СТРУКТУРЫ РОДНОГО И ИЗУЧАЕМОГО ЯЗЫКОВ 

 
Резюме. В статье “Oсновные типологические различия морфологической структуры родного 

и изучаемого языков” автор провел исследование по изучению морфологической структуры слов 

в процессе изучения современного английского языка. В этой статье автор описал какие морфо-
логические структуры есть в слове. Например: 1) простые слова; 2) сложные слова; 3) слова сос-

тоящие из одного корня и не меняющие своего значения; 4) слова, составленные с различными до-

полнениями к производным; 5) слова, образованные с помощью различных суффиксов; 6) аффиксы, 

изменяющие форму слова; 7) аббревиатуры (скрашенные).  

Морфема – это маленькая часть слова. Морфема – имеет самостоятельное значение. Морфему 

можно считать только корнем. Само слово нельзя считать морфемой. Аффиксы делятся на пре-

фиксы и суффиксы. Оба: и префиксы и суффиксы могут изменить значение слова.  
 

Ключевые слова: суффикс, префикс, акцент, структура, разделять, корень 

 

Уже в глубокой древности люди, говорившие на том или другом языке, замечали, 

что слова, которыми они пользовались, вели себя в речи по-разному. Одни слова могли 

называть только предметы, явления, другие – действия, процессы, состояния, третьи – 

качества и свойства предметов. При этом слова, называвшие только предметы, измен-

ялись по одному: они склонялись по падежам, изменялись по числам, различались по 

грамматическому роду; слова, обозначавшие действия, процессы и состояния, спряга-

лись по лицам, изменялись по временам и т.д.; слова, называвшие качество и свойство, 

имели способность принимать ту же форму, что и названия предметов, т.е. уподобл-

яться в роде, числе и падеже. Эти наблюдения привели древних грамматистов к выде-

лению еще до нашей эры двух отчетливо выраженных разрядов слов и глагола. Аристо-

тель (322 г. до н.э.) выделял три части речи: имена, глаголы и союзы.  

Классификация частей речи была позднее разработана представителем александ-

рийской школы грамматики Аристархом Самофракийским (ок. 217-145 гг. до н.э.), ко-

торый, положив в основу своей классификации морфологический и семантический при-

нципы, предложил классификацию частей речи, включающую 8 частей речи: имена, 

глаголы, причастия, артикли, местоимения, предлоги, наречия и союзы. Эта восьмич-

ленная классификация вполне соответствовала структурным признакам греческого 

языка эллинистической эпохи. Однако современные индоевропейские языки, 

проделавшие большую эволюцию в своей структуре в течение своего длительного 

исторического развития, приобрели новые признаки и утратили старые, вследствие 

чего система частей речи, разработанная александрийскими греками, перестала 

соответствовать реальной структуре современных языков. Это несоответствие еще 

больше увеличилось в связи с привлечением к типологическому сопоставлению 

иноструктурных языков. 

 1. Критерии, необходимые и достаточные для сопоставления частей речи в 

типологическом плане  

Как известно, части речи представляют собой большие группировки, или, точнее, 

классы слов, по которым распределяются бытующие в данном языке слова. Естествен-
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но, что в них должны получить свое отражение обе обязательно существующие в языке 

его стороны, а именно звуковое оформление и содержание, т.е. значение. Отсюда для 

характеристики слова вытекают два критерия, выделенные еще в древности – семан-

тический и формальный, или морфологический. прилагательных и т.д. Этот критерий, 

как уже отмечалось, установлен очень давно и служит одним из дифференциальных 

признаков выделения частей речи в различных языках, например, отделяет предметные 

слова – существительные от качественных слов – прилагательных. Морфологический 

критерий, восходящий, так же как и предыдущий, к далеким временам классической 

древности, используется для отнесения данного слова к определенному разряду слов на 

основании его морфологических признаков. Так, например, наличие парадигмы склоне-

ния или спряжения свидетельствует о том, что слово, имеющее парадигму склонения, 

должно быть отнесено к существительным; слово же, имеющее парадигму спряжения, 

относится к глаголу. Таким образом, мы видим, что семантический признак согласуется 

с морфологическим, свидетельствуя тем самым о возможности выделения лексико-

грамматического разряда слов, называемого частью речи. Кроме этих основных 

свойств слова, значения и формы, слово характеризуется способностью функциониро-

вания в речи в качестве члена предложения. Как показывает наблюдение, не каждое 

слово в языке может выполнять тождественные функции в предложении. Эту функцию 

они предоставляют сказуемому, обычно выраженному глаголом. Основной же функ-

цией существительных в предложении является функция подлежащего и дополнения, 

прямого или косвенного. Все это говорит за то, что третьим критерием определения 

части речи следует считать функции слова в предложении. 'Анализ различных разрядов 

слов в разных языках показывает, что не все слова могут грамматически сочетаться 

друг с другом. Хотя наречие по своим показателям является как раз той частью речи, 

которая легко сочетается с глаголом, являясь признаком действия, тем не менее встре-

чаются такие сочетания, в которых сочетание глагола с наречием оказывается невоз-

можным; например, англ. to sleep quickly быстро спать или to eat profoundly основатель-

но есть, глагол to run хорошо сочетается с наречием quickly, но совершенно не соче-

тается с наречием very и т.д. Число примеров, показывающих невозможность сочетания 

не только отдельных слов, но даже целых рязрядов слов, как, например, глаголов со-

стояния с наречиями образа действия, свидетельствует о важности критерия сочетаемо-

сти для отнесения слова к определенной части речи. Поэтому в качестве четвертого 

критерия определения части речи мы считаем возможным предложить критерий соче-

таемости. В каждом языке существует своя собственная, а потому обладающая своими 

особенностями словообразовательная парадигма. Так, в русском языке словообразова-

тельные морфемы -ник, -ница, -тель являются словообразовательными морфемами 

только существительных: ученик, колхозница, строитель. Присоединение этих морфем 

к другим основам для образования другой части речи оказывается невозможным. B ре-

зультате приведенных выше соображений мы можем сформулировать те критерии, ко-

торые дают нам возможность вполне объективно выделить части речи в любом языке. 

Эти критерии следующие: 1) семантический критерий – отнесение данного слова к ши-

рокой понятийной категории; 2) морфологический критерий – выделение группы слов 

по их способности присоединять определенные словоизменительные морфемы, в кото-

рых реализуются характерные для данного разряда слов грамматические категории; 3) 

синтаксический критерий, указывающий на функционирование данного слова в рече-

вой цепи; 4) критерий сочетаемости, указывающий на способность слова данной части 

речи сочетаться со словами другой части речи; 5) словообразовательный критерий – 

способность слов данной части речи образовывать новые слова по определенной, свой-

ственной только данной части речи словообразовательной модели. Как можно видеть, 

части речи имеют для типологического сопоставления весьма важное значение, так как, 
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будучи теми основными разрядами слов, на которые распадается словарный состав лю-

бого языка, они естественно отражают главные типологические структуры соответ-

ствующего языка. Анализ состава частей речи в ряде языков нашей страны выявил не-

которые существенные различия. Так, в английском, немецком и французском языках в 

особую часть речи выделяется артикль. Отсутствие в изучаемом языке какой-нибудь 

части речи по сравнению с родным языком учащихся свидетельствует о наличии в этом 

языке иной типологии его структуры. Для изучающего же этот язык это служит источ-

ником дополнительных трудностей, которые ему придется преодолевать. Так, отсут-

ствие части речи «артикль» в русском и ряде других языков является постоянным ис-

точником ошибок учащихся и, в силу этого, составляет предмет особой заботы и спе-

циальных методических разработок специалистов-методистов. Послелог определяется 

как «неизменяемая часть речи, которая выражает отношения между предметами и 

управляет каким-либо падежом имен» [27, с. 120]. Наличие послелогов в составе частей 

речи изучаемого языка и их отсутствие в родном языке учащихся и вызванные этим 

обстоятельством трудности учебного процесса неоднократно отмечались в литературе. 

Однако даже и в тех случаях, когда части речи по своему составу совпадают в родном и 

изучаемом языках, мы зачастую являемся свидетелями значительных различий между 

грамматическими категориями и средствами их выражения в обоих языках, например, 

имя существительное в русском, украинском, белорусском и латышском языках харак-

теризуется наличием трех грамматических категорий: 1) категории грамматического 

рода, представленной словами мужского, женского и среднего рода, имеющими соот-

ветствующее морфологическое оформление; 2) категории числа, представленной двумя 

числами — единственным и множественным и 3) категории падежа, представленной 

парадигмой склонения в составе 6 падежей в русском и украинском языках. В отличие 

от вышеназванных языков, имя существительное в таджикском языке характеризуется 

наличием трех грамматических категорий: 1) категории числа, представленной двумя 

формами числа – единственного и множественного; 2) категории детерминативности 

(определенности – неопределенности), представленной артиклем в препозиции в ан-

глийском и постпозитивной морфемой -е в таджикском языке; 3) категории принад-

лежности, выражаемой в таджикском языке аффиксами принадлежности. Имя прилага-

тельное в русском, украинском, белорусском и литовском языках характеризуется со-

гласованием с существительным в роде, числе и падеже, а также категорией степеней 

качества. В противоположность перечисленным выше языкам имя прилагательное в 

английском, таджикском, армянском и всех тюркских языках не имеет согласования с 

существительным, а только примыкает к нему, что следует рассматривать как харак-

терную типологическую черту этой группы языков. Не останавливаясь за недостатком 

места на характеристике остальных частей речи, мы перейдем к более подробному раз-

бору грамматических категорий как более отчетливо характеризующих типологические 

черты структуры родного и изучаемого языков. 

2. Типология грамматических категорий в родном и изучаемом языках 

 Категория падежа 
 Среди различных грамматических категорий, характеризующих несколько частей 

речи, категория падежа занимает достаточно важное место. Под категорией падежа 

обычно понимается грамматическая категория, представляющая собой единство значе-

ния отношения обозначаемого предмета к другим предметам, действиям, признакам и 

средств его материального выражения. Реальной формой выражения категории падежа 

служит падежная форма, или форма падежа, представляющая собой морфему или мор-

фемы, состоящие из твердо зафиксированного звукоряда, которые вместе с корневой 

морфемой образуют словоформу, передающую определенное содержание. Совокуп-
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ность падежных форм, представленных в системе изменений, образует парадигму 

склонения данного слова.  

 В качественном отношении падежи также отличаются один от другого: наряду с 

падежами грамматическими, передающими определенные чисто грамматические от-

ношения принадлежности, объекта и т.д., существуют в ряде языков падежи простран-

ственные, выражающие местонахождение предмета в чем-либо, на поверхности чего-

либо, объект движения к чему-либо или удаления от чего-либо. Анализ сопоставляе-

мых языков позволил разбить их с точки зрения категории падежа на три типологиче-

ские группы. 

Все это приводит к тому досадному явлению, что учащиеся – носители языков 

этого типа, как правило, опускают предлоги в своей речи – трудность, которую необхо-

димо преодолеть, например, преподавателям английского или французского языка. 

Приведенная выше типологическая таблица падежей в различных языках нашей страны 

дает возможность заранее предсказать, какие учащиеся будут пропускать предлоги, а 

какие из них будут употреблять предлоги, но не те, которые нужны в данном речевом 

образовании. Рассматривая значение каждого отдельного падежа как отдельной грам-

матической категории, мы можем установить, что оно имеет комплексный характер и 

складывается из ряда более мелких с означений, которые далее не могут быть разло-

жены. Так, в качестве одного из таких с значений можно назвать предметность, по-

скольку категория падежа свойственна именам существительным, обозначающим 

предметы и явления действительности. Другим с означением является принадлежность 

существительного к определенному грамматическому роду – мужскому, женскому или 

среднему в тех языках, где категория грамматического рода представлена. Третьим с 

означением может быть значение числа – единственного или множественного. Четвер-

тым с значением следует назвать одушевленность или неодушевленность, получающую 

свое выражение теми или иными средствами, и т.д. Все эти с значения мы вслед за 

Е.И.Шендельс называем семами. Итак, под понятием «сема» мы подразумеваем мини-

мальный, далее не делимый элемент грамматического значения . 

Научные выводы работы: Обобщив анализ, можем отметить, что сопоставляе-

мых языков позволил разбить их с точки зрения категории падежа на три типологиче-

ские группы. Все это приводит к тому явлению, что учащиеся – носители языков этого 

типа, как правило, опускают предлоги в своей речи – трудность, которую необходимо 

преодолеть преподавателям английского языка. 

Научная новизна работы: Новые условия контактирования народов предъявляет 

новые подходы к решению насущных и сложных проблем в изучение языков. B резуль-

тате приведенных выше соображений мы можем сформулировать критерии, которые 

дают нам возможность вполне объективно выделить и части речи и морфологической 

структуры слов в любом языке.  

Практическое значение работы: Результаты работы могут служить образцом 

исследование по изучению морфологической структуры слов процессе изучения со-

временного английского языка. Также исследование по данной теме могут быть ис-

пользованы на практических занятиях по лексике английского языка. 
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Xülasə 

 

Müəllif “Doğma ana dili və öyrənici dillərin morfoloji quruluşunda əsas tipoloji fərqliliklər” 

məqaləsində müasir ingilis dilinin öyrənilməsi prosesində sözün morfoloji tərkibinin tədqiq edilməsinə 
aid araĢdırma etmiĢdir. Bu məqalədə müəllif sözün morfoloji tərkibinin neçə bölgüdən ibarət olduğunu 

təsvir etmiĢdir: 1) sadə sözlər; 2) mürəkkəb sözlər; 3) bir kökdən ibarət olub mənaca heç dəyiĢməyən 

sözlər; 4) törəmə, ya kökə əlavələr etməklə yaranan sözlər; 5) müxtəlif Ģəkilçilərin köməyi ilə yaranan 
sözlər; 6) sözün formasını dəyiĢən affikslər; 7) abreviaturlar.  

Məqalədə morfem məfhumu araĢdırılır. Morfem – sözün balaca bir hissəciyidir. Morfem – müs-

təqil məna daĢıyır. Morfem yalnız sözün kökü hesab edilə bilər. Sözönü isə morfem hesab edilə bil-
məz. Affikslərə gəldikdə isə onları iki hissəyə bölmək olar: prefikslər və suffikslər. Bunların hər ikisi 

sözün mənasını dəyiĢdirə bilir.  

Açar sözlər: şəkilçilər, ön şəkilçilər, şivə, ləhcə, quruluş, bölmək, ayırmaq, kök 

 

I.I.Ganbarova  

 Main Typological Differences in the Morphological Structure  

of the Native and Study Languages 

Summary 

 

In the article “Main typological differences in the morphological structure of the native and 

study languages” the author conducted research on the study of the Morphological structure of words 
in the process of learning Modern English. In this article, the author describes the morphological 

structure of the word. They are: 1) simple words; 2) compound words; 3) words that consist of the 

same root and never change their meaning; 4) words that are obscured by various additions to the 
derivative; 5) words formed with the help of various suffices; 6) affixes that change the form of the 

word; 7) abbreviations.  

A morpheme is a small part of a word. A morpheme has an independent meaning. A morpheme 
can be considered the root of the word. The word itself cannot be considered a morpheme. Affixes are 

divided into prefixes and suffixes. Both – prefixes and suffixes can change the meaning of the word.  

Key words: suffix, prefix, accent, structure, participate, separate, base 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 

РУССКОГО ЯЗЫКА 

   
Резюме. Статья посвящена одной из наиболее актуальных проблем современной лингвистики, 

анализу лингвокультурологических аспектов фразеологизмов русского языка. Автор отмечает, что 

фразеология русского языка является отражением национальной специфики и самобытности 

народа, его уклада жизни, традиций и обычаев, особенностей мировосприятия и народной 

мудрости. В фразеологии запечатлен богатый исторический опыт народа, отражены представ-
ления, связанные с его трудовой деятельностью, бытом, культурой. Именно поэтому фразеология 

представляет собой один из наиболее сложных для усвоения уровней русского языка. 
 

Ключевые слова: фразеология, фразеологизм, особенности, язык, словосочетание 

 

Как известно, слово является творцом всей мировой культуры. Все знания, кото-

рые достигнуты человеком были связаны в той или иной степени с природой и обще-

ством. Вся картина мира отражается в языковом многообразии народа. С развитием че-

ловеческого общества закономерно и развитие языка. Так как именно язык фиксирует, 

закрепляет различные взаимоотношения в обществе (экономические, производствен-

ные, социальные), отражает своеобразное развитие науки и культуры, а также обще-

ственно-политической жизни страны. С помощью языка народ выражает себя полно-

стью и многосторонне. Все, что достигнуто народом в быте и в его понятиях, и все, что 

народ хранить в своей памяти, выражено и накладывает свой отпечаток в языке. В 

своем жизненном и историческом применении язык всегда являлся орудием и провод-

ником потребностей для образования народа. Язык сам по себе переходит от поколения 

к поколению, веками он хранится народом. Вековая история народа отражается в 

языке, а знакомство с фразеологией языка позволяет нам глубже понять историю дан-

ного народа, его менталитет.  

Как отмечает известный лингвист В.А.Маслова, в последнее время усилился интерес 

к рассмотрению фразеологического состава языка с точки зрения новой науки – лингво-

культурологии, которая определяется «как отрасль лингвистики, исследующая проявления 

культуры народа, отраженные и закрепленные в каждом языке» [2, c.9]. 

Лингвокультурология как одно из современных направлений лингвистики воз-

никла в результате смены научной парадигмы в конце XX века. В основе лингвокуль-

турологии как науки лежит ключевое понятие «языковая картина мира», которое 

понимается лингвистами как отражение национального миропонимания и 

мировидения.  

Цели и задачи: Именно лингвокультурология сделала возможным рассмотрение 

фразеологии с точки зрения отражения в ней языковой картины мира. Основной целью 

нашего исследования является анализ лигвокультурологического аспекта фразеологи-

ческих единиц русского языка. Языковая картина мира является одним из способов 

структурирования знаний об объективной действительности. Под термином «языковая 

картина мира» учеными понимается выраженная с помощью различных языковых 
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средств, системно упорядоченная, социально значимая модель знаков, содержащая ин-

формацию об окружающем мире.  

Языковая картина мира тесно связана с проблемой языка и мышления. Языковая 

картина мира – это вербально выраженный результат духовной активности человека 

как общественного существа. Она меняется с развитием самого человека и его пред-

ставлений о мире в ходе всемирного исторического процесса. В связи с этим фразеоло-

гия, как фрагмент языковой картины мира, выражает материальную и духовную куль-

туру народа. Исследователями не раз отмечалась национальная уникальность фразео-

логизмов в языковой картине мира того или иного народа, отражение в них элементов 

национального менталитета. Различие фразеологических единиц разных народов опре-

деляется религией и историей, обычаями и традициями, природными условиями и цен-

ностными системами конкретного народа.  

Национальное своеобразие мировосприятия той или иной этнокультурной общно-

сти коренится в образе жизни и психологии народа, отраженных в языке семантической 

структурой языковых знаков. Например, для русских обязательным продуктом является 

хлеб, и поэтому в России большое разнообразие хлебобулочных изделий. Такое нацио-

нальное своеобразие в еде нашло свое отражение и во фразеологии. Русские говорят: 

«Хлеб всему голова; не лошадь ведет, а хлеб; хлеб да живот – и без денег живет». По 

мнению Н.М.Шанского, предметом фразеологии являются фразеологические единицы, 

т.е. «устойчивые, воспроизводимые в готовом виде сочетания слов, существующие в 

языке в виде целостных по своему значению и устойчивых в своем составе и структуре 

образований» [4, c.26]; «образные выражения, устойчиво воспроизводимые в речи, вы-

полняющие, как и слова, номинативную функцию в языке» [4, c.3].  

Фразеологические единицы хранят и транслируют из поколения в поколение зна-

ния о выработанной в обществе системе обычаев, традиций, законов и обыденных 

представлений о мире. Все это позволяет ученым говорить о фразеологических едини-

цах как средствах вербализации тех или иных концептов – ментальных образований, 

обобщенно-целостных мыслительных единиц, кодирующих в самых разных конфигу-

рациях культурно значимые смыслы [1, c.225-226].  

Фразеологизмы довольно часто употребляются в нашей повседневной речи, они 

привычны и удобны. Фразеологизмы обладают уникальной способностью – формиро-

вать самостоятельные высказывания, заменяя собой содержание целого предложения. 

Например, назидание «ты должен соблюдать необходимые нормы поведения для под-

держания собственного достоинства и репутации» можно заменить коротким – «держи 

марку!». Вместе с тем, далеко не все фразеологизмы кратки. Например, фразеологизм 

«Становиться на задние лапки» употребляется в значении «прислуживаться». Однако, 

фразеологизм эмоциональнее, следовательно, содержательнее: употребляя фразеоло-

гизм, говорящий, помимо прочего, еще и раскрывает свое личное отношение к собы-

тию, предмету или собеседнику, что является одной из главных особенностей фразео-

логических единиц.  

Многие фразеологические обороты, как уже было отмечено, не только называют 

то или иное явление объективной действительности, но и указывают на определенное 

отношение говорящего к этому явлению. Причем выражение отношения может ка-

саться как ситуации в целом, так и отдельного фрагмента высказывания. «Фразеоло-

гизмы ... рождаются в языке не для того, чтобы называть какие-либо появившиеся 

предметы и явления, а для того, чтобы через образное представление характеризовать 

уже названное словом понятие, характеризовать его, выражая отношение к нему, 

оценку его с точки зрения той социальной среды, в речи которой употребляется данная 

фразеология. То есть фразеологизмы удовлетворяют потребность носителей языка в 

выразительности» [3, c.81]. 
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 Кроме того, большинство фразеологизмов функционирует в русском языке в ка-

честве образных синонимов слов, обладающих какой-либо экспрессивно-стилистиче-

ской окраской и способных передавать оценочную характеристику какого-либо явле-

ния или человека. Это может быть как положительная оценка – симпатия, одобрение, 

ирония («не житье, а просто рай» – жить в полном достатке), так и негативная – прене-

брежение, нетерпение и даже неприязнь («остаться на бобах» – остаться ни с чем, при 

пиковом интересе). 

Фразеологизмы относятся к наиболее сложной в семантическом плане группе 

языковых единиц. Одна из характерных особенностей фразеологизмов заключается в 

том, что в большинстве случаев общий смысл этих образных выражений невозможно 

понять, исходя из простой суммы значений составляющих их компонентов. Так, 

например, всем известное выражение «собака на сене» подразумевает позицию чело-

века «ни себе, ни людям», а не то, что животное из рода хищных млекопитающих се-

мейства псовых лежит или сидит на траве, скошенной и высушенной для корма скоту. 

Это объясняет тот факт, что зачастую фразеологизмы оказываются непонятыми и по-

этому воспринимаются буквально.  

Чаще всего, буквальное восприятие фразеологических единиц связано с недоста-

точностью у говорящего (или слушающего) необходимых фоновых, контекстуальных 

знаний. Подобные знания – это всегда результат существования в определенной среде, 

принадлежности к ней, т.е. фоновые знания- это социокультурные сведения, которые 

характерны лишь для определенной нации или национальности, освоенные массой их 

представителей и отраженные в языке данной национальной общности. Именно по-

этому фразеологизмы, являясь отражением национальной культуры, представляют 

определенную сложность при переводе их на другой язык. Даже если фразеологизмы в 

разных языках оказываются сходными в смысловом плане, они могут иметь различную 

экспрессивно-стилистическую окраску, различную образную основу и выполнять раз-

ную оценочную функцию. 

В связи с тем, что за последние десять лет значимость фразеологизмов в совре-

менной речи (устной и письменной) в целом чрезвычайно возрастает, фразеологиче-

ские единицы, отражая стереотипы культурно-национального мировидения, оказыва-

ются обязательной частью того культурного минимума, который необходим для адек-

ватной коммуникации на русском языке. Употребление фразеологизмов оживляет об-

щение, делает речь более яркой, эмоциональной, разнообразной и выразительной, 

наделяя ее убедительностью, красочностью, метафоричностью и образностью. 

Как отмечалось выше, возникновение фразеологии как лингвистической дисци-

плины в русской науке относится к 40-м годам XX столетия и неразрывно связано с 

именем B. В. Виноградова. До В.В.Виноградова среди специальных работ по русской 

фразеологии можно назвать лишь статьи И.Вульфиус и исследования С.И.Абакумова. 

Однако статьи названных авторов несмотря на отдельные интересные и важные наблю-

дения и сделанные правильные выводы носили скорее образовательно-методический 

чем научно-исследовательский характер.  

Научные выводы работы: Обобщив анализ, можем отметить, что слова и фра-

зеологизмы служат базовым материалом при создании высказываний и формировании 

их смыслов. Слова, фразеологизмы и другие типы устойчивых номинативных сочета-

ний (составные термины, составные наименования, названия) образуют в целом лек-

сико-фразеологический уровень языка. 

Научная новизна работы: Новые условия контактирования народов предъявляет 

новые подходы к решению таких насущных и сложных проблем, как комплексный 

сравнительно-сопоставительный анализ фразеологизмов русского языка с точки зрения 

лингвокультурологических аспектов. 
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Практическое значение работы: Результаты работы могут служить образцом 

лексикографической разработки фразеологизмов в различных словарях фразеологизмов 

русского языка. Исследования по данной теме могут быть использованы на прак-

тических занятиях по лексике русского языка. 
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N.Ə.Kərimova 

Rus dilinin frazeoloji vahidlərinin linqvokulturoloji aspektləri 

Xülasə 

 

Məqalə müasir dilçiliyin ən aktual problemlərindən birinə – rus dilinin frazeoloji vahidlərinin 
linqvokulturoloji aspektlərinin təhlilinə həsr edilmiĢdir. Müəllif qeyd edir ki, rus dilinin frazeologiyası 

xalqın milli xüsusiyyətlərini və kimliyini, həyat tərzini, adət və ənənələrini, dünyagörüĢünün xüsusiy-

yətlərini və xalq müdrikliyini əks etdirir. Frazeologiya xalqın zəngin tarixi təcrübəsini özündə cəmləĢ-

dirir, onun əmək fəaliyyəti, məiĢəti, mədəniyyəti ilə bağlı təsəvvürləri əks etdirir. Məhz bu baxımdan, 
frazeologiya rus dilinin mənimsənilməsi üçün ən çətin səviyyələrdən biridir. 

Açar sözlər: frazeologiya, frazeologizm, xüsusiyyətlər, dil, söz birləşməsi 

   
N.A.Kerimova 

Linguistic and cultural aspects of phraseological units of the Russian language 

Summary 

 
The article is devoted to one of the most pressing problems of modern linguistics, the analysis of 

linguistic and cultural aspects of phraseological units of the Russian language. The author notes that the 

phraseology of the Russian language is a reflection of the national specifics and identity of the people, their 
way of life, traditions and customs, peculiarities of world perception and folk wisdom. The phraseology 

captures the rich historical experience of the people, reflects ideas related to their work, lifestyle, and 

culture. That is why phraseology is one of the most difficult levels of the Russian language to master. 
Key words: phraseology, phraseological unit, peculiarities, language, phrase  
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СЛОВО КАК БАЗОВАЯ ЕДИНИЦА ЯЗЫКА И ОСОБЕННОСТИ 

 ЛЕКСИЧЕСКОЙ СЕМАНТИКИ 

  
Резюме. Предметом данного исследования является слово как базовая единица языка и особен-

ности его лексической семантики. В данной статье резюмируются представления о слове у 

исследователей классической и современной лингвистической школы. Также соотносится важ-

ность четкого определения функций слова в речи с проблемой семантических значений слова. 

Соискатели отмечают, что лексическая семантика характеризует слово с его различными фор-

мами и показывает отличие конкретного слова от других, близких по смыслу. 

 

Ключевые слова: слово, семантика, лексема, семема, язык, лексическая семантика 

 

Термин «слово» понятен каждому человеку. Мы с самого рождения привыкли 

называть словами предметы, абстрактные понятия, выражать своѐ эмоциональное 

состояние. Именно слово определяет характер того или иного языка по отношению к 

другим знаковым системам. Однако слово именно как языковая единица считается 

явлением, изученным не в полной мере. В.В. Виноградов видит проблему в определе-

нии слова в существенной разнице между современным понятием слова и его понима-

нием на других стадиях исторического развития языка [2, с.16]. Слово – это «основная 

структурно-семантическая единица языка, служащая для именования предметов и их 

свойств, явлений, отношений действительности, обладающая совокупностью семанти-

ческих и грамматических признаков, специфичных для каждого языка» [2, с.16]. 

По мнению известного ученого, компоненты слова не могут быть одинаковыми в 

системах разных языков [2, с.16]. В этом же труде учѐный цитирует высказывание Ф. 

де Соссюра о слове, суть которого в том, что мы используем в языке единицы, которые 

до конца не определены [2, с.17]. А. Норейн давал определение слову как «независимой 

морфемы», которую мы в процессе коммуникации воспринимаем как целое. Но А. Но-

рейн не учитывал в своѐм определении значения составных частей каждого слова, кото-

рые порой имеют очень большое значение для понимания смысла. Например, открыть 

– приоткрыть, где добавление префикса существенно меняет смысл слова [2, с.18].  
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М.А. Кронгауз доказывает, что слово по праву можно считать базовой единицей 

языка. Несмотря на то, что оно не является минимальной единицей и делится на 

различные морфемы, именно на слове основаны все языковые описания, входящие в 

различные словари, которые являются списком слов [3, с.73-74].  

Целью исследования было изучить научные работы известных лингвистов 

классической и современной школы и доказать, что слово по праву можно считать 

базовой единицей языка, а особенности лексической семантики требуют дополнитель-

ного и подробного изучения.  

Задачами исследования являлись анализ научных лингвистических исследова-

ний о слове, рассмотрение всех точек зрения на проблему места слова в лингвистике, 

характеристика лексической семантики как области лингвистической науки в целом.  

О том, что нужно выделить основные и элементарные лексические единицы гово-

рили такие учѐные как В.В. Виноградов, А.И. Смирницкий, А.М. Пешковский, который 

делил лексические единицы на «слово-тип» и «слово-член» [6, с.96]. Они пытались 

разграничить понятия слова как языковой единицы, имеющей формальный признак и 

слова как единицы, обладающей значением. Слово они называли основной единицей в 

лексикологии, а лексико-семантический вариант слова, которым является «слово-поня-

тие» – элементарной лексической единица языка. В.В. Виноградов у самых истоков 

своей работы со словом и его составляющими разграничивал понятия лексема и слово, 

потом объединил лексему и слово в одно понятие «слово» и добавил лексическую 

форму слова [2, с. 21-23]. По мнению Л.А. Новикова лексико-семантический вариант 

слова представляет собой соотношение всех грамматических форм слова и его базового 

значения [5, с.109].  

Учѐные сходятся во мнении касательно того, что слово первично как знак, потому 

что другие лингвистические знаки могут существовать в языке только как производные 

слова. В большинстве своѐм все определения слова сводятся к описанию внешних 

(фонетических) и внутренних (грамматических и лексико-семантических) свойств 

слова. М.А. Кронгауз считает, что все свойства, которые выделяют у слова как у знака, 

можно применить и к его значению. Ведь значение одной конкретной морфемы в слове 

мы можем выяснить, только сделав полный семантический анализ всего слова, как и 

значение предложений мы устанавливаем, разбирая значение каждого слова в этом 

предложении [3, с.187].  

В современных лексикологических исследованиях часто встречаются термины 

«семантика слова», «семантическое значение слова», что является синонимичным 

понятию лексического значения слова. Лингвистическая семантика как наука имеет 

разные объекты изучения, и, в связи с этим, разделяется на лексическую и грамматиче-

скую семантику. Лексическая семантика изучает предметное (лексическое) значение 

слов, то есть характеризует слово с его различными формами и показывает отличие 

конкретного слова от других, близких по смыслу. Лексическая семантика, по мнению 

М.А. Кронгауза, преследует две общих для языка цели. Первой целью учѐный обозна-

чает семантическое понимание слов конкретного языка. Данная цель достигается в 

содержании толковых словарей. Вторая цель заключается в описании семантических 

отношений между словами [3, с.149]. Объектом грамматической семантики являются те 

свойства единиц, которые проявляются при изменении слова по различным формам 

(число, падеж). В каждом слове выделяют свою смысловую структуру.  

Продолжая научные идеи Н.И. Толстого и других учѐных, Л.А. Новиков предла-

гает использовать термины лексема и семема, где лексема – объединение возможных 

грамматических форм слова и его лексико-семантических вариантов, то есть формаль-

ная оболочка слова, а семема это основное значение слова. Отмечается, что разница 

между словом и его лексико-семантическим вариантом заключается в том, что лексико-
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семантический вариант слова показывает соотношение лексемы и семемы, а слово как 

базовая единица языка добавляет к этому соотношению все формы семем данной лек-

семы. Форма лексемы, конкретно используемая в контексте, называется лексой. Лек-

семы и семемы не являются минимальными языковыми единицами. Лексемы могут де-

литься на морфемы, которыми являются приставки, суффиксы, корни, семемы – на 

семы, являющиеся минимальными значимыми единицами языка. Семы имеют способ-

ность объединяться в общие семы, которые могут отражать значение целого класса 

слов и называются архисемами.  

В языке чаще используется слово в его лексико-семантическом варианте как еди-

ница, которая передаѐт наиболее конкретное значение слова, потому что по своей сути 

слово является соотношением различных грамматических форм лексем к различным 

семемам. Все лексико-семантические варианты слов связаны категориальными лек-

сико-семантическими отношениями, такими как полисемия, омонимия, антонимия, из 

которых выделяют лексико-семантические классы антонимов, омонимов, синонимов. К 

каждому лексико-семантическому классу принадлежат языковые единицы, имеющие 

общие значения, формы или функции в речи [5, с.137].  

Существуют слова, имеющие одно значение, или семему. Однозначное слово 

имеет в своем составе один лексико-семантический вариант. Но наибольшее количе-

ство слов в русском языке - это слова, которые имеют в своем составе несколько 

связанных между собой значений (многозначные слова). А.А. Потебня говорил, что по-

мимо семемы, или значения, у каждого слова есть так же внутренняя форма, которая 

показывает, каким способом отражается в семантике слова окружающая действитель-

ность. Именно через внутреннюю форму находит выражение культурная составляющая 

языка, так как одно и то же слово может иметь сходное значение во многих культурах, 

но иметь разную внутреннюю форму, отражающую национальное сознание конкрет-

ного народа [8, с.96].  

В.В. Виноградов в своих трудах отмечает, что все значения многозначных слов 

связываются друг с другом по внутренней форме, образуя тем самым последователь-

ность, при которой одно значение выполняет роль внутренней формы для другого 

значения [1, с.138]. Из вышесказанного можно сделать вывод, что все значения 

многозначного слова могут иметь разные компоненты в составе, но быть связанными 

представлениями, которые возникают в сознании человека в зависимости от 

менталитета и жизненного опыта.  

Материалом исследования послужили научные труды лингвистов, анализ которых 

проводился описательным, структурным и сопоставительным методом.  

Научные выводы работы: В результате исследования было доказано, что, не-

смотря на разницу во взглядах на слово у многих учѐных, слово действительно можно 

считать базовой единицей языка, а лексическая семантика является полноправным и 

значимым ответвлением семантики как науки.  

Научная новизна выбора темы данной статьи обусловлена тем, что в ней 

исследовано слово как базовая единица языка и особенности его семантики. В 

исследовании резюмируются представления о слове у исследователей классической и 

современной лингвистической школы.  

Практическое значение исследования заключается в том, что основные положе-

ния и результаты исследования могут быть использованы на лекциях и семинарских 

занятиях по лексике и фразеологии русского языка. 

Таким образом, слово по праву можно считать базовой единицей языка, в соответ-

ствии с которой выделяются минимальные и максимальные единицы. Семантикой мо-

жет обладать как все слово, так и его составляющие минимальные части, семантика так 

же присуща и предложения и целым текстам. Вопрос о типах лексической семантики 
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является обширным и требующим дополнительного исследования, так как эволюцио-

нировал от классического понимания лингвистики до современного.  
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ġ.M.Quliyeva, L.M.Məmmədova R.C.Həsənova  

Söz əsas dil vahidi kimi və leksik semantikanın xüsusiyyətləri 

Xülasə 

 
Bu tədqiqatın mövzusu sözün dilin əsas vahidi kimi tədqiq olunması və onun leksik semantika-

sının xüsusiyyətlərinin araĢdırılmasıdır. Məqalədə klassik və müasir dilĢünaslıq məktəblərinin tədqi-

qatçılarının söz haqqında fikirləri ümumiləĢdirilmiĢdir. Eyni zamanda nitqdəki söz funksiyalarının də-
qiq müəyyənləĢdirilməsinin əhəmiyyəti sözün semantik mənaları problemi ilə də əlaqələndirilir. Ġddia-

çılar qeyd edirlər ki, leksik semantika sözü müxtəlif formaları ilə xarakterizə edir və müəyyən sözün 

mənaca yaxın olan sözlərlə fərqini göstərir. 

Açar sözlər: söz, semantika, leksema, semema, dil, leksik semantika 

 

Sh.M.Gulieva, L.M.Mamedova, R.J.Gassanova 

The Word as a Basic unit of Language and Features 

of Lexical Semantics 

Summary 

 

The subject of this study is the word as a basic unit of language and the features of its lexical 
semantics. This article summarizes the ideas of classical and modern linguistic school researchers 

about the word. The importance of clearly defining the functions of a word in speech is also correlated 

with the problem of semantic meanings of a word. Applicants note that lexical semantics characterizes 
a word with its various forms and shows the difference between a particular word and others that are 

similar in meaning. 

Key words: word, semantics, lexeme, semen, language, lexical semantics 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ И МЕТОДИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ  

РУССКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ 

 
Резюме: В статье проанализированы взгляды ученых на предмет фразеологии и определение фра-

зеологизмов. Правильное и уместное использование фразеологизмов придает речи неповторимое 

своеобразие, особую выразительность, меткость, образность. Нами выделены определенные 

группы фразеологизмов с точки зрения их происхождения. Даны сравнения одних и тех же 

фразеологических единиц в различных языках. Описаны источники происхождения фразеоло-

гизмов, пути их заимствования из других языков.  

 

Ключевые слова: идиома, фразеологический оборот, крылатые слова, фразеологические единицы, 

происхождение 

 

Известно, что фразеология русского языка, как и любого другого языка, отражает 

национальную специфику и самобытность русского народа, его уклада жизни, тради-

ций и обычаев, особенности мировосприятия и народную мудрость, выработанную в 

процессе многовековой трудовой деятельности. Во фразеологии запечатлен богатый 

исторический опыт народа, отражены представления, связанные с его трудовой 

деятельностью, бытом, культурой. Правильное и уместное употребление и использова-

ние фразеологизмов придает речи неповторимое своеобразие, особую выразительность, 

образность и меткость, делает ее эмоционально окрашенной, позволяя тем самым су-

дить и о собеседнике, как о личности, так и о его национальном менталитете. Именно 

поэтому изучение русского языка как иностранного невозможно без обращения к его 

фразеологии, которая представляет собой один из наиболее сложных для усвоения 

уровней русского языка. Как справедливо отмечает в своих работах Г.И. Рожкова, ра-

бота над фразеологизмами требует особого осмысления и продуманной организации. 

Для правильного употребления фразеологизмов необходимо хорошее понимание ситуа-

ции и внеречевых условий, созвучных с фразеологизмом, хорошее знание речевого 

узуса [1, c.78].  

На первый план в работе с фразеологизмами, являющимися одним из значитель-

ных пластов лексики, выдвигается принцип методической целесообразности, так как в 
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отборе материала в первую очередь должна быть учтена категория учащихся и целевые 

установки обучения [1, c.78]. В методике преподавания РКИ не раз обсуждалась мысль 

о необходимости составления как лексических, так и фразеологических минимумов, 

которые, соотносясь с традиционными лексическими минимумами, находились бы с 

ними в отношениях дополнительности. Кроме того, высказывается точка зрения, что «в 

учебные тексты фразеологизмы и афоризмы должны включаться на тех же основаниях, 

на которых отбираются и дозируются новые слова, т. е. необходимо поставить вопрос 

об учебном минимуме русских фразеологизмов и афоризмов» [2, c.43].  

Цели и задачи: 

Незнание источника фразеологических единиц русского языка приводит к 

искаженному и неуместному употреблению устойчивых словосочетаний, что является 

показателем низкой языковой культуры. Цель данной статьи выделение определенных 

групп фразеологизмов с точки зрения их происхождения. Следовательно, основной 

задачей данной проблемы является дать представление о происхождении фразеоло-

гизма, а также специальный и комплексный лексико-семантический анализ фра-

зеологизмов русского языка. 

Учитывая уровень владения языком учащихся, на этом этапе возможно включе-

ние в список фразеологических оборотов, сопровождаемых в словарях пометами 

прост., груб., устар., арх., книжн., бран., спец. и др., а также междометных, союзных, 

модальных фразеологических оборотов. В качестве такой единицы принято называть 

фразеологический оборот в понимании Н. М. Шанского, т. е. воспроизводимую в гото-

вом виде, целостную по своему значению, устойчивую по составу и структуре раз-

дельно оформленную единицу языка, эквивалентную слову, словосочетанию и предло-

жению [3].  

В состав фразеологизмов русского языка одними учеными включаются все 

устойчивые сочетания слов, другие исследователи ограничивают перечень фразеоло-

гизмов только определенной группой устойчивых словосочетаний. У одних ученых во 

фразеологию попадают пословицы, поговорки, крылатые слова, афоризмы, для других 

лингвистов указанные языковые единицы не являются предметов анализа. Так, фразео-

логизм, фразеологическая единица, как считает В. Н. Телия, общее название семан-

тически несвободных сочетаний слов, которые не производятся в речи (как сходные с 

ними по форме синтаксические структуры ñ словосочетания или предложения), а 

воспроизводятся в ней в узуально закрепленном за ними устойчивом соотношении 

смыслового содержания и определенного лексикограмматического состава [4].  

Системно-классификационный аспект описания фразеологического состава нераз-

рывно связан с проблемой объекта и границ фразеологизма. В качестве критериев 

определения фразеологизма в русском языке называют в различных комбинациях 

устойчивость, целостность значения, раздельнооформленность, возможность структур-

ных элементов, или новообразований, воспроизводимость, непереводимость на другие 

языки. Но при этом следует сказать, что анализ фразеологизмов русского языка со сто-

роны значения, формы и употребления позволяет говорить, что ни один из признаков, 

ни сам по себе, ни в совокупности с другими, не является определяющим, различитель-

ным, дифференциальным признаком фразеологизма [5].  

Кроме того, возможно объединение фразеологического материала по способу его 

функционирования в речи, а также тематическому принципу отбора материала, ибо 

наиболее прочное усвоение русской фразеологии достигается при функциональном 

анализе определенных групп фразеологических единиц (ФЕ), включенных в описание, 

в первую очередь, человека и его разнообразной деятельности. Интересен в этом 

отношении словарь-справочник Р. И. Яранцева «Русская фразеология» [6], в котором 

сделана попытка расположить ФЕ по соответствующим «тематическим полям», связан-
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ным с описанием человека и его деятельности, распределить их по различным семанти-

ческим параметрам, когда за основу отнесения ФЕ к тому или иному разделу берется 

прежде всего главная или какая-нибудь существенная ее сема. Анализ ФЕ раскрывает 

прежде всего такие их свойства, как ситуативность, экспрессивность, эмоциональность. 

Подобный идеографический принцип обучения условно можно было бы назвать, как 

считает автор, эмоционально-ситуативным, где в основу подачи материала положено 

изучение фразеологического богатства языка по определенным темам и тематическим 

рядам [6, c.6].  

Поэтому увеличивается количество параметров, по которым характеризуются ФЕ: 

указывается на ситуацию употребления, на роль интонации, дается грамматико-

синтаксический комментарий, приводятся возможные фразеологические синонимы и 

антонимы. Организовать методически правильное обучение иностранных учащихся 

русской фразеологии помогает сопоставление русских и национальных устойчивых 

сочетаний языка определенного контингента учащихся, хотя часто проведению сравне-

ния русской и другой иноязычной фразеологии мешает отсутствие определенных 

фразеологических словарей и специальной литературы, знакомящей с разработкой про-

блем фразеологии в другой, иноязычной лингвистике.  

Однако при проведении занятий с разными группами учащихся и в процессе 

обучения вполне возможно сделать определенные сопоставительные наблюдения над 

русской и иноязычной фразеологией, которые позволяют выделить определенные 

группы фразеологизмов обоих языков в зависимости от степени их близости. Сопостав-

ляя фразеологизмы разных языков, целесообразно учитывать следующие их признаки: 

семантику, образность (т. е. внутреннюю форму) и стилистическую окраску. Особенно 

следует обратить внимание на те обороты, которые содержат национальные реалии, 

связанные с определенными событиями истории, традициями, бытом, ремеслами рус-

ского народа. Это позволит студентам яснее увидеть национальное своеобразие 

фразеологизмов русского и родного языков. Любые методические приемы, используе-

мые при обучении русскому как иностранному, основываются на лингвистической тео-

рии. Такой теоретической базой в методике обучения иностранных учащихся является 

сопоставительное изучение русской и иноязычной фразеологии.  

Научные выводы работы: Сопоставлять фразеологию разных народов можно с 

различных точек зрения: семантики, грамматической структуры, образно-стилистиче-

ской функции, эмоционально-стилистической окрашенности, источников происхожде-

ния. Но наиболее существенным при сопоставлении фразеологических единиц явля-

ются семантические и функциональные признаки, так как именно семантика является 

основой для установления эквивалентности и безэквивалентности ФЕ в сопоставляе-

мых языках. При этом наибольшие трудности при сопоставлении ФЕ разных языков 

кроются в функциональной характеристике фразеологизма, которая определяется его 

эмоционально-экспрессивной окраской.  

Это позволяет выделить несколько групп фразеологизмов, различающихся разной 

степенью сходства: от полного совпадения семантики, грамматической структуры, 

стилистической окраски и внутренней формы до абсолютной безэквивалентности. 

Первую группу сопоставляемых фразеологизмов образуют полные эквиваленты. Это 

предполагает: 1) одинаковое значение; 2) одинаковую грамматическую форму; 3) оди-

наковую эмоционально-стилистическую (стилистическую) окраску; 4) одинаковый об-

раз, положенный в основу фразеологизма. Грамматическая форма сопоставляемых фра-

зеологизмов этой группы может полностью совпадать или иметь некоторые расхожде-

ния, что можно объяснить либо сложившимися традициями употребления именно в 

данной форме. Фразеологизмы в указанных группах функционируют, как правило, в 

переносном значении, смысл которого необходимо как можно точнее донести до 
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учащегося. Преподавателю, работающему с иностранными учащимися, следует пом-

нить, что работу с фразеологизмами в иноязычной аудитории следует проводить с уче-

том уровня их языковой подготовки по русскому языку, в соответствии с которым бу-

дут определяться в дальнейшем формы и методы, используемые преподавателем в 

учебном процессе. 

Научная новизна выбора темы данной статьи обусловлена тем, что в ней 

исследовано формирование значения фразеологизмов в русском языке, особенностей их 

лексикографической разработки в одноязычных специальных и двуязычных словарях. В 

ней впервые выявлены общие и национально-специфические особенности реализации 

значения фразеологических единиц.  

Практическое значение заключается в том, что основные положения и резуль-

таты исследования могут быть использованы на лекциях и семинарских занятиях по 

лексике и фразеологии русского языка. 
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КОГНИТИВНЫЙ ПОДХОД В ИЗУЧЕНИИ ПОСЛОВИЦ  

О ЖЕНЩИНЕ С ОТРИЦАТЕЛЬНОЙ КОННОТАЦИЕЙ 

 
Резюме. В данной статье рассматривается когнитивный подход в изучении паремиологических 

единиц. Когнитивному анализу подвергаются пословицы о женщине. В русском языке образ жен-

щины составляет один из центральных концептов картины мира. Исследование показало, что в 

структуре пословицы важен не только сам концепт, но и обнаруживаемый в ней когнитивный 

признак данного концепта. Именно частные когнитивные признаки создают семантическую 

структуру пословицы.  

 

Ключевые слова: языкознание, когнитивный анализ, паремиология, концепт «женщина», 

коллективное сознание, коннотация 

 

Когнитивизм в широком смысле рассматривает любую информацию о мире с 

точки зрения познавательного механизма [1; 4; 6; 7; 9]. Следовательно, когнитивный 

подход в языкознании ориентирован на анализ языковых единиц как результатов по-

знавательной деятельности людей. Поскольку между человеческим обществом и окру-

жающим миром стоит язык, все, что мы знаем о мире, знаем из языка, или из той его 

формы, которая называется текстом. 

Когнитивный анализ языковых фактов рассматривает их в качестве конечного 

продукта когнитивной, познавательной модели. Поскольку язык представляет собой 

общественное достояние, факты языка, обнаруживающие когнитивную значимость, 

непосредственно отражают общественный когнитивный процесс и его результаты. 

Следовательно, изучая факты языка в когнитивном аспекте, мы восстанавливаем исто-

рию ментального процесса, характеризующего становление национального мышления 

и психологии.  

Ясно, что когнитивизм, понимаемый таким образом, должен избирательно подхо-

дить к собственному материалу. Вообще любая исследовательская методика избира-

тельна в том смысле, что какие-то факты подтверждают ее справедливость, в то время 

как другие служат исключением. Это распространяется и на любую классификацию, 

так как всегда находятся факты, не умещающиеся в предлагаемое деление.  

Самый поверхностный обзор языковых единиц позволяет выявить те единицы, 

которые наиболее удачно ложатся под когнитивный анализ. Если в задачи когнитив-

ного анализа входит выявление результатов этнического опыта, то максимально про-

зрачно и четко эти результаты представлены в паремиологической системе языка.  

Одна особенность делает пословицы самым удобным для когнитивизма языковым 

материалом. Это то, что пословицы имеют в своей основе логическое суждение. Струк-

тура пословицы соответствует структуре логического суждения. Конечно, в сборниках 

пословиц различных народов обнаруживаются структурно-семантические типы, и не 

отвечающие структурно-семантическим требованиям суждения, но такие единицы, как 
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правило, могут трансформироваться в суждение. Следовательно, суждение составляет 

их глубинную структуру. Следует также учитывать, что составители сборников посло-

виц нередко включают в сборники и поговорки, не обладающие пословичной структу-

рой. Что же касается типа пословичной семантики, то она сводима к некоторому 

утверждению. Любое утверждение, в свою очередь, представляет результат некоторого 

опыта, коллективного или индивидуального. 

В настоящее время в мировом языкознании все более и более утверждается ко-

гнитивный подход к изучению как языка в целом, так и его отдельных единиц. Суть 

когнитивного подхода сводится к тому, что он исходит из особенностей восприятия и 

усвоения внешней информации. В основе когнитивного подхода лежит представление о 

когниции как модели познания окружающего мира. Эта модель естественным образом 

включает в себя такие этапы или ступени познания, как знакомство с внешним объек-

том, обработка в сознании впечатлений от него, как объекта, так и ситуативных осо-

бенностей знакомства с ним, и, наконец, представления результатов такой сознатель-

ной обработки информации. Когнитивизм как широкий эпистемологический механизм 

имеет отношение ко всем научным сферам. В языкознании он связан с тем, что языко-

вые единицы, и грамматика, и словарь, рассматриваются как результат когнитивной 

деятельности сознания. Просто с точки зрения языка как общественного достояния в 

данном случае речь идет не об индивидуальном сознании, а о коллективном.  

Рассмотрение языковых единиц в когнитивном отношении показывает, что не все 

они имеют одинаковую ценность в этом отношении. Более того, не все одинаковы ин-

тересны. Понятно, что наибольший интерес представляют здесь лексические, фразеоло-

гические и паремиологические единицы. Если же провести отбор среди этих названных 

единиц, то на первом месте стоят пословицы. Сравнительный анализ слов, фразеологизмов 

и пословиц показывает, что именно пословицы в чистом виде отражают народный опыт. 

Это классические суждения о том, что видел и слышал коллективный разум, оценка 

явлений, событий, стандартов в емкой и законченной форме логического суждения.  

Основным источником русских пословиц о женщине, на наш взгляд, необходимо 

считать сборник В.И.Даля «Пословицы русского народа». Сборник, как известно, состоит 

из двух томов, и каждый том разделен на тематические главы. В первом томе сборника 

имеется специальная глава под названием «Баба – Женщина» [5, I, с. 273-275].  

В этой главе приводится 78 пословиц, основная масса которых носит сниженный 

характер. Когнитивный анализ предполагает определение когнитивного признака, так 

как в основу паремиологического значения ложится определенный признак, соотнося-

щийся в коллективном сознании народа с данным концептом.  

Анализ пословиц о женщине дает возможность выделить следующие когнитив-

ные признаки: «торопливость», «быстрота», «теснота», «болтовня», 

«болтливость», «шум/гам», «безразличие», «равнодушие», «изменчивость», 

«нерешительность», «ложь», «увертливость», «самодурство», «своенравие», 

«упрямство», «глупость», «вздорность», «неблагодарность», «недолговечность того, 

что сделано женщиной», «неспособность женщин что-то делать вместе», 

«способность заговорить кого угодно», «самоуправство, нежелание соглашаться с 

мужем», «бесстыдство», «капризы/прихоти», «нахальство», «плаксивость», «лень», 

«желание любви и ласки», «низость/нечеловечность», «зло», «лукавство», 

«необдуманность», «льстивость». 

Некоторые пословицы образуют единую смысловую и коннотативную парадигму. 

Например, выделяется группа со значением «болтливость». Иными словами «болтли-

вость» оказывается одним из важнейших когнитивных признаков концепта «женщина». 

Концептуально важным является то обстоятельство, что женская болтливость оказыва-

ется категориальным признаком для русского языкового сознания.  
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Признак «болтливость» реализуется в определенной семантической конфигурации. 

Иными словами, когнитивный признак, характеризующий образ женщины носит не 

абсолютный характер, а относительный, он представлен на каком-то фоне. Например, 

бабий язык, куда ни завались, достанет. Фактически семантическая структура данной 

пословицы состоит из трех важнейших концептов. Причем все три концепта носят 

универсальный характер, однако важно то, что женская болтливость представляется 

адресантом паремии на фоне «спасения» и «вездесущий». Оба концепта или фактора, на 

котором фиксирует внимание паремиологическая семантика, являются экспрессивно 

насыщенными. Так, когнитивный признак «спасение» на самом деле связан с 

невозможностью укрыться от того, от чего адресант хочет спастись. Усиливает экспрессию 

и частица ни, которая представляет собой максимальную степень качества действия. 

С точки зрения сложности содержания выделяется пословица баба бредит, да 

черт ей верит. В структуре пословицы особое значение приобретает мифологический 

или религиозный компонент черт. Почему именно черт, почему не мужик, образ кото-

рого должен, казалось бы, составлять закономерную корреляцию с образом 

бабы/женщины. Дело в том, что компонент черт представляет собой весьма значитель-

ный образ. Он ассоциируется прежде всего с вредительством. Не случайно дьвола 

называют врагом рода человеческого. Таким образом, в семантической структуре по-

словицы акцент перемещается с образа женщины на образ черта. Здесь уже не столько 

высмеивается болтливая женщина, сколько выражается страх перед кознями дьявола. 

Следовательно, и женщина оказывается причиной смуты, различных неурядиц.  

К тому же типу относится и пословица вольна баба в языке, а черт в бабьем ка-

дыке. И в этом случае очевидный недостаток женщины ассоциируется с вредитель-

ством чертей, сама женщина – с чертями. 

На комическом эффекте строится и пословица бабий кадык не заткнешь ни пиро-

гом, ни рукавицей. Как видим, здесь символом болтливости выступает кадык, который 

коррелирует на символическом же уровне с такими концептами, как «пирог» и «рука-

вица». В данном случае первый коррелят представляет когнитивный признак «прият-

ное», т.е. пирог – это и еда, и вкусная еда. Второй коррелят, напротив, манифестирует 

когнитивный признак «неприятное». Следует, однако, отметить, что именно этот вто-

рой коррелят, обнаруживающий негативный когнитивный признак, и соответствует 

предикату заткнуть. То есть рукавицей именно затыкают, пирогом – угощают. Следо-

вательно, глубинный смысл пословицы означает, что бабу не заставишь замолчать ни 

по-хорошему, ни по-плохому. 

В русской пословице представлен не только когнитивный признак «болтливость», 

но и невозможность договориться с женщиной, поскольку она не внимает доводам ра-

зума. Например, своеобразная трехчленная пословица именно об этом: С бабой не сго-

воришь. Бабу не переговоришь. За бабой покидай последнее словцо.  

Фактически здесь мы имеем три пословицы в структуре одной. Конечно, подоб-

ная деталь свидетельствует о народно-поэтическом характере, поскольку здесь реали-

зуется своеобразная модель. В двух случаях имеется рифма, последняя синтагма ли-

шена рифмы, не попадает в рифму, но и эта особенность носит поэтический характер. 

Дело в том, что отсутствие рифмы означает решающую фазу утверждения, своеобраз-

ную точку. 

В такого рода трехчленной структуре пословицы выполняется еще одна функция, 

что выражается в усилении экспрессивного содержания. Иными словами, здесь наблю-

дается повтор фактически одного и того же содержания, одной и той же сентенции. По-

втор, безусловно, преследует одну цель – нагнетание экспрессии. 

Несмотря на повтор смысла пословицы в трех случаях, на когнитивном уровне 

эти сентенции носят различный характер. Так, в первом предложении, утверждающем 
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невозможность диалога с женщиной, используется концепт «сговор». Можно, конечно, 

предположить, что компонент сговор/сговоришь носит архаичный и диалектный харак-

тер, на самом же деле здесь реализуется семема «договор», т.е. «соглашение». Однако, 

на наш взгляд, данный компонент одновременно реализует и важнейшую сему «тай-

ность», представленную в структуре семемы «сговор», или в семантической структуре 

лексемы сговор. То есть пословица (фрагмент данной трехчленной пословицы) утвер-

ждает, что с женщиной никак невозможно договориться, даже на основе каких-то тай-

ных обещаний, компромиссов и т.д. 

Вторая часть данной пословицы совершенно однозначно говорит о том, что жен-

щину невозможно заставить замолчать. Однако лексема переговорить фиксирует вни-

мание и на другой особенности. Так, в семантической структуре данного слова акту-

альна сема «убедить». Иными словами, концепт «переговорить» не обладает самостоя-

тельной ценностью, т.е. важно не просто сказать больше, чем женщина, в количествен-

ном отношении произнести за единицу времени больше слов. Это скорее соответствует 

внутренней форме лексемы. Ср. пере+говорить, где формант пере- обозначает пре-

имущество в чем-либо. Концепт фиксирует внимание на признаке «убедить». Такое по-

нимание связывает вторую часть пословицы, обладающую, как и каждая из трех, отно-

сительной самостоятельностью, с первой частью в плане логико-семантической после-

довательности. Таким образом, с женщиной невозможно договориться по той причине, 

что ее невозможно в чем-либо убедить.  

Третья часть пословицы, будучи относительно независимой сентенцией, законо-

мерно включена в общую структуру паремии. В данном случае на имплицитном уровне 

здесь представлена оппозиция мужское-женское. Третья часть переводит акцент с ло-

гики на количество слов. Мужчина пытается женщину убедить, в то время как жен-

щина стремится во что бы то ни стало сказать больше слов, чем мужчина, чтобы по-

следнее слово осталось за ней.  

Особое место в структуре русской паремиологии, посвященной женщинам, зани-

мает когнитивный признак «лукавство». И эти пословицы строятся на корреляции об-

раза женщины с образом черта, дьявола. Причем для семантической структуры посло-

вицы важно то, что черт оказывается слабее женщины. На наш взгляд, это особый се-

мантико-стилистический прием, призванный гиперболически представить данную осо-

бенность. С другой стороны, гиперболизация оказывается причиной значительного 

усиления экспрессии. Например, если пословица баба да бес – один у них вес подни-

мает бабу до беса в плане отрицательной энергии, то пословица куда черт не поспеет, 

туда бабу пошлет наделяет женщину значительно большей силой, чем черта.  

В этой связи следует отметить еще одну особенность. В структуре такого рода по-

словиц, где концепт «женщина» коррелирует с концептом «черт», встречаются разные 

лексические единицы, служащие в русском языке обозначением «нечистой силы». 

Кстати, именно данный концепт «нечистая сила» актуализируется в содержании этих 

паремий. Это обстоятельство проливает свет и на само содержание корреляции. Иными 

словами, соотносительность этих концептов строится на актуализации когнитивного 

признака «нечистый». Следовательно, на имплицитном уровне (поскольку когнитив-

ный признак «нечистый» не эксплицируется) семантическая схема реализует сравнение 

«баба хитрее, ловчее (более нечистая сила), чем сам черт.  

Особо отмечает русская пословица женскую привычку плакать. Причем и в этом 

случае пословица рекомендует не верить женским слезам, т.е. не верить в ее искрен-

ность. Более того, народная мысль определяет когнитивную модель. Например, жен-

ский обычай – слезами беде помогать. Это своеобразная рефлексия коллективной 

мысли по поводу часто повторяющегося факта. Оформляется своеобразный тезис: 

«Дело не в том, чтобы верить женщине или не верить. Дело также не в том, что жен-
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щина обманывает. Дело в том, что плач составляет одно из средств в арсенале жен-

щины».  

Следующая пословица идентична в смысловом отношении первой, однако она 

даже в каком-то измерении оправдывает женщину: без плачу у бабы дело не спорится. 

Схема смысла такова: «если цель состоит в том, чтобы дело спорилось, ладилось, а это 

без плача не получается, то вполне закономерно, что субъект прибегает к плачу».  

Заключение. Таким образом, данные пословицы далевского сборника носят от-

кровенно уничижительный характер. Они совершенно откровенно представляют нега-

тивный образ женщины. Женщина и на самом деле обвиняется во всех смертных гре-

хах. Более того, образ женщины все время связывается с образом дьявола. Конечно, это 

обстоятельство вполне можно расценить как чисто стилистическое усиление экспрес-

сии, т.е. аллюзия с дьяволом, с дьявольской энергией направлена на усиление экспрес-

сии. На наш взгляд, это не совсем так. Разумеется, структура паремий очень часто ори-

ентирована не только на усиление экспрессивного напряжения, но даже на создание 

комического эффекта. С другой стороны, и комический эффект ориентирован на экс-

прессию. Выразительность одна из важнейших задач, решаемых в фольклоре в целом. 

Однако вместе с тем необходимо учитывать, что в структуре пословиц не может быть 

ни одного случайного элемента, пустого с точки зрения смысла.  

Научная новизна. Задачи, стоящие перед когнитивным исследованием пред-

определяют приоритетность языковых единиц. Так, если в центре внимания когнитив-

ной лингвистики стоит национальный менталитет, то особой актуальностью характери-

зуется изучение фразеологических единиц, пословиц и поговорок, так как именно эти 

языковые единицы в выпуклой форме и в максимальной степени отражают особенно-

сти национальной психологии и стереотипы национального миропонимания.  

Практическая цель. Систематизация пословиц о женщине, описание и интер-

претация паремий в контексте когнитивизма претендуют на раскрытие содержания 

русского менталитета. 

Значимость применения. В русском языке образ женщины составляет один из 

центральных концептов картины мира. Исследование показало, что в структуре посло-

вицы важен не только сам концепт, но и обнаруживаемый в ней когнитивный признак 

данного концепта. Именно частные когнитивные признаки создают семантическую 

структуру пословицы.  
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Qadın haqqında mənfi konnotasiyalı atalar sözlərinin  

öyrənilməsində koqnitiv yanaĢma 

Xülasə 

 

Məqalədə paremioloji vahidlərin öyrənilməsində koqnitiv yanaĢma nəzərdən keçirilir. Koqnitiv 

təhlilə qadın haqqında atalar sözləri cəlb edilmiĢdir. Rus dilində qadın obrazı dünya mənzərəsinin mər-

kəzi anlayıĢlarından biridir. Tədqiqat göstərdi ki, atalar sözünün quruluĢunda yalnız konseptin özü de-
yil, həm də bu konseptin aĢkar olunan koqnitiv xüsusiyyəti də vacibdir. Atalar sözünün semantik qu-

ruluĢunu məhz xüsusi koqnitiv əlamətlər yaradır. 

Açar sözlər: dilçilik, koqnitiv təhlil, paremiologiya, “qadın” konsepti, kollektiv şüur, konnotasiya 
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TYURKOSLAVĠSTĠKA: TÜRK SĠVĠLĠZASĠYALARI  

VƏ MƏDƏNĠYYƏTLƏRĠNĠN ÖYRƏNĠLMƏSĠNDƏ YENĠ MƏRHƏLƏ 

 
Xülasə. Məqalədə türk sivilizasiya və mədəniyyətləri tarixinin öyrənilməsi və təqdim olunmasında qazax 

şairi və tədqiqatçısı Oljas Süleymenovun yaradıcılıq axtarışları ilə müəyyən olunmuş və təsdiqlənmiş 

türk-slavyan tədqiqatları – tyurkoslavistika istiqamətinin mənbələri, hazırki vəziyyəti və inkişaf perspek-

tivləri işıqlandırılır. Bir sıra əlaqəli elm sahələrinin inteqrsiyasını özündə ehtiva edən tyurkoslavistika 

mövcud olan yanlış yanaşmaları (rus filosofu N.Danilevski, alman filosofu O.Şpenqler, ingilis tarixçisi və 

nəzəriyyəçisi A.Toynbi və b. tərəfindən irəli sürülmüş nəzəriyyələrdə türklərin əsasən “etnoqrafik 

material” kimi dəyərləndirilməsi) təkzib etmək, türk mədəniyyət və sivilizasiyalarının tarixəqədərki, antik, 

qədim və orta əsrlər dövrlərində digər qonşu və qohum xalqlar və onların dili, xüsusilə şərq slavyanları 

ilə qarşılıqlı sıx hərbi-inzibati, iqtisadi-mədəni və insani əlaqələri izləmək məqsədini güdür. 1975-ci ildə 

işıq üzü görmüş “Az və Ya. Xoşniyyətli oxucunun kitabı” (“Az və Ya...”) mətni redaktor-kompilyatorlar 

və köçürücülər tərəfindən saxtalaşdırılmış ikidilli rus-poloves abidəsi kimi müəyyən olunan “İqor alayı 
barədə söyləmə”yə əsaslansa da, tədqiqatçı bütövlükdə çoxəsrlik türk-slavyan birgəyaşayışı, əməkdaşlığı 

və qarşıdurmasının dərinliklərinə nüfuz edir. O. Süleymenovun sonrakı linqvistik tədqiqatlarının günümü-

zədək aktuallığını itirməyən türk-slavyan və avrasiyaçılıq araşdırmaları, eləcə də Türk Dövlətləri Təşkila-

tının ideoloji platformasının formalaşması kontekstində əhəmiyyəti vurğulanır.  

Müəllif türkçülük ideologiyasının banilərindən biri İ.Qaspıralını, rus avrasiyaçı alimlər N.Trubeskoy, 

P.Saviski və b., “Qədim Rus və Böyük Çöl” kitabının, passionarlıq və etnogenez nəzəriyyələrinin müəllifi 

L.Qumilyovu tyurkoslavistikanın əsasını qoyumuş O.Süleymenovun sələfləri hesab edir.  

 

Açar sözlər: Oljas Süleymenov, tyurkoslavistika, “İqor alayı barədə söyləmə”, linqvistik tədqiqatlar, 

avrasiyaçılıq 

 

Təqdimat 

Türk-slavyan tədqiqatları (tyurkoslavistika) elmi platformasının əsası 1975-ci ildə Oljas 

Süleymenovun “Az və Ya. XoĢniyyətli oxucunun kitabı” [1] ilə qoyulmuĢdur.  

Ġki hissədən ibarət ―Az və Ya...‖ kitabı hansı həqiqəti sübut etməyə çalıĢırdı? Onun 

müəllifinin sələfləri kim idi? O, hansı perspektivi hədəfə almıĢdı?  

Qısaca olaraq qeyd edək ki, ―AZ‖ (və ya ―ġahinlər və qazlar‖) adlanan birinci fəsildə 

toplanmıĢ qeydlər, o cümlədən ―Ġqor alayı haqqında söyləmə‖ (Azərbaycan dilinə son tərcü-

mədə mütərcim Rüstəm Kamal ədəbi abidəni “İqor yürüşü haqqında söyləmə” adlandırıb – 

[2, s. 275-299] mətni üzərində müĢahidələr Qədim Rusun Böyük Çöllə birgəyaĢayıĢı, rus 

tarixinin poloves dövrü barədə həqiqətin bərpasına xidmət edir. ―Ya‖ (―ġumernamə‖) kimi 
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təqdim edilən ikinci fəsildə isə bütövlükdə Avrasiya sivilizasiyalarının özəyini təĢkil edən 

türk mədəniyyətlərinin Ģumerlərlə bağlılığı (60 söz əsasında şumer və türk leksikasının müqa-

yisə cədvəli, Günəş kultu, Tanrıçılıq, Orxon-Yenisey abidələri, Gil kitab və s.), antik və qədim 

dövr sivilizasiyaları ilə təması və mədəni mübadiləsi izlənilir, Hind-Avropa, fin-uqor, türk və 

s. dil ailələri timsalında qohum və yaxın mədəni-tarixi areallar müəyyən olunur. Zaman sübut 

etdi ki, ―Az və Ya...‖ kitabı yuxarıda sadaladığımız elm sahələrinin inkiĢaf perspektivləri 

üçün zəngin mənbədir. Xüsusən də sivilizasiyaların və mədəniyyətlərin formalaĢması, bir-bi-

rindən qidalanması, türk dillərinin digər qohum və qonĢu dil ailələri ilə müqayisəli təhlili, 

ortaçağ qəhrəmanlıq eposu poetikasına baxıĢ, bu gün böyük aktuallıq kəsb edən kulturologiya 

aspektlərində bu əsər ciddi tədqiqat obyekti və predmetidir. Ən əsası, O.Süleymenovun, 65 il-

lik qırılmaz yaradıcılıq yolunda günümüzədək davam edən poetik və elmi axtarıĢlarının nüvə-

si, Türk Dövlətləri TəĢkilatı ideoloji platformasının formalaĢması üçün vacib olan türk mədə-

ni-tarixi tipinin təsdiqi, bu istiqamətdə rus və Avropa nəzəriyyəçilərinin türk sivilizasiyaları-

nın tarixi əhəmiyyəti barədə yanlıĢ fikirlərin təkzib edilməsində əsas məxəzlərdəndir. Bu mər-

hələdə ―Az və Ya...‖ kitabının tərəfimizdən Ģərhi göstərilən reallıqlara əsaslanır. 

Sovet dövründə, ideoloji qadağaların hələ də davam etdiyi bir zamanda, O.Süley-

menovun ―Az və Ya. XoĢniyyətli oxucunun kitabı‖nın nəĢrini doğuran səbəblərə, tarixi əda-

lətsizliyin bərpasına aparan yola nəzər salaq.  

―Az və Ya...‖ kitabının yazıldığı vaxtdan təxminən bir əsr yarım əvvəl Rusiya Ġmperiya-

sı tarixində mühüm rol oynamıĢ 1812-ci ilin Vətən müharibəsində Napoleon üzərində qələbə-

dən sonra, elə dekabristlər hərəkatı zamanı, Oktyabr inqilabınadək bütün sonrakı onilliklər bo-

yu düĢünən baĢlara gələn suallar yenidən gündəmdə idi. Əgər biz Avropanı və dünyanı fa-

Ģizmdən xilas etmiĢiksə, niyə pis yaĢayır, niyə həqiqəti olduğu kimi danıĢa və yaza bilmir, 

orta və ali məktəblərdə uĢaqlara və gənclərə qondarma tarix öyrədir, həyat həqiqətlərini əks 

etdirməyən bədii əsərlər yaradırıq? Niyə saxtalaĢdırılmıĢ mətni Oljas Süleymenovun kitabında 

təftiĢ edilən ―Ġqorun alayı barədə söyləmə‖ (əsərin bu cür adlandırılması orijınala uyğundur) 

kimi ədəbi abidələrin həqiqətini gizlədib yeni nəsillərə tam özgə bir tarix təqdim edirik?  

XX yüzilliyin 20-30-cu illərini 70-80-ci illərindən yarım əsr dövr ayırırdı. Bu dövrdə 

siyasi-ideoloji sistem əvvəlki kimliyini unutmağa vadar olunmuĢ insan nəsilləri formalaĢdır-

mıĢdı. Ġnsan nəsilləri bir yana, dövrümüzə gəlib çatmıĢ az-çox tarixi faktlar, ədəbi abidələr də 

sənət və ədəbiyyatda, elm və fəlsəfədə sosialist realizmi metodunun müəyyən etdiyi ideoloji 

çərçivələrdə Ģərh edilib gənc nəsillərin beyninə yeridilirdi. Prosesin acı nəticələrini ən çox da-

danlar isə türk xalqları idi. Rusiya Ġmperiyası ―Moskva – III Romadır‖ dini-siyasi nəzəriyyəsi-

nin formalaĢdığı dövrdən baĢlayaraq, türk dünyası ilə dərin bir ziddiyyət içərisində olmuĢdu. 

XVIII-XIX yüzilliklər ərzində Rusiya və Osmanlı imperiyaları arasında baĢ vermiĢ 10-dan 

çox müharibədən yalnız birində – Krım müharibəsində ikinci tərəf Ġngiltərə və Fransanın dəs-

təyi ilə üstün ola bilmiĢdi. ġərqi Avropadan, Balkanlardan sıxıĢdırılmaq azmıĢ kimi Rusiya 

Ġmperiyasında artıq türklərə, türk mədəni irsinə, sivilizasiyalarına, Osmanlı dövlətinə nifrət və 

sayğısızlıq ruhunda formalaĢmıĢ ziyalılar nəsli yetiĢmiĢdi. Bu isə tam baĢqa – Rusiya-Avropa 

qarĢıdurması ilə assosiasiya olunan baĢqa bir siyasi, tarixi-mədəni problemi ortaya qoyurdu. 

Rusiya öz ərazisində və ətrafında olan bütün türk xalqlarını ―udaraq‖ ərazisinə qatdıqdan, 

Avropadakı slavyan xalqlarını Osmanlı Ġmperiyasının asılılığından xilas etdikdən sonra rus 

filosofları N.Danilevski və N.Straxov, onlara dəstək verən slavyanofillər, türk dünyasının rəğ-

bətlə oxuduğu məĢhur yazıçı F.Dostoyevski Qərb (roman-german) dünyasına və tarixi-mədəni 

tipinə alternativ Ümumslavyan Ġttifaqınının və yunan-slavyan tarixi-mədəni tipinin yaradılma-

sı niyyətinə düĢmüdü. Bu da indiki Türkiyə torpaqlarını tamamilə Rusiyaya qatmaqla keçmiĢ 

Konstantinopolu həmən o Ġttifaqın mərkəzinə çevirmək ideyasının gerçəkləĢməsi demək idi.  

Ən təhlükəlisi isə o idi ki, bu tarixi konteksdə, geniĢ Avrasiya tarixi-mədəni məkanında 

əsrlər boyu mövcud olmuĢ türk sivilizasiyaları, mədəniyyətləri ―etnoqrafik material‖ adı ilə 

arxivə göndərilmək təhlükəsini yaĢayırdı. Bunun zəmini isə filosof Nikolay Danilevskinin 
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1869-cu ilə aid ―Rusiya və Avropa‖ kitabında qoyulmuĢ, onun yaratdığı lokal sivilizasiyalar 

konsepsiyası və tarixi-mədəni tiplər nəzəriyyəsində ovaxtadək mövcud olmuĢ əsas dünya mə-

dəniyyətləri sırasında türk sivilizasiyası və mədəni-tarixi tipi qeyd olunmamıĢ, əvəzində 

Avropada roman-german mədəni-tarixi tipi ilə yanaĢı yeni – rus-slavyan və ya slavyan tipinin 

formalaĢmaqda olduğu vurğulanmıĢdı. Bu isə sonrakı dövrlərdə Avropa filosofları O.ġpenqler 

və A.Toynbi tərəfindən dünya sivilizasiya və mədəniyyətləri tarixi ilə əlaqədər irəli sürülmüĢ 

konsepsiyalara öz təsirini göstərmiĢdi. ―Az və Ya...‖ kitabının və onun müəllifi – ümumtürk 

mədəniyyətinin təmsilçisi, müdafiəçisi, fədakarı Oljas Süleymenovun Ģair, filoloq, tədqiqatçı 

kimi bədii, elmi və elmi-publisistik yaradıcılığına konseptual yanaĢmanın kökündə duran də-

rin mətləbi məhz burada axtarmaq lazımdır.  

Oljas Süleymenov 1998-ci ildə nəĢr olunmuĢ ―Yazının dili‖ [3, c. 9] kitabına ―Müəllif-

dən‖ qeydində 1975-ci ildə iĢıq üzü görmüĢ, siyasi və elmi dairələrdə ciddi müzakirələrə 

səbəb olmuĢ və qadağan olunmuĢ ―Az və Ya...‖ kitabının taleyi barədə bölüĢür və 90-cı illərin 

sonunda oxucuya təqdim edilmiĢ kitabının təxminən iyirmi il sonra ortaya qoyulduğunu bildi-

rir. Lakin bu buraxılmıĢ dövr, fikrimizcə, artıq bədii ədəbiyyatda, türkologiyada və tyurkosla-

vistikada (türk-slavyan tədqiqatlarında), klassik avrasiyaçılığın yekun mərhələsi və Turan 

avrasiyaçılığı üçün ―Az və Ya...‖ araĢdırmaları mərhələsi kimi müəyyən oluna bilər. O.Süley-

menovun ―Az və Ya...‖ya yolunun isə 1961-cı ildə elə Almatada rus dilində nəĢr olunmuĢ 

Ģeirlər kitabından baĢlandığını görürük. O, qorxmadan və çəkinmədən elə ilk həmlədən yara-

dıcılıq manifestini elan edirdi (Ģair dostu Andrey Voznesenskiyə müraciətlə):  

 

Andrey! Biz səninlə köçərilərik, 

aramızdakı kültür və dönəm boĢluğu  

dayanıb üzü göyə, 

biz Allah və din sayaq  

gəzirik dünyanı belədən-beləyə. 

Mən öz bilgilərimlə, 

böyük qayələri çəkəcəyəm sınağa, 

bu qayələr mənim məğrur ərənimin 

Ģüuruna çətin sığa. 

Mən etruskca danıĢıram gələcəkdən  

pıçıltıyla, 

sən Ģifri aç, 

talelərin qıyyasını  

runaların divarına sanc, 

sonra, yarımçıq alimlərə ver  

sərsəm fikirlərin təfsirini, 

onlara müdriklik gətirər 

öyrənilən hər ziyanlı yeni.  

Mən gəzirəm bozqır boyu, 

Ģəhadət barmağı tək əyilmədən, 

(Ģəhadət barmağını yalnız tətik əyir hərdən.) 

Mənə belə gəlir: 

Аз и Я - Aziya deyil yalnız,  

biz köç eləyirik öz üstümüzə  

və baĢqa cür olur tanınmağımız [4, s. 68-69] 

         (Elxan Zalın tərcüməsində) 

 

Moskvada Ədəbiyyat Ġnstitutu mühitində qələmə alınmıĢ bu Ģeirə müraciətdə məqsədimiz 

talenin məhz Oljas Süleymenovu türk xalqlarının qədim və zəngin mədəniyyətini, yaratdığı si-
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vilizasiyaları və dövlətçilik tarixini, qan yaddaĢını bərpa etmək üçün seçdiyini vurğulamaqdı. 

Bəli, 60-80-ci illərdə, hələ sovet rejiminin sərt qadağaları boyu tarixi mövzulara müraciət digər 

türk xalqları ədəbiyyatında da geniĢ yayılacaqdı, türk tarixinin ən ağrılı mövzu və Ģəxsiyyətləri 

üstüörtülü və yarımçıq da olsa, tarixi yaddaĢ və milli kimlik axtarıĢlarının xeyrinə gündəmə gə-

ləcəkdi. Yeni nəsil insanlarımızda türk qəhrəmanlıq dastanları, türk mifologiyası, tarixi Ģəxsiy-

yətlərimiz barədə təsəvvürlər formalaĢacaqdı. Epizodik, sistemsiz, Moskvanın müəyyən etdiyi 

çərçivələr daxilində ĢərqĢünaslıq, türkoloji, folklor, müqayisəli dilçilik və ədəbiyyatĢünaslıq, 

kulturoloji tədqiqatlar aparılacaq, əhəmiyyətli bədii ədəbiyyat nümunələrinin mətnlərinə Çingiz 

Aytmatov üslubunda əfsanə və rəvayətlər, mif və əsatirlər, nağıllar hörüləcəkdi. Bu isə məktəb 

və universitet skamyası arxasından çıxmıĢ və ancaq partiya tarixini əzbərləmiĢ gənc nəsillərin 

yaddaĢını bərpa etməli, onları Manqurt vəziyyətinə gətirilməkdən sığortalamalı idi...  

Oljasın tədqiqatlarının dərinliyinə baĢ vurmaq, onların məntiqi axarını tutmaq çətindi. 

Onun öz dili ilə desək, ―həqiqətən də yalnız linqvistlət, arxeoloqlar, kulturoloqlar, paleoqraf-

lar bu izləri axtarıb tapmağa və tədqiq etməyə qadirdirlər‖ [5, s. 79]. Onun ən çox istinaq etdi-

yi mənbələrdən biri də Rusiya Elmlər Akademiyasının müxbir üzvü E.P. TeniĢevin rəhbərliyi 

ilə müəllif kollektivinin hazırladığı “Türk dillərinin müqayisəli-tarixi qrammatikası” çoxcild-

liyidir. O. Süleymenov ―Az və Ya...‖, ―Yazının dili‖, ―Türklər tarixdən əvvəl‖ və digər kitab-

larında sözün arxeologiyası ilə bağlı ardıcıl, məqsədli və yorulmaz fəaliyyətinin mənasını 

əsaslandırmaq üçün yuxarıda göstərilən nəĢrin ön sözündəki qeydi xatırladır: ―Semantikanın 

və formanın bərpası türklərin təkcə qədimdə deyil, həm də tarixdənəvvəlki mədəniyyətlərinin 

formalaĢması və dəyiĢməsi prosesinə dair məlumatların alınması üçün mənbə olmağa xidmət 

etməlidir‖ [5, s. 77]. O, tarixi, sivilizasiyaların sintezini sözlərdə, onların yaddaĢında axtarır; 

bəzən sözlərin fonetik, morfoloji və leksik xarakteristikası ilə bağlı yorucu görünən eksperi-

mentlərini bununla əsaslandırır ki, ―məlumatlar onları ötürənin – bu və ya digər dinin tərəf-

darlarının dünyagörüĢünə görə təhrif olunur və baĢlıcası, mövzuya dair biliklərinin təbii nata-

mamlığı ilə məhdudlaĢır. Söz isə içində bəĢəriyyətin keçmiĢi kodlaĢmıĢ olan çipdir... KeçmiĢi, 

demək olar ki, heç sənədləĢdirilməmiĢ xalqların tarixçiləri bu leksemlərin arxeoloji oxunuĢu-

na xüsusi ehtiyac duymalıdırlar...‖ [5, s. 78].  

―Ġqor alayı barədə söyləmə‖ mətnindəki türkizmlər çoxlu tanınmıĢ rus və əcnəbi tədqi-

qatçılar tərəfindən araĢdırılıb və Ģərh edilib. BaĢqalarından fərqli olaraq, O.Süleymenov mət-

nin həqiqətini dərk etmək üçün onun üzünü köçürənlər tərəfindən orada görünməz hala salın-

mıĢ və əvvəllər yanlıĢ traktovkada verilmiĢ türk leksemlərinin üzərində, özünün də dediyi 

kimi, aĢağıdakı ―görünməyən sözlər‖in, eləcə də kalka yolu ilə tərcümə olunmuĢ ifadələrin 

―arxeoloji oxunuĢ‖unu həyata keçirir: «koщей», «яруги», «буйтур», «Осмомысл Ярослав», 

«рострена к усту», «кура», «птица горазда», «дебрь Кисаню», «тулы», «босуви врани», 

«ходына» [1, s. 46-77]. Tədqiqatçı o qənaətdədir ki, tam etimologiya üçün ―leksik yuvanın... 

yaxın qohum dillərdəki və ―qonĢu‖ dillərdəki leksik uyğunluqlar sisteminin qurulması vacib-

dir‖ [5, s. 78]. Bu planda onun ―oсина-осокорь-ясень-осень‖ sözlər cərgəsi üzərində apardığı 

fonetik, morfoloji, leksik müĢahidələr ilk növbədə müqayisəli dilçilik üzrə mütəxəssislər üçün 

maraq və müzakirə doğursa da, burada paleoqraf kimi onun cəhdlərini movivləĢdirən etirafı 

da nəzərdən qaçmır: ―Türk dillərində ölmüĢ, baĢqa dillərdə yaĢayan sözlər və rus lüğəti bu cür 

qalıqların (yəni artıq türk dillərində istifadə edilməyən leksemlərin – T.C.) anbarıdır‖ [5, s. 18]  

Burada haĢiyə çıxaraq məqaləmizin əsas məğzinə uyğun o məqamı vurğulayaq ki, bu 

gün artıq türk-slavyan tədqiqatları (tyurkoslavistika) kimi formalaĢmıĢ, əsasının O.Süley-

menovun ―Az və Ya...‖ kitabı ilə qoyulduğu elmi istiqamət bir neçə mənbədən qidalanırdı. 

Ġlkin qaynaq olaraq, Krım tatarı ―Tərcüman‖ qəzetinin naĢiri, Rusiyada və Osmanlıda türkçü-

lüyün əsasını qoyanlardan biri kimi tanınan Ġsmail Qaspıralının ideya və görüĢləri xatırlanır. 

O, Əhməd Bəy Ağaoğlu kimi, türk mədəniyyətinin üstün Qərb mədəniyyətindən və Avropa 

təhsilindən, maarifçilik ideyalarından bəhrələnməsinin tərəfdarı idi. Ġ. Qaspıralının ―Rus-ġərq 

anlaĢması‖ əsəri ―rus-türk münasibətlərinin səmimi, etibarlı, güvənli təməllər üzərində qurul-
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ması naminə edilən təĢəbbüs kimi‖ qiymətləndirilir, ―rus-müsəlman münasibətlərinin hər iki 

tərəfə faydalı olacağı‖ qeyd edilir... [6, s. 107-108]. Müəllif haqlı olaraq onu da deməkdən çə-

kinmir ki, Qaspıralının uzaqgörənliklə söylədiyi fikirlər qulaqardına vurulduğu, ―Rusiya türk-

lərə münasibətdə qeyri-səmimi mövqe tutduğuna görə çökdü‖. [6, s. 108] 

Ġnqilabdan sonra, 20-ci illərin sonu – 30-cu illərdə rus mühacir mühitində formalaĢmıĢ 

və Rusiyanın nicatı kimi təqdim olunan avrasiyaçılıq elmi-nəzəri platforması ilk dəfə türklərin 

rus dövlətçilik və mədəni inkiĢaf tarixindəki roluna müsbət qiymət verir. O fikirdəyik ki, 

O.Süleymenovun irəli sürdüyü ―tyurkoslavistika‖ istiqamətinin kökləri həm də N.Trubesko-

yun ―Avropa və bəĢəriyyət‖, ―Rus mədəniyyətində Turan elementi‖, P.Savitskinin ―Rus tari-

xinin Avrasiya konsepsiyası‖ məqaləsi, P.Suvçinski, P.Saviski, Q.Florovskinin həmmüəllifli-

yi ilə ərsəyə gəlmiĢ ―ġərqə çıxıĢ: gözləntilər və uğurlar. Avrasiyaçıların bəyanatı‖ və sair 

əsərlər nümunəsində avrasiyaçılıq elmi-nəzəri platformasına bağlıdır. Sonradan bu həqiqət 

klassik avrasiyaçılığın son nümayəndəsi, türk-slavyan tədqiqatlarına ciddi töhfələr vermiĢ 

(“Qədim Rus və Böyük Çöl” kitabından tutmuş onun passisonarlıq və etnogenez nəzəriyyələ-

rinin, avrasiyaçılıq görüşlərinin təsdiqinə xidmət edən bütün əsərləri) Lev Qumilyovun müsa-

hibələrindən birində səslənəcəkdi: ―Bir Ģeyi bilirəm və sirr olaraq sizə bunu deyirəm ki, Rusi-

ya nicat tapacaqsa, o, yalnız Avrasiya dövləti kimi və yalnız avrasiyaçılıq ideyaları hesabına 

xilas oluna biləcək.‖ [7, http://gumilevica.kulichki.net/articles/Article28.htm] Artıq XXI əsrin 

ilk onilliklərində türkiyəli avrasiyaçı-alim Ö.G. ĠĢyar da ölkəsinin və Rusiyanın Avrasiya kon-

tekstində əməkdaĢlığının tərəflərin xeyrinə olduğunu, bu ölkələr ―bir-birinə qarĢı deyil, birlik-

də hərəkət etməlidirlər, öz aralarında siyasi bir çevikliyə nail olmalı, bir-biri ilə üstünlük yarı-

Ģına və rəqabətə girməməlidirlər‖ [9, s. 89] deyə vurğulayacaqdı.  

Ancaq ortada tam fərqli bir tarixi reallığın Ģahidiyik. BeĢ yüzillikdən artıq müddətdə, 

yəni Konstantinopolun türklər tərəfindən fəthindən baĢlayaraq, türklərə qarĢı açıq və gizli Ģə-

kildə aparılan siyasət nəticəsində Qədim Rusa məxsus rus-poloves, rus-tatar münasibətlərini 

və birgəyaĢayıĢını əks etdirən bütün dini və dünyəvi ədəbiyyat mətnləri redaktor-kompilyator-

lar tərəfindən türk keçmiĢindən ―təmizlənmiĢ‖, yenidən tərtib olunmuĢ ―Rus xronoqrafı‖, 

―Əhəmiyyətli kitab‖, ―Çetyi-mineylər‖ kimi rus dövlətçilik və din tarixinə aid ensiklopedik 

məlumat nəĢrlərində Rusun Çöllə çoxəsrlik sıx münasibətlərindəki neqativ hallar qabardılmıĢ, 

türk etnos və xalqlarını təmsil edən obrazlar özgə ünsür kimi ―dinsiz‖, ―allahsız‖, ―lənətəgəl-

miĢ‖ və bunlara bənzər digər nifrətdoğurucu ifadələrlə təsvir olunmuĢdur. Qazax Ģairinin təh-

lil etdiyi ―Ġqor alayı barədə söyləmə‖ kimi Böyük Çöl tarixinə dair onlarla əhəmiyyətli ədəbi 

abidə lazımsız kağız parçası kimi anbarlara atılmıĢ və ya məhv edilmiĢdir. XVI əsr əlyazmala-

rı içərisində tapılmıĢ mətnin ―bəxti‖ onda gətirmiĢdi ki, o, Qədim Rusa aid salnamə və digər 

yazı mətnlərinin toplayıcısı qraf Musin-PuĢkinin əlinə düĢmüĢ və vacib ədəbi abidə olduğu 

zənn edildiyindən mətn üzərində iĢlənilərək, o, II Yekaterinaya təqdim olunmaq üçün hazır-

lanmıĢdı. Qeyd etmək yerinə düĢür ki, XVI yüzillik Rusiyanın avropalaĢdırılması yolunda 

təkcə Noğay Ordası və HəĢtərxan xanlığının, Konstantinopolun fəthinin 100 illiyi ərəfəsində 

ġərqdə türk-müsəlman sivilizasiyasının mərkəzi və dayağı olan Kazan xanlığının süqutu ilə 

deyil, həm də türk dövlətçilik və mədəniyyət tarixini əks etdirən mənbələrin məhv edilməsi və 

saxtalaĢdırılmasının ən qızğın dövrü kimi xarakterizə olunur. Rus tədqiqatçılarının özləri də 

etiraf edirlər ki, ―Avropada ən pis saxlanılma vəziyyətinə malik olan mənbələr rus arxiv və ki-

tab anbarlarıdır‖. Bu fikrin müəllifi P.Q. Skrinnikov hətta ―Çar kitabı‖ adı ilə məĢhur olan sal-

namənin ―kiminsə hakim əli ilə əlavə və düzəliĢlərlə doldurulduğunu‖ [9, c. 81] qeyd etməklə 

yanaĢı, Qroznı dövründənqalma cəmi beĢ əhəmiyyətsiz sənədin siyahısını gətirir.  

―Qədim Rus və türklər‖ mövzusuna az-çox bələd olan adam kimi bu haĢiyəni çıxmaqda 

məqsədimiz o acınacaqlı faktı təsdiqləməkdir ki, Böyük Roma, sonradan həm də Bizans 

Ġmperiyası ilə Böyük Çin Səddi arasındakı aralıq Avrasiya çöl-köçəri tarix və mədəniyyətinin 

varisinə çevrilmiĢ Moskva Rus dövləti XV-XVI əsrlərdən baĢlayaraq, planlı Ģəkildə bəĢər si-

vilizasiyasının qiymətli parçası olan türk xalqları mədəniyyətinin məhvinə və saxtalaĢdırılma-

http://gumilevica.kulichki.net/articles/Article28.htm
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sına çalıĢmıĢ, sonrakı dövrlərdə bu siyasət müxtəlif yollarla davam etdirilmiĢdir... Uzun yüzil-

liklərin həqiqətini bölüĢməyə, Ģərqi slavyan və türk xalqları arasında ovaxtkı münasibətlərin 

mənzərəsini bərpaya və etirafa dəvət edən mətnin orijinalının itməsi də müəmmalı qalır. ―Az 

və Ya...‖ kitabının müəllifi bu orijinalı bərpa etməyə çalıĢır, paleoqraf kimi düzgün Ģərh olun-

mayan, mətnin qaranlıq yerləri adlandırılan ifadələri, strukturu və məntiqi axarı, sonluğu zə-

dələnmiĢ süjet, türk motivləri üzərində dayanır. Eposun ruhu, ideyası, obrazlılığı, peyzajın 

funksiyası bərpa olunur, ədəbi abidənin mifik və dini təsəvvürləri, folklor elementləri canla-

nır. Bədii mətnin linqvistik analizi, xüsusi hazırlıq və intuisiya ilə canlandırılan söz və obraz-

lar tədqiqatçını türk eposlarının tanıĢ və doğma mühitinə cəlb edir, o, ayrı-ayrı qəhrəmanlıq 

dastanları ilə parallelər aparır... Bu eksperiment sonrakı onilliklərdə ―Ġqor alayı barədə söylə-

mə‖ ilə onlarla türk dastanı arasında ideya-mövzu və tipoloji oxĢarlıq axtarıĢlarına yol açır. 

Ən çox müqayisə isə ―Kitabi-Dədə Qorqud‖la aparılır. Bu müqayisələr Azərbaycan türklərinə 

məxsus qəhrəmanlıq dastanının Ortaçağ qəhrəmanlıq abidələri arasında müstəsna əhəmiyyəti-

ni və digər xalqların epos yaradıcılığına təsirini sübut edir. O. Süleymenovun müzakirə olu-

nan kitabında və sonrakı tədqiqatlarında ―Ġqor alayı barədə söyləmə‖ mətnində rast gəlinən 

mifik obrazları, arxetip və simvolları, totemləri türk dastanları (qazax eposları ―Er-Таrqın‖, 

―Kara Kıpçak koblandı‖, Azərbaycan dastanları ―Kitabi-Dədə Qorqud‖, ―Koroğlu‖ və s.) ele-

mentləri ilə müqayisə edir, təkcə rus knyazlarının yox, əsas süjetdə və lirik ricətlərdə qarĢılaĢ-

dığımız poloves xanlarının təsvirlərində də onlarla bağlılıq axtarır. ―Az və Ya...‖ kitabında 

O.Süleymenovun gəldiyi əsas qənaətlərdən biri də odur ki, ki, ―Ġqor alayı barədə söyləmə‖nin 

naməlum müəllifi ikidillidir, epos isə birmənalı olaraq rus-poloves ədəbi abidəsidir. [1, c.182] 

Bu isə sovet dövründə Qədim Rus ədəbiyyatı abidələrinin ən tanınmıĢ və nüfuzlu tədqiqatçısı 

akademik D.S.Lixaçovu qane etmir: ―Belə çıxır ki, ―Ġqor alayı barədə söyləmə‖ ikidilli, rus-

poloves abidəsidir. Əsərin müəllifi poloveslərin əleyhinə deyilmiĢ. 1185-ci ilin poloves-rus 

düĢmənçiliyini müəllif yaxın qəbilələr arasında qarĢıdurma hesab edirmiĢ...‖ [10, s. 317]. Hal-

buki digər salnamə mətnlərindən, xüsusilə ―Ġqor alayı barədə söyləmə‖nin tarixi əsasını təĢkil 

edən Ġpati və Lavrenti salnamələrindən gətirilən nümunələr, rus tarixinin bizə yaxĢı məlum 

olan poloves, tatar və Moskva Rusu dövrlərinə aid ―Ötən illərin hekayəti‖, ―Vladimir Mono-

maxın öyüdnaməsi‖, ―Qaliç-Volin salnaməsi‖, ―ZadonĢina‖ və s. abidə mətnləri üzərində mü-

Ģahidələr də eyni fikirləri söyləməyə əsas verir. O.Süleymenov bu cür inkar ritorikasını əvvəl-

cədən gözləyirdi. O, knyaz Ġqorun əsir düĢmüĢ oğlu Vladimirin Konçak xanın qızına evləndi-

rilməsini güclü tərəfin zəif tərəfə qız verməsi kimi izah edir və qıpçaq-poloves qızları ilə on-

larla belə nikah nümunələri gətirir, eyni zamanda, ―Tarixçilər və tarix‖ fəslində istinad etdiyi 

akademik B.D.Qrekovun 600 səhifəlik ―Kiyev Rusu‖ kitabında (1945) peçeneqlərlərlə əlaqə-

lər barədə cəmi bir neçə abzas verildiyini, rus knyazlarının alman, fransız, çex və s. dinastiya-

larla qohumluq əlaqələrindən ətraflı bəhs edildiyi halda, bu mənada Çöllə münasibətlər xatır-

lanmadığını göstərir. SlavyanĢünas-alim V.A. Parxomenkonun ―Salnamələrdə poloves izləri‖ 

məqaləsində ―Rusun poloveslərlə əlaqələrinin izlərinin diqqətlə axtarılması‖ tövsiyə isə 

O.Süleymenovu təəccübləndirir. [1, s. 181] Tarixə slavyan-türk birliyi dövri kimi düĢmüĢ, 

Ģərqi slavyanların xəzərlər, bulqarlar, quzlar, poloveslər (qıpçaqlar, kimaklar, kumanlar), son-

ra monqol-tatarlarla çoxəsrlik sıx münasibətlərində iz axtarmaq, təbii ki, təəccüblü görünürdü. 

Görün, Ģərqi slavyanlara aid ilk orijinal salnamə məcmuəsi ―Ötən illərin hekayəti‖nin 

(«Повесть временных лет») mətninə nüfuz edib orada hun, avar, xəzər, macar (uroq) möv-

zusu axtarılsa, hansı həqiqətlər ortaya çıxar?! YaxĢı ki, ―Az və Ya...‖ Qədim Rusun ümumən 

poloves və monqol-tatar tarixini əhatə edir. O, ilkin dövrlərdə mənimsənilmiĢ hərbi iĢə aid qə-

dim türk sözlərinin (воин, боярин, полк, труд, охота, облава, чугун, железо, булат, 

алебарда, топор, молот, сулица, рать, хоругвь, сабля, кметь, колчан, тьма, ура, айда) 

rus mətnlərində artıq türkizm kimi qeyd olunmadığını, dilçilərin yalnız son dövrlərdə rus 

dilinə keçən sözləri (саадак, орда, бунчук, караул, есаул, ертаул, атаман, кош, курень, 

богатырь, бирюч, жалав (знамя), снузник, колымага, алпаут, сурначь və s.) gördüklərini 
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bildirir. [1, с. 179]. O vaxtlar sözlər, təbii ki, sıx təmas, iç-içə yaĢayıĢ hesabına mənimsənilir-

di. Poloves dövründə nə Kiyev, nə də Novqorod knyazları drujina və qoĢun saxlamırdılar. On-

ları qoruyan poloveslər, qaraqalpaqlar, torklar idi.  

Rus tədqiqatçılarının bir ağızdan inkar etdikləri rus-poloves, rus-tatar birgəyaĢayıĢı ilə bağlı 

faktlar O.Süleymenovun bütün əsərlərində yer alır. Bu iç-içə yaĢayıĢ təkcə hərbi sahədə özünü 

göstərmirdi. Tədqiqatçının ―Xəzər Albaniyası‖ yazısında gətirilən arqumentlər qohumluq, hərbi, 

təsərrüfat münasibətləri ilə yanaĢı, sıx iqtisadi-inzibati və kommunikasiya əlaqələrinin də möv-

cudluğunu göstərir ki, bu da özünü, ilk növbədə, rus dilinin lüğət tərkibinə daxil olmuĢ sözlərdə 

(məsələn, qədim türk dillərindən qədim rus dilinə keçmiĢ таможня və таможник kimi leksem-

lərdən əmələ gəlmiĢ çoxlu sözlər müasir rus dilində iĢlədilir) ifadə edir [4, s. 21]. 

ĠĢin elmi nəticəsi. O. Süleymenovun ―Az və Ya...‖ kitabı ilə əsası qoyulmuĢ tyurkosla-

vistika elmi platforması avrasiyaçılıq və geniĢ planda türk-slavyan tədqiqatları üçün böyük 

əhəmiyyət kəsb edir. Ġdeoloji qadağalara, türk sivilizasiya və mədəniyyətləri tarixinin məhz 

türk-slavyan münasibətləri kontekstində saxtalaĢdırılmasına və inkar olunmasına baxmayaraq, 

qazax Ģairi və tədqiqatçısının adı ilə bağlı olan elmi istiqamət rus-sovet elmi mühitində forma-

laĢmıĢdır. XIX əsrin sonu – XX əsrin baĢlanğıcında türkçülük ideya və görüĢləri ilə tanınan 

Krım tatarı Ġsmayıl Qaspıralını, 1920-ci illərin sonu – 30-cu illərdə rus avrasiyaçı-alimləri 

N.Trubeskoy, P.Saviski və b., passionarlıq və etnogenez nəzəriyyələrinin, avrasiyaçılıq görüĢ-

lərinin, ―Qədim Rus və Böyük Çöl‖ və s. kitabların müəllifi L.N.Qumilyovu O.Süleymenovun 

sələfləri hesab edirik.  

ĠĢin elmi yeniliyi. Elmi platforma olaraq, O.Süleymenovun ―Az və Ya...‖, ―Tarixdən 

əvvəlki türklər‖, ―Sözün kodu‖, ―Yazının dili‖ və s. kitabları ilə formalaĢmıĢ tyurkoslavistika 

slavyan və türk xalqlarının birgəyaĢayı hesabına əsrlər boyu geniĢ Avrasiya məkanında yaran-

mıĢ sivilizasiya və mədəniyyətlərin Rusiya və Türk Dövlətləri TəĢkilatının birgə səyləri və sıx 

əməkdaĢlığı hesabına qorunmasını ehtiva edir. Türk və slavyan xalqları arasında tarixi müna-

sibət və əlaqələrin düzgün dəyərləndirilməsinin, onlara məxsus müĢtərək mədəni irsin mühafi-

zəsinin, bu elmi platformanın mövcud Ģəraitdə və perspektivdə hərtərəfli faydalı əməkdaĢlığın 

əsasında durmasının vacibliyi vurğulanır.  

Tədqiqatın tətbiyi əhəmiyyəti. Hesab edirik ki, formalaĢmaqda və güclənməkdə olan 

Türk Dövlətləri TəĢkilatının ideoloji platforması ənənəvi olaraq mədəni dominanta söykəndi-

yindən qədim və zəngin tarixə malik türk mədəniyyət və sivilizasiyalarının dünya miqyasında 

təsdiqi, kulturoloji aspektdə geniĢ təqdim olunması üçün O.Süleymenovun zəngin bədii və 

elmi yaradıcılığı, ilk növbədə, türk aləmində lazımi Ģəkildə və səviyyədə tanıdılmalıdır. Mə-

qalənin tətbiqi və praktiki əhəmiyyəti məhz bu planda nəzərdən qaçmır. 
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Turkic-Slavistics is a new stage in the study of Turkic civilizations and cultures 

Summary 
 

The article highlights the sources, current state and prospects for the development of Turkic studies, 

identified and confirmed by the creative searches of Kazakh poet and researcher Olzhas Suleimenov in the 
study and presentation of the history of Turkic civilizations and cultures. Turkic-Slavistics, which involves 

the integration of a number of related branches of science, aims to refute existing incorrect approaches in 

assessing Turkic cultures and civilizations, to trace their close relationship with the history and culture of 
other neighboring and related peoples, especially the Eastern Slavs, with their languages in the prehistoric, 

ancient and medieval periods. In the book "Az and Ya. The book of a well-intentioned reader" O. 

Suleimenov relies on the bilingual text "Words about Igor's Regiment", defined as a Russian-Polovtsian 
monument, but distorted by editors, compilers and scribes. At the same time, the poet-researcher penetrates 

into the depths of the centuries-old Turkic-Slavic coexistence, cooperation and confrontation. The author 

emphasizes the importance of Suleimenov's subsequent linguistic research in the context of Turkic-Slavic 

and Eurasian studies, which have not lost their relevance to this day, as well as for the formation of the 
ideological platform of the Organization of Turkic states.  

We consider O.Suleimenov's successors to be the Crimean Tatar, one of the founders of the 

ideology of Turkism, I.Gaspraly, Russian Eurasian scientists N.Trubetskoy, P.Savitsky, and others, the 
founder of the theories of passionarity and ethnogenesis, L.N.Gumilev. 

Key words: Olzhas Suleimenov, Turkic studies, "The Word about Igor's Regiment", linguistic 

research, Eurasianism 

 

Т.Г.Джафаров 

Тюркославистика: новый этап в изучении тюркских цивилизаций и культур 

Резюме 
 

В статье освещаются источники, современное состояние и перспективы развития тюркосла-

вистики, выявленных и подтвержденных творческими поисками казахского поэта и исследователя 

Олжаса Сулейменова в изучении и изложении истории тюркских цивилизаций и культур. 

Тюркославистика, включающая интеграцию ряда смежных отраслей науки, преследует цель 
опровергнуть существующие неправильные подходы в оценке тюркских культур и цивилизаций, 

проследить их тесную взаимосвязь с историей и культурой других соседних и родственных 

народов, особенно восточных славян, в доисторический, античный и средневековый периоды. В 
книге «Аз и Я. Книга благонамеренного читателя» О.Сулейменов опирается на двуязычный 

текст «Слова о полку Игореве», определяемый им как русско-половецкий памятник, но иска-

жѐнный редакторами-компиляторами и переписчиками. В то же время поэт-исследователь 
проникает в глубины многовекового тюрко-славянского сосуществования, сотрудничества и 

противостояния. Подчеркивается значимость последующих лингвистических исследований 

Сулейменова в контексте тюрко-славянских и евразийских исследований, не утративших ак-

туальности и по сей день, а также для формирования идеологической платформы Организации 
тюркских государств.  

Преемниками О. Сулейменова считаем крымского татарина, одного из основателей 

идеологии тюркизма И.Гаспралы, русских учѐных-евразийцев Н.Трубецкого, П.Савицкого и 
др., основателя теорий пассионарности и этногенеза Л.Н.Гумилѐва.  

Ключевые слова: Олжас Сулейменов, тюркославистика, «Слово о полку Игореве», 

лингвистические исследования, евразийство 
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CONATAN KOUNUN “ROTTERLƏR KLUBU” ROMANINDA  

MƏNƏVĠ SEÇĠM PROBLEMĠ 

 
Xülasə. İngilis yazıçısı Conatan Kounun “Rotterlər klubu” romanı insanın müəyyən situasiyalarda mənə-

vi seçimi və bu seçimin gətirdiyi reallıqlardan bəhs edir. Tədqiqat işində çətinliklər qarşısında sınmayan, 

vaxtında düzgün qərar verən qəhrəmanlarla, qərarsız qalıb səhv edən dostların mənəvi seçimi nəzərdən 

keçirilir. C.Kou ilk növbədə insanın hansı şəraitdə yaşadığını göstərir və məlum şəraitdə necə və hansı 

seçimlərdən keçdiyini, mənəvi dəyərlərin və ya ani hisslərin yanında olduğunu önə çəkir. C.Kou göstərir 

ki, tale insanı sınaqlara çəksə də o, həmişə özünə, mənəvi prinsiplərinə bağlıdır. Aparılan tədqiqatda 

“Rotterlər klubu” romanı mənəvi seçim problemi ilə öyrənilir, qəhrəmanların davranışlarında və düşün-

cələrində seçim motivləri müəyyən edilir. 

 

Açar sözlər: Conatan Kou, “Rotterlər klubu”, roman, mənəvi seçim 

 

Ġnsan bəzən elə vəziyyətə düĢür ki, nəyin pis, nəyin yaxĢı olduğunu müstəqil Ģəkildə 

müəyyənləĢdirib düzgün qərar verməli olur. Vicdan, Ģərəf və ləyaqət hisslərinin xəyanət və 

qorxaqlıqla qarĢıdurmasında birincinin üstünlük təĢkil etməsi onun fərd kimi formalaĢmasın-

da böyük rol oynayır. Bu və bir çox baĢqa məsələlər insan həyatının yol ayrıcında dayanır. 

Düzgün seçim insanın həyatında aparıcı rola çevrilir və onun sonrakı həyatını müəyyən edir.  

Müasir ingilis yazıçısı Conatan Kounun ―Rotterlər klubu‖ romanında mənəvi seçim 

problemi əsas yerlərdən birini tutur. Yazıçının qəhrəmanları həyatın müəyyən bir mərhələsin-

də nəyəsə qərar verməli olurlar. C.Kou qəhrəmanlarını seçim vəziyyətinə salır. Nəyə üstünlük 

vermək lazımdır, sədaqətə və ya xəyanətə, dürüstlüyə və ya alçaqlığa, qəddarlığa və ya mər-

həmətə? Bu seçim hər zaman düzgün olurmu? Bəziləri ədalət və məsuliyyət hissini, digərləri 

isə əksinə, öz mənafeyini üstün tutub qorxaqlığı seçirlər. Yol ayrıcında səhv etməmək üçün 

cəsarətli olmaqla yanaĢı, ağıl və ləyaqət hissi də lazım olur, çünki çox vaxt insanın taleyi mə-

nəvi seçimlərdən asılıdır. A.Hüseynov yazır ki, ―fərd öz müstəqilliyini obyektiv mühitə müna-

sibətini dərk edərək, mənəvi seçim əsasında, zahiri amillərə münasibətdə görür və sonra ye-

kun mühakimə yürüdür‖ [9, s.94]. 

C.Kounun ―Rotterlər klubu‖ romanının qəhrəmanı da illər sonra, gənclik illərinin artıq 

tarixə döndüyü yetmiĢinci illərə nəzər salır və müəyyən mühakimə yürüdə bilir. M.Tetçer 

dövrünü, bu dövrün məktəb illərini xatırlayan qəhrəman özünün və dostlarının seçim qarĢısın-

da qaldığını və bu seçimin nəticəsini yalnız indi anladığın dərk edir. Birmingemin ―Kinq 

Uilyams‖ məktəbinin Ģagirdləri olan Ben, Fil, Duq və Sesilin düĢüncələrində ingilis tarixinin 

keçid dövrü, ictimai Ģüurun dəyiĢməsi və bu dəyiĢikliklərin qarĢısında cəmiyyətin çaĢqınlığı, 

insanların ağrılı Ģəkildə bu dəyiĢikliklərdəki iĢtirakı canlanır. 

 C.Kou müsahibələrinin birində deyirdi ki, ―Rotterlər klubu‖ romanı ―bütövlükdə ingilis 

cəmiyyətinin mikrokosmosu kimi meydana gəldi‖ [3, s.15]. Romanı oxuduqca dövrün gerçək-

liyi fonunda fərqli, gözlənilməz bir məna – baĢ qəhrəmanların mənəvi seçimi və bu seçimin 

gətirdiyi reallıqlar önə çıxır. ―Rotterlər klubu‖ qarĢıya çıxan çətinliklər qarĢısında sınmayan, 

vaxtında düzgün qərar verən qəhrəmanla, qərarsız qalıb səhv edən dostların həyat hekayəsin-

dən bəhs edir. Eyni zamanda da dövrün həmkarlar hərəkatından tutmuĢ musiqi zövqlərinə qə-

dər baĢ verən dəyiĢikliklərin cəmiyyətdəki təsirindən söz açır. 
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Elə bu səbəbdən baĢ qəhrəman Benin ―həyatda elə anlar olur ki, onları sözlə ifadə etmə-

yə dəyər, o qədər gərgin, o qədər hisslərlə dolu anlar ki, bu anlar zamana sığmırlar‖ [1, s.34] 

dediyi ifadə də baĢa düĢüləndir. Ben bu anların zamana sığmadığın deyir, amma eyni zaman-

da mənəvi seçimin həmin zaman kəsiyində baĢ tutduğunu vurğulayır. Yuxarıda deyilən fikir-

ləri əsas gətirərək adı çəkilən romandakı qəhrəmanların həyatını müəyyən edən, seçim və se-

çimsizlik arasında qalan və bu ziddiyyətlə bağlı yaranan mənəvi seçim problemini nəzərdən 

keçirəcəyik.  

C.Kou ilk növbədə insanın hansı Ģəraitdə yaĢadığını göstərir və məlum Ģəraitdə necə və 

hansı seçimlərdən keçdiyini, mənəvi dəyərlərin və ya ani hisslərin yanında olduğunu önə çə-

kir. C.Kou göstərir ki, tale insanı sınaqlara çəksə də o, həmiĢə özünə, mənəvi prinsiplərinə 

bağlıdır. RazılaĢaq ki, indi, müasir dünyanın problemləri müstəvisində mənəvi seçim məsələ-

ləri heç də az aktuallıq kəsb etmir. 

 ―Rotterlər klubu‖ romanı dərin psixologizm və insanın düzgün seçiminə olan inamı ilə 

bağlıdır. Eyni zamanda da gənclik illərinin xatirəsi, seçim etmək bacarığı, yaxĢını pisdən ayır-

maq, əsasən də həyat yolunu müəyyən edən mənəvi seçimlə əlamətdardır. Məlumdur ki, insan 

mənəvi seçimində insan olaraq qalır, insanın mahiyyətini müəyyən edən kimliyi uğrunda mü-

barizə aparır. Romandakı hadisələr də məhz bu ideyanın ətrafında cərəyan edir. 

C.Kou ―Rotterlər klubu‖ haqqında qeyd edirdi ki, bu roman onun nəslinin fərd, Ģəxsiy-

yət kimi formalaĢdığı onilliklərdən bəhs edir: ―YetmiĢinci illərdə çox Ģey baĢ verdi – həmkar-

lar ittifaqları, siyasət, Britaniya sənayesinin tənəzzülü, tetçerizmin yüksəliĢi, mədənçilərin tə-

tilləri, neft böhranı, Birmingemlə birbaĢa əlaqəsi olan bir sıra terror aktları... Beləliklə, roman-

tik xəyallara qərq olmuĢ bir yeniyetmə haqqında bu roman yazıldı və bu yeniyetmə Britaniya 

tarixinin ən böyük böhranının fərqinə varmadı‖ [2, s.51]. C.Kou bununla demək istəyir ki, 

mənən zəngin olan və bütün çətinliklərə baxmayaraq, öz insani keyfiyyətlərini itirməyən 

gənclik həmiĢə öz həyatını ―qazanacaq‖. Ben və Fil bu çətinlikdən keçə bilir, öz kimliyini və 

Ģəxsiyyətini qoruyub saxlayır. 

Romanın təhkiyə fonu yetmiĢinci illərin real ictimai-siyasi vəziyyətini, dövrün tarixi ha-

disələrini təsvir edir. Birmingem Ģəhərindəki Lonqbrij zavodu yerli sakinləri iĢlə təmin edən 

yeganə müəssisə kimi təqdim edilir. Bu fonda ölkədə baĢ verən parlament seçkiləri, zavod iĢ-

çilərinin tətilləri, həmkarlar ittifaqının öz hüquqları uğrunda mübarizəsi, piketçilərə qarĢı 

amansız polis zorakılığı və s. romanın bütün qəhrəmanlarının həyatına bu və ya digər dərəcə-

də təsir edir. ―Ġnsan münasibətlərinin, siyasətin, mədəniyyətin, tarixin sonsuz oyunu‖ [1, s.29] 

olan bu anlaĢılmaz dünyada siyasətdən uzaq olan və onu anlamayan yeniyetmələr böyüyür. 

Romanın qəhrəmanları Ben, Fil, Duq və Sesil məktəblidirlər. Onlar qəzet çıxarır, tamaĢa ha-

zırlayır, musiqi qruplarında oynayır, gecə klublarında əylənirlər. C.Kou adi yeniyetmələrin 

adi həyatının müəyyən anlarını göstərir. Amma eyni zamanda da ―zamansız anlar‖dan [1, 

s.36] bəhs edir, insanın sonrakı həyatını müəyyən edən davranıĢlardan, baĢ verənlərə münasi-

bətlərdən söz açır. Dostların hər biri özünəməxsus Ģəkildə istedadlıdır. Ben musiqi bəstələyir 

və yazıçı olmaq arzusundadır, Duq gözəl məqalələr yazır və jurnalist olmaq istəyir, qaradərili 

Stiv bacarıqlı idmançıdır. Yalnız Sesil nə istədiyini bilmir, Benin kiçik qardaĢı Pol isə hər kə-

sə mane olur, hamıda qıcıq oyadır. Ben və Filin valideynləri ziyafətlərdə vaxt keçirir, ölkədə 

baĢ verən siyasi ab-havanı vecinə almır, övladları ilə maraqlanmırlar. Duq və Sesil də ailə 

bağlarından məhrumdurlar. Duqun atası zavodun həmkarlar ittifaqının rəhbərlərindəndir və 

özünü iĢə bağlayır. Bununla belə, yeniyetmələrin dünyası heç də böyüklərdən təcrid olunmur. 

Məhz bu səbəbdən ətrafda baĢ verənlərə münasibət bəzən komik, bəzən də faciəvi olur. Bun-

dan əlavə, yeniyetmələrin gündəlik həyatına Britaniya üçün son dərəcə ağrılı olan sosial prob-

lemlər də daxil olur. 

Sesil qədim Kelt ailəsinə məxsusdur, lakin milli kimliyi onu maraqlandırmır. Britaniya-

lıların müstəmləkə siyasətini tənqid edən dayısı ilə əlaqələrini kəsir. Onları müstəmləkəçilikdə 

və qəddarlıqda ittiham edən dayını daha yaxĢı Ben baĢa düĢür, elə bu səbəbdən Britaniyanın 
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Ģotlandlara və irlandlara qarĢı münasibətini qəbul etmir. Ben məktəb illərindən baĢlayaraq bu 

xalqlara qarĢı yaranan ayrı-seçkilik haqqında düĢünür. Çox vaxt yuxuda polislərin fəhlə nü-

mayiĢini vəhĢicəsinə yatırdığını görür. Ġlk sevgi hisslərini yaĢayan Ben: ―Hər kəsin mənim ki-

mi xoĢbəxt olması vacibdir‖ [1, s.57] – deyir. Onun ruhunda əks-səda doğuran, onu həyata 

bağlayan və hər Ģeylə tanıĢ edən müəllimləri, məktəbi haqqında minnətdarlıq hissi ilə düĢü-

nür. Ben dinindən, millətindən asılı olmayaraq bütün insanların xoĢbəxtliyini istəyir. C.Kou 

Benin obrazında gənclik və yeniyetməlik dövrünü yaĢayan, lakin davranıĢlarına və düĢüncələ-

rinə hakim kəsilən, doğru seçim edən gənclərdən bəhs edir. QarĢıdakı həyatını düzgün müəy-

yən edib, birgəyaĢayıĢ prinsiplərini rəhbər tutan gənclikdən söz açır. Eyni zamanda da həyat-

da heç nə izsiz ötmür tezisini irəli sürür: ―Həyatda heç nə boĢ yerə baĢ vermir, hər Ģeyin mə-

nası və nəticəsi var‖ [1, s.76] ideyasını vurğulayır. Mənəvi inkiĢaf konsepsiyasının müəllifi 

L.Kolbergə görə, ―mənəvi mühakimələrin yaranma səviyyəsi bəzilərində yeniyetmə dövrün-

də, bəzilərində isə çox gec baĢ verir‖ [4, s.138]. Ben bu mərhələni tez keçir, o özü ilə bərabər 

hər kəsə gözəl həyat arzulayır. Halbuki onun yaĢıdları Fil və Sesil bununla bağlı heç vaxt dü-

Ģünmür. 

 C.Kou öz personajlarına qarĢı çox sərt davranır – ən kiçik səhvə, gəncliyin gətirdiyi 

ağılsızlığa laqeyd qalmır. Hər bir zəifliyə görə onları ―cəzalandırır‖, namuslu və vicdanlı 

olanları isə ―mükafatlandırır‖. Mənəvi seçim edib zülmə və Ģərə qarĢı birləĢən qəhrəmanlar 

sonda həyatın mükafatını alır. BaĢqa sözlə, müvəqqəti çətinliklər qarĢısında bir araya gəlib, 

onu adlaya bilən Ben və Fil öz həyatlarını ―qazanırlar‖. Əksinə, Sesil və Duq bu çətinliyi keçə 

bilmir, ―sınır‖ və həyatlarını ―qara‖ gətirirlər. C.Kounun yazıçı məharəti həmçinin onda 

müəyyən olunur ki, o, dövrün mühüm dəyiĢikliklərini cəmiyyətin fundamental prinsiplərinə 

necə təsir etməsi ilə bir arada göstərir. Ġllər sonra o, ―Rotterlər klubu‖ haqqında yazacaq: ―per-

sonajlardan biri olan Benin simasında özümü və gənclik komplekslərimi yazırdım‖ [5].  

BaĢ verənlər fonunda Ben özünü, öz kimliyini dərk edir. Birmingem onun üçün 

məbəddir və bu məbədin ―necə göründüyü deyil‖ [1, s.498] onun içinə toplaĢanlara necə təsir 

etdiyidir, baĢqa sözlə, vacib olan ―buradakı ibadətdir‖ – deyir [1, s.499]. Fil də belə düĢünür: 

―Birmingem necə də gözəldir, onun hər küncü heyrətamizdir‖ [1, s.501]. O, həyatını memar-

lıq sənətinə bağlayır və məĢhur memar olur. Sesil isə onlardan fərqli olaraq bu Ģəhərdən kö-

çüb getmək istəyir: ―Burada özümü evdəki kimi hiss etmirəm və düzünü desəm, heç bir yerdə 

özümü evdəki kimi hiss etmirəm‖ [1, s.502]. Elinə-obasına bağlılığın yoxluğu həyatda heç bir 

təməl bağlarının olmaması fikri ilə səslənir. Sesil nə doğma Ģəhərinə, nə onun sakinlərinə bağ-

lıdır, görünür elə bu səbəbdən həyatda öz yerini tapa bilmir, ölkələri gəzir, əxlaqsız həyat ya-

Ģayır. Duqa gəldikdə o, Ģəhəri tərk edib paytaxta köçür. Duq həyatda böyük uğur qazanmağa 

qərarlıdır və doğma Ģəhərində özünü pis hiss edir. Bu səbəbdən Birmingemi ―iyrənc yer‖, 

―əyalət həyatı‖ [1, s.58] adlandırır. Ġ.Qordyaskina ―Mənəvi seçim: düĢüncə və davranıĢ feno-

meni‖ əsərində yazır ki, ―Seçim insanın bütün mənəvi və ya mənəviyyatsız həyatının əsasını 

təĢkil edir. Belə ki, insanın mənəvi seçimi onun bütün həyat təcrübəsinin əsas məzmununu 

ifadə edir‖ [8, s.126]. Beləliklə, görmək olur ki, C.Kou qəhrəmanlarının həyata baxıĢları onla-

rın kimliyinin, həyati prinsiplərinin itirilməsinə əsaslanır. C.Reymer yazır ki, ―insan əksər hal-

larda məlum dəyərlərə uyğun hərəkət edir, lakin dəyərlərin ziddiyyəti yarandığı halda mənəvi 

seçim etməlidir‖ [7, s.59]. Sisil və Duq da seçim edir, bu seçim onların həyatını müəyyən 

edir.  

Ölkədə və cəmiyyətdə baĢ verən hadisələr qəhrəmanların taleyinə və xarakterlərinin for-

malaĢmasına təsir edir. Qəhrəmanların bu Ģəhərdə həyat Ģəraitinə uyğun yaĢamaq və istənilən 

halda mənəvi dəyərlərə söykənib həyatı davam etmək istəyini xarakterizə edir. Eyni zamanda 

da yazıçı tərəfindən gələcək nəsillərə bir mesaj – nə qədər çətin olsa da mənəvi dəyərləri əsas 

götürüb seçim etmək üçün tövsiyədir. 

ĠĢin elmi nəticəsi. Müasir ingilis yazıçısı Conatan Kounun ―Rotterlər klubu‖ romanında 

qaldırılan mənəvi seçim problemi ilə bağlı məsələlər elmi və nəzəri anlayıĢ tələb edir. Yazıçı 
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müasir dünyanı və insanı dərk etməklə bağlı müəyyən suallar qaldırır: həyat yolunda insan bir 

çox problemlərlə qarĢılaĢır, mənəvi seçim vəziyyətində düĢür. Həyat mövqeyi və yol yoldaĢ-

ları, hər hansı bir hərəkətin və davranıĢın seçimi müxtəlif vəziyyətlərdə müxtəlif yanaĢmalar 

tələb edir. Yalnız bu zaman insan məsuliyyətli qərar verməli, mənəvi seçim etməlidir. Hər kəs 

seçim edir, lakin elə bir seçim var ki, təkcə bütün gələcək həyatını müəyyən etmir, həm də hər 

kəsin mənəvi mahiyyətini ortaya qoyur. C.Kou göstərir ki, mənəvi dəyərləri ani və keçəri 

hisslərdən ayıran seçimlər insanın sonrakı həyatını müəyyən edir. Məhz bu səbəbdən Ben və 

Fil müəyyən yaĢa çatanda keçmiĢi ilə harmoniyadadır, Sesil və Duq isə ömrünün çox hissəsini 

arxada qoysalar da, hələ də özlərini ―tapa‖ bilmirlər. 

ĠĢin elmi yeniliyi. Bizim araĢdırma yeni yanaĢma prinsipi ilə müəyyən edilir və elə bu 

səbəbdən romanda qaldırılan mənəvi seçim problemi sırf tənqidi araĢdırma dairəsində öyrəni-

lir. Məlum olur ki, qəhrəmanların bəziləri düzgün seçim etməyə hazır deyillər və yüksək mə-

nəvi istəklərin yoxluğunu və onun nəticələrini yalnız yaĢa dolanda dərk edirlər. Onlardan yal-

nız Ben və Fil Ģəxsiyyət kimi inkiĢaf edir: öz mənəvi seçimini edir, passiv müĢahidəçi mövqe-

yindən əl çəkir, fikirləri və davranıĢları ilə indiki həyatını qazanırlar.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalənin materialından ingilis yazıçısı Conatan Kou yaradı-

cılığının öyrənilməsində, eləcə də müasir ingilis ədəbiyyatının tədrisində istifadə oluna bilər. 
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L.A.Aliyeva 

The Problem of Moral Choice in Jonathan Coe's novel “The Rotters' Club” 

Summary 

 

The novel ―The Rotters' Club‖ by the English writer Jonathan Coe tells about the moral choice 

of a person in certain situations and the realities to which this choice leads. The study examines the 

problem of moral choice of heroes who do not break down in front of obstacles, make the right 
decision at the right moment, and friends who remain indecisive and make mistakes. J. Coe first of all 

shows the conditions in which a person lives and emphasises how and what choices he makes in these 

or those conditions – next to moral values or immediate feelings. J. Coe shows that even if fate tempts 
a person, he always remains true to his moral principles. The research conducted investigates the 

problem of moral choice in the novel ―The Rotters' Club‖, determining the motives of choice in the 

behaviour and thoughts of the characters. 
Key words: Jonathan Coe, “The Rotters' Club”, Novel, Moral Choice 
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Л.А.Алиева 

Проблема морального выбора в романе Джонатана Коу «Клуб Ракалий» 

Резюме 

 
Роман английского писателя Джонатана Коу «Клуб Ракалий» рассказывает о моральном 

выборе человека в определенных ситуациях и о тех реалиях, к которым этот выбор приводит. В 

исследовании рассматривается проблема нравственного выбора героев, которые не ломаются 
перед препятствиями, принимают правильное решение в нужный момент, и друзей, которые 

остаются нерешительными и совершают ошибки. Дж. Коу прежде всего показывает условия, в 

которых живет человек, и подчеркивает, как и какой выбор он делает в тех или иных условиях 
– с моральными ценностями или непосредственными чувствами. Дж. Коу показывает, что даже 

если судьба искушает человека, он всегда остается верен своим моральным принципам. В 

статье исследуется проблема нравственного выбора в романе «Клуб Ракалий», определяются 

мотивы выбора в поведении и мыслях героев. 
Ключевые слова: Джонатан Коу, «Клуб Ракалий», роман, моральный выбор 

 

Rəyçi: filol.e.d., prof. A.Z.Sabitova 
 

Redaksiyaya daxil olub: 17.01.2024 

 

 

  



 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 1 / 2025 

 

174 

 

R.X.ƏLĠYEVA 
e-mail: ruya.alisoy69@gmail.com  

 
:https://orcid.org/0009-0005-0376-4043 

 

Naxçıvan Dövlət Universiteti 
(Naxçıvan Ģəh., Universitet Ģəhərciyi) 

 

 
10.62021/0026-0028.2025.1.174 

 

XVIII ƏSR AZƏRBAYCAN AġIQ ƏDƏBĠYYATINDA BƏDĠĠ DĠLĠN ĠNKĠġAFI 

(M.P.Vaqif, M.V.Vidadi, X.Qasımın yaradıcılığı əsasında) 

 
Xülasə. XVIII əsr Azərbaycan aşıq ədəbiyyatında bədii dilin inkişafına bir sıra görkəmli aşıqlar və şairlər 

mühüm təsir göstərmişdir. Onların yaradıcılığı xalq dilinin zənginləşməsinə, bədii ifadə vasitələrinin for-

malaşmasına və klassik ədəbi ənənələrin inkişafına töhfə vermişdir. Bu dövrün ən tanınmış simaları 

Molla Pənah Vaqif, Molla Vəli Vidadi və Xəstə Qasımdır. Molla Pənah Vaqifin dilində “didar”, “xülq”, 

“zənəxdan”, “muyin” “tanışmaq”, “yanışmaq” və “təmənnəşmək” və s., Molla Vəli Vidadinin “yarü 

yoldaş” və s., Xəstə Qasımın “qənət”, “yarəd” və s. kimi yeni söz və ifadələr işlənmişdir. Dövrün aşıqları 

milli bədii dilin inkişafında müstəsna rol oynamış, Azərbaycan ədəbiyyatında bədii ifadə sisteminin zən-
ginləşməsinə və dilimizin poetik gücünün artmasına töhfə vermişlər. 

 

Açar sözlər: M.P.Vaqif, M.V.Vidadi, X.Qasım, söz-ifadə, bədii dil 

 

GiriĢ. Azərbaycan ədəbiyyatının zəngin ənənələri, xüsusi ilə də aĢıq ədəbiyyatı, xalqın 

mənəvi dünyasının və mədəniyyətinin təzahürüdür. Bu dövrdə Molla Pənah Vaqif, Molla Vəli 

Vidadi və Xəstə Qasım kimi görkəmli Ģairlər xalq dili ünsurlarından geniĢ istifadə edərək bə-

dii dilin sadələĢməsi və zənginləĢməsinə təkan vermiĢlər. Bu məqalədə XVIII əsr Azərbaycan 

aĢıq ədəbiyyatında bədii dilin inkiĢafı və bu inkiĢafın Ģeir mətnlərində necə əks olunduğu mə-

sələsi araĢdırılacaq, aĢıq poeziyasının dil və üslub xüsusiyyətləri, obrazlar aləmi və poetik va-

sitələrin zənginləĢməsi istiqamətindəki dəyiĢikliklər təhlil ediləcəkdir.  

M.P.Vaqifin dilindəki yeniliklər: M.P.Vaqifin dilində ―didar‖, ―xülq‖, ―zənəxdan‖, 

―muyin‖, ―peykan‖, ―dimaq‖, ―könül bağının ĢümĢadı‖, ―Ģeydalanmaq‖, ―zibalanmaq‖, ―Ģəh-

lalanmaq‖, ―zülfün sevdasına baĢ qoĢmaq‖, ―əhli-kamal‖, ―könülün ĢüĢəsini sındırmaq‖, ―kö-

nüldən qeybət etmək‖, ―yarlıq etmək‖, ―canan dağı‖, ―qiblə yelləri‖, ―ruzigarım qara günə 

bağlanması‖, ―hicranın altından çıxmaq‖, ―dərman eləməyə ayaq qoymaq‖, ―könülə dayaq 

qoymaq‖ və s. kimi xeyli sayda maraqlı söz və ifadələr iĢlənib.  

Molla Pənah Vaqifin əsərlərində leksik-qrammatik və üslubi faktların yaradıcı istifadəsi 

həm poetik ifadənin təsir gücünü artırır, həm də dilin inkiĢafına xidmət edir. Göstərilən Ģeirdə iĢ-

lənən ―tanıĢmaq‖, ―yanıĢmaq‖ və ―təmənnəĢmək‖ feilləri bu yenilikçi yanaĢmanın nümunələridir. 

 

“Xeyli vaxtdır ayrılmışıq yar ilən,  

Gördük, amma tanışmadıq, ayrıldıq.  

Qaldı canda gizli-gizli dərdimiz, 

Bircə kəlmə danışmadıq, ayrıldıq!”  

“Qərib-qərib durduq biganələrtək,  

Soyuq-soyuq baxdıq divanələrtək.  

Dönmədik başına pərvanələrtək, 

Eşq oduna yanışmadıq, ayrıldıq!  

Olmayaydı belə səfərə çıxmaq,  
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Biz yar ilə danışmadıq, ayrıldıq.  

Halallaşıb, himmətləşib dost ilən,  

Təmənnəşib görüşmədik, ayrıldıq” [2, s.58] 

Molla Vəli Vidadinin dilindəki yeniliklər: Molla Vəli Vidadinin dilində ―Ģonqar‖, 

―dərdin hası‖, ―göftar‖, ―xiridar‖ və s. kimi xeyli sayda maraqlı söz və ifadələr iĢlənib. Molla 

Vəli Vidadi yaradıcılığında köhnə dil formalarının islahı, poetik dildə sadəliyin təĢviqi ön pla-

na çıxır. Vidadi çox vaxt xalq dilindən iĢlənən ifadələri poetik təsvirdə iĢlətməklə yanaĢı, yeni 

təsviretmə formaları yaratmıĢdır. ―Tələs, gül kimi solmadan‖, ―Dərdimin əli yandırır məni‖ 

kimi ifadələr Vidadi dilinin özəlliklərini əks etdirir. Molla Vəli Vidadi XVIII əsr Azərbaycan 

Ģairi olub, Molla Pənah Vaqifin müasiri və dostu kimi tanınır. Onun yaradıcılığı klassik poezi-

ya ənənələrinə əsaslansa da, dilində dövrünün danıĢıq üslubu və xalq deyimlərinə əsaslanan 

yeniliklər də öz əksini tapır. Vidadinin Ģeirlərində o dövr üçün xarakterik olan ədəbi üslubla 

yanaĢı, poetik ifadə tərzi də diqqət çəkir. Onun Ģeirlərində iĢlənmiĢ yeni söz və ifadələrin bə-

zilərindən nümunə gətirək: 

YaхĢı gündə yarü yоldaĢ çох оlur,  

Yaman gündə hеç bulunmaz, yох оlur. 

Yad еllərin tənə sözü ох оlur  

Bir gün оlur vətən dеyib ağlarsan. [3, s.15] 

―Yarü yoldaĢ‖ – ―Yarü‖ sözü burada sevgi və dostluğu ifadə edir. ―YoldaĢ‖ isə həmkar 

və ya dost deməkdir. Burada yaxĢı gündə dostların çox olması, amma çətin anlarda insanların 

itməsi məqamı vurğulanır. 

―Yad ellərin tənə sözü‖ – ―Yad ellər‖ burada baĢqa ölkələr, baĢqa mədəniyyətlər məna-

sında iĢlənir. Tənə sözü isə, tənqid və ya pis sözlər deməkdir. Bu ifadə, baĢqa bir yerdə, baĢqa 

insanların tənqidlərinə məruz qalma mənasında iĢlədilir. 

Dəli könül, gəl əylənmə qürbətdə, 

Bir gün оlur vətən dеyib ağlarsan. [3, s.15] 

“Dəli könül‖ – Dəli könül burada insanın öz arzularına, hisslərinə çox yönəlməsi, ağıl 

və duyğuların qarıĢması mənasında iĢlənmiĢdir. 

Bu ifadələr ümumilikdə vətən həsrətini, qürbət yaĢamının çətinliklərini və geridə qalan 

günlərin, keçmiĢin həsrətini vurğulayan, dərin duyğulara xitab edən poetik bir dilə sahibdir. 

Xəstə Qasımın dilindəki yeniliklər: Xəstə Qasım XVIII əsr Azərbaycan aĢıq və Ģairlə-

rindən biridir. Qasımın Ģeirləri Azərbaycan poeziyasının dilini zənginləĢdirərək xalq ruhunu 

ifadə edən yeni ifadə və sözlər meydana gətirib. Onun poetik dili Azərbaycan aĢıq ədəbiyya-

tında mühüm iz buraxmıĢdır. Xəstə Qasımın bəzi Ģeirlərində istifadə olunmuĢ yeni söz və ifa-

dələri təqdim edirəm: 

Seyraqıb adama sən yaxın durma, 

Xain çıxar onda onda düz ilqar olmaz. 

―Seyraqıb adam‖ ifadəsi, Xəstə Qasımın Ģeirində ehtiyatlı davranılması gərəkən, insan-

lara çox yaxın durulmaması lazım olduğunu ifadə edir. Buradakı ―seyr‖ kökündən yaranan 

―seyraqıb‖ sözü ―seyrək, az rast gəlinən, məsafəli olan‖ mənasını verir. 

Xəstə Qasım günü keçmiĢ qocadı, 

Gələn bəzirgahdı, gedən xocadı, 

Sərv ağacı hər ağacdan ucadı, 

Əsli qıtdı, budağında bar olmaz. 

Bəzirgan – Ticarətçi, alverçi; burada gələn və gedən insanların dünyəvi iĢləri ilə məĢğul 

olduğunu bildirir. 

Əsli qıtdı – Əsli zəif, kökü zərif, möhkəm olmayan; burada əsasən mənəvi möhkəmlik-

dən danıĢılır. 

Necə oldu bu seyvanın yiyəsi? 

Dərd-qəmi var, tamam ağıar qalıbdı. 
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Farscadır, əsli ―sayəban‖dır, sayə ―kölgə‖ deməkdir, ban bizdəki -lı Ģəkilçisinə uyğun 

gəlir: nigah-ban, sar-ban. Seyvan ―kölgəlik‖ (balkon, eyvan) kimi baĢa düĢülə bilər.  

Qurban olum ənisinə, elinə, 

ZəmiĢan Ģəddəsin çalmıĢ belinə, 

Payəndazdı nazlı yarın yoluna, 

Bu baĢ indi, bu can indi, mal indi. 

ZəmiĢan – Bu söz ―zəm‖ (çox zaman ―qara zəm‖ kimi də istifadə olunur, yəni kədər, 

bədbəxtlik) və ―iĢan‖ (rəmz, iĢarə) hissələrindən ibarətdir. Burada ―zəmiĢan Ģəddəsin çalmıĢ 

belinə‖ ifadəsi, bəxtin kədərli olduğuna və bədbəxtlik rəmzinin insanın taleyinə yazıldığına 

iĢarə edir. 

ġəddə – ġal, parça və ya kəmər kimi bel ətrafına dolanan geniĢ örtük. ―ġəddəsin çalmıĢ 

belinə‖ ifadəsi bədbəxtliyin bir növ insanın taleyinə ―bağlanması‖ mənasını daĢıyır. 

Payəndaz – Xalı, xalça, yolun üstünə sərilən döĢəmə örtüyü. Burada ―nazlı yarın yoluna 

payəndazdı‖ ifadəsi, sevgilinin yolunda fədakarlıqla xidmət göstərildiyini ifadə edir. 

Yar getdiyi atlas ilə xaradı, 

Məni qoyub özgələrə varadı. 

Xaradı – ġair sevgilinin atlas içində olsa da, xar (çətinlik çəkən) olduğunu söyləyir, 

lakin bu ifadə həm də mübaliğəli Ģəkildə istifadə olunmuĢ ola bilər. 

Varadı – Gedib çatmaq, üz tutmaq. Burada sevgilinin baĢqasına doğru üz tutduğu, ona 

yönəldiyi vurğulanır. 

  Bu sözlər klassik poeziyanın əsas xüsusiyyətlərindən biri olan yüksək dərəcədə məca-

ziliyi və fəlsəfi mənaları özündə əks etdirir. ġair bu sözlər vasitəsilə dünyanın müvəqqəti ol-

duğunu, ömrün məhdudluğunu və həyatın xəyanətkar mahiyyətini təsvir edir. 

Məqalənin elmi yeniliyi: Məqalə üç Ģairin dilindəki xüsusi və bədii yenilikləri, eləcə də 

xalq dilindən alınan yeni ifadələri təqdim edir. Vaqifin dilindəki mürəkkəb və metaforik ifa-

dələr, məsələn, ―könül bağının ĢümĢadı‖, ―əhli-kamal‖ kimi təbirlər, həmçinin Molla Vəli Vi-

dadinin sadə və xalq dilindən ilhamlanan poetik yenilikləri ilə müqayisə edilməsi, hər iki 

Ģairin dilindəki inkiĢafın təhlilini təqdim edir. Xəstə Qasımın yaratdığı yeni sözlər və ifadələr 

isə onun dilinin xüsusiyyətlərini və xalq ədəbiyyatının zənginliyini ortaya qoyur. Xəstə Qası-

mın Ģeirlərində istifadə olunan yeni söz və ifadələr (məsələn, ―seyraqıb adam‖, ―bəzirgan‖, 

―əsli qıtdı‖) onun öz dövrü ilə əlaqədar xüsusi bir ədəbi dil yaratdığını və xalq ruhunu ifadə 

edən yeni ifadə tərzlərini formalaĢdırdığını göstərir.  

Məqalənin tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalədə təqdim olunan yeniliklər, xüsusən də Vaqif və 

Vidadinin dilindəki poetik ifadələrin müqayisəsi, klassik poeziya ilə müasir dil arasında körpü 

qurmağa imkan verir. Bu, dil və üslub inkiĢafının necə baĢ verdiyini və dövrün ədəbi mühitinin 

poetik dilə necə təsir etdiyini anlamağa kömək edir. Molla Vəli Vidadinin xalq dilindən istifadə 

etməsi və onun təkrarsız poetik ifadələr yaratması, folklor və xalq ədəbiyyatının yüksək sənət-

karlıqla necə inteqrasiya edildiyini göstərir. Xəstə Qasımın Ģeirindəki yeniliklər və bədii dilin 

təhlili, xalq ruhunun ədəbiyyata necə daxil olduğunu və bunun ədəbi dilə necə təsir etdiyini gös-

tərir. Bu, folklorĢünaslıq və ədəbiyyat tədqiqatları üçün dəyərli bir töhfədir. 

Məqalənin elmi nəticəsi: XVIII əsr Azərbaycan aĢıq ədəbiyyatında bədii dilin inkiĢafı, 

poeziyanın mürəkkəbliyi və dərinliyi ilə müĢayiət olunmuĢdur. Bu dövrdə aĢıq poeziyası yal-

nız xalqın həyatını və mənəvi dəyərlərini ifadə etməklə kifayətlənməmiĢ, həm də bədii dilin 

imkanlarını geniĢləndirmiĢ, yeni poetik formalar və obrazlar yaratmıĢdır. Vaqif, Vidadi və 

Xəstə Qasım kimi Ģairlər Azərbaycan dilinin poetik çalarlarını zənginləĢdirərək, bədii dilin in-

kiĢafında önəmli rol oynamıĢdır. Nəticədə Azərbaycan bədii dilinin təkminləĢməsinə böyük 

töhfə vermiĢlər. Bu dövrün aĢıq ədəbiyyatı, həm sənətkarlıq baxımından, həm də dilin ifadə 

qabiliyyəti baxımından özünəməxsus bir zirvəyə çatmıĢ və Azərbaycan ədəbiyyatının mühüm 

mərhələlərindən biri kimi tarixə keçmiĢdir. 
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Summary 
 

A number of outstanding lovers and poets had an important influence on the development of the 

artistic language in the eighteenth century Azerbaijani Ashiq literature. Their creativity contributed to 
the enrichment of the national language, the formation of artistic means of expression and the 

development of classical literary traditions. The most famous figures of this period are Molla Panah 

Vagif, Molla Veli Vidadi and Heste Gasim. In the language of Molla Panah Vagif, "didar", "khulq", 

"zanakhdan", "muyin" "meet", "approach" and "meet", etc., of Molla Veli Vidadi's "half-companion", 
etc., of Heste Gasim's "ganet", "wound", etc. new words and phrases played an exceptional role in the 

development of the national artistic language, contributed to the enrichment of the system of artistic 

expression in Azerbaijani literature and the increase of the poetic power of our language. 
Key words: M.P. Vagif, M.V. Vidadi, X. Kasim, word-expression, artistic language 
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(на материале творчества M.П.Вагифа, М.В.Видади, Х.Касыма) 

Резюме 

 
Ряд известных ашугов и поэтов оказал важное влияние на развитие художественного 

языка азербайджанской ашикской литературы XVIII века. Их творчество способствовало обога-

щению национального языка, формированию художественных средств выразительности и раз-
витию классических литературных традиций. Наиболее известными фигурами этого периода 

являются Молла Панах Вагиф, Молла Вели Видади и Хэстэ Гасым. На языке Моллы Панаха 

Вагифа встречаются такие новые слова и фразы, как «дидар», «хулк», «занахдан», «муйин» 

«встречаться», «приближаться» и «встречаться» и т. д., – Моллы Вели Видади «йару йолдаш» и 
т. д., в поэзии Хэстэ Гасыма «ганет», «рана» и т. д. Их творчество сыграло исключительную 

роль в развитии национального художественного языка, способствовало обогащению системы 

художественного выражения в азербайджанской литературе и повышению поэтической силы 
нашего языка. 

Ключевые слова: М.П.Вагиф, М.В.Видади, Х.Касым, слововыражение, художественный 

язык 
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ÖZGƏLƏġMƏ FENOMENĠ MÜASĠR ROMANÇILIĞIN  

AKTUAL PROBLEMĠ KĠMĠ 

 
Xülasə. Məqalə çağdaş Azərbaycan romançılığında özgələşmə fenomenini sosial, psixoloji və fəlsəfi as-

pektlərdən araşdırır. Özgələşmə fərdin ailəsindən, cəmiyyətindən və öz mənliyindən uzaqlaşması, kimlik 

böhranı və mənəvi boşluq yaşaması kimi təsvir edilir. Bu mövzu çağdaş ədəbiyyatda əsasən tarixi keçid-

lər, urbanizasiya, qloballaşma və postsovet dövründəki sosial-siyasi dəyişikliklərin fonunda işlənir. Aqşin 

Yeniseyin, Əlabbasın, Elçin Hüseynbəylinin və Nərmin Kamalın romanları nümunəsində özgələşmənin 

fərdi və sosial səviyyələrdə təsirləri, mənəvi dəyərlərin deqradasiyası, texnologiya və kütləvi mədəniyyətin 

insan həyatına təsiri kimi məsələlər analiz olunur. Əsərlər fərdlərin ailə, sevgi, vətən və cəmiyyətlə müna-

sibətlərində yaranan daxili münaqişələri və tənhalıq hallarını təsvir edir. Nəticə etibarilə, özgələşmə çağ-
daş Azərbaycan nəsrinin ən aktual problemlərindən biri kimi təqdim edilir. 

 

Açar sözlər: özgələşmə fenomeni, çağdaş nəsr, informasiya cəmiyyəti, roman, Azərbaycan ədəbiyyatı 

 

Giriş. ÇağdaĢ Azərbaycan romanlarında özgələĢmə mövzusu əsasən tarixi keçmiĢ, sosi-

al keçidlər, urbanizasiya problemləri və qloballaĢmanın təsirləri fonunda iĢlənilir. Sovet döv-

ründən sonra ölkədəki sürətli iqtisadi, siyasi və mədəni dəyiĢiklər fərdlərin özlərini cəmiyyət 

içərisində yad kimi hiss etməsinə səbəb oldu. Sürətlə dəyiĢən və yenilənən proseslərlə ayaq-

laĢma, mənəvi dəyərlərin deqradasiyası, materialist dünyagörüĢün güclənməsi nəticəsində bü-

tövlükdə cəmiyyət, bu fonda isə ayrı-ayrı fərdlər köklü dəyiĢikliklərlə müĢayiət olunan fərqli 

bir həyata ayaq uydurmağa məcbur oldu.  

Sosial-psixoloji özgələĢmənin qabarıq olduğu çağdaĢ Azərbaycan ədəbiyyatı əsasən 

postsovet məkanında formalaĢan iqtisadi-siyasi, sosial-mədəni problemləri əks etdirir. Bazar 

iqtisadiyyatına sürətli keçid sayəsində sosial uyğunlaĢma problemləri fərdlərdə travmalar ya-

radıb. Çünki keçid dövrü, xüsusilə, Ģəhər-kənd mühiti arasında və sosial təbəqələĢmə sayəsin-

də özgələĢmənin dinamikasını gücləndirir. Ġqtisadi çətinliklərin sövq etdiyi daha yaxĢı həyat 

axtarıĢları arzusu ilə paytaxta, yaxud daha uzağa – xarici ölkələrə köç edən insanlar uyğunlaĢ-

maqda çətinlik çəkdiyi yeni mühitə yad olduğu kimi, arxada qoyduqları doğma məkan və adam-

lara da tədricən yadlaĢırlar, aidlik duyğusunu itirən fərdlər boĢluğa düĢürlər. ÇağdaĢ Azərbay-

can romanlarında qəhrəmanlar xüsusən ailə, karyera və sevgi münasibətlərində cəmiyyətin 

gözləntiləri ilə öz istəkləri arasında qalaraq kimlik böhranına yuvarlanırlar. 

Əsas mətn. AqĢin Yeniseyin romanları müasir Azərbaycan ədəbiyyatında psixoloji və 

fəlsəfi məzmunu ilə seçilir. Müəllif bu məsələ üzərinə xüsusi vurğu etməsə də, onun əsərlərin-

də insanın həm özü, həm də cəmiyyətlə münasibətlərindəki yadlaĢma mövzusu mərkəzi yer 

tutur. Belə ki, yadlaĢma A.Yeniseyin qəhrəmanlarının daxili aləmi və ətraf aləmlə münasibə-
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tində əsas konflikt mənbəyinə çevrilir. Onlar öz arzuları və idealları ilə içərisində yaĢadıqları 

reallıqları arasında itmiĢ vəziyyətdədirlər. Bu daxili böhran halı insanın öz keçmiĢindən, də-

yərlərindən və ali, saf hisslərindən də uzaq düĢməsini vurğulayır.  

AqĢin Yeniseyin ―Göləqarğısancan‖ (2009) romanının baĢ qəhrəmanı LeĢ Əli doğuldu-

ğu kəndin mənəvi və əxlaqi dəyərlərindən uzaqlaĢaraq cəmiyyətin normativ qaydalarına yad-

laĢmıĢ bir Ģəxs kimi təsvir edilir. Bütövlükdə ailəsi və ətraf mühiti də mənəvi deqradasiyanın 

simvolu olaraq təqdim olunur. Məsələn, nənəsi cadugər, anası pinti, atası isə hirsli və kobud 

bir kəndli kimi təsvir edilir. Bu ailə mühiti LeĢ Əlinin Ģəxsiyyətinin formalaĢmasında mühüm 

rol oynayır və onun cəmiyyətə özgələĢməsinin əsas səbəblərindən biri kimi göstərilir. 

Romanı kəskin tənqid edən Əsəd Cahangir yazır: ―Romanın arxetipində Musa əleyhis-

səlam və Göləqarğısancan uşaq haqqında əfsanə durur. Kitab sözügedən əfsanəylə başlayıb 

onunla da bitir. Şər fitridir və buna görə islaholunmazdır, Allah isə neylədiyini bizdən yaxşı 

bilir. Əfsanənin həqiqəti budur. Aqşin öz qəhrəmanını ilahi hökmlə kor edilən uşağa təşbeh 

edir. Və burdan ən genəl qənaət doğur: aşınmış mənəvi-əxlaqi dəyərlərin təcəssümü olan Leş 

Əlinin islahı mümkünsüzdür. Hətta onun dünya işığına həsrət qalması da sorunu çözmür – 

ataların yolunu oğullar sürdürür, şər davam edir!‖ [4, s.24]. LeĢ Əlinin həyat tərzi və ətrafın-

dakı insanların davranıĢları vasitəsilə müəllif cəmiyyətin müxtəlif təbəqələrindəki mənəvi 

aĢınmanı ön plana çıxarır.  

AqĢin Yeniseyin ―Həflərin vahiməsi‖ romanında (2022) özgələĢmə həm də müasir insa-

nın texnologiya və modernizm dövründəki tənha vəziyyətinin simvolu kimi görünür. Burada 

özgələĢmə məhz sənətkar və cəmiyyət münasibətləri müstəvisində əksini tapır. Əsərdə ġair 

özünün həyat fəlsəfəsi, yaxĢı və pis, xeyir və Ģər, Tanrı və ġeytan haqqında mühakimələri ilə 

baĢ-baĢa, insanlardan uzaq, öz fikir burulğanında azıb qalan insandır. Roman boyu onun özü-

nü bircə an belə hüzurlu, rahat hiss etdiyini izləmirik; o yalnız öz ailəsindəki maddi çatıĢmaz-

lıqların deyil, bütövlükdə cəmiyyətin bəlalarının dərdini çəkir. Ġnsanların düĢünməkdən az qa-

la imtina edib sürü təfəkkürü ilə yaĢaması onu əzaba düçar edir. Heç nəyi dəyiĢmək iqtidarın-

da olmadığı dərki isə bu əzablarını artırır.  

ġair görür ki, insan həyatı bir parça ət üçün bir-birinin boğazını çeynəməyə hazır olan ca-

navarların meĢə qanunları ilə idarə olunmağa baĢlayıb. Reallığın doğurduğu virtuallıq insan hə-

yatının idarəçisinə çevrilib. O, insanların kütləvi Ģəkildə virtual reallıqdan asılılığını, həyatını, 

psixologiyasını buna əsasən formalaĢdırdığını ürək ağrısı ilə düĢünür: ―Bu ekranda həftədə ən 

azı bir dəfə kütləvi qətliam olmayanda arvad həyatın mənasızlığından gileylənməyə başlayırdı. 

Xoşbəxt olmaq hərisliyi onu başqalarının bədbəxtliyinin azarkeşinə çevirmişdi; televizorda hər 

öldürülən insan onun ömrünü uzadırdı, kino sənəti onda belə bir batil inanc yaratmışdı ki, bi-

zim ömrümüzü uzadan başqalarının ölümüdür, onlar ölməsə, məcburuq özümüz ölək. Çünki bu 

dünyada həmişə kimsə ölməli, öldürülməlidir və o qurban biz deyiliksə, niyə də sevinməyək? 

Dünya televizorda qana boyandıqca şairin arvadı evdə çiçək açırdı‖ [9, s. 72-73].  

Beləliklə, ―Hərflərin vahiməsi‖ romanında yadlaĢmanın yalnız cəmiyyətlə deyil, həm də 

ailədaxili münasibətlərdə əks olunduğunu izləyirik. ġair sosial normalara, stereotiplərə uyğun-

laĢmağa çətinlik çəkir, yazı onun yeganə xilas yolu, azadlığıdır və bu vasitə ilə o, kollektiv 

düĢüncəyə qarĢı çıxaraq öz fərdi yolu ilə addımlamağa çalıĢır. ġair həyatın mənası və məqsədi 

haqqında özünə və xəyali həmsöhbətlərinə suallar verdikcə aldığı cavablar onu daha da tənha-

laĢdırır. Romanda insanın mürəkkəb təbiəti və cəmiyyətlə münasibətlərdəki ziddiyyətlər yad-

laĢma motivinin fərdi, sosial və ekzistensial səviyyələrdə reallaĢmasına zəmin yaradır. 

Əlabbasın müharibə romanı kimi təqdim olunan ―Qaraqovaq çölləri‖ (2010) əsəri müha-

ribə ilə yanaĢı, onun insan taleyinə faciəvi təsiri, bütövlükdə cəmiyyətin deqradasiyasındakı 

rolu ön plandadır. Əsərin baĢ qəhrəmanı olan Əfsun obrazı romandakı özgələĢmə xəttinin də 

mərkəzi fiqurudur. O, Qarabağ müharibəsinin baĢlandığını eĢidəndə Rusiyadakı hərbi xidmə-

tini yarımçıq qoyub doğma vətəninin haqq savaĢında könüllü olmağa gəlsə də, fərari damğası 

ilə qarĢısını kəsməyə çalıĢırlar.  
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Əfsunun bacısı Əfruzun düĢmən əsirliyində olması onu öz ailəsindən və qohum-əqrəba-

dan, qonum-qonĢudan uzaqlaĢdırır, daha doğrusu, ətrafını ondan qoparmağa baĢlayır. ―Müəllif 

təsvir elədiyi döyüşçü, vətənpərvər bir insanın düşüncə selinin qabağına bütöv bir məkanın – 

Qaraqovaqdakı cəmiyyət həyatını, oradakı müharibə gerçəklərinin fəsadlarını, mənəvi-psixo-

loji-sosial görüntülərini çıxarır. Əsərdəki əsas qayə – qəhrəmanın əsirlikdə olan bacısını 

azad etmək çabası, bu yolda üzləşdiyi maneələr, kolliziyalar insanın mənəvi-iradi gücünün 

hara qədər – hansı həddədək dayanıqlı olmasını göstərir‖ [1, s.152].  

Əfsun öz vətənində ―düĢmənlə dil tutduğu‖ üçün ittiham olunur. Dövlət qurumlarının 

səhvləri nəticəsində onun vətən sevgisi və fədakarlığı əhəmiyyətsizləĢdirilir. Əfsun həm bacı-

sını azad etmək, həm də ailəsini qorumaq naminə fərdi üsyana sürüklənir, lakin bu yolda həm 

mənəvi, həm də fiziki olaraq məhv olur. Cəmiyyət onun ideallarını, arzularını qəbul etmir və 

bu, yalnız Ģəxsi yox, həm də ümumi bir problem kimi göstərilir. Əfsunun öz torpağında la-

qeydliklə qarĢılandığı romanda insan və cəmiyyət qarĢıdurmasında ikinci tərəfin nəinki əda-

lətsizliyi, hətta qəddarlığı göz önündədir.  

Hərbi komissarlığın onun qəhrəmanlığını ―satqınlıq‖ kimi təqdim edib həbs etməsi; uğ-

runda canını təhlükəyə atdığı vətəndə yaĢamaq üçün bir parça torpaq tapa bilməməsi kimi 

konfliktlər Əfsunun cəmiyyətlə tamamilə ziddiyyət təĢkil etməsinə və sosial özgələĢməsinə 

səbəb olur. Bu vəziyyət Əfsunun təkcə öz taleyi ilə məhdudlaĢmır; qardaĢı Ġmdadın dəlixana-

ya salınması, bacısı Əfruzun əsirlikdəki və sonrakı taleyi məsələləri də ciddi səbəbə çevrilir.  

ÖzgələĢmə motivinin ön planda olduğu romanda hadisələrin müharibə ilə bağlanması 

Birinci Qarabağ savaĢının məğlubiyyət acısı ilə əlaqələndirilir. Əsərdə sosial-psixoloji kon-

fliktin kəskinləĢmə səbəbi həm də müharibə və məğlubiyyətdir. Qaraqovaq çölləri mənəvi və 

fiziki mənada tərk edilmiĢ, yad bir məkanın simvoludur. Burada cəmiyyətin qanunları naqis-

ləĢdirməsi, insanların bir-birinə biganəliyi nəticəsində mənəvi bağların qopması və vətənin, 

hər Ģeydən öncə, mənən itirilməsi ifadəsini tapır. Həmçinin əsərdə kənd və Ģəhər iki fərqli 

yadlaĢma məkanı olaraq əks olunur. KeçmiĢin xatirələrinə qərq olmuĢ kənd xəyanət və mə-

yusluğa bürünmüĢ, Ģəhər isə qəriblik və yadlıq hissinin daha da gücləndiyi, Əfsunun mənəvi 

olaraq boğulduğu məkanlardır. 

Əfsunun daxili mübarizəsi əsərin psixoloji konfliktini daha da dərinləĢdirir. Onun həbs-

xanadakı çıxıĢları ruhunun parçalanmasını göstərir. KeçmiĢində qalan idealizmlə indiki reallı-

ğın sərtliyini uzlaĢdırmağa çalıĢsa da, bu mübarizədə məğlub olur. Əfsunun bədbinliyi və 

ümidsizliyə düçar olması onu tədricən intihara sürükləyir. Ġntihar onun həm cəmiyyətlə, həm 

də öz daxili konfliktləri ilə mübarizəsinin kuliminasiyasıdır: “Məni öz vətənimdə, öz elimdə, 

düşməndən qoruduğum torpaqda da ev tikməyə qoymadınız! Alçaqlar! Cəlladlar! Qaniçən-

lər! Bu, İmdadın qisası! Bu, Əfruzun intiqamı! Bu, yerlə-yeksan elədiyiniz evimin əvəzi!.. 

Hamı xatırlayırdı olub-keçənləri, görən də, eşidən də... Hətta illər sonra da! Yalnız 

ondan söhbət açan yox idi ki, ələ keçəcəyini hiss edən Qaraqovaqlı: – Tüpürürəm sizin 

mənfur simanıza! Siz yalnız buna layiqsiniz! – deyərək sonda gülləni öz gicgahına necə ça-

xıb!” [2, s. 200-201].  

Müharibədən sonra əldə etdiyi travmaların və yaĢadığı xəyanətlərin emosional təsiri, ba-

cısını xilas edə bilmədiyi üçün özünü günahlandırması, ümidlərinin tamamilə məhv olması və 

gələcəkdə heç bir çıxıĢ yolunun qalmadığına əminlik onu uçuruma yuvarladır. Yazıçı-publi-

sist Kənan Hacı romanın uğursuz bədii həlli ilə bağlı tənqidi fikirlərə cavab olaraq fikrini 

əsaslandırmadan əsəri təriflədiyi yazısını qəhrəmanın acınacaqlı taleyinə münasibəti ilə ye-

kunlaĢdırır: “Əfsun torpaq uğrunda döyüşmüşdü və təsadüf nəticəsində sağ qalmışdı. İndi ra-

hat həyat yaşamaq istəyirdi. Onu yaşamağa qoymadılar...” [10]. Halbuki həqiqətən də ―Qara-

qovaq çölləri‖ romanında qarĢıya qoyulan problemlərin uğurlu bədii həllini tapdığını demək 

olmur. Çünki əsər romandan daha çox, kədərli bir əhvalat kimi oxunur. Əsərin baĢ qəhrəmanı-

nın daxili konfliktləri kimi, romanın da sanki ideya problemi var. Bu mənada, Tehran ƏliĢan-

oğlunun fikirləri ilə razılaĢmamaq olmur: ―Nədən bu hünərvər, cəsur, inadcıl, həqiqətpərəst 
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insan təqib olunmalıymış, onu sıxışdıran sosial Şərin niyyəti-səciyyəsi-mahiyyəti nədir? Bir 

halda ki roman həmin bu məqamları ehtiva edən epik genişliyə can atmır, bəs onda qəhrəma-

nın bədii, eyni zamanda mənəvi özünütəsdiqi necə olmalıdır? Təbii ki, bədii təlqin yolu ilə!‖ 

[3, s. 380]. Romandakı publisistik tonun üstünlüyü konfliktin dərinliyini əks etdirməyə xidmət 

etsə də, bədii təsir gücünü zəiflədir. Əfsunun səsli düĢüncələri, daxili monoloqları, Zülfü 

müəllimlə mükalimələri və müəllifin əsər boyu qəhrəmanları ―yönəltməsi‖, süni müdaxilələri 

romanın ideya-fəlsəfi dərinliyə varmaqdansa, daha çox emosional və patetik bir səviyyədə 

qalmasına səbəb olur.  

Elçin Hüseynbəylinin “Yol ayrıcında qaçış” (2012) romanında özgələĢmə ġərq və 

Qərb, köhnə və yeni dünyalar, ənənəvi və modern düĢüncələr arasında qalmağın çətinliyin-

dən, seçimindən doğulur. Qəhrəmanların ailəsi və hesablaĢmalı olduğu cəmiyyətlə öz arasında 

yaranan ziddiyyətlər zamanla uçuruma çevrilən məsafələr yaradır. Romanın protaqonisti cə-

miyyətin gözlənti və tələbləri ilə Ģəxsi arzuları arasında sıxıĢmıĢ vəziyyətdədir.  

Roman boyu təhkiyəçinin keçmiĢlə bağlı xatirələri, düĢüncələri əsərdə əhəmiyyətli yerə 

malikdir. Onun Züleyxa Göyçək ilə bağlı keçmiĢi və bu münasibətlərin gətirdiyi daxili ziddiy-

yətlər əsərdə özgələĢməni qabarıqlaĢdırır. Bir tərəfdən həyatına neqativ təsir edən keçmiĢin 

emosional yükündən qurtulmaq istəyirsə, digər tərəfdən xatirələr onu həmin zamanda saxla-

yır. Züleyxanın qətli ilə bağlı düĢüncələri fonunda retrospektiv dönüĢləri, introspektiv səya-

hətləri qəhrəmanı öz kimliyi ətrafında ixtiyarsız fikirlərə sövq edir.  

Romanda xarakteri və həyatdakı seçimləri etibarilə tamamilə fərqlənən iki bacının tim-

salında iki fərqli dünyagörüĢ əksini tapır. Hər ikisi eyni mühafizəkar, dindar ailədə doğulub-

böyüsə də, gələcəkdə yolları haçalanır, hərəsi öz doğrusunun dalınca gedir. “Ümumiyyətlə isə 

hər iki bacını qarşı-qarşıya qoyan yazıçının məramı onların timsalında Azərbaycanda azadlı-

ğın özbaşınalığa, müstəqilliyin harınlaşmağa doğru irəliləməsinə və eyni zamanda sosial-icti-

mai proseslərin harmonik şəkildə əxlaqi dəyərlərin azalmasına, insanlığın cılızlaşmasına, 

posmoderinin fəsadlarına eyhamıdır” [8, s. 21].  

Züleyxa Göyçək romanın yadlaĢma motivini ən çox təcəssüm etdirən obrazdır. Çünki o, 

alıĢılanın əksinə, kimsənin fikrini nəzərə almayan rahat adamdır. “Züleyxa danışdıqca keçmi-

şin xiffəti məni bürüyürdü. Bu xiffəti Boğaziçindən qopan külək də dağıda bilmirdi. Və indinin 

özündə də ətrafa qəribə ətir saçan bu xanımın cazibəsini hər an hiss edirdim. O, həyatı bütöv-

lükdə yaşamağa alışmış adamıydı. Bu cür qadınlar haqqında ən xoşagəlməz fikirləri söylə-

məkdən çəkinmirlər. Bəziləri onu kişiləri bədbəxt edən cadugərə, bəzilərisə göz qamaşdıran 

və tez xərclənən var-dövlətə bənzədirlər. Mənsə onu xəzinəyə oxşadırdım. Çünki mənimçün 

yenə də cəlbedici və sirliydi‖ [5, s.15]. Züleyxanın gözəlliyi və cazibədarlığı həm diqqət mər-

kəzində olmasına, həm də cəmiyyət tərəfindən kənarlaĢdırılmasına səbəb olur. O, bir tərəfdən 

cəmiyyətin qadına qoyduğu ənənəvi qaydaları rədd edir, digər tərəfdən isə bu qaydaların təz-

yiqindən qaça bilmir: heç cür qəbul edilməyən xarakteri, həyat tərzi sonda Ġstanbulda öldürül-

məsi ilə nəticələnir.  

Elçin Hüseynbəylinin ―Yolayrıcında qaçıĢ‖ romanı cəmiyyətimizin mənəvi dəyərləri, 

qadın azadlığı və əxlaq prinsipləri kimi mürəkkəb mövzular ətrafında qurulan çoxqatlı bir 

əsərdir. Züleyxa xarakteri vasitəsilə yazıçı azadlıq, mənəviyyat və əxlaq arasında mürəkkəb 

əlaqəni analiz edir. Züleyxa ġərqə məxsus qadın modeli ilə Qərb dəyərlərini birləĢdirməyə ça-

lıĢan, lakin nəticədə mənəviyyatla azadlıq arasında itən bir obraz kimi təsvir olunur. Onun xa-

rakteri açıq Ģəkildə müasir cəmiyyətdəki qadın obrazlarının müxtəlifliyini əks etdirir. Züleyxa 

Qərb psixologiyasına, azadlıq və sərbəstliyə can atan, lakin bu yolda milli-mənəvi dəyərlərdən 

qopan qadın obrazıdır. Əsərin digər vacib qadın obrazı olan Fatimə isə ġərqə məxsus ənənəvi 

əxlaq və dini dəyərləri təmsil edir. Bu iki bacının bir-birinə zidd olan həyatları yazıçının kon-

fliktlərə, dəyiĢən cəmiyyətə və mənəviyyata dair mesajlarını daha da vurğulayır. 

Əsərdə azadlıq ideyasının təsiri mürəkkəb və bəzən ziddiyyətli Ģəkildə təqdim olunur. 

Züleyxa üçün azadlıq Qərb dəyərlərinə uyğun sərbəstlik və Ģəhvət duyğularının ön planda ol-
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duğu bir həyat tərzidir. Lakin bu azadlıq onun həyatını məhvə aparır. Bu baxımdan roman 

mənəvi dəyərlərdən uzaqlaĢmanın qadın həyatına və ümumiyyətlə, cəmiyyətə mənfi təsirlərini 

göstərir. Yazıçı azadlıq anlayıĢının düzgün dərk edilmədikdə necə təhlükəli ola biləcəyini 

oxucuya çatdırmağa çalıĢır. Elçin Hüseynbəylinin "Yolayrıcında qaçıĢ" romanı sadəcə bir ailə 

faciəsi və ya xarakterlərin qarĢıdurması deyil, həm də geniĢ ictimai-sosial problemlərə iĢıq tu-

tan bir əsərdir.  

Nərmin Kamalın Azərbaycan adlı Ģəxsin həyatından bəhs edən ―Aç, mənəm‖ (2010) 

əsəri ―Açmaq‖, ―Qurtulmaq‖, ―Gəzmək‖, ―SoruĢmaq‖, “Ayrılmaq‖, ―Darıxmaq‖, ―Yatmaq‖, 

―Yemək‖ və s. kimi məsdərlərlə adlandırılmıĢ qırx hekayədən ibarət romandır. Azərbaycan 

valideynləri boĢanandan sonra bir il Almaniyada anasının, bir il Əfqanıstanda atasının yanın-

da yaĢayır. Yetkinlik yaĢına çatandan sonra isə adını dəyiĢmək üçün ölkəsinə qayıdır. Bir ada-

mı öldürdüyünü zənn edən qəhrəmanın həyatının xaos dövrü də elə Bakıda baĢlayır. ―Qaçaq 

ömrü‖ndə xilas olmaq üçün özünü cürbəcür adlarla təqdim edib, həyatının əslində olduğundan 

fərqli tarixçələrini uydurub danıĢır. Müxtəlif obrazların hekayəsi kimi görünən bu gerçəyi isə 

yazıçı onun Ģəklini göstərərkən onu tanıyanlardan eĢidib öyrənir: “Gördüm ki, cənnətlə cə-

hənnəm iç-içədir. Gördüm ki, insan bir özgəsinə çevrilə bilər, özgələr insanın özüdür... İnsa-

nın tam ziddi yenə onun özüdür” [6, s. 231].  

Nərmin Kamalın romanı yalnız qəhrəmanın deyil, onun timsalında ölkənin keçmiĢindən 

və bu günündən yola çıxaraq cəmiyyətin və mədəniyyətin özgələĢməsi problemini fəlsəfi 

çalarlarla təsvir edir. Yazıçı mətn vasitəsilə Azərbaycanı personalaĢdırıb onu özgələĢmiĢ 

obraza çevirir. Bu ədəbi priyom oxucuya müxtəlif hekayələr vasitəsilə həm protaqonisti, həm 

də cəmiyyəti tanımaq imkanı yaradır.  

 ―Aç, mənəm‖ romanının baĢ qəhrəmanı Azərbaycan həm tarixi, həm də müasir kon-

tekstlərdə öz mahiyyətindən uzaqlaĢmıĢ, yalnız coğrafi və siyasi deyil, eyni zamanda fəlsəfi 

və psixoloji səviyyələrdə özgələĢmiĢ obraz kimi təqdim olunur. Postmodernist yanaĢma ilə ro-

manda bir çox məqamlarda ―keçmiĢdən qopma‖ və ―indidən uzaqlaĢma‖ hissi qabarıq olsa da, 

gələcək üçün dəqiq bir yol görünmür. Romanın sonuncu – ―Sevmək‖ fəslinin boĢ qoyulması 

maraqlı postmodern priyomdur. Belə ki, bu fəsli boĢ saxlamaqla müəllif romanı hər oxucunun 

öz sevgi hekayəsi ilə tamamlamasını istəyir. Bununla da roman özünə dönüĢün yolunu təqribi 

də olsa, niĢan verir.  

Nəticə. Beləliklə, bir neçə nümunə əsasında çağdaĢ ədəbiyyatın özgələĢmə mövzusunu 

insanın daxili psixoloji vəziyyəti, sosial mühitdə tənhalığı və ya texnoloji inkiĢafın gətirdiyi 

məhdudiyyətlər vasitəsilə əks etdirdiyini müxtəlif əsərlərdə fərqli forma və səviyyələrdə real-

laĢdırdığını müĢahidə etdik. Bədii ədəbiyyatda özgələĢmənin fəlsəfi dərki insan həyatında mə-

nəvi dəyərlərin, bu vasitə ilə mahiyyət və azadlığın itirilmə prosesini izləməyə, dərindən anla-

Ģılmasına kömək edir. ÇağdaĢ romanların təhlil və Ģərhi götərir ki, bəĢəri problemlərdən biri 

olduğuna görə dövrümüzün ədəbiyyatı üçün özgələĢmə ən aktual mövzulardan biridir və əksər 

nəsr əsərlərində bu və ya digər dərəcədə ifadəsini tapır.  

Tədqiqatın elmi yeniliyi. Bu məqalə çağdaĢ Azərbaycan romanlarında özgələĢmə feno-

meninin sosial, psixoloji və ekzistensial aspektlərini araĢdırır. Müxtəlif müəlliflərin əsərləri 

əsasında özgələĢmənin fərqli formalarda – kimlik böhranı, cəmiyyətə adaptasiya çətinliyi və 

texnologiyanın insan əlaqələrinə təsiri fonunda necə ifadə olunduğunu müəyyənləĢdirir. 

Ədəbi nümunələrin müqayisəli təhlili ilə bu mövzunun müasir Azərbaycan nəsrində tipoloji 

xüsusiyyətlərini ortaya qoyur. 

Tədqiqatın tətbiqi əhəmiyyəti. Tədqiqat çağdaĢ Azərbaycan ədəbiyyatında sosial və 

psixoloji dəyiĢikliklərin ədəbi inikası haqqında yeni baxıĢ bucağı təqdim edir. Ədəbiyyat mü-

təxəssisləri və tələbələr üçün bu mövzunun iĢlənmə yollarını anlamağa və yeni tədqiqat 

istiqamətləri müəyyənləĢdirməyə kömək edir. Həmçinin cəmiyyətin identiklik böhranı və 

yadlaĢma problemlərini dərk etmək baxımından sosial elmlər üçün də faydalıdır. 
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F.N.Isayeva 

The Phenomenon of Alienation as a Contemporary Problem in Modern Novels 

Summary 

 

The article examines the phenomenon of alienation in modern Azerbaijani novels from social, 

psychological, and philosophical perspectives. Alienation is described as the detachment of an individual 
from their family, society, and even their own identity, resulting in a crisis of self and spiritual emptiness. 

This theme is explored against the backdrop of historical transitions, urbanization, globalization, and the 

socio-political changes of the post-Soviet era. Using examples from the works of Akshin Yenisei, 
Elabbas, Elchin Huseynbeyli, and Narmin Kamal, the article analyzes the effects of alienation on 

individual and societal levels, the degradation of moral values, and the influence of technology and mass 

culture on human life. These works depict the internal struggles and feelings of isolation experienced by 
individuals in their relationships with family, love, homeland, and society. In conclusion, alienation is 

presented as one of the most pressing issues in contemporary Azerbaijani prose. 

Key words: alienation phenomenon, contemporary prose, information society, novel, Azerbaijani 

literature 

  

Ф.Н.Исаева 

Феномен отчуждения как актуальная проблема современного романа 

Резюме 

 

Статья исследует феномен отчуждения в современном азербайджанском романе с 

социальных, психологических и философских аспектов. Отчуждение описывается как отдаление 
индивида от семьи, общества и самого себя, сопровождаемое кризисом идентичности и духовной 

пустотой. Эта тема разрабатывается на фоне исторических переходов, урбанизации, глобализа-

ции и социально-политических изменений постсоветской эпохи. На примере произведений 
Акшина Енисея, Эльаббаса, Эльчина Гусейнбейли и Нэрмин Камал рассматриваются последст-

вия отчуждения на индивидуальном и социальном уровнях, деградация нравственных ценностей, 

а также влияние технологий и массовой культуры на жизнь человека. В произведениях описы-
ваются внутренние конфликты и состояние одиночества, возникающие в отношениях личности с 

семьѐй, любовью, Родиной и обществом. В заключении подчѐркивается, что отчуждение является 

одной из самых актуальных проблем современной азербайджанской прозы. 

Ключевые слова: феномен отчуждения, современная проза, информационное общество, 
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 SLOVAKĠYA ƏDƏBĠYYATI VƏ ONUN TARĠXĠ ĠNKĠġAF YOLU 

 
Xülasə. Slovakiya ədəbiyyatı geniş tarixi, mənəvi lirik ruhu və dərin mövzu baxımından hər zaman dünya 

ədəbiyyatında mühüm mövqeyə malik olub. Slovakiya tarixinin müxtəlif dövrlərində bu ölkənin ədəbiyya-

tının inkişafının intensivliyi, onun janr spektri və mövzusu eyni deyildi. Bu da ədəbi həyatın ümumi vəziy-

yəti və qarşıya qoyulan vəzifələri ilə izah oluna bilər. Slovak ədəbiyyatının inkişafının bu və ya digər mər-

hələsində, belə ki, ağır milli zülm şəraitində xalqın formalaşması prosesinin ən mühüm tərkib hissəsi olan 

ədəbiyyatın çiçəklənməsi XIX əsrə təsadüf edirdi. Xüsusilə ilk dövrlərdə ədəbi prosesin dinamikləşməsi 

hələ də sürətlə arta bilmirdi. Qeyd etmək lazımdır ki, bu dövrdə Slovakiyada realizmin inkişafı nisbətən 

yavaş inkişaf edirdi. Bu da əsərlərdə irəli sürülən fikirlər, yeni bədii keyfiyyət xüsusiyyətləri ilə xarakteri-

zə olunurdu. Slovak nəsri hələ də milli-azadlıq mübarizəsi məsələlərinə marağın artması ilə seçilirdi. 

Bunların əksəriyyəti hadisələrin bilavasitə iştirakçıları tərəfindən yazılmış kitablar, döyüşlər və faşizmə 
qarşı vuruşan insanlar haqqında yazılmış gözəl ədəbi əsərlər idi. XIX əsrin sonu- XX əsrin birinci yarısı 

slovak ədəbiyyatı aktuallıq baxımından o dövrdə solğunlaşır, ya da öz canlılığını itirirdi, lakin hələ də bir 

çox yazıçılar milli ruhu qorumaqla bir çox ədəbi nümunələri ərsəyə gətirməkdə davam edirdi. Belə bir şə-

raitdə ədəbiyyat milli ruhun ənənəvi sığınacağı, vətənpərvərlik ideyasının ictimai ifadəsinin yeganə hüqu-

qi forması kimi xidmət etməkdən əl çəkmirdi.  

 

Açar sözlər: qəhrəmanlıq, burjua ədəbiyyatı, qlasistlər, bədii obraz, inqilabi əsərlər 

 

Slovak ədəbiyyatı baĢlanğıcını IX əsrdə mövcud olan Böyük Moraviya ədəbiyyatından 

götürür. Həmin əsrin sonunda Böyük Moraviyanın ibadətində slavyan dili latın dili ilə əvəz 

olundu. X-XIV əsrlərdə Slovakiyada yazı ruhanilər arasında və monastırlarda yaradılmıĢdır. 

Bu dövrdə əfsanələr (dini rəvayətlər) və teoloji traktatlar geniĢ yayılmıĢdı. Nitra bölgəsində 

doğulmuĢ yepiskop Murus 1064-cü ildə ġahzadə Geza üçün ―Müqəddəslər Svorad və Bene-

dikt haqqında əfsanə‖ əsərini yazıb. Əfsanədə əslində XI əsrdə yaĢamıĢ və kanonlaĢdırılmıĢ 

iki zahid rahibdən: Svorad və onun davamçısı Benediktdən bəhs edilir. XXI əsrin sonlarında 

latın dilində yazılmıĢ baĢqa bir əfsanə Macarıstan kralı Müqəddəs Stefana həsr edilmiĢ ―Mü-

qəddəs Stefan əfsanəsi‖ idi. Kitaba marağın inkiĢafı təkcə monastırlarda baĢ vermirdi: Ģəhər 

katibləri əsasən dünyəvi xarakter daĢıyan kitablara qeydlər qoyurdular. Spis Kiril hekayələri 

kimi tanınan qədim kilsə slavyan yazısı abidəsinin görünüĢü XII-XIII əsrlərə aiddir. XIII-XV 

əsrlərdə latın dilində hüquqi əsərlər, o cümlədən ġtiavnitsa hüququ, Kremnitsa mədən qanunu 

(1328), Slovaklara imtiyazlar (1381) qələmə alınmıĢdı. O dövrün teoloji traktatları arasında 

1440-cı ildə Nitradan olan bir keĢiĢ tərəfindən yazılmıĢ ―Tövbə haqqında söhbət‖ (latınca: 

Tratctatus de poenitentia) mövcuddur. ―Kahin qardaĢlıqları‖nın kitabxanalarında dini və elmi 

xarakterli əlyazmalar, o cümlədən filologiya və astronomiya üzrə əsərlər də var idi. XIV-XV 

əsrlərin əvvəllərində slovak yazısının inkiĢafına vətəninə çex dilində əsərlər (―ġəfalı məlhəm-

lərin satıcısı‖) gətirən Praqa Universitetinin slovak tələbələri təsir etdi. XV əsrdə Hussite 

traktatları slovak müəllifləri – Nitradakı kanon Jan Vavrintsov və Nove Mesto nad Vahomdan 

olan keĢiĢ LukaĢ tərəfindən yazılmıĢdır. Latın dilində yazılmıĢ çex əsərləri, o cümlədən 

―Delilova‖ və ―Çex xronikası‖ Slovakiyada da geniĢ yayıldı. XIV əsrdə çex dilində ―Mən 

Sənə pərəstiĢ edirəm, mərhəmətli Xilaskar‖, ―Sadiq xristian‖, ―Məryəm, ana‖ kimi poetik 

dualar və mahnılar meydana çıxdı. Əvvəlcə çex dili inzibati və hüquqi sənədlərə, daha sonra 
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isə dini xidmətlərə daxil oldu [5]. Beləliklə, Zilina ġəhər Kitabının üçüncü hissəsində edilən 

iĢ qeydləri XIV-XVI əsrə aiddir. 1451-ci ildən alman və latın dillərini əvəz etmək üçün 

buraya özünəməxsus çex-slovak dili (slovakizmlərlə çex dili) gəlir. XV əsrin ikinci yarısında 

Bratislavada Akademiya Ġstropolitana adlı universitet yaradıldı, mətbəələr, kitab ticarəti 

meydana gəldi.  

Ġdeoloji cəhətdən bu Ģairlərə yuxarıda təsvir edilən hərəkatın əsas ideoloqu Lüdovit ġtur 

rəhbərlik edirdi və buna görə də onları çox vaxt onun adı ilə ―ġturçular‖ adlandırırlar. L.ġtur 

XIX əsrin 30-cu illərində uzun müddət bütün hərəkatın əsas ideoloji qalasına çevrilən 

Bratislava liseyində Çexoslovak ədəbiyyatı kafedrasının müdiri olmuĢdur. Onun mərkəzi Slo-

vak ləhcəsini Slovak ədəbi dilinin əsası kimi qanuniləĢdirməkdə böyük xidmətləri var. ġtur 

bir sıra epik və lirik əsərlər yazmıĢ, onlardan ən əhəmiyyətliləri Ģifahi qəhrəmanlıq dastanının 

ədəbi iĢlənməsi təcrübəsini təmsil edən ―Müqəddəs qırıcı‖ və ―Matvey Trentszanski‖ olmuĢ-

dur. Həm ġturun özü, həm də ġturçular alman romantizminə arxalanır, ondan nümunə götürə-

rək folklor məlumatlarından milli burjuaziyanın sinfi maraqları üçün istifadə etməyə çalıĢırdı-

lar. Fəlsəfi baxımdan sturitlər Hegel sisteminin yalnız idealist tərəfini qəbul edən, Hegel dia-

lektikasına tamamilə məhəl qoymayan sağçı Hegelçilər idi [4]. Slovakiya burjuaziyasının son-

rakı nəsilləri tərəfindən uzun müddət qorunub saxlanılan dar burjua-millətçi hərəkat ideologi-

yası baĢqa Ģeylərlə yanaĢı, macar ədəbiyyatının gənc Slovak ədəbiyyatına təsirinin həmiĢə ta-

mamilə göz ardı edilməsində və susdurulmasında əks olundu. Bu arada biz Qolinin ―Svyato-

polk‖ əsərində və sonrakı Slovak Ģairi Hviezdoslavın (1849-1921) böyük macar Ģairi Petöfi-

nin tərcüməçisi Paulina Totinin (1826-1877) müəyyən təsirlərini görürük.  

Burjua Slovak yazıçılarının bir sıra sonrakı nəsilləri tərəfindən cüzi dəyiĢikliklərlə qoru-

nub saxlanılan sturovçuların millətçi ideologiyası yeni ictimai-siyasi Ģəraitdə getdikcə daha 

mürtəce xarakter alırdı. Slovakiya burjuaziyası inkiĢaf etdikcə və gücləndikcə onun ideoloqla-

rı gənc inqilabçı S.L.-nin artan qüvvələrinə qarĢı millətçi ideologiyanın dairəsində getdikcə 

daha çox təcrid olundular. XIX əsrin ikinci yarısında burjua-millətçilik cərəyanına Ģair, nasir 

və jurnalist kimi fəaliyyət göstərən Svetozar Hurban Vajanski (1847-1916) baĢçılıq edirdi. O, 

Macarıstan hakim sinfi tərəfindən slovak xalqının zülmünə qarĢı özünü kifayət qədər barıĢ-

maz mübariz elan etdi. Amma biz onda bütün hərəkata xas olan mürtəce xüsusiyyətləri də gö-

rürük, məsələn o, əsl panslavist kimi slovak xalqı üçün ―xilas‖ı ancaq rus çarizmindən gözlə-

yirdi. Qurban-Vayanski də ġtur kimi bütöv bir yazıçılar və mədəniyyət xadimləri məktəbinin 

baĢında dayanırdı. Ədəbi dillə desək, onların arasında ən maraqlı Ģəxs bir vaxtlar məĢhur olan 

―Mənim uĢaqlarım‖ (Moje deti) romanının müəllifi Yelena Maroti Soltanovadır. 

Slovak ədəbi prosesinin sonrakı inkiĢafı Slovakiya burjua cəmiyyətinin yaranan diferen-

siasiyasını əks etdirirdi. Belə ki, məsələn, Vajanskini lirikasında xırda burjuaziyanın maraqla-

rını əks etdirən Pavel Qviezdoslav əvəz etdi. Böyük forma ustası, ġekspirin slovak dilinə incə 

tərcüməçisi olan Qviezdoslav çox mühüm Ģair idi və Slovak ədəbiyyatının görkəmli klassiklə-

rindən biri hesab olunur. XIX əsrin ikinci yarısında bu yazıçıların təsiri altında slovak ədəbi 

dili nəhayət ki, lazımi bədii emaldan keçir. Belə ki, 1880-ci ilə qədər Slovak poeziyası nə qə-

dim metrik prozodiyanın, nə də üslubi imkanlara əsaslanan müasir tendensiyanın təsirini bil-

mirdi və sadə qafiyə üsulları ilə kifayətlənirdi. 1880-ci ildə Vajanski çex Ģairlərinin təsiri al-

tında yeni bir versiya təqdim etdi [1]. Onun iĢini Qviezdoslav davam etdirirdi. Uzun mübari-

zədən sonra Qviezdoslav slovak dilini mükəmməl mənimsədi. Və nəhayət, ən mürəkkəb 

poetik fikirləri ifadə etmək vəzifələrinə tam yiyələndi. 1918-ci il çevriliĢindən sonra sinfi zid-

diyyətlərin kəskinləĢməsi prosesi daha da dərinləĢdi və ədəbiyyat sahəsində daha da geniĢ 

diferensiallaĢmaya səbəb oldu. Bu dövrdə biz sırf burjua ədəbiyyatının qüvvələrini birləĢdir-

mək cəhdlərini, faĢizm təhlükəsi qarĢısında ümumavropa inqilabi prosesini yaĢayan xırda bur-

jua ədəbiyyatının təcrid olunmasını və nəhayət, Slovakiya proletarının qruplaĢmasını müĢahi-

də edirik. 
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XIX əsrin sonlarında feodalizmin qalıqlarına və Slovak mədəniyyətinin boğulmasına 

qarĢı mübarizə baĢ qaldırdı. Siyasi baxımdan bu hərəkat Massarikin rəhbərlik etdiyi oxĢar çex 

hərəkatı ilə bağlı idi. Ədəbi dillə desək, bunlar əsasən rus realizminin, xüsusilə də 

L.N.Tolstoyun təsiri altında inkiĢaf edən slovak realizminin nümayəndələri idi. Bu hərəkat 

kredit təĢkilatlarının, kitabxanaların və s. kooperativ hərəkatının təĢkilində xalq arasında mə-

dəni-maarif təbliğatının inkiĢafında ifadə olunan bir növ populizmlə səciyyələnir. Bu hərəka-

tın ən böyük nümayəndəsi Martin Kukuçindir. Onun ―Kənardakı ev‖ romanı burjua cəmiyyə-

tində sinfi ziddiyyətlər problemi üzərində dayanmağa ilk cəhd idi (L. Novomosski), bu əsərdə 

həmçinin kənd həyatından bir sıra realist hekayələrə də yer verilmiĢdir. 

Formal olaraq ―Qlasistlərə‖ə mənsub, lakin realizmdən uzaqlaĢaraq simvolizmə və de-

kadansa doğru gedən bir qrup yazıçı arasında xüsusi bir inkiĢaf xətti yarandı. Bunlara Ģair 

Ġvan Krasko, rus ədəbiyyatı əsərlərinin (Yesenin, Blok və s.) tərcümələri ilə məĢhur olan 

Yanko Yesenski daxildir. Burjuaziyanın ən mühafizəkar hissəsi Stur və Vayanski ənənələrinin 

gələcək inkiĢafı əsasında dayanır. Onun ədəbi ideologiyası ―Slovak baxıĢları‖ (Slovenské 

pohladý) jurnalı ətrafında toplanmıĢdır. Digər tərəfdən, eyni sosial təbəqələrin ideologiyası 

Slovak ədəbi dilinə dar millətçi yanaĢma xəttini izləyən Slovak Matitsada da öz əksini tapır və 

əslində tez-tez faĢist ideologiyası ilə əlaqələndirilir. Vahid Çexoslovakiya burjua respublikası-

nın formalaĢması zamanı öz maraqlarından yan keçən Slovak burjuaziyasının bir hissəsi ədə-

biyyatda öz hisslərini ifadə etmək üçün sözçülər irəli sürdülər. Beləliklə, məsələn hətta müha-

fizəkar yazıçı Razus öz Ģeirlərində çex imperializmindən kəskin narazılığını göstərirdi. 

Andrey Zarno Slovak separatizmi ideyalarının ən görkəmli nümayəndəsi idi [2]. Ona görə də 

onun ―Moravanın mühafizəçisi‖ adlı Ģeirlər kitabı senzura ilə qadağan edildi və nəĢr olunma-

dı. Bir sıra burjua yazıçılarının mənimsədiyi realist metod onları mövcud sistemin tənqidinə 

aparır. Belə ki, məsələn, Milo Urban ―Canlı bəla‖ romanında imperialist müharibəsi illərində 

Slovakiya kəndinin əzabını, kəndlilərin imperialist siyasətə qarĢı mübarizəsini canlı realist 

lövhələrlə təsvir etmiĢdir. Urbanın romanı ədəbiyyatda yeni istiqamət açır, çünki ilk dəfə idi 

ki, sosial mövzular kifayət qədər dərindən iĢlənirdi. Onun iki cildlik romanı 1927-ci ildə, gənc 

slovak yazıçıları üçün yeni perspektivlər açan sovet ədəbiyyatının artıq müəyyən edilmiĢ təsiri 

dövründə iĢıq üzü gördü.  

Burjua slovak poeziyasının baĢında Lukaç və Jan Smrek durur; Burjua ədəbiyyatının 

aparıcı nasir yazıçısı isə Tido QaĢpardır. Bu yazıçılar arasında formalizmin yetiĢməsi, xüsusi-

lə də Lukaç və onun davamçılarının poeziyasında aydın Ģəkildə əks olunur. Ġdeoloji cəhətdən 

tənəzzülə uğramıĢ burjua ədəbiyyatından fərqli olaraq, müharibədən sonrakı illərdə mübarizə 

ruhunda güclü olan gənc slovak inqilabi ədəbiyyatı formalaĢdı [3, s.125]. XX əsrin 20-ci illə-

rində onun mərkəzində Praqada imperialist müharibəsi və sonrakı ictimai-siyasi proseslərin 

təcrübəsinin səbəb olduğu slovak tələbələrin arasında yaranan gənc yazıçılar qrupu ―Dav‖ 

(Kütləvi) adlanırdı. Maliyyə və senzura çətinliklərinə baxmayaraq, ―Dav‖ jurnalı daha da güc-

ləndi və mütərəqqi slovak ziyalılarının dairələrində möhkəm mövqe qazandı. Ġlk proletar Ģairi 

Yan Rob Ponikan və onun Ģeirlər toplusu slovak proletar poeziyasının ilk təcrübəsi idi. Onun 

təbliğat poeziyası Ģiddətli sinfi mübarizələr dövründə slovak kütlələrinə qarĢı inqilab etməkdə 

mühüm rol oynadı. ―MaĢınlar hərəkət etdi‖ adlı son romanında Ponikan müasir iĢ mühitini 

təsvir edirdi. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Məqalənin elmi yeniliyi ondan ibarətdir ki, Slovakiya ədəbiyyatının 

dövri təhlili ədəbi prosesin bir hissəsi kimi izlənilir.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmərəsi: Tədqiqatın praktiki əhəmiyyəti ondan iba-

rətdir ki, tədqiqatın nəticələri xarici ölkələr ədəbiyyatı üzrə dərs vəsaitinə daxil ola bilər və 

gələcəkdə Mərkəzi-ġərqi Avropa ədəbiyyatının tədrisində istifadə oluna bilər.  
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L.E.Gojayeva 

Slovak Literature and its Historical Development 

Summary 
 

Slovak literature has always had an important position in world literature in terms of its broad 

history, spiritual lyrical spirit and deep subject matter. In different periods of Slovak history, the intensity of 
the development of the literature of this country, its genre spectrum and subject matter were not the same. 

This can be explained by the general state of literary life and the tasks set. At one or another stage of the 

development of Slovak literature, as well as the flowering of literature, which was the most important 

component of the process of nation formation in conditions of severe national oppression, coincided with 
the 19th century. Especially in the early periods, the dynamism of the literary process was still not able to 

grow rapidly. It should be noted that during this period the development of realism in Slovakia was 

developing relatively slowly. This was also characterized by the ideas put forward in the works, new artistic 
quality features. Slovak prose was still distinguished by an increased interest in the issues of the national-

liberation struggle. Most of these were books written by direct participants in the events, beautiful literary 

works about battles and people fighting against fascism. 
Key words: heroism, bourgeois literature, glasists, artistic image, revolutionary works 

 

Л.Э.Годжаева 

Словацкая литература и ее историческое развитие 

Резюме 

 

Словацкая литература всегда занимала важное место в мировой литературе благодаря 
своей обширной истории, духовному лирическому духу и глубокой тематике. Интенсивность 

развития литературы этой страны, ее жанровый спектр и тематика были неодинаковы в разные 

периоды словацкой истории. Это объясняется общим состоянием литературной жизни и 

поставленными задачами. На том или ином этапе развития словацкой литературы расцвет 
литературы, которая была важнейшей составляющей процесса формирования нации в условиях 

жесткого национального гнета, совпал с XIX веком. Особенно в ранние периоды динамизация 

литературного процесса еще не могла быстро возрастать. Следует отметить, что развитие 
реализма в Словакии в этот период происходило сравнительно медленно. Это характеризо-

валось выдвинутыми в произведениях идеями и новыми художественными качествами. Сло-

вацкая проза по-прежнему отличалась растущим интересом к вопросам национально-освободи-
тельной борьбы. 

Ключевые слова: героизм, буржуазная литература, гласисты, художественный образ, 

революционные произведения  
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C.MOYESĠN “SƏNDƏN ƏVVƏL MƏN” ƏSƏRĠNDƏ METAFORLAR 

 
Xülasə. Metafor insan və onun arzuları, təbiəti, tarixi, mifologiyası haqqında tam mətn fonunda yaradıcı-

lığın nəticəsidir. Metafor forma, rəng, səs və s. oxşarlığın müxtəlif növləri əsasında yaradılır. O, nitqin is-

tənilən semantik hissəsində təcəssüm etdirilə bilər. Bu, güclü təsvir vasitəsi reallığın müəllifin ona baxışı 

ilə əlaqəsidir. Filmlərə və seriallara baxarkən, müxtəlif sahələr üzrə tanınmış mütəxəssisləri dinləyərkən 

və bədii ədəbiyyat, jurnallar oxuyarkən danışanların metaforlardan, yəni məcazi mənada işlənən söz və 
ya ifadələrdən nə qədər tez-tez istifadə etdiklərini və ümumi xüsusiyyətinə görə başqa obyektlə adsız mü-

qayisəyə əsaslandığını görürük. Metaforlar reallığın düz, hərfi təsvirindən, baş-başa yanaşmadan qaçma-

ğa və mənalar oyununa keçməyə imkan verir. Tək ingilis dilində deyil, ana dilimizdə də yazıçılar metafor-

lardan tez-tez istifadə edirlər. Metaforların istifadəsi həmsöhbət olan tərəflərdə hərfi mənada deyilənlər-

dən daha çox nəyisə anlamaq, görmək bacarığını təklif edir, həmsöhbətləri daha çox həmfikir edir, buna 

görə də Azərbaycan dilində olduğu kimi, ingilis dilində, ingilis ədəbiyyatında da bu qədər müsbət qarşıla-

nır və qiymətləndirilir. 

 

Açar sözlər: metafor, həqiqi məna, məcazi məna, emosional, nitq forması 

 

Biz bilirik ki, metafor bir əĢya, varlıq və hadisəyə məxsus əlamətin digərinin üzərinə 

köçürülməsi vasitəsilə düzələn, tamamilə müqayisə edən, məcazi mənada iĢlədilən leksik-üs-

lubi vasitədir. Metafor, bir növ obyekti və ya hərəkəti bildirən bir söz və ya ifadənin digərinin 

əvəzinə istifadə edildiyi bir nitq formasıdır [3]. Gündəlik həyatımızda metaforalar bizə tanıĢ 

olmayan məsələləri obyektlərə və ya təcrübələrə əsaslanaraq təqdim etməyə və ya mürəkkəb 

olanları izah etməyə kömək edə bilər. Metaforlar insanların və ya hadisələrin əhəmiyyətini, 

dəyərini, faydalılığını müqayisəli ifadələrlə əldə edəcəyimiz daha güclü təsvir vasitəsidir. 

Məsələn, ―I can't answer that puzzle‖ said Orkhan. 

Life is a puzzle.  

Göründüyü kimi, birinci nümunədə verilən puzzle sözü həqiqi mənadadır, ikinci cümlə-

də verilən puzzle isə metafordur. Ən sadə və ya ən mürəkkəb fərqli elementlər arasında müqa-

yisələr yolu ilə mənalar yaratmaq metaforlara aiddir. Hər hansı bir mövzu haqqında düĢünmək 

və danıĢmaq üçün bizə yeni bir zehni dəstəkləyici verdiyi üçün, mütərəqqi dəyiĢikliyi dayan-

dıran fikirləri təkzib etməklə ideyaları irəli sürməyə və enerji sərf etməmizə kömək edə bilər.  

Linqvistik vasitələrdən biri olan metafor müasir dilçilikdə təkcə dil hadisəsi kimi deyil, həm 

də reallığın konseptuallaĢdırılması vasitəsilə reallığın əks olunması forması kimi qəbul edilir.  

C.Lakoff və M.Consonun fikirlərinə görə olan koqnitiv yanaĢma və konseptual nəzəriy-

yə nöqteyi-nəzərindən metaforizasiya prosesi maddi varlıqlar və substansiyalar Ģəklində təq-

dim olunan hadisələrin, duyğuların, hisslərin, ideyaların müxtəlif qavranılması üsullarına 

əsaslanır, yəni bu hadisə biliyin linqvistik formada təmsil olunması üsuludur [1, s. 49]. 

Dilin leksik-semantik sistemi daxilində metaforik sistemi bütövlükdə mürəkkəb və zid-

diyyətli hadisədir. Metaforların insanın idrak fəaliyyəti və reallığın təsnifatı ilə bilavasitə əla-

qəsində dilin antroposentrizm kimi dərin xüsusiyyəti özünü göstərir. Metaforik sahələrin 
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müxtəlif dillərdə sistemli təsviri reallığı assosiativ-obrazlı qavranılmasında ümumi və milli 

səciyyəviliyi müəyyən etməyə və onların müəyyən fraqmentlərinin dünya Ģəkillərini yenidən 

qurmağa imkan verir. Metaforizasiya prosesinin qanunauyğunluqlarının tədqiqi uzun illər dil-

çilərin diqqət mərkəzində olmuĢdur. 

Metaforlar yazıçıların ən çox istifadə etdiyi nitq formasıdır və yazıçılara mürəkkəb fikir 

və duyğuları daha canlı və təxəyyüllə çatdırmağa imkan verdiyi üçün ədəbiyyatda güclü və 

əsas vasitə hesab olunur. Çünki yazıçıların istifadə etdikləri metaforlar obrazlı xarakter daĢı-

yır, sözlərin hərfi mənalarından kənar məna yaradırlar, yaradılmıĢ müqayisələr isə hərfi məna-

da qəbul edilmir.  

Bədii ədəbiyyatda metaforik dil təxəyyülü aktivləĢdirir, yazıçılar, natiqləri emosiyaları, 

təəssüratları metafora vasitəsilə daha çox çatdıra bilirlər. Metafora standart lüğəti olmayan 

nüansları ifadə edir və oxucuları mücərrəd düĢünməyə vadar edir. Yazıçılar metafor vasitəsilə 

özünəməxsus analogiyalar yarada bilərlər, Ģərhləri və ya reaksiyaları deyil, təsvirdən daha 

yaxĢı iĢləyən Ģeylərin göstərilməsinə maraq əlavə edə bilərlər. Bununla da yaradılan metafo-

run oxucuya təsiri ondan ibarət olur ki, o, əlaqə və empatiya yaradır, çünki metafor hərfi mə-

nadan daha çox Ģey verir, o, oxucunu hərfi təsvirdən daha dərin səviyyədə baĢa düĢməyə va-

dar edə bilir. 

Nəsr və nəzmdə yaradılan metaforlar birbaĢa hisslərə müraciət edir, yazıçı və Ģairlərin 

tez-tez metafordan istifadə etmələrinin bir səbəbi adi dildə deyilə bilməyən Ģeyləri təsvir et-

mələridir. Bu, təkcə dilin effektiv istifadəsi deyil, həm də yazıçı və Ģair üçün fərdi səs və üs-

lub yaratmağa kömək edir. 

Bütün yazıçılar kimi, ingilis yazıçısı Jojo Moyes də mürəkkəb duyğuları, münasibətləri 

və xarakter inkiĢafını araĢdırmaq üçün tez-tez metaforlardan güclü ədəbi vasitə kimi istifadə 

edir. Onun metaforlardan istifadə etməsi romanlarının mövzularını dərinləĢdirir, qəhrəmanla-

rının üzləĢdiyi daxili və xarici mübarizələri haqqında oxucuların dərk etmələrini, anlayıĢlarını 

zənginləĢdirir. Bundan əlavə, müəllif öz personajlarının emosional və psixoloji mürəkkəbliyi-

ni çatdırmaq üçün də tez-tez metaforlardan istifadə edir.  

J.Moyes istifadə etdiyi metaforalarla təkcə romanların emosional təsirini dərinləĢdirmə-

yi göstərmir, həm də onun ümid, dəyiĢiklik və özünü kəĢf mövzularını oxucu üçün daha hiss-

edici edir, oxucuları öz emosional səyahətləri və həyatın çətinliklərini və qeyri-müəyyənliklə-

rini aradan qaldırmağa çalıĢdığı yollar haqqında düĢünməyə dəvət edir. 

 Əsərdə rənglərlə ifadə olunan metaforlar emosional vəziyyətləri vurğulayır. Məsələn, 

Luizanın qarderobunun rəngarəngliyi Uillin qaranlıq varlığı ilə ziddiyyət təĢkil edir, onun 

təmsil etdiyi həyatın canlılığını və ümidsizliyinin qaranlığını simvollaĢdırır. 

 Rənglərdən əlavə, yazıçı səyahət motivinin metaforla ifadə edilməsinə də üstünlük 

verir və bu metaforlar personajların Ģəxsi inkiĢafını və mübarizələrini əks etdirir. Luizanın 

dar, məhdud olsa da, təhlükəsiz həyatından macəra və riskli həyata keçməsi çox vaxt səyahət 

və hərəkət metaforaları ilə təsvir olunur.  

Bu əsərdə, həmçinin yağıĢ, saat, kəpənək sözlərinin də tez-tez istifadəsinin Ģahidi oluruq. 

Məcazi mənada yağıĢ kədəri, mübarizəni və təmizliyi təmsil etmək üçün istifadə olunur. YağıĢla 

bağlı metaforik ifadələr tez-tez emosional intensivlik anlarını müĢayiət edir, həm onların vəziyyət-

lərinin ağırlığını, həm də sonradan yenilənmə və böyümə potensialını simvollaĢdırır.  

 Zaman romanda, xüsusən də Uillin vəziyyəti ilə bağlı əhəmiyyətli bir metafordur. 

Saatın amansız tıqqıltısı mənalı seçimlər etməyin vacibliyini və həyatın məhdud təbiətini sim-

vollaĢdırır. Bu metafor romanın ölüm mövzularını və tam yaĢamağın vacibliyini vurğulayır. 

 Bu əsərdə daha çox diqqət çəkən metaforalardan biri azadlığı, dəyiĢikliyi simvollaĢdı-

ran və dəyiĢmə potensialını təmsil edən kəpənəklərdir. Bu, Luisa Klark və Uill Traynor ara-

sındakı münasibətləri nəzərdən keçirərkən xüsusilə əhəmiyyətlidir. Qəzadan sonra fiziki qü-

surlu qalan Uill üçün kəpənək onun həsrətində olduğu azadlığın simvoluna çevrilir. Luizanın 

xarakteri, özünə inam qazanaraq yeni təcrübələr kəĢf etməyə baĢlayanda baramadan çıxan kə-
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pənəyə bənzədilir. Onun Uill ilə tanıĢlığı yeni təcrübələr kəĢf etməyə, sərhədlərini aĢmağa və 

əks halda qaça biləcəyi fürsətləri qəbul etməyə təĢviq edir. Bu metafor onun Ģəxsi inkiĢafını 

və əvvəlki məhdudiyyətlərinin aradan qaldırılmasını vurğulayır. Məsələn:  

“Will‟s eyes met mine. Blue, unfathomable. A small cloud of butterflies landed in my 

stomach” [chapter 18, p.258].  

Bildiyimiz kimi, ―butterflies in your stomach‖ idiomatic ifadə adətən əsəbilik və ya hə-

yəcana cavab olaraq yaranan çırpınma, narahat hissi təsvir etmək üçün istifadə olunur. Kəpə-

nəklərin niyə bu ifadədə xüsusi olaraq istifadə edildiyi və bunun arxasındakı nüanslar haqqın-

da bəzi fikirlər mövcuddur. Bu ifadə ingilis dilində idiomatik hala gəldi və uzun müddət ədə-

biyyatda və danıĢıqda istifadə edildi. ―A small cloud of butterflies landed in my stomach” isə 

artıq metaforik məna daĢıyır. Və ümumi fiziki hissləri ifadə etmək üçün yaradıcı bir yolu, də-

yiĢikliyi, çevrilməni, ümidi və özünün daxili aləminin təmsili kimi əsərdə ifadə olunur. 

“Run with me,” he puffed, as he got closer. His breath came in pale clouds. “I‟ve got 

four laps to go” [chapter 1, p.20]. 

Bu cümlədə istifadə edilən ―pale clouds‖ metaforik ifadəsi canlı və təhrikedici obraz ya-

ratmaqla birbaĢa ―solğun buludlar‖a bərabər tutulur. Ġfadə insanın nəfəsinin soyuq havada gö-

ründüyünü, solğun buludlarla müqayisəsi isə zəriflik, kövrəklik və bəlkə də ürkütücülük hissi-

ni ifadə edir. 

Yazıçının istifadə etdiyi bu metaforik ifadənin mənası soyuq mühitdə kiminsə görünən 

nəfəsini təsvir etmək, ehtimal ki, məqsəd ədəbi keçid kontekstində atmosferik və poetik bir 

ton yaratmaqdır. 

Metaforalar həmiĢə güclü, ağıl və düĢüncəyə deyil, dərin hisslərə və emosional reaksi-

yalara əsaslanmaqla ifadə olunur: 

 "Everything about her smelt of money, of entitlement and a life lived as if through the 

pages of a glossy magazine" [chapter 4, p.55]. Alisia haqqında Luizanın belə fikirləĢməsi 

(―Alicia smells of money‖) Alisia'nın sərvətinin Luiza üzərində nə qədər böyük təəssürat ya-

ratdığı anlamına gəlir. 

“Trust me, Clark,” he murmured, “I am a Molahonkey virgin” . 

I took a deep breath, closed my eyes, and began to sing [chapter 6, p.91]. 

Yazıçı istifadə etdiyi metaforla əsas qəhrəmanı olan Uillin əlil arabasına məhkumluğunu, 

artıq kimsəyə faydasının olmadığını müqəddəs nəğmədə simləri qırılmıĢ bancoya (―Molahonkey 

virgin‖) bənzədir, müqayisə edir. 

Əsərdə “Live Boldly” ifadəsinə biz rast gəlirik. Bu ifadə roman boyu təkrarlanan meta-

fora rolunu oynayır. O, Uillin fəlsəfəsini əhatə edir və Luizanın dəyiĢməsi üçün katalizator 

olur. Cəsarətlə yaĢamaq ideyası əsərin əsas qəhrəmanından biri olan Luizada həyatın qeyri-

müəyyənliklərini qəbul etmək və arzularının arxasınca getmək cəsarətini simvollaĢdırır. 

"We stood in silence, watching the fire. Around us the room was dark and still, the 

windowpanes rattling gently as they were buffeted by the wind and rain” [chapter 8, p.115]. 

Əsərin qəhrəmanları qaranlıq və sakit otaqda əyləĢib yanan ocağı seyr edirlər. Yazıçı 

əsən küləyin və yağan yağıĢın pəncərə ĢüĢələrini yumĢaq bir Ģəkildə döydüyünü, cingildətdi-

yini – ―they were buffeted by the wind and rain‖ metaforik ifadə ilə göstərir. Əslində burada 

yazıçı xüsusilə çətin Ģəraitdə olan qəhrəmanın yolunun açılmasını göstərir.  

Bu əsərdə yazıçının bir neçə dəfə istifadə etdiyi ―box room‖ metaforik ifadəsi də vardır. 

Əsərin əvvəlində Luizanın həyatı üçün metafora rolunu oynayan əhəmiyyətli bir məkandır. 

Luisanın valideynlərinin evində tutduğu kiçik, dar otağa aiddir. Otaq, həm fiziki, həm də sim-

volik olaraq, onun məhdud azadlığını və ailəsinin ehtiyacları və gündəlik iĢi ilə müəyyən edil-

miĢ həyat tərzini təmsil edir. Bu, qapalı hiss edilən və Ģəxsi inkiĢaf və ya hər tərəfdən məhrum 

olan bir məkandır. 

―Box room‖ metaforik ifadəsi Luizanın öz doğma Ģəhərində qalaraq, rahat, lakin məh-

dudlaĢdırıcı bir mühitdə yaĢadığı üçün qutuya çəkilmək hissi ilə əlaqələndirir. Onun ailəsində-
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ki rolu, xüsusən də anasına qayğı göstərmək və ev təsərrüfatını dəstəkləmək ona qanadlarını 

açmaq və ya öz arzularını həyata keçirmək üçün çox az yer buraxır. 

Əsəri oxuduqca ―box room‖ varlığı dəyiĢməyə baĢlayır, xüsusən də Luiza Uill ilə ad-

dımladıqca və həyatı ətrafında qurduğu sərhədlərə meydan oxuduqca. ―Box room‖ simvolizmi 

onun məhdud hissdən özünün qoyduğu hüdudlardan kənarda daha geniĢ bir dünya kəĢf 

etməyə qədər olan Ģəxsi dəyiĢiklikləri vurğulayır. 

“I would alternately feel guilty – all this was my fault, after all – while knowing I would 

not offer to return to the box room”. 

Bacılar arasında münasibətlər gərgin olsa da, onlar həqiqətən bir-birlərinə qayğı göstə-

rirlər. Treena Uilli Luizanın həyatında olmasını dəstəkləyir. Luizanın kiçik bacısı Treena 

(Katrina) ailədə həmiĢə ağıllı hesab olunur, Luizaya nümunə göstərildiyinə görə həmiĢə nifrət 

hədəfinə çevrilib. Onun oğlu ilə böyük otağı zəbt etməsi belə Luizada əsəbilik yaradır: 

“I hated her for the fact that at the age of twenty six I lived in a box room in a 

semidetached house just so she could have her illegitimate son in with her in the bigger 

bedroom ‖ [chapter 9, p.132]. 

Klassik musiqini dinləmək üçün ilk dəfə konsertə gedən Luiza musiqi ilə emosional əla-

qəni hiss edir. Uill ilə birlikdə iĢtirak etdiyi konsertdən sonra Luiza özünü poetik hiss edir və 

məcazi dillə fikirlərini aĢağıdakı kimi ifadə edir: 

“I hadn‟t realized that music could unlock things in you, could transport you to 

somewhere even the composer hadn‟t predicted. It left an imprint in the air around you, as if 

you carried its remnants with you when you went” [chapter 12, p.164] . 

VerilmiĢ nümunədə iĢlədilən metafor, musiqinin özünün elementlərini ―music could 

unlock‖ sözü ilə ifadə olunması Luizanın nəinki yeni bir Ģeylə qarĢılaĢdığını, həm də özü haq-

qında nəyisə öyrəndiyini hiss etdiyini təsvir edir. Həmin cümlədə ―music can transport you‖ 

metaforik ifadəsi ilə yazıçı sənətin öz tamaĢaçılarını tanımadığı Ģeylərə yönəltmək qabiliyyəti-

ni təsvir edir. ―Music leaves an imprint in the air‖ ifadəsi isə Luizanın təcrübəsinin təkcə fərdi 

olmadığını göstərir, çünki onun ətrafındakı məkan da musiqi ilə təsirlənir. Yazıçının istifadə 

etdiyi bu metaforlarla Uillin təsiri ilə Luizanın yeni maraqlar kəĢf etdiyi, özünün güclənməsi-

nə səbəb olan yeni tərəflərini aĢkara çıxartdığı məlum olur. 

“A great lump had risen, unbidden, to my throat, and I tried to swallow it. “I don‟t know. 

You‟ll do anything for attention, Will Traynor. I bet this was all just a –” [chapter 22, p. 304]. 

VerilmiĢ bu nümunədə ―a great lump had risen‖ Uillin xəstəxanada son saatlarını yaĢa-

dığının fərqində olduğu üçün ona kömək edə bilməyən Luiza özünü çarəsiz hiss etsə də, sanki 

―hər Ģey qaydasındadır‖ kimi davranır, hər dəfə onun üzünə baxdıqda qəhərin onu boğmasına 

baxmayaraq, ağlamaqdan özünü güclə saxlamasını, keçirtdiyi emosional hissləri Uillə hiss 

etdirməməsi kimi ifadə olunur. 

 Uilli xəstəxanadan çıxarandan sonra onun sağlamlığına xeyri olacağını, əhvali-ruhiyyə-

sinin az da olsa yaxĢı olacağını düĢünən Luiza səyahət planı hazırlayır. Səyahətlə bağlı onun 

yaddaĢında kiçik bir xatırlatma olması ona bu iĢdə köməklik ediləndə belə sevincdən ağlamaq 

istəyirdi: 

“When he told me what he had in mind, a little bell of recognition rang somewhere deep 

in my memory. I was so grateful to him that I could have cried” [chapter 23, p. 312]. 

Əsərin əsas qəhrəmanından biri olan Luiza Uillin yanında özünü xoĢbəxt hiss edir, onun 

üçün sevgilisi günəĢ kimi qoxuyur və o, səssizcə onun qoxusunu içinə çəkir, sanki Uill dadlı 

bir Ģeydir: 

“He smelled of the sun, as if it had seeped deep into his skin, and I found myself 

inhaling silently, as if he were something delicious” [chapter 23, p. 320]. 

“The world around us shrank, until it was just the sound of the storm, the gently 

billowing gauze curtains, my shallow breath” [chapter 23, p. 320]. 
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VerilmiĢ bu nümunədə istifadə olunan metaforik ifadə ilə ―The world around us shrank‖ 

yazıçı qəhrəmanın diqqətini yaxın ətrafa yönəltdiyini vurğulayaraq dünyanı kiçilməyə qadir 

olan fiziki məkanla müqayisə edir. Əsərin qəhrəmanının dili ilə verilən bu ifadədə natiqin ya-

xın ətrafa intensiv diqqətini sanki dünyanın qalan hissəsi əhəmiyyətli hala gəlmiĢ kimi təsvir 

edilir. Bununla da qəhrəmanın dünyasının məcazi mənada kiçilməsinə səbəb olmuĢdur.  

 Həmin hissədə verilən baĢqa bir nümunəyə nəzər yetirək:  

“I smelled the lotus flowers on the night breeze, heard the distant sounds of clinking 

glasses and hastily drawn-back chairs, of music from some far-off celebration, felt the charge 

of nature unleashed” [chapter 23, p. 320]. 

Luiza gecə mehində əlvan çiçəklərin ətrini duyur, uzaqdan stəkan cingiltilərinin və çəki-

lən stulların səsini eĢidir. Hardasa uzaq bir yerdən gələn musiqi səsini eĢidir və bütün bu hadi-

sələrin təsirindən ona elə gəlir ki, təbiətin yükü boĢalır – ―felt the charge of nature unleashed‖.  

Luiza Uillə səyahətdə olarkən ona elə gəlirdi ki, dənizin sahilində hər bir təhlükədən 

uzaqdırlar, ona elə gəlirdi ki, heç Uill də ölümü barədə fikirləĢmir. Ancaq Ġngiltərəyə qayıt-

mağı düĢünəndə onu qorxu hissi bürüyürdü: 

 “Every time I thought about heading back to England, a great claw of fear gripped my 

stomach and began to tighten its hold” [chapter 23, p. 321]. 

Luiza Uillin Ġsveçrəyə getməyinin qarĢısını almaq, ölmək fikrindən daĢındırmaq istəyir-

di. Eyni vəziyyətdə olan digər insanlarla danıĢdığını və onların xoĢbəxt ola biləcəyinin müm-

kün yollarının olduğunu söyləyirdi. Hər onun gözlərinə baxanda böyük bir kədərin olduğunu 

görürdü:  

“He didn‟t speak. His eyes searched my own, and there was this huge weight of sadness 

within them” [chapter 23, p. 325]. 

Sevdiyi insanın ölümünün Ģahidi olmaq qorxusu, acizlik hissi, uğursuzluq qorxusu ya-

randığı üçün vanna otağında ―gizlənən‖ Luizada fiziki hisslərin yaratdığı narahatlıq emosional 

qarıĢıqlığı gücləndirir, qəhrəmanın daxili emosional vəziyyətinin fiziki vəziyyətində necə əks 

olunduğunu göstərir: 

“I sank down on the tiled floor, my hair sticking to my forehead, my cheek pressed 

against the cold porcelain. I heard my mother‟s voice, her protests, and I felt a dark fear 

creeping over me” [chapter 26, p. 355]. 

Bu cümlədəki metafor qorxunu fiziki olaraq xarakter üzərində ―creeping‖ bir Ģeylə mü-

qayisə edir, onun yavaĢ, məkrli və qaçınılmaz olduğunu göstərir. ―Dark‖ qeyri-müəyyənlik və 

qorxu hissini gücləndirir və bu qorxunun hər Ģeyi əhatə etdiyini və ondan qaçmağın çətin ol-

duğunu göstərir.  

―Səndən əvvəl mən‖ əsərinin sonunda verilmiĢ bu hissə, daha dəqiq desək, Uillin ölü-

mündən sonra onun Luizaya verilən məktubunda qəhrəmanın sevgisi uzunömürlüdür və bu 

mühakimə məhəbbətin mağara rəsmləri ilə assosiasiyası vasitəsilə çatdırılır. Beləliklə, belə 

nəticəyə gələ bilərik ki, qəhrəman Luiza Klarkı həmiĢə sevəcəyini nəzərdə tuturdu: 

“So this is it. You are scored on my heart, Clark. You were from the first day you 

walked in, with your ridiculous clothes and your bad jokes and your complete inability to ever 

hide a single thing you felt” [epilogue, p. 368]. 

Yekun olaraq deyə bilərik ki, bu məqaləmizdə J.Moyesin (―Me before you‖) ―Səndən 

əvvəl mən‖ romanında metaforalardan necə istifadə etdiyinə dair bəzi nümunələri nəzərdən 

keçirtdik. Digər romanlarında olduğu kimi, bu romanın da məzmununda duyğuların və perso-

najların həyatının incəliklərini çatdırmaqda metaforaların böyük rolu olduğunun bir daha Ģahi-

di oluruq. 

Jojo Moyesin əsərlərində istifadə etdiyi metaforlar qeyri-adi və o qədər dərindir ki, bu 

da yazıçının bizə bu parlaq fenomen sayəsində yenidən düĢünməyə imkan verir. Bu metafora-

lar effektivdir, çünki onlar yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, mürəkkəb emosional təcrübələri 

canlı, əlaqələndirilə bilən yollarla çatdırırlar. J.Moyes personajların daxili aləmlərini oxucu-
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nun dərk etməsini dərinləĢdirmək, onların mübarizələrini, istəklərini və görünüĢdə hərtərəfli 

və ya dramatik dəyiĢikliyi vurğulamaq üçün metaforik dildən istifadə edir. Bu metaforalar va-

sitəsilə roman emosional inkiĢaf, sevgi, seçim, xarici və daxili məhdudiyyətlərin təsiri mövzu-

larını araĢdırır. 

Beləliklə, metafor bizə obyektiv reallıq obyektləri vasitəsilə mücərrəd hissi, bizim və-

ziyyətimizdə məhəbbəti anlamağa və onun haqqında təsəvvür formalaĢdırmağa imkan verir. 

Metafor linqvistik mexanizm kimi toxuna bilməyəcəyimiz, metaforik köçürmədən istifadə et-

mədən tam izah edə bilməyəcəyimiz mücərrəd hisslərin qismən dərk edilməsinə kömək edir.  

ĠĢin elmi yeniliyi: J.Moyesin ―Səndən əvvəl mən‖(―Me before you‖) əsərində metafor-

lar tədqiqata cəlb olunmuĢdur. Bu əsərdə metaforların ifadə etdiyi leksik mənaları müəyyən 

dərəcədə izah etməyə çalıĢmıĢıq. 

ĠĢin elmi nəticəsi: Belə hesab edirik ki, metaforlar istər bədii ədəbiyyatda, istər Ģifahi nit-

qimizdə daim iĢlənsə də yeni-yeni elmi araĢdırmalara ehtiyac duyulan leksik-üslubi vasitədir. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Belə düĢünürük ki, bədii ədəbiyyatda metaforların ifadə etdik-

ləri leksik mənalar mövzusunda tədqiqat aparan hər kəs üçün əhəmiyyətli ola bilər. 
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A.A.Guliyeva 

Metaphors in “Me Before You” by J.Moyes 

Summary 

 

Metaphor is the result of creativity against the background of a full text about human and their 

desires, nature, history, mythology. Metaphor is created on the basis of various types of similarity in 
form, color, sound, etc. It can be embodied in any semantic part of speech. This powerful means of 

description is the connection of reality with the author's view of it. When watching films and TV 

series, listening to well-known experts in various fields, and reading fiction and magazines, we see 
how often speakers, orators use metaphors, that is, words or expressions used in a figurative meaning, 

sense and, due to their common feature, based on an unnamed comparison with another object. 

Metaphors allow us to avoid a direct, literal description, representation of reality and transformation of 
meanings. Not only in English, but also in our native language, writers often use metaphors. The use 

of metaphors suggests that the interlocutors have the ability to understand and see something more 

than what is said literally, and makes the interlocutors more like-minded, which is why it is so 

positively received and appreciated in English and English literature, as in the Azerbaijani language. 
Key words: metaphor, literary meaning, figurative meaning, emotional, figure of speech 

 

А.А.Кулиева 

Метафоры в произведении Дж.Мойеса «До встречи с тобой» 

Резюме 

 
Метафора является результатом творчества на фоне полноценного текста о человеке и его 

желаниях, природе, истории и мифологии. Метафоры – это формы, цвета, звуки и т. д. соз-

даются на основе различных типов сходства. Он может быть воплощен в любой семантической 

части речи. Этот мощнейшее средство образности – отношения реальности к еѐ видению авто-
ром. Смотря фильмы и сериалы, слушая известных, признанных специалистов в разных областях, 

читая художественную литературу и журналы, мы заметим насколько часто носители говоря-
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щие английского языка используют метафоры, то есть слова или выражения, фразы, которые 
употребляются в переносном значении, смысле и в их основе лежит неназванное сравнение с 

каким-либо другим предметом на основании их общего признака. Метафоры позволяют нам из-

бежать плоского, буквального изображения действительности от прямого, описания реальности 

и перейти к игре смыслов. Писатели часто используют метафоры не только на английском, но и 
на нашем родном языке. Использование метафор предполагает, что собеседники обладают 

способностью понимать и видеть нечто большее, чем говорится буквально, и делает собесед-

ников более единомышленниками, поэтому оно так положительно воспринимается и ценится в 
английском языке и английской литературе, как и в азербайджанском языке. 

Ключевые слова: метафора, литературное значение, переносное значение, эмоциональные, 

фигура речи 
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MƏKAN OBRAZLARININ FOLKLORDA TƏZAHÜRÜ 

 
Xülasə. Məkan obrazlarının folklorda təzahürünə dağ, bağ, quyu, çayxana, qəbiristanlıq və s. obrazlarda 

rast gəlinir. Məkan obrazlarının əsas funksiyası marginal-keçid mexanizmini yerinə yetirir. Marginallıq, 

yəni bu dünya ilə o dünya, bu zaman ilə o zaman arasında keçid edə bilmək deməkdir. Qəhrəman qəbiris-

tanlıq, mağara, bağ, quyu, dağ və s. kimi sakral məkanlarda sakral qüvvələrlə təmasda olur. Qəhrəman 

inisiasiya prosesindən (ölüb-dirilmələrdən) məhz bu məkanlarda keçir. Qəhrəmanlara qürbət məkanlarda 

qarı tərəfindən ad verilir, məsələn, Rəsula “Qərib” adı verilir. Qəhrəman köhnə statusunda ölərək yeni 

statusda məhz seçilmiş məkanlarda doğulur. Qəhrəman həm öz məkanında, həm də səfər etdiyi məkanlar-

da (yolda) sınağa çəkilir, maneələrlə qarşılaşır və bu sınaqlardan üzüağ çıxır. 
 

Açar sözlər: folklor, məkan obrazları, qəbiristanlıq, quyu, xronotop 

 

Bildiyimiz kimi, zamanla məkan ―Xronotoplar nəzəriyyəsi‖ndə vəhdətdə götürülür və 

M.M.Baxtin ilk dəfə EynĢteynin iĢlətdiyi termini (yunan mənĢəli xronotop sözünün hərfi mə-

nası ―zaman-məkan‖ deməkdir) bədii yaradıcılığa tətbiq etmiĢdir. O, zamanla məkan arasın-

dakı qarĢılıqlı əlaqənin fikrin obrazlı əksində oynadığı rolu göstərmiĢdir. Zamanın məkandan 

ayrılmazlığı onun təlimində bədii mətnlərin Ģərti-məzmun kateqoriyası hesab edilir. Ümumiy-

yətlə, zaman və məkan əlamətləri insanın metaforik düĢüncəsində iki halda bir-birinə qarıĢır, 

daha doğrusu, biri digərini tamamlayır. I halda, insanın iradəsindən asılı olmayaraq baĢ verir, 

zaman yığcamlaĢdırılır, ―bədii görüntülü olur; məkan isə intensivləĢir, zamanı hərəkətə gətirir, 

süjetin, hadisənin inkiĢafı ilə geniĢlənir. Zamanın əlamətləri məkanla açıqlanır, məkan isə za-

manın ölçülməsi ilə dərk olunur‖. II halda, düĢünülmüĢ Ģəkildə insanların özləri tərəfindən za-

man məkanla birləĢdirilir [8, s. 355-356].  

Bununla yanaĢı qeyd edək ki, Nyutonun mexanikasındakı məkan haqqında təsəvvürlərə 

görə, məkan sonsuzdur, uzunluğu bütün istiqamətlərdə bircinslidir, hər hansı bir nöqtəsində 

həmiĢə eyni universal qanunlar mövcuddur. Qədim insanlar dünyanı dərk etmək təĢəbbüsündə 

isə məkanı tamamilə əks Ģəkildə təsəvvürə gətirib abstraktlıqla bağlamıĢlar. 

Bunundan əlavə, V.N.Toporov qeyd edir ki, məkan arxaik dünya modelində canlaĢdırıl-

mıĢ, ruhlaĢdırılmıĢ və keyfiyyətcə yekcins deyildir. Məkan, ideal, mücərrəd, boĢ deyil, onu 

dolduracaq Ģeylərdən əvvəldə gəlmir, əksinə, həmin Ģeylərlə təsbit olunur. Məkan, həmiĢə do-

ludur və həmiĢə əĢyəvidir. Məkanın olmamasının (qeyri-məkanın) təcəssümü yaradılıĢa qə-

dərki xaosdur. YaradılıĢın artıq mövcud olduğu Ģəraitdə isə məkanın varlığı kosmosda, yoxlu-

ğu isə xaosdadır. V.N.Toporov məkanın kosmos və xaosdan ibarət bir bütöv olduğunu göstər-

diyi kimi, onun ―xaosun dünya üçün bünövrə rolunu oynaması və xaosda dünyanın yaranıĢını 

Ģərtləndirən hansısa enerjinin olması‖ haqqındakı fikri də kosmosun xaossuz mövcud ola bil-

mədiyini və ardıcıl Ģəkildə xaosdan enerji aldığını göstərir [10, s.73-74]. Yeri gəlmiĢkən, qeyd 

edə bilərik ki, C.Bəydili də yazır ki, xaos kosmosun bir parçasıdır, kosmosdan kənarda nə var-

sa xaosdur. Deməli, məkan bir bütöv kimi xaos və kosmosun vəhdətindən təĢkil olunur. 

Ənənəvi türk Ģüurunda ümumən hansısa məkani mərkəz yoxdur. Səfərdə olan insan 

üçün yalnız əbədi və əzəli baĢlanğıc, köçün çıxıĢ nöqtəsi, sakral Ana yurd var. Demək olar ki, 

türk mifik Ģüurunda məkan, vacib və əslində zaman hissindən də üstün kateqoriyadır. Ġnsan 

məkandan və ya məkan da insandan ayrılmazdır. 
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Biz epik məkana diqqət yetirdikdə görərik ki, epik məkanın real və eyni adlı coğrafi 

yerlərdən prinsipial fərqi var və bu dastanın baĢlıca özəlliyidir ki, epik məkan və zaman real 

dünya, fiziki zamanla bağlıdır və birinin o birinə keçməsi mümkündür. Ozanın dastanın söy-

lənmə prosesində real dünyanı epik məkana gətirməsi, epik məkanı real cizgilərlə zənginləĢ-

dirməsi, həmçinin dinləyicilərin də təsəvvürlərində real məkan konturlarını epik məkanın he-

sabına geniĢlətməsi, bütövlükdə epik yaradıcılıq üçün bir qanunauyğunluqdur. Epik məkan və 

zaman ən azı real dünya ilə ona görə eyni deyildir ki, bu dünya onu söyləyən ozanın və dinlə-

yənlərin mövcud olduqları aləmdən və zamandan ayrı və uzaqdır. 

Biz əsasən dağ, bağ, mağara, qəbiristanlıq, quyu, qalaça, çay, dərya, bulaq və s. kimi məkan 

obrazlarına folklorda tez-tez rast gəlirik. Məkan obrazlarının iki dünya arasında marginal-keçid 

mexanizmini yerinə yetirdiyini görürük. Marginallıq kosmosla xaos arasında mediasiya edə bil-

mək deməkdir. Bu cəhətdən su, çay, dərya xaosa gedən yolun xronotopunun zəruri elementidir.  

Məkan obrazlarının folklorda təzahürünə isə nümunələr əsasında diqqət yetirək. Məsə-

lən, ―Qul Mahmud‖ dastanında Təbrizli sövdəgər Alı kiĢi nəzir-niyaz paylamaqla Allahın xe-

yir və duasını qazanır və bir oğlu dünyaya gəlir. Oğlunun adı dərviĢ tərəfindən Qul Mahmud 

qoyulur. Burada konkret məkan anlayıĢı əsasən Qul Mahmudun təbrizli sövdəgər Alı kiĢinin 

oğlu olması ilə təsdiqlənir. Deməli, Qul Mahmuda doğuluĢundan dərviĢ tərəfindən Təbriz 

(konkret) məkanında buta verir və onun doğuluĢu ilahi missiyalı doğuluĢ hesab olunur. Qul 

Mahmud sonra Məzə dağında (epik məkanda) Cəfər sövdəgər tərəfindən sınağa çəkilir, onu 

evinə (məkana) aparır. Bildiyimiz kimi, türk mifologiyasında ev simvolik dünya modeli, həyat 

haqqında təsəvvürlər məcmusudur. Cəfər sövdəgərin Mahmudu bağ-bağçada gəzdirməsini 

qızına tapĢırması xüsusi məqsəd daĢıyır. 

– Cəfər sövdəgər deyir: mən Mahmudu gətirdim, qızım, indən belə iĢ səndən aĢacaq. 

Belə deyirlər ki, cavanların ağlı gözündə olar, apar onu bağ-bağçanı gəzdir, bəlkə, xoĢuna gə-

lə, buralarda qala, bizə oğul ola [3, s.214]. Bu halda bizi ―Niyə məhz bağ?‖ sualı düĢündürmə-

lidir. Bildiyimiz kimi, ―bağ‖ epik məkan obrazı kimi xüsusi iĢarəyə malikdir və bağın xaosa 

keçid məkanı olması kosmoloji kontinuumun digər keçid elementləri ilə də təsdiq olunur. Ey-

ni zamanda, bağ kimi dağ da dünyalar arasında körpü rolunu oynayır. Xaosa gedən yol bağ-

dan baĢlanıb dağdan keçir. Bundan əlavə, ―Abbas və Gülgəz‖ dastanında bağ məkan obrazı-

nın təzahürünə diqqət yetirək. Hacı Seyid oğlu Saqi Abbasın dostu idi. Abbas Saqi ilə bir gün 

bağa gəzməyə getmiĢdi. Onlar bir az gəzəndən sonra hərəsi uzanıb bir ağacın dibində yatdılar. 

Saqi yuxudan qalxıb gördü ki, axĢamdı, ancaq Abbas yuxudan hələ ayılmayıb. Bir qarı onun 

nəbzini tutub dedi: 

– Abbas eĢq yuxusundadı və sabah ayılacaq. Sabah açılan kimi Abbas yuxudan ayılıb dedi: 

– Dərdini deməsi üçün bir ucu çömçə, bir ucu nimçə gətirilməsini istəyir [5, s.109]. Bu-

rada Abbasın bir dünyadan o biri dünyaya ―keçidinə‖ rəhbərlik edən, prosesi tamamlayacaq 

mediator lazımdır. Bu mediator isə məhz qarıdır. Axı, qarı onun eĢq yuxusunda olduğunu, 

hətta, ayılacağı zamanı belə bildi. Deməli, Abbas yuxuda buta almıĢdır və məhəbbət dastanla-

rında buta almıĢ qəhrəmanın halını anlayan, onun dərdinə çarə edən varlıq qarıdır, o, Ġpək qarı 

adlanır və Abbas bağ məkanında butasını alır. 

Digər bir nümunə isə ―AĢıq Qərib‖ dastanında əks olunan məkan obrazlarına diqqət 

edək. Bunlardan biri qəbiristanlıq məkanıdır ki, əsas qəhrəman olan Rəsul qəbiristanlıq məka-

nında yuxuya gedir. Məsələn, ―Rəsul ustadından bir cümə axĢamı izn aldı, qəbiristana yollan-

dı. O, atasının qəbrinin yanında oturub, olub-keçənləri yadına saldı, o qədər ağladı ki, axırda 

yorulub elə oradaca yuxuya getdi. 

Rəsul yuxuda Tiflis Ģəhərində (konkret məkan) behiĢt misallı gözəl bir qız gördü və Rə-

sul bir də baxıb gördü ki, bu qızın yanında bir dərviĢ var. 

DərviĢ dedi: 

– Bu qız Tiflisli Xoca Sənəmin qızı ġahsənəmdi, Rəsul. Qızı sənə buta verirəm‖ [3, 

s.11]. Deməli, Rəsul məkan olaraq qəbiristanlıqda yuxuya gedir, qəbiristanlıq burada bir dün-
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yadan o biri dünyaya keçid məkanıdır. Buna görə də qəhrəman istənilən keçid məkanından, 

eləcə də qəbiristanlıqdan o biri dünyaya adlamaq üçün ölüb-dirilmə prosesindən (ritualından) 

keçməlidir. DərviĢ tərəfindən yuxu məkanında Rəsula buta verilir və butanın məkanı Tiflisli 

Xoca Sənəmin qızı dəqiq olaraq bildirilir. Yuxu burada məkandır, bu məkanda Rəsul həm bu-

ta alır, həm də butası ilə yanaĢı o yeni statusunu yenidən doğularaq alır. Aydındır ki, buta sak-

ral qüvvələr – (dərviĢ) tərəfindən verilir və bu baxımdan da buta verilmiĢ məkanın (qəbiristan-

lıq) özü ilahi cəhətdən dəyərləndirilmiĢ məkandır. DərviĢ o dünya ilə bu dünya arasında me-

diator-vasitəçi funksiyasını yerinə yetirdi. Qəhrəman o biri dünyaya yuxu vasitəsilə adlayır və 

adlama ritual ölüm olmadan baĢ tuta bilməz, bu mərasimi ölümdür. Burada əsas olan odur ki, 

qəhrəman ölüm dünyasına ayıq olaraq yollana bilməz. Çünki xaosa yol ölməkdən, ölü statusu-

nu almaqla keçir. Yuxu həm də türk mədəniyyətində bildiyimiz kimi, ölümün simvollarından 

sayılır. Bunu ―Kitabi-Dədə Qorqud‖ dastanında oğuzların yuxunu ―kiçik ölüm‖ adlandırması-

nın Ģahidiyik. Bu ―ölüm‖ adi ölüm deyil. Yuxu ölüb-dirilmə ritualıdır. Yuxu eyni zamanda, 

qəhrəmanın sakral qüvvələrlə təmasda olduğu zamandır.  

Bundan əlavə biz qəhvəxana məkanını misal gətirək. 

Rəsul dedi: 

– Bu yaxınlarda qəhvəçi dükanı var, qarı nənə? 

– Qarı dedi: 

– Var, bax, odu, qərib oğlan. 

– Rəsul dedi: 

– Qarı nənə, sən ki mənə qərib dedin, mən də elə adımı Qərib qoydum [3, s.16]. 

Deməli, Rəsulun qərib (Tiflis) məkanda adı qarı tərəfindən ―Qərib‖ adı verilir. Bu onun 

təbii ki, yeni statuslu adıdır, yəni Rəsul kimi ölərək Qərib kimi doğulduğu məkandır. Qəhvə-

xana məkanı burada bir epik məkan olaraq informasiya mübadiləsinin aparıldığı bir məkandır 

və bu məkanlar qərib dünyanın qapısıdır. Ġnformasiya mübadiləsinin aparıldığının Dəli Mah-

mudun qəhvəxanasında Ģahidi oluruq. 

 Dəli Mahmud qonaqlara məxsus otaqda Rəsulun ailəsini yerləĢdirir və özü Rəsulla qəh-

vəxanaya qayıdır. 

– Dəli Mahmud Rəsuldan xəbər alır: 

– Ey Qərib oğlan, hardan gəlib, hara gedirsən? 

– Rəsul dedi: 

– Təbrizdən gəlirəm. 

Dedi: 

– Adın nədi? 

– Adım Qəribdi [3, s.17]. 

Asif Hacılı yazır ki, ―Qərib‖ qürub çağının və qürbət məkanın, qəribə, qorxulu aləmin 

nümayəndəsidir; yerindən qopmuĢ, ictimai mövqeyini itirmiĢ, çöhrəsində ölüm kölgəsi olan, 

nakam, qara sevdalı insandır. Eyni zamanda hər bir ikili personaj kimi qərib də seçilmiĢ, sak-

ral Ģəxsdir və bu cəhət etnik poetikamızdakı ―yol‖ anlayıĢının müvafiq məzmunu ilə tamamla-

nır [6, s.124 ]. 

Yeni status qazanmıĢ Qəribi bağ məkanında sərv ağacının altında ġahsənəmlə görüĢə 

dəvət edilir və buradakı quĢların cəh-cəhi, bülbüllərin gözəl nəğmələri, güllərin xoĢ ətri onun 

huĢunu aparır [3, s.28 ]. Bununla yanaĢı qeyd edək ki, buradakı sərv ağacı Dünya Ağacına 

çevrilən xronotopdur. Deməli, sərv ağacı xronotopa aid Dünya Ağacı kimi funksionallaĢır. 

Dünya Ağacı da mediasiya vasitəsidir. Qəhrəman Göyə və Yeraltına bu ağac vasitəsilə gedir. 

Qəribin bağ məkanında huĢdan getməsi, yuxudan ayıla bilməməsi bir statusdan o biri statusa, 

bir məkandan o biri məkana mediasiya, yəni adlaması deməkdir. Ġnisiasiya bütün hallarda me-

diasiya tələb edir.  

Bundan əlavə folklorda çayxana məkanın təzahürünə də diqqət yetirə bilərik. Məsələn, 

―Abbas və Gülgəz‖ dastanında Abbası İsfahanda (konkret) qürbət məkanda çayxanada görü-
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rük. Çayxana qəriblərin düĢdüyü bir məkandır. Bu məkan vasitəsilə də informasiya əldə edilir. 

Məsələn, Abbas çayçıdan bütün əhvalatı öyrənib bildi ki, hələ Becan Gülgəz Pərini Ġsfahana 

gətirib çatdırmayıb [3, s.145]. 

Digər məkani obraz kimi yol məkan obrazını göstərə bilərik. Təbii ki, yol məkanı folk-

lorda adi bir yol deyil, bu dünya ilə o biri dünyanı bir-birinə bağlayan, bir-biri ilə əlaqələndi-

rən məkandır. Ona görə yol o dünya varlıqlarının nüfuz edə biləcəyi məkandır və təhlükələrlə 

doludur. Qəhrəman yad məkana gedərkən yolda bir çox maneələrlə qarĢılaĢır. Nümunə olaraq 

―Qul Mahmud‖ dastanını göstərə bilərik. Dastanda Mahmud yola çıxarkən dağ məkanında du-

mana düĢür. Qeyd edək ki, dağın bir epik məkan kimi əsas funksiyası dünyalar arasında körpü 

rolunu icra etməsidir. Əlbəttə ki, burada Mahmud yol almaq üçün bir insan kimi dağla danıĢa 

bilməz. Deməli o, dağa müraciət edirsə, bu halda dağın ruhuna müraciət edir. Bunun əsasında 

təbii ki, əyə arxetipi durur. Çünki hər bir yerin əyəsi, sahibi var və burada dağın ruhu ilə söh-

bət edib onu özünə ram edəcək. Mahmudun dağın ruhu ilə ünsiyyəti övliyalara məxsus kəra-

mət aktıdır. 
 

Uzaqdı yollarım, aranı kəsdi, 

HuĢ baĢımdan getdi, bədənim əsdi. 

Biçarə Mahmudun burda bikəsdi, 

Bağlayıb yolları duman, ay fələk! [3, s.216] 
 

Belə ki, mifologiyada duman-qaranlığın, Ģərin, təhlükənin, ölümün, xaosun maddi sim-

vollarından biridir. Deməli, duman Mahudun yolunda bir maneə idi və Mahmud bu maneələrə 

sazının, sözünün (sakral) gücü ilə qalib gəlir. 

Eyni zamanda biz ―Kitabi-Dədə Qorqud‖ dastanında mağara məkanına diqqət yetirək. 

Bu dastanda biz görürük ki, Basat Təpəgözün mağarasına (məkanına) ölüm dünyasına daxil 

olur. Bura daxil olmaqla Basat ritual ölüm keçirir. O, Təpəgözü öldürərək mağaradan çıxması 

onun dirilməyini göstərir və bu ritual dirilmə ritualı ilə bağlıdır. ―Basat mağaraya qoyunların 

içinə girdi. Təpəgöz bildi ki, Basat mağaradadır. O, bir anda qoçu basıb kəsdi, dərisini çıxardı, 

quyruğu ilə baĢını dəridən ayırmadı; dərinin içinə girdi‖ [7, s. 270-271]. 

Dastanlarla yanaĢı məkan obrazlarına nağıllarda da rast gəlirik. Nümunə olaraq ―Südəmən‖ 

nağılını göstərə bilərik. Bu nağılda qəhrəmana quyu məkanında rast gəlirik. ―Südəmən qızdarı 

quyudan sandığa qoydu ağzın bağladı. Gətirdi dedi: 

– Çəkin bılları! 

Qızdarı götürdülər, ya Əli mədəd, getdilər kəndiri də qırdılar. 

Südəmən qaldı quyuda‖ [1, s.129]. Südəmənin quyu məkanında qalması, quyu məkanı 

dünyalar arasında keçid funksiyasını yerinə yetirir və qəhrəman aralıq dünyadan köhnə status-

da ölərək yeni statusla doğularaq iĢıqlı dünyaya mediasiya ilə keçir və bu mediasiya Zümrüd 

quĢu vasitəsilə həyata keçirilir. 

Bunundan əlavə biz dağ obrazına bayatılarda da rast gəlirik. Bildiyimiz kimi, dağ tür-

kün tapınıb kultlaĢdırdığı ilkin təbiət varlıqlarından biridir. Ulu əcdadın təsəvvüründə dağ 

Göy Tanrısına yaxınlığına görə kultlaĢdırılmıĢ, insanları Yaradana bağlayan əsas vasitə sayıl-

mıĢdır. Bayatıların dağlara müraciətlə (A dağlar, ulu dağlar...) baĢlanması, ulularımızın dərd-

lərini ulu dağlarla bölüĢməsi də Dünya dağına inamdan yaranmıĢdır:  
 

A dağlar, ulu dağlar,  

ÇeĢməli, sulu dağlar... [8, s.326] 
 

Dağın müqəddəs yer olmasına inamı əks etdirən misralara da rast gəlirik:  
 

Dağ aĢıb binə gəlləm,  

Ġmana, dinə gəlləm... [8, s.327] 



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

199 

Sonda qeyd edə bilərik ki, məkan obrazlarının folklorda təzahürünə dağ, bağ, quyu, çay-

xana, qəbiristanlıq və s. obrazlarda rast gəldik. Məkan obrazlarının əsas funksiyası marginal-

keçid mexanizmini yerinə yetirmək idi. Marginallıq, yəni bu dünya ilə o dünya, bu zaman ilə 

o zaman arasında keçid edə bilmək deməkdir. Qəhrəman sakral məkanlarda qəbiristanlıq, ma-

ğara, bağ, quyu, dağ və s. sakral qüvvələrlə təmasda olur. Qəhrəman inisiasiya prosesindən 

(ölüb-dirilmələrdən) məhz bu məkanlarda keçir. Qəhrəmanlara qürbət məkanlarda qarı tərə-

findən ad verilir, məsələn ―Qərib‖. Qəhrəman köhnə statusunda ölərək yeni statusda məhz se-

çilmiĢ məkanlarda doğulur. Qəhrəman həm öz məkanında, həm də səfər etdiyi məkanlarda 

(yolda) sınağa çəkilir, maneələrlə qarĢılaĢır və bu sınaqlardan üzüağ çıxır. 

ĠĢin elmi nəticəsi: Məkan obrazlarının folklorda təzahürünə dağ, bağ, quyu, çayxana, 

qəbiristanlıq və s. obrazlarda rast gəldik. Məkan obrazlarının əsas funksiyası marginal-keçid 

mexanizmini yerinə yetirmək idi. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Qəhrəman inisiasiya prosesindən (ölüb-dirilmələrdən) keçdikdən sonra 

ad alması, məsələn ―Qərib‖, yeni statusda məhz seçilmiĢ məkanlarda yenidən doğulması.  

 ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmərəsi: Məkan obrazlarının folklorda təzahürü adlı 

məqalə Filologiya fakültəsinin Azərbaycan dili və ədəbiyyatı ixtisasında təhsil alan tələbələr 

üçün nəzərdə tutula bilər və məqalədən tələbələr məkan obrazları və onun xüsusiyyətləri haq-

qında kifayət qədər zəruri məlumatlar əldə edəcəklər. 
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A.I.Gurbanova 

The Manifestation of Spatial Images in Folklore 

Summary 

 

Spatial images in folklore are manifested through symbols such as a mountain, a garden, a well, 

a teahouse, a cemetery, etc. The main function of these spatial images is to perform the mechanism of 
marginality-transition. Marginality means the ability to move between this world and that world, as 

well as between this time and that time. The hero comes into contact with sacred forces in sacred 

spaces such as a cemetery, a cave, a garden, a well, a mountain, etc. It is in these spaces that the hero 
goes through the process of initiation (death and resurrection). In alien spaces, the heroes are given 

names by the old woman, for example, Rasul is given the name "Kerib" (Stranger). The hero dies in 

the old status and reborns in a new status in chosen spaces. The hero is tested both in his space and in 

the spaces he visits (on the way), encounters obstacles and overcomes these trials with success. 
Key words: folklore, spatial images, cemetery, well, chronotope 
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А.И.Курбанова 

Проявление пространственных образов в фольклоре 

Резюме  

 
В качестве проявления пространственных образов в фольклоре можно встретить такие 

образы, как горы, сады, колодцы, чайхана, кладбища и т. д. Основная функция пространствен-

ных образов – реализация механизма маргинально-переходного действия. Маргинальность оз-
начает возможность перехода между этим миром и тем миром, между этим временем и тем вре-

менем. В таких сакральных местах, как героическое кладбище, пещера, сад, колодец, гора и т. 

д. осуществляется контакт со священными силами. Именно в этих местах герой проходит про-
цесс инициации (смерти и воскрешения). В чуждых местах старики дают имена героям, напри-

мер, Расулу дается имя «Гариб». Герой умирает в своем старом статусе и возрождается в новом 

статусе в избранных местах. Герой проходит испытания как в своем собственном месте, так и в 

местах, где он путешествует (на пути), встречает препятствия и успешно преодолевает их.  
Ключевые слова: фольклор, пространственные образы, кладбище, колодец, хронотоп 
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ВЛИЯНИЕ В.В.МАЯКОВСКОГО НА ТВОРЧЕСТВО ПОЭТОВ  

60-Х ГОДОВ ХХ ВЕКА 

 
Резюме. Статья посвящена творчеству поэтов 60-х годов 20 века, В.В.Маяковского продол-

жающих традиции русского поэта и драматурга В.В.Маяковский сыграл большую рол в формиро-

вании этого поколения.  

Такие поэты-шестидесятники как Е.Евтушенко, А.Вознесенский, Р.Рождественский, В.Гордейчев, 

В.Фирсов в своих произведениях воспевали безграничную энергетику В.В.Маяковского, его черты 

поэта-трибуна и борца. Оставаясь верными творчеству В.В.Маяковского, они использовали в своих 

произведениях ораторские способности, некоторые из них писали баллады, обращались к жанру 

торжественных песен.  

 

Ключевые слова: поэт, оратор, “шестидесятник”, научно-техническая революция, гражданин, 
плакатная речь 

 

В середине 50-х в начале 60-х годов, в период активизации общественной жизни, 

когда в поэзию пришло новое молодое поколение, а поэзия вышла на эстраду, на широ-

кие газетные полосы, на радио и телевидение, некоторые традиции В.В.Маяковского 

приобрели новое дыхание 

Прежде всего в творчество молодых поэтов – Е.Евтушенко, А.Вознесенского, 

И.Драча, Р. Рождественского, Г.Горбовского, О. Вациетиса, В. Гордейчева, В.Фирсова, 

В.В.Кострова. Е.Евтушенко по-своему повторил то, что не уставал повторять В. 

Маяковский: «Поэт в России – больше чем поэт. В ней суждено поэтам рождаться». Со-

всем еще молодой Е.Евтушенко выделил в В.В.Маяковском близкую характеру вре-

мени и своему характеру черту: «Он гремел на эстрадах, весѐлый и грозно острив-

ший…»  

Дети войны, свидетели огромных потерь и разрушений, они жаждали дела, дей-

ствия, борьбы.  

В своем стихотворении «Наше время» В.Гордейчев говорит: «Сердце в наши 

будни влюблено. Пусть во всем, что сделано моими твердыми ладонями, живет озаряю-

щее имя, Знамя поколения – патриот!». Здесь В.Гордейчев говорит за себя и за других, 

он опять- таки по сути утверждает принцип В.Маяковского, поэта, который позволял 
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себе сравнивать «работу стихов» с выплавкой чугуна и стали, с самым насущным, чем 

жила в то время страна, что наполняло ее суровые будни. 

В конце 50-х годов и в начале 60-х годов поэзия молодых изобиловала лозунгами 

и декларациями. Такое было время, каждый поэт торопился заявить свою гражданскую 

и творческую поэзию, и было бы легко подтвердить стихотворными цитатами их вер-

ность принципу В.Маяковского. Николай Матвеевич Грибачев – поэт, прозаик, публи-

цист, автор книг для детей писал: «…Эпохальной памяти народов всегда ближе и до-

роже тот, кто вместе с ними мечтал и страдал, строил и воевал, исполняя свою долю 

исторического труда средствами своего таланта» [1]. 

Молодые поэты, как и В.В.Маяковский, вполне органично приняли на себя 

общественную функцию, она соответствовала времени, характеру и темпераменту 

молодых людей. Они могли ошибаться, могли, не обладая большим социальным опы-

том, быть резкими и несправедливыми в полемике, но они жили насущными пробле-

мами современности, всей кожей ощущали «лихорадку буден». 

Один из ярких представителей эпохи «шестидесятников» Р.И.Рождественский пи-

сал: «А писал я эту песню ночью, у костра. Я хотел, чтоб эта песня непростой была; 

чтоб она из душных спален позвала людей, чтоб еѐ хороший парень, как рюкзак надел», 

Больше всего традиции В.В.Маяковского отразились в поэме «Реквием» Р.Рождест-

венского. Именно знаменитая «лесенка» В.В.Маяковского взята за основу при 

написании поэмы «Реквием». Поэт выделяет не только отдельные строки, но и подстро-

чия, строчки, которые остаются после дробления целой строки. В начале второй главы 

в подстрочиях автор располагает самые важные слова: «Родина», «жизнь», «любовь». 

Дойдя до этих строк, читатель не сможет прочитать их на одном дыхании, нужна будет 

пауза. Это позволит в содержательном смысле сделать акцент на этих словах. На 

схожесть с В.В.Маяковским указывает и большое количество повторов. Рефреном 

проходят как слова, так и отдельные словосочетания.  

Такие повторы продолжаются и в других главах. Например, в восьмой главе сло-

вом, на котором Р.Рождественский делает акцент, становиться местоимение «нас», 

употребляется в тексте оно с предлогом «без» восемь раз. Такое засилье одной кон-

струкции помогает создать напряжение, довести его до наивысшей точки. В интонации 

же всей этой главы слышится одновременно и просьба, и мольбы, и приказ.  

И В.В.Маяковский и Р.Рождественский – представители «громкой» эстрадной 

поэзии. Как стихи В.В. Маяковского, так и поэму «Реквием» можно не просто прочесть 

в уединении, ее можно прокричать с трибуны. И так она будет более понятной. 

Преобладание ораторской интонации – еще одна черта схожести двух великих потов. 

В одном из интервью Р.Рождественский на вопрос об отношении к В.В.Маяковс-

кому говорил: «Я люблю его за высочайшую человечность и яростную непримири-

мость.» Р.Рождественский, вслед за В.В.Маяковским, опирается на установку социаль-

ной «полезности» искусства. В своей поэме «Письмо в ХХХ век» поэт верит в силу 

выстраданных слов: 

Я,  

высокие слова, 

как вырастил. 

Я их 

с собственною судьбою связал.  

Я их,  

каждое в отдельности выстрадал! 

Найти в читателе отклик – вот высшая награда для поэта. Для Р.Рождественского 

важно быть услышанным, читаемым. 
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Если кто и отдал серьезную дань поискам новой выразительности в своем творче-

стве, так это А.А.Вознесенский. \Его поэтическая индивидуальность справедливо 

связывается не только с открытиями в человеческой душе, в человеческих отношениях, 

но и с обновлением языка поэзии. И тут но решительнее других своих сверстников он 

шел по пути В.В.Маяковского. 

А.А.Вознесенский с первых шагов в поэзии заявил свое жизненное и творческое 

кредо. В поэме «Мастера» он говорил: «Я той же артели, что семь мастеров». Поэма 

«Мастера» сразу выдвинула А.А.Вознесенского в разряд популярных и неординарных 

авторов. В произведениях было столько молодой страсти, поэтической энергии, ритм его 

был так стремителен, а живопись броска, неожиданно, что о поэте сразу же заговорили и 

заспорили. Обозначая историческую преемственность с творцами старинного храма 

/Покровский собор/, создания рук и ума, труда и гения человека, поэт добавляет: «Я 

осуществляю в стекле и металле, о чем вы мечтали о чем не мечтали…». Прямо вписыва-

ясь таким образом в «маяковский» контекст поэзии своего поколения, обогащая его 

исторической ретроспекцией, А.А.Вознесенский тем не менее обнаружил черты 

несходства, черты самостоятельности, поэтической независимости от сверстников [2].  

Исключая зарубежные циклы / а в них молодые поэты выступили прямыми 

наследниками В.В.Маяковского / и отдельные стихотворения, А.А.Вознесенского ме-

нее активно вторгался « в лихорадку буден», в «бучу» / В.В.Маяковский /, меньше 

полемизировал в стихах, чем, например Е.Евтушенко, В.Г.Гордейчев, Р.Рождествен-

ский, В.И. Фирсов, но он острее других ощутил такое глобальное явление новейшего 

времени, как научная техническая революция. И в этом, последнем, он ближе других к 

В.В.Маяковскому. Вспомним хотя бы «Бруклинский мост».  

В.В.Маяковский восхищался Бруклинским мостом, который стал для него симво-

лом новой индустрии. Так, по-маяковски, перекликаясь и уже споря с ним, и его време-

нем, мог восхититься техническим сооружением нашего века молодой А.А.Вознесен-

ский: Это сооружение- аэропортов. 

Аэропорт- озона и солнца 

аккредитованное посольство! 

Сто поколений не смели такого коснуться – 

Вместо каменных истуканов стынет стакан синевы – 

без стакана. 

Рядом с кассами- теремами 

Он точно газ, антиматериален! 

Бруклин – дурак, твердокаменный черт. 

Памятник эры – 

Аэропорт. 

Молодой А.Вознесенский в реальных чертах увидел прообраз того будущего, о 

котором всегда говорил В.В.Маяковский. В этих строках В.В.Маяковского: «Здесь 

встанут стройки стенами…Мы в сотню солнц мартенами Воспламеним Сибирь», 

А.А.Вознесенский ответил своими строками: 

В век разума и атома 

Мы – акушеры нового. 

Нам эта участь адова 

По праву и по норову. 

Научно-техническая революция в 50-70-е годы по-разному отразилась в поэзии, в 

том числе и некоторыми негативными проявлениями, сопутствующими ей, и с этим 

нельзя не считаться. Но социально-прогрессивный смысл ее был воспринят поэтами 

молодого поколения активно, в основном они пошли по пути, проложенному В.В. 

Маяковским. 
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Наиболее заметное произведение Е.А.Евтушенко, которое он посвятил конкрет-

ному воплощению идей научно-технической революции в стране, труду рабочих, 

интеллигенции,- поэма «Братская ГРЭС». 

Поэма была опубликована в 1965 году в журнале «Юность». Она была написана 

по свежим впечатлениям от грандиозной стройки. Традиция В.В.Маяковского здесь не 

только хорошо просматривается, но и имя его – в нескольких местах поэмы, в 

специальной главе – служит автору нравственно- эстетической опорой в осуществле-

нии его замысла. Оно возникает уже во вступительных строках, в ряду имен великих 

поэтов России, чтобы вдохновить автора на большой и дерзкий замысел – оставить 

потомкам памятник времени.  

В построении поэмы можно различить неясные, правда, контуры поэмы 

В.В.Маяковского «Хорошо». В поэме Е.Евтушенко обращается к В.В.Маяковскому: 

«Дай, Маяковский, мне глыбастость, буйство, бас, непримиримость грозную к подон-

кам, чтоб смог я, сквозь время прорубясь, сказать о нем, товарищам потомкам». Разли-

чимы они в историческом подходе к осмысливанию современности. В главе «Маяков-

ский», Е.Евтушенко пишет: «Встав у подножия Братской ГРЭС, я сразу подумал о 

Маяковском: будто он воскрес в еѐ облике. Он как плотина стоит поперек неправды».  

Почему же именно образ В.В.Маяковского, а не другого поэта или исторического 

лица? В.В.Маяковский, наверное, потому, что из всех названных им поэтов он ближе 

по времени по характеру и по цели его, Евтушенко, замысла. 

Громадный,  

угловатый, 

как плотина, 

Стоит он поперек любых неправд,  

затруженно,  

клокочуще, 

партийно 

попискивания 

грохотом поправ. 

Это идеал творческого поведения, идеал поэта, к которому Е.Евтушенко примери-

вает себя. 

В системе взглядов того поколения, идеал поэта, к которому принадлежал 

Е.Евтушенко, естественно, происходили изменения. И сам он – от стихотворения «Ра-

кеты и телеги» до стихотворения «Появились евтушенковеды…» – проделал большую 

эволюцию как в понимании своего места в поэзии, так и в отношении к иным проявле-

ниям творческой индивидуальности. Эволюция затронула многих поэтов, но, кажется, 

большинство из них осталось верным активности поэзии. 

Менее декларативен В.И.Фирсов, поэт и переводчик. Поэт начинал с лирических сти-

хов о природе и любви. С годами в его творчество влились гражданские мотивы, придав 

его стихам и поэмам особой патриотический и бойцовско-полемический колорит.  

Из поэтов его поколения, чье лицо определилось в кругу сельских тем, 

В.И.Фирсов, вероятно, самый близкий В.В.Маяковскому. Близкий по духу, темпера-

менту, Он не признавался в любви к великому поэту, не посвящал ему стихов, но внут-

ренне, когда возникла потребность выразить гражданские чувства, отстаивать свою 

позицию, ориентировался на В.В.Маяковского. Отрывок из «Ненаписанной поэмы», 

который посвящен памяти сверстников, убитых фашистами в детском возрасте, 

заканчивается характерным для В.И.Фирсова строками: 

Там тает снег в печальном редколесье  

И хотя леса мои молчат, 

Пули, как напев забытых песен, 
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До сих пор в моих ушах звучат.  

Перу В.И.Фирсова принадлежит несколько поэм. Среди них сильное общественное 

звучание производят «Республика бессмертия», «Глазами столетий», «Восставший над 

громом». В этих поэмах историко-гражданский и лирический мотивы слиты в монолит, 

отображающий главные сферы и вопросы бытия. Они беспощадно полемичны. Поэт с 

глубоким подтекстом откликается на различные общественные вопросы жизни. Но это 

далеко не хроника событий и не прямолинейная дидактика. Поэт размышляет и думы 

свои излагает на безупречно профессиональном поэтическом слоге.  

Поэты – шестидесятники отреставрировали стилистическое наследие В.В.Маяков-

ского стихи «лесенкой», стихи с использованием плакатной речи стали массовым явле-

нием. 1960-е годы 20 века-это рассвет еще одного неповторимого жанра – бардовской 

песни. Поэты исполняли песни со сложным смыслом и продуманным текстом под 

несложную музыку, приятную, но, безусловно, играющую второстепенную роль. 

Научные выводы работы: Научный результат работы обусловлен тем, что 

В.В.Маяковский оказал огромное влияние на поэтов-шестидесятников своим бунтар-

ским духом и своими экспрессивно-оценочными авторскими неологизмами. 

Для поэтов-шестидесятников В.В.Маяковский был культовой фигурой. Его 

графическая подача стихотворений в виде известной «лесенки» повлияла на творчество 

Р.Рождественского, А.Вознесенского, азербайджанского поэта Р.Рзы и др. Поэты 

восприняли у В.В.Маяковского его стихотворный ритм, который В.В.Маяковский счи-

тал «основной силой, основной энергией стиха». Именно поэтому строки В.В.Маяков-

ского заставляют задуматься читателя над смыслом выделенных слов. 

Научная новизна работы: Научная новизна работы состоит в обобщении творче-

ства поэтов, представителей нового «поколения 1960-х», которые в своем творчестве 

продолжали традиции В.В.Маяковского. Эти годы ассоциируются с именами несколь-

ких поэтов, которые стали культурными иконами – и в некотором смысле неофициаль-

ными послами оттепели во всем мире. 

Практическое значение работы: Практическая значимость работы заключается 

в том, что полученные сведения могут быть использованы в исследовательских трудах, 

посвященных новаторству В.В.Маяковского, его роли в воспитании целого поколения 

поэтов-ораторов, поэтов, чьи стихотворения превратились в мощное средство массо-

вой информации. 
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R.C.Həsənova, S.H.Əliyeva, T.A.Cabbarova 

V.V.Mayakovskinin XX əsrin 60-cı illərinin Ģairlərinin yaradıcılığına təsiri 

Xülasə 

 
Məqalə XX əsrin 60-cı illərində öz bədii fəaliyyətlərində rus Ģairi, dramaturq V.V.Mayakovski-

nin yolunu davam edən Ģairlərin yaradıcılığına həsr olunub. Bu nəslin formalaĢmasında V.V.Maya-

kovskinin böyük rolu olmuĢdur. 60-ci illərin gənc Ģairləri Y.YevtuĢenko, A.Voznesenski, R.Rojdest-

venski, V.Gordеyev, V.Firsov kimi Ģairlərin əsərlərində V.V.Mayakovskinin hədsiz energetikasını, 
meydan döyüĢkənliyini, tribun Ģair cizgilərini öz yaradıcılığında tərənnüm edirdilər. Böyük vətənpər-
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vər Ģairin V.V.Mayakovskinin ənənələrinə sadiq qalaraq yaradıcılıqlarında natiqlik bacarıqlarını geniĢ 
istifadə etmiĢlər, həmçinin bəziləri ballada janrına və təntənəli nəğmələrə müraciət etmiĢlər. 

Açar sözlər: şair, natiq, “altmışıncılar”, elmi-texniki inqilab, vətəndaş, plakat nitqi 

 

R.J.Hasanova, S.H.Alieva, T.A.Jabbarova 

The Influence of V.V.Mayakovsky on the Work of Poets of the 60s of the Twentieth Century 

Summary 

 
The article focuses on the artistic activities of the Russian painter and playwright 

V.V.Mayakovsky in the 60s of the 20th century. It is dedicated to the work of poets who followed 

Mayakovsky's path. In the formation of this generation, V.V.Mayakovsky had a great role. In the article, 
in the works of young poets of the 60s, such as Y.Yevtushenko, A.Voznesensky, R.Roydestvenki, 

V.Gordeev, V.Firzov, V.V.They glorified Mayakovsky's boundless energy, bravery, tribune poet 

features in his works. The great patriotic poet V.V.Adhering to the traditions of Mayakovsky, they made 

extensive use of oratorical skills in their works, and some of them resorted to the ballad genre and 
solemn songs. 

Key words: poet, orator, “sixties”, scientific and technological revolution, citizen, poster speech 
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РОМАНЫ-ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ В НЕМЕЦКОЙ ПРОЗЕ  

КОНЦА ХХ ВЕКА 

 
Резюме. В немецкой литературе конца ХХ века сформировался особый жанр – роман-предостереже-

ние. Немецкие писатели Криста Вольф, Франц Фюман, основываясь на мифах, исследуют бес-

покоящие их проблемы ХХ века и выражают свое отношение к этим проблемам. Они пре-

дупреждают человечество о будущих катастрофах, войнах и призывают человечество спасти мир. В 

результате их творческих поисков возник новый вид романа – роман-предостережение. В данной 

статье исследуются роман К.Вольф «Кассандра», «Авария» и произведение Ф.Фюмана «Прометей. 

Борьба титанов». В романах с помощью мифических образов и изложением сюжета мифов в 

сознании читателя возникает ассоциативное сравнение событий прошлого с современностью. 

 
Ключевые слова: Троянская война, пророчица, миф, «поток сознания», архетипы, хаос, 

интерпретация 

 

Объясняя свое обращение к прошлому, К.Вольф отмечала: «...Я увидела себя 

вынужденной исследовать предпосылки крушения, связь между гражданским отчая-

нием и творческим крушением» [2]. Эти сомнения волновали не только К.Вольф. В 70-

80-е годы в общем русле развития немецкой литературы обнаружилось усиление инте-

реса к писателям эпохи «Бури и натиска» и некоторым немецким романтикам (Гельдер-

лин, Гофман, Клейст, Брентано). В эти же годы заметно усиливается общий интерес к 

истории и мифологии, причем мифология все чаще трактуется как преображенная в 

человеческом сознании история: «Прометей» и мифологические рассказы Ф. Фюмана 

[7], пьесы X. Мюллера и П. Хакса, «Кассандра» К.Вольф и др. 

В основу повести положена малоизвестная версия мифа о Троянской войне и 

Елене Спартанской, разработанная сицилийским поэтом Стесихором (VI век он н.э.). 

Согласно этой версии, боги подменили подлинную Елену ее призраком, и, по сути дела, 

Троянская война шла за Елену, которой на самом деле в Трое не было (она дожидалась 

окончания войны в Египте). Эта версия позволила Вольф значительно обострить кон-

фликт. За что ведется Троянская война? За призрак, за то, чем Троя не обладает, за 

нарушение Парисом этических норм? Писательница последовательно раскрывает соци-

ально-экономические предпосылки «мифологической» Троянской войны, раскрывает 

их как путь постепенного прозрения Кассандры. Сначала Кассандра слепа и беспо-

мощна при всем своем ясновидении. «Путь постепенного и подлинного прозрения 

Кассандры, высвобождения ее от предрассудков своего класса и своего времени, 

демократизация поведения и мышления, познание подлинных чаяний и нужд народных 

– таков путь духовного развития Кассандры» [5, c. 42]. 

Кассандра – не обыкновенная, не типичная, а незаурядная личность, изображен-

ная в экстремальной ситуации, – за несколько часов перед смертью, которую предви-

дит. «Привыкнув быть исключением, я не хотела, чтобы меня подгоняли под одну 

мерку с другими» [3, c. 108]. Одновременно ничто женское, человеческое ей не чуждо. 

Ее образ наделяется высокой душевной стойкостью, чуткой совестью, требовательно-

стью к себе, нравственностью. Кассандра дерзнула вмешаться в общественную жизнь с 
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присущим ей человеколюбием. Однако попытки Кассандры тщетны и безрезультатны. 

Никто не прислушивается к ее пророчеству: Кассандра предостерегала своего брата 

Париса от похищения Елены, тщетно пыталась убедить своих сограждан не впускать в 

Трою деревянного коня. Не смогла Кассандра предотвратить ни войну с греками, ни 

поражение и гибель Трои. Она даже не пытается избежать грозящей ей участи: ведь и 

дома, в Трое, она немало натерпелась и не раз ей грозила гибель. Кассандра – трагиче-

ская личность. Она страдает от окружающего ее неверия и непонимания, от собствен-

ного бессилия предотвратить войну. 

Психологически углубляя мифический образ, писательница вводит мотив любви 

Кассандры к герою Троянской войны Энею. Он, среди немногих, спасся – она не 

последовала за ним, разделив судьбу своего народа. 

Однако в повести нет той последовательности изложения эпизодов Троянской 

войны и жизни героини, о которых сказано выше. Сюжет повести складывается из 

отрывочных воспоминаний Кассандры в моменты, когда она «приходит в себя» после 

очередного приступа пророчества или сна. Из обрывков ее воспоминаний читатель сам 

упорядочивает, выстраивает логическую цепочку событий. Хронологичность 

повествования восстанавливается путем сопоставления образов и событий, намеренно 

разбросанных по тексту в будто бы хаотическом чередовании («Под вечер я уснула и 

до сих пор помню, что мне приснился корабль... С криком я проснулась.» [3, c.109]. 

«Мои воспоминания об этом времени бледны и лишены чувства...» [3, c. 114]. 

Если в произведении Джойса «Улисс» масштабность образа мифологического 

Одиссея контрастирует с ничтожеством дублинского обывателя – Блума, то в повести 

«Кассандра» К.Вольф вовсе «снимает» героический ореол с мифических героев таких, 

как Парис, Ахилл, Приам и другие. Писательница выбрала ту версию мифа, в которой 

«снят» мотив «защиты оскорбленной чести». В повести причина Троянской войны – не 

похищение Елены, которую Парис, оказывается, до Трои и не довез, а великодержав-

ные притязания Приама, который хотел контролировать проливы, ведущие к Черному 

морю и извлекать выгоды из географического положения своего города-государства. 

Ахилл в повести совсем не тот прекрасный в своем гневе воитель, которого воспел Го-

мер, а настоящий «зверь», «скот», одержимый самыми отвратительными страстями. 

Агамемнон – жалкий трус, ничтожество. Приам – запутавшийся политик, превратив-

шийся из повелителя в марионетку собственного ставленника, начальника тайной поли-

ции. Троя – не единый осажденный лагерь, а по меньшей мере два стана; царский дво-

рец за крепостными стенами и город простого народа с рынком, куда свободно прохо-

дят и ахейцы и троянцы. Сознательное «снижение» писательницей мифических героев 

следует рассматривать как выражение ее отношения к деградированному, дегуминизи-

рованному войной человеку. Т.Мотылева отмечает, что «повесть Кристы Вольф не 

содержит прямых призывов, не дает готовых рецептов спасения человечества. Однако 

всей совокупностью мыслей и образов эта повесть мобилизует бдительность народов, 

их волю к тому, чтобы отстоять мир» [6]. 

Вся повесть, начиная со второго абзаца, – «поток сознания», внутренний монолог 

Кассандры перед смертью. Объектом авторского исследования являются не сами собы-

тия Троянской войны, а индивидуальное сознание в экстремальной ситуации. В созна-

нии Кассандры, как островки, всплывают на поверхность отдельные эпизоды войны, ее 

жизни, которые связываются между собой приемом «монтажа». 

Слияние героини и автора порождает в читательском сознании ассоциативную 

связь повествуемого с современностью. Читатель воспринимает предсказания Кассан-

дры, ее размышления, как пророчества и мысли самой писательницы, предостерегаю-

щей современников. Писательница избрала позицию наблюдения из очень далекого 

будущего. Это позиция провидцев. С этой позиции ретроспективное изображение 



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

209 

Троянской войны рождает новое осмысление места действия повести: Троя ассоцииру-

ется с любой точкой Земли; или Троянская война – повсеместно вспыхивающие ныне 

локальные войны, либо вообще символ грозящей человечеству катастрофы. «... Разве 

ядерная война, если ее не предотвратить, не уничтожит нашу цивилизацию?...», – 

предостерегает К. Вольф [2]. 

Авторской «отстраненностью» от повествования обусловлена «замкнутость» 

произведения, его рамочная композиция. Внутри рамки – поток сознания» Кассандры. 

В несколько часов перед смертью Кассандры «вместилась» вся жизнь героини и 

события 10-летней Троянской войны. Временные рамки повествования свободно 

раздвигаются в обоих направлениях, здесь два временных пласта: от прошлого до 

ассоциативно возникающего в сознании читателя настоящего, современности. Прошлое 

в свою очередь не однозначно и многослойно. Воспоминания Кассандры через потоки 

сознательного и бессознательного воссоздают прошлое, откуда доносятся отзвуки 

минувшей войны, то ее мысли возвращаются к настоящему, когда ее как пленницу ве-

дут во дворец Агамемнона, где ее ожидает гибель, то в рассказ героини о событиях 

Троянской войны вклиниваются ее пророчества и сны о будущем разрушении Трои. 

Таким образом, в первом временном пласте – прошлое – в воспоминаниях Кассандры, 

будущее – в ее пророчествах и снах, настоящее – несколько часов перед гибелью. Связь 

времен в пределах первого временного пласта осуществляется через прием «ухода» и 

«возврата» к реальности. «Уход» от реальности осуществляется в периоды погружения 

в сны и в состояние ясновидения, «возврат» происходит в моменты, когда Кассандра 

«приходит в себя». 

В повести сознательно разрушается традиционное представление о легендарных 

героях античных мифов. Следуя постмодернистской концепции изображения, К.Вольф 

не дает целостного, объемного пластического образа. Кассандра и другие персонажи 

характеризуются разорванностью сознания, психологической недетерминированно-

стью, необъяснимостью поступков, отсутствием четко зафиксированного внешнего об-

лика. Не случайно К.Вольф называет Кассандру не персонажем, характером, образом, а 

фигурой. «В последнее время мое внимание приковано к фигуре Кассандры...» [2]. 

Отсутствие психологических мотивировок не позволяет читателю конструировать в 

процессе восприятия характеры Кассандры, троянцев и ахейцев, они даны в «готовом 

виде»: «трус», «лжец», «воительница» и т.д. 

Время в повести представляет собой динамическое взаимопроникновение элемен-

тов прошлого, настоящего, будущего в сознании героини. Временная многоплановость 

в построении повести способствует «наращиванию» ассоциативно возникающего вто-

рого пласта – современности и произведение с сюжетом, воспроизводящим всего не-

сколько часов, выглядит объемным и монументальным. Писательница эффективно 

использует технику «реконструкции прошлого», но изменяет само существо поисков. 

Отказ от авторского «всеведения» и полная передача функции повествователя и 

авторской роли героине, и выражение через нее своей авторской позиции тоже одна из 

характерных особенностей постмодернистского повествования. Авторской позиции 

К.Вольф свойственно постмодернистское мироощущение. В 70-80-е годы писательница 

постоянно в своем творчестве размышляет о проблемах современности, ее беспокоит 

будущее, угроза термоядерного апокалипсиса. Она страдает от несоответствия ее 

мышления требованиям нынешнего мира. В момент создания повести К.Вольф находи-

лась в состоянии «гражданское отчаяния» и «творческого крушения». Писательница 

пытается предупредить современников. 

Постмодернистское мироощущение, мифологизм, отсутствие целостности, объем-

ности образов, «исчезающий автор», «поток сознания», ассоциативность связей прош-

лого с современностью, «смещение времен», составляют основу основ поэтического 
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мира повести «Кассандра». Писательницу можно отнести к талантливым последовате-

лям Джойса и Пруста, использующим их открытия в современной литературе. Ее 

повесть «Кассандра» создана в духе постмодернистских концепций: «мир как хаос», 

«смерть героя», «смерть автора», «бессмысленность бытия», интертекстуальность и 

концептуальность. 

К.Вольф считала, что с 70-х годов «иным стало само восприятие мира» [5, c. 45]. 

Она испытывала тревогу за мир, он представлялся ей зыбким, ненадежным: «все 

ощущения теряют прочность». Крах идеи прочности мира К.Вольф показала в своем 

тексте «Аварии» [4, c. 471-551]. Чернобыльский взрыв обнаружил абсурдность идеи 

«мирного» атома в целях укрепления мира на Земле, зависимость мира от кнопки 

компьютера. Идея надежности мира недостижима и бессмысленна, мир всегда «на 

грани» между бытием и небытием. Однако помимо пастишного пародирования идеи 

надежного мира, К.Вольф в поисках причин свершившейся трагедии приходит к вы-

воду, что крах духовных ценностей человечества поверг мир в состояние хаоса, кри-

зиса. Страшные примеры, разоблачении мифа о «мирном» атоме, парадоксального, 

опровергающего, пародирующего самого себя. 

Человечество в «Аварии» воплощено в архетипе Брат – любой человек, чье созна-

ние больно и разорвано, утратило инстинкт самосохранения и в архетипе Сестра – 

олицетворение здорово половины человечества. Через комплекс терапевтических мер, 

К.Вольф призывает каждого человека «начать с себя», бороться за гуманизацию тех-

ники и результатов исследований ученых, беречь землю. 

Несоответствие трагически самонадеянной претензии человека на вседозволен-

ность, морально-этического уровня человека его высоким достижениям в науке и тех-

нике, несоответствие между устоявшимися взглядами на бытие человека и новыми 

реальностями атомно-электронно-космической эпохи раскрывается на всех 

повествовательных уровнях в тексте «Авария», а потому за все, что происходит в мире, 

несет ответственность каждый человек. Чернобыльский взрыв обнаружил всю абсурд-

ность идеи «мирным» атомом обеспечить прочность мира. 

В произведении Ф.Фюмана «Прометей. Битва Титанов» [7] Зевс, ставший 

громовержцем, якобы оберегает «порядок» на Олимпе, хотя на самом деле ввергает 

мир в состояние хаоса. Его сознание полностью дислоцировано разрушительными 

импульсами, активированными жесткой идеологией, при этом власть, которой он обла-

дает, как бы внешне извиняет, оправдывает его, придает его существованию возвышен-

ный смысл. Предел «запаса прочности» Земли мог быть исчерпан, если бы не 

спасительные действия Деметры, Артемиды, Прометея и других богов, ликвидировав-

ших последствия катастрофы, сотворенной Зевсом, бросившим молнии и сжегшим Аф-

рику. Чем ближе был Зевс в своих помыслах и делах к единовластию, тем меньше и 

меньше становилась Гея-Богиня Земли, превращавшаяся постепенно в сгорбленную 

маленькую старушку, в символ Земли жука-скоробея, затем в «крупицу», в песчинку, 

из которой она возникла. 

Мир интерпретируется в произведении Ф.Фюьана в свете отказа от идеи его 

центрированности, целостности раздела его на составляющие: землю, небо, где цар-

ствует Зевс, подземное царство Аида, водную стихию Океана и Посейдона, изгоняя 

Прометея, Зевс говорит: «…Ты больше не вступишь на Олимп,.. я никогда не приду в 

страну, которую ты изберешь для себя… можешь отправиться также в нижний мир, к 

Аиду [7, c.281]. 

Показанная в произведении цикличность возникновения порядка из хаоса и 

«внесения хаоса в порядок», подтверждает принцип отсутствия «изначальных коорди-

нат» и гармоничной упорядоченности мира. Предчувствия будущего заместились 

ощущениями конца, связанного с превращениями Земли то в начало всех начал, то в 
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символ конца всего сущего. Однако Прометей создал человека, кому будет принадле-

жать вселенная, с которого в будущем начнется новая фаза бесконечной смены поряд-

ков и хаоса. 

С другой стороны, утверждаются идеи ненасилия, не причинения вреда всему жи-

вому. Восстановление нарушенного баланса земной экосистемы, согласованием 

потребностей общества с возможностями биосферы, переориентация на неагрессивную 

модель существования, ибо Прометей и Зевс предложили друг другу мир, позволяю-

щий по мысли писателя, преодолеть общецивилизационный кризис. В сущности, писа-

тель формулирует основные задачи эпохи постмодерна «с человеческим лицом», эпохи 

«универсального гуманизма». 

Интерпретация многозначного финала в свете постмодернистской парадигмы 

«игра смыслами» позволяет определить еще один его смысл, заключающийся в буду-

щем противостоянии хозяев Вселенной Бога и Человека. 

Заключение. Таким образом, в повести К.Вольф «Кассандра», в романе «Ава-

рия», в романе Ф.Фюмана «Прометей. Борьба титанов» миф используется во вполне 

актуальных целях: не просто возрождение мифа, а с целью предостережения современ-

ников о грозящей опасности. Авторов беспокоит современная цивилизация. Способ 

отражения современности – мифологический, используется ассоциативный прием 

связи прошлого с сегодняшним днем, что позволяет ставить актуальные проблемы 

современности. Если Джойс – модернист, обращаясь к мифу, постоянно выдерживал 

параллель между античностью и современностью, то немецкие писатели, применяя ми-

фологический метод исследования действительности, связывает миф с современностью 

ассоциативно, современность изображается через давно ушедшее прошлое. 

Практическое значение. К.Вольф ощущала неудовлетворенность существую-

щими традиционными формами и методами современной литературы. 

Рамки традиционных литературных форм оказались узки ее замыслам, и приходи-

лось сопровождать свои произведения очерками, касающимися той же темы, проблемы. 

К повести «Кассандра» предпосланы четыре франкфуртские лекции. «Причина этого, – 

отмечала К.Вольф, – не боязнь барьера в читательском восприятии, а ощущение барь-

ера внутри себя самой, растущие сомнения относительно возможностей спонтанного 

беллетристического повествования: могу ли я в одной повести охватить полностью всю 

проблематику, современность кажется мне такой сложной» [2].  

В поисках новых способов изображения действительности писательница стре-

мится к возрождению мифологического метода. К.Вольф использует его на новом 

уровне. Если модернист Джойс использовал параллели с античностью с целью проти-

вопоставления мифа современному миру зла, мифологических образов – современному 

опошленному «маленькому человеку», то К.Вольф, обращаясь к мифу, видела в нем 

«ядро, позволяющее использовать миф во вполне актуальных целях». Но главная ее 

цель – «не просто возрождение мифа. Повесть задумана как предостережение» [2]. 

Цель. Попытаемся рассмотреть в повести «Кассандра» способ отражения 

действительности, принципы развития и сопоставления образов, выражающие идею 

произведения, принципы отбора и оценки писателем явлений действительности, 

творческое отношение художника к изображаемому и другие слагаемые любого ме-

тода, и в соответствии с этим определить метод исследуемого произведения. 

Новизна. На сюжетно-фабульном уровне повесть К.Вольф «Кассандра» [3] – 

свободный пересказ мифов. Однако легендарные сюжеты подверглись у К.Вольф 

оригинальной художественной переработке. Образ троянской пророчицы не раз 

привлекал внимание прозаиков, поэтов, драматургов. Скупые данные греческих мифов 

были поэтически воссозданы Гомером и Эсхилом. Знаток античности, переводчик Эс-

хила, критик С.Апт отметил, что «К.Вольф написала смелую книгу, новаторскую в са-
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мом высоком смысле» [1, c.239]. Повесть написана на основе серьезного изучения исто-

рии и мифологии, которые вполне органично растворились в художественной ткани 

повествования. 
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Z.Ġ.Nəcəfova 

XX əsrin sonlarında alman nəsrində roman-xəbərdarlıq 

Xülasə 

 
XX əsr alman ədəbiyyatında xüsusi bir janr növü yaradılıb – roman-xəbərdarlıq. Alman yazıçı-

lardan K.Volf, F.Füman əsərlərində miflərə əsaslanaraq XX əsrdə olan dünyanı narahat edən problem-

ləri araĢdırıblar və yaranmıĢ problemlərə öz münasibətini bildirirlər. Onlar bəĢəriyyəti gələcəkdə 
mümkün olan fəlakətlərdən, müharibələrdən dünyanı xilas etməyə çağırırdılar. Bu ideyanı ifadə etmək 

üçün yaradıcılıq axtarıĢlarının nəticəsində yeni roman növü yaradıblar – roman-xəbərdarlıq. 

Məqalədə K.Volfun ―Kassandra‖, ―Avariya‖, F.Fümanın ―Prometey. Titanların mübarizəsi‖ ro-

manları araĢdırılır. Romanlarda mifik obrazlar vasitəsilə və mifik nəqletmə yolu ilə oxucuda keçmiĢdə 
olan hadisələrin müasir dövrlə assosiativ müqayisələr və düĢüncələr yaratmağa nail olurlar.  

Açar sözlər: Troya müharibəsi, öncəgörən, mif, “şüur axını”, arxetiplər, xaos, interpretasiya 

 

Z.I.Najafova 

Warning novels in German prose the end of the twentieth century 

Summary 

 

In the German literature of the twentieth century, a special type of genre was created – novel-

warning. From German writers K.Wolf, F.Fuman on myths in his works, studied the problems that 

worried the world in the XX century and expressed his attitude to the problems that arose. They called 
on humanity to save the world from possible disasters and wars in the future. As a result of creative 

searches to express this idea, they created a new type of novel – novel-warning.  

In The Article K.Wolf's ―Kassandra",‖ Shipwreck", F.Fuman "Prometheus. The novels‖ the struggle 
of the Titans" are explored. In novels, through mythical images and through mythical narration, the reader 

is able to create associative comparisons and reflections on the events of the past with modern times. 

Key words: Trojan War, prophetess, myth, stream of consciousness, archetypes, chaos, 
interpretation 
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DĠL FAKÜLTƏLƏRĠNĠN AġAĞI KURSLARINDA ġĠFAHĠ NĠTQĠN 

ÖYRƏDĠLMƏSĠNĠN LĠNQVĠSTĠK ƏSASLARI 

 
Xülasə. Məqalədə dil fakültələrinin aşağı kurslarında şifahi nitqin öyrədilməsinin linqvistik əsasları araş-

dırılır. Göstərilir ki, bu prosesdə interaktiv təlim texnologiyasının istifadə olunması zəruridir. Bu üsul ali 

təhsil müəssisələrində metodik cəhətdən özünü doğrultmuşdur. Məqalədə həmçinin dil fakültələrinin aşa-

ğı kurslarında şifahi nitqi öyrənən tələbələrin ali təhsil müəssisələrini bitirdikdən sonra bilməli olduqları 

professional kompetensiyaları necə əlaqələndirmələri müəyyən olunur. 

 

Açar sözlər: dil, fakültə, kurs, şifahi, əsas, linqvistik 

 

Dil fakültələrinin aĢağı kurslarında Ģifahi nitqin öyrədilməsi zamanı real situasiyaları 

modelləĢdirən interaktiv təlim texnologiyasının istifadə olunması zəruridir. Bu üsul ali təhsil 

müəssisələrində metodik cəhətdən özünü doğrultmuĢdur. B.E.Andrüsev yazır ki, tədris bilik-

ləri və tədris prosesi məqsəd deyil, dilöyrənənin kompetent təlimə daxil olması üçün instru-

mentdir [1, s.65]. 

M.V.Qonçarovun qeydinə görə, “Dil fakültələrinin aĢağı kurslarında Ģifahi nitqin öyrə-

dilməsi zamanı iĢlədilən linqvistik vasitələrin reallaşması üçün bir sıra aspektlər əhəmiyyətli 

hesab edilir: metodun mahiyyətinin başa düşülməsi, təlimin məqsəd və vəzifələri, materialın 

seçilmə prinsipləri, qərarların təhlil və prezentasiyası üzrə işin mərhələləri” [2, s. 95]. 

Y.P.Surmin fikrincə, “Dil fakültələrinin aĢağı kurslarında Ģifahi nitqin öyrədilməsi zamanı la-

zım olan linqvistik vasitələrin tələbələrə təsiri yalnız hər hansı konkret praktik problemi əks 

etdirməyən, həm də həmin problemin həlli üçün mənimsənilməsi zəruri olan müəyyən biliklər 

kompleksinin aktuallaşdıran real həyat situasiyasını dərk etməkdən ibarətdir. Bu zaman prob-

lemin birmənalı həlli yoxdur” [3, s. 86]. 

Dil fakültələrinin aĢağı kurslarında Ģifahi nitqin öyrədilməsi zamanı müasir meyilləri 

cəmiyyətin ünsiyyətdə tam iĢtirak etmək qabiliyyətinə malik yüksək peĢəkar mütəxəssislərə 

ehtiyacını əks etdirir.  

Dil fakültələrinin aĢağı kurslarında Ģifahi nitqi öyrənən tələbələrin ali təhsil müəssisələ-

rini bitirdikdən sonra bilməli olduqları professional kompetensiyaları aĢağıdakı kimi əl-

aqələndirmək olar:  
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1) dil bilikləri ―ümumbəĢəri dəyərlər sistemində istiqaməti müəyyənləĢdirmək və sosiu-

mun müxtəlif sosial, milli, dini, professional icma və qruplarının dəyərlərini öyrənmək‖ haq-

qında yeni bilikləri mənimsənilməsindən ibarət bacarıqlara uyğun gəlir; 

2) aĢağı kurslarda dil öyrənmə bacarıqları Ģifahi nitq faktlarını, hadisələrini məxsusi də-

yərlər sistemi mövqeyindən Ģərh etmək, Ģifahi danıĢıq fərqliliklərini nəzərə almaqla davranıĢ 

və situasiyaları dəyərləndirmək (təhlil etmək) ümumi dil bilikləri kompetensiyalarda reallaĢır 

(bu zaman tələbənin etnosentrizmdən imtina etməli və xaricidilli sosiumun dəyərlərinə hörmət 

tələb edən normalar və prinsiplərinə riayət edir); 

3) doğma vətənin nümayəndəsi kimi çıxıĢ etmək, qarĢılıqlı anlaĢma səviyyəsinə yüksə-

lən qarĢılıqlı münasibətləri qurmaq kimi Ģifahi nitq bacarıqları kompetensiyaları formalaĢdırır: 

―sosial-Ģəxsi münaqiĢələrdə vətəndaĢ mövqeyində dayanmaq qabiliyyətinə malik olmaq‖. 

Linqvistik mənbələrdə dil fakültələrinin aĢağı kurslarında Ģifahi nitqin öyrədilməsi kom-

ponentləri özündə birləĢdirən inteqral Ģəxsi təhsil kimi qəbul edilir:  

–  müxtəlif ölkələrdə mövcud olan biliklər və dəyərlər sistemindən məlumatlı olan; 

– sosiolinqvistik (digər ölkələrin nümayəndələri ilə verbal Ģəxslərarası ünsiyyət bacarıq-

larına malik olmaq, müvafiq etik və etiket nitq normalarına riayət edilməsi);  

– linqvososial (müxtəlif ölkələrin dillərinə məxsus leksik və qrammatik vahidləri bil-

mək, kommunikativ prosesdə onlardan düzgün istifadə etmək) [4, s.55].  

Dil fakültələrinin aĢağı kurslarında Ģifahi nitqin öyrədilməsinin linqvistik xüsusiyyətləri, 

P.V.Sısoyevin də qeyd etdiyi kimi, “konkret texnologiyaların birini digərindən fərqləndirən 

əlamətlər, linqvistika üçün həm nəzəri, həm də praktik baxımdan aparıcı, əsas göstəricilər-

dir” [5, s. 14].  

DanıĢıq və dinləmənin struktur təhlili göstərir ki, bu nitq fəaliyyətinin hər iki növü iki 

plandan – xarici (müĢahidə olunan) və daxili (latent) plandan ibarətdir və bu iki planın/tərəfin 

vəhdətini təmsil edir. DanıĢarkən daxildən xaricə doğru, əksinə, xaricdən daxilə doğru hərəkət 

olur. BaĢqa sözlə desək, vahid üçsəviyyəli strukturla səciyyələnən bu nitq fəaliyyətinin hər iki 

növü fazaların/―mərhələlərin‖ ardıcıllığı və adına görə fərqlənir.  

Qeyd edək ki, nitqin daxili proqramının formalaĢma mərhələlərindən nitq formalaĢdırar-

kən bu proqramın xarici həyata keçirilməsinə və müvafiq olaraq, xarici nitqin qavranılmasın-

dan daha çox ―ani‖ keçid olur. Dil əlamətlərinin dekodlanması və nitqin qavranılması zamanı 

baĢqasının planının və baĢqasının niyyətinin yenidən qurulmasında nitqin kortəbiilik dərəcəsi 

yüksək olur. 

DanıĢıq və dinləmə fəaliyyətinin daxili tərəfinin nəzərdən keçirilməsi ilə əlaqədar olaraq 

bu problemlə məĢğul olan alimlərin nəzərdən keçirdiyi daxili nitq fenomeni üzərində dayan-

maq lazımdır.  

Eksperimental məlumatlara görə, daxili nitq, nitqi yaradarkən və qəbul edərkən, daxili 

tələffüzlə müĢayiət olunur. Eyni zamanda, nitq aparatında daxili tələffüzün mövcudluğunu 

göstərən və onun bükülmüĢ/açılmıĢ təbiətini əks etdirən elektrik aktivliyi sabit deyildir. Ġlk 

növbədə zehni tapĢırığın çətinliyindən və ya yeniliyindən, həmçinin onun həyata keçirilməsi 

zamanı lazım olan əməliyyatların avtomatlaĢdırılması dərəcəsi də əhəmiyyət kəsb edir [6, s. 

24]. Bu həm ana dili üçün, həm də (daha da çox) xarici dil üçün məqbuldur. 

Daxili tələffüzün azaldılması yalnız əvvəlki danıĢıq təcrübəsi xarici dilin əsas tərkibini 

və qrammatik quruluĢunu nitq aktının təsiri altında fəaliyyət göstərə bilən güclü nitq əlaqələri 

sistemi Ģəklində birləĢdirdiyi dərəcədə əldə edilir. 

Həm danıĢıq, həm də dinləmənin əsasında duran ən mühüm ümumi funksional mexa-

nizmlərdən növbəti sırada olanı, reallığın gözlənilən əks olunmasının universal qanununun 

fəaliyyətinə əsaslanan mexanizmdir. 

BaĢqa sözlə desək, istənilən proqnoza gözləmə də daxildir. Hesab edirik ki, bu, dialoji ün-

siyyətin öyrədilməsi zamanı xüsusilə vacib olan nitq fəaliyyətinin məhsuldar və reseptiv növləri-

nin qarĢılıqlı əlaqəli tədrisinin imkanlarından birini (bir çox baĢqaları ilə birlikdə) ehtiva edir. 
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Gözləmənin təsirini müxtəlif səviyyələrdə – linqvistik və semantik olaraq müĢahidə et-

mək vacibdir. Ġ.A.Zimnyaya nitq yaradarkən üç gözlənti xəttini müəyyən edir: Ģifahi-artikul-

yasiya stereotipi, linqvistik öhdəliklər və semantik öhdəliklər. Qeyd edək ki, nitq qavrayıĢında 

iki proqnoz xətti vardır: mənanın proqnozlaĢdırılması və semantik əlaqələrin verbalizasiyası-

nın proqnozlaĢdırılması (ilk növbədə qrammatik-leksik səviyyədə). 

Semantik gözlənti bütün linqvistik fərziyyələri özünə tabe edir, onların variantlarının sa-

yını məhdudlaĢdırır və linqvistik səviyyədə gözləntiləri asanlaĢdırır. Lakin məzmun onu hə-

miĢə maddiləĢdirən və konkretləĢdirən Ģifahi intizardan ayrı mövcud ola bilməz. Bu, semantik 

və linqvistik səviyyədə intizarın ikitərəfli təsirini ortaya qoyur. 

Hesab edirik ki, xarici dilə yiyələnmə prosesində gözləntilərin mütləq dəqiqliyi üçün 

məcburi tələb bəyanat yaradan zaman linqvistik dizayn üçün də doğrudur. Buradan belə bir 

müddəa irəli gəlir ki, gözləmə mexanizmini inkiĢaf etdirmək üçün məĢğələlər həm istehsal, 

həm də qəbul üçün həm semantik, həm də linqvistik səviyyədə zəruridir. 

Linqvistik gözləntiyə birinci (ana) dil sahəsində artıq əldə edilmiĢ bilik, bacarıqlar təsir 

edir, bu (linqvistik gözlənti) metodologiya üçün ən çox maraq doğurur. 

ProqnozlaĢdırmanın tərkib hissəsi olmaqla həm istehsala, həm də qəbula xidmət edən 

linqvistik gözlənti bu tədqiqatın məqsədləri baxımından əhəmiyyətlidir və onunla bağlı aĢağı-

dakıları qeyd edirik:  

Həm Ģifahi-artikulyasiya stereotipi xətti boyunca, həm də linqvistik öhdəliklər xətti bo-

yunca gözlənti hərəkəti dialoji ünsiyyət Ģəraitində mürəkkəbdir, çünki burada artıq qeyd edil-

diyi kimi, qavrayıĢ və nitq yaradan aktların qismən üst-üstə düĢməsi vardır. 

Beləliklə, bir tərəfdən danıĢıq elementini və ya intonasiya strukturunun bir hissəsini 

saxlamağa, digər tərəfdən isə intonasiya strukturunun sonrakı elementinin və sonrakı hissəsi-

nin tələffüzünü hazırlamağa və bununla da Ģifahi-artikulyasiya stereotipi artikulyasiya aparatı-

nın ətalətinə qalib gəlmək olur, bu aparatın iĢini yalnız nitq yaratmaq deyil, həm də onu qav-

ramaq (daxili tələffüz baĢ verdiyi üçün) müəyyən edir.  

Linqvistik öhdəliklər xətti ilə belə güman etmək olar ki, hətta cümlə baĢlamazdan əvvəl 

danıĢan gələcək cümlənin müəyyən bir quruluĢu, onu söyləməyə ―məcbur edən‖ birləĢmə nü-

munəsi haqqında təsəvvürə malikdir. Bəzi sözlər hətta onlardan birincisi deyilməzdən əvvəl, 

nitqi qavrayan üçün fərziyyələrin yaranması üçün siqnalı ilk qəbul edilən sözdür. 

Yuxarıda göstərilənlərin hamısı aĢağıdakı metodoloji tövsiyələri müəyyən edir: 

1. Semantik proqnozlaĢdırma bacarığının ana dilindən ötürülməsinə baxmayaraq, bu ba-

carığın inkiĢafına yönəlmiĢ məĢqləri istisna etmək məqsədəuyğun deyil, çünki onun ana dilin-

də formalaĢma səviyyəsi, bir qayda olaraq, təkmilləĢdirmə tələb edir; 

2. Gözləmə mexanizminin formalaĢması üçün nəzərdə tutulan təlimin əsas həcminə 

gözlənilən sintez bacarıqlarının inkiĢaf etdirilməsi və ehtimal proqnozunun inkiĢafı (sonuncu-

ların üstünlük təĢkil etməklə) yönəldilmiĢ məĢqlər arasında bölüĢdürülmüĢ dil səviyyəsi daxil 

edilməlidir; 

EĢitmə qəbulunun Ģərtlərinin bu mexanizmlərin inkiĢafı üçün vizual qəbul Ģərtlərindən 

daha mürəkkəb olduğunu əsas götürərək, aĢağıdakıları qeyd edə bilərik:  

a) daha asan Ģəraitdə məĢqə baĢlamaq, yəni vizual dəstəkdən istifadə etmək, 

b) vizual ilə müqayisədə daha böyük həcmdə eĢitmə təlimini təmin etmək; 

c) dialoq ünsiyyəti prosesində bu mexanizmlərin iĢləməsi üçün əlavə çətinlikləri nəzərə 

alaraq, mikro-dialoqlar üzərində qurulmuĢ kifayət qədər təlimlərin keçirilməsini təmin etmək 

lazımdır. 

d) müsbət emosiyaların və subyektiv qiymətləndirmələrin təlim prosesinə faydalı təsiri-

ni nəzərə alaraq, dil fakültərində aĢağı kurs tələbələrinə yaxın olan və onlar üçün müəyyən 

emosional məna kəsb edə bilən mövzular və situasiyalar üzrə tədris materiallarının qurulması 

məqsədəuyğundur. 
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Ana dilində nitqin qavranılması zamanı diqqət mexanizmi elə fəaliyyət göstərir ki, in-

tensiv, cəmlənmiĢ diqqət nitqin semantik məzmununa yönəlsin və bununla yanaĢı, Ģüurun lin-

qvistik forma üzərində minimal nəzarəti olsun. Ġngilis dilində nitqi qəbul edərkən, Ģüurun 

məzmununa və ya nitqin linqvistik formasına birtərəfli diqqəti ola bilər.  

Elmi nəticə: Ġstənilən təhsil müəssəsində xarici dilin öyrədilməsi xüsusi əhəmiyyət 

kəsb edir. Bu əhəmiyyət dil fakültələrinin aĢağı kurslarında Ģifahi nitqin öyrədilməsi zamanı 

da özünü doğruldur.  

Elmi yenilik: AĢağı kurslarda dil öyrənmə bacarıqları Ģifahi nitq faktlarını, hadisələrini 

məxsusi dəyərlər sistemi mövqeyindən Ģərh etmək, Ģifahi danıĢıq fərqliliklərini nəzərə almaq-

la davranıĢ və situasiyaları dəyərləndirmək (təhlil etmək) ümumi dil bilikləri kompetensiya-

larda reallaĢır və bu da iĢin elmi yeniliklərindən biri kimi qəbul edilə bilər. 

Tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalədə fərqləndirilən vasitələrin tələbələr, müəllimlər, tədqiqat-

çılar və digərləri tərəfindən düzgün istifadəsinə yardımçı olmaq.  
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The article deals with the linguistic foundations of teaching oral speech in the lower courses of 
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на младших курсах языковых факультетов 

Резюме 

 

В статье рассматриваются лингвистические основы обучения устной речи на младших 
курсах языковых факультетов. В статье подчеркивается важность использования интерактив-
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ных технологий обучения в этом процессе. Данный метод методически зарекомендовал себя в 
высших учебных заведениях. В статье также определяется, как студенты, обучающиеся устной 

речи на младших курсах языковых факультетов, соотносятся с профессиональными компетен-

циями, которыми они должны обладать после окончания вуза. 
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HƏRBĠ QULLUQÇULARIN HƏRBĠ-FĠZĠKĠ HAZIRLIQ PROSESĠNDƏ 

ġƏXSĠYYƏTĠN FORMALAġMASI 

 
Xülasə. Məqalə hərbi personalın inamlı və güclü şəxsiyyət quruluşu ilə formalaşan hərbi qulluqçuların fi-

ziki keyfiyyətlərinin şəxsiyyətinin inkişafına təsir prosesinin öyrənilməsinə həsr edilmişdir. Gənc hərbi 

qulluqçuların bir-biri ilə əlaqəli fiziki və psixoloji inkişafının xüsusiyyətləri müəyyən edilmişdir. Bu pro-

sesin hərbi qulluqçunun psixi sağlamlığı ilə əlaqəsinin əsas xüsusiyyətləri göstərilir. Məsələnin öyrənil-
məsi əsgərin şəxsiyyətinin çoxşaxəli inkişafına kömək edir ki, bu da ona hərbi şəraitdə döyüşmək üçün zə-

ruri olan xüsusi psixoloji keyfiyyətləri inkişaf etdirməyə imkan verir. Hərbi bədən tərbiyəsinin əsas vasitə-

ləri döyüş şəraitində zəruri olan hərbi qulluqçuların fiziki vəziyyətinin yaxşılaşdırılması və bu təlim pro-

sesində problemlərin həlli üçün istifadə olunan hərəkətlərin və tapşırıqların düzgün seçilməsidir.  

 

Açar sözlər: hərbi, qulluqçu, şəxsiyyət, formalaşma, fiziki, hazırlıq, xüsusiyyət, psixoloji, bacarıq, inkişaf, 

formalaşma, vərdişlər, qüvvə, qələbə, döyüş, pedaqoji 

 

Müasir dünyada silahlı qüvvələrin fəaliyyəti hərbi personalın Ģəxsiyyətinin ahəngdar və 

çoxĢaxəli inkiĢafına getdikcə daha çox diqqət yetirir. Bu inkiĢaf fiziki və psixoloji amillərlə 

müəyyən edilir. Onlar ən vacib və əsas sayılır. Bu amillər arasındakı əlaqə həm yerli, həm də 

xarici alimlər tərəfindən bir çox tədqiqatlarla təsdiq edilmiĢdir. Harmonik və dinamik müasir 

ordu yaratmaq üçün hərbçilərin hərtərəfli Ģəxsi inkiĢafı vacibdir. Müasir orduda nanotexnolo-

giyaların və digər texnikanın inkiĢafı gənc hərbi qulluqçuların hərtərəfli Ģəxsiyyətinin forma-

laĢmasını tələb edir və bu yalnız hərbi qulluqçuların hərtərəfli əyani hazırlığı sayəsində müm-

kündür [2, s. 4].  

BaĢqa sözlə, yalnız əla fiziki forma və ya yalnız sabit psixoloji sağlamlıq döyüĢçünün pe-

Ģəkar hazırlığından xəbər vermir. Bu aspektlər birlikdə inkiĢaf etdirilməlidir, çünki yalnız tam 

hüquqlu, hərtərəfli inkiĢaf Silahlı Qüvvələrin gələcək mütəxəssislərinin tərkibini yetiĢdirə bilər. 

Hərbi kadrların hazırlanmasında mühüm vəzifə iradə və güclü xarakter formalaĢdırmaqdır. Bu-

na nail olmaq üçün, əlbəttə ki, döyüĢçülərin güclü sinir sisteminin çoxfunksiyalı inkiĢafına, on-

ların döyüĢ vəziyyətinin Ģərtlərinə uyğunlaĢmasına diqqət yetirmək lazımdır ki, bu da iki forma-

da ifadə edilə bilər: fiziki uyğunlaĢma və psixoloji uyğunlaĢma. Fiziki və psixo-emosional inki-

Ģaf hərbi qulluqçulara psixoloji və fiziki sabitliyi inkiĢaf etdirməyə, təhlükə Ģəraitində səriĢtəli 

hərəkət etməyi öyrənməyə və ekstremal vəziyyətlərdə risk səviyyələrini qiymətləndirməyə im-

kan verir. Buna görə də, fiziki üstünlük və psixoloji üstünlükləri birləĢdirən əsgər Ģəxsiyyətinin 

çoxĢaxəli inkiĢafı mövzusu əsgərlər üçün müasir tələblər kontekstində aktualdır. 

Fiziki tərbiyə hərbi qulluqçuların həyatının ayrılmaz hissəsidir. Bu onların həm fiziki, 

həm də psixoloji inkiĢafına təkan verir. Bütün psixoloji keyfiyyətləri, Ģəxsiyyətin strukturu 

dəyiĢir və təkmilləĢir. Hərbi qulluqçularda yüksək iradi və mənəvi-siyasi keyfiyyətlərin, dö-

zümlülük və səbirliliyin, öz borcuna və vətənə inamın formalaĢması üzərində qurulur. 

Tədqiq iĢimizdə orduda qulluqçuların hərbi-fiziki hazırlıq sisteminin döyüĢ fəaliyyəti-

nin elmi əsaslandırılmıĢ və dəqiq tərtib edilmiĢ vəzifələrini nəzərə alaraq, bu prosesdə ümumi 

https://orcid.org/


 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

219 

və xüsusi fiziki tərbiyə sistemlərinə və Ģəxsi keyfiyyətlərin inkiĢafı üçün vasitə və üsulların 

düzgün seçilməsinin təmin edilməsinə xüsusi diqqət yetirilmiĢdi. Bütün bu proseslər Ģəxsiy-

yətin psixoloji formalaĢmasının effektivliyini təmin edir və bu tapĢırıqların məĢqlərdə yerinə 

yetirilməsi hərbi tətbiqi üsullara arxalanır. Hərbi-fiziki istiqamətli məĢqlərdə həm fiziki, həm 

də psixoloji keyfiyyətlər inkiĢaf edir. Hərbi qulluqçular yeni fiziki məĢqi öyrənərkən məĢq 

texnikasının əsaslarına yiyələnirlər və Ģəxsi keyfiyyətləri formalaĢır. 

ġəxsiyyət fərdi insan psixologiyasının sabit olan, insanın mənəvi Ģəxsiyyətini müəyyən 

edən, onun fəaliyyətinin, ünsiyyətinin və bütövlükdə həyatının keyfiyyət və xüsusiyyətlərini 

müəyyən edən tərəfidir. Ġnsanı, onun ruhunu dərk etmək onun xüsusiyyətlərinin səth qatından 

kənara çıxaraq, onun ən dərin istəklərinə, həqiqi ehtiyac və motivlərinə, təfəkkür və dünyanı 

və özünü dərk etmə xüsusiyyətlərinə nüfuz etmək deməkdir. 

Hərbçinin psixologiyasını anlamaq üçün o, dövlətin tamhüquqlu vətəndaĢı, cəmiyyətin 

müəyyən təbəqəsinin nümayəndəsi, Vətənini qorumaq üçün konstitusiya borcunu yerinə yeti-

rən hərbi komandanın üzvü kimi qəbul edilməlidir. Eyni zamanda, döyüĢçünün Ģəxsiyyəti 

həm də onun fərdi psixoloji xüsusiyyətləri, xüsusiyyətləri və dominant psixi vəziyyətləridir. 

Hərbi qulluqçunun psixoloji portretinin vacib bir xüsusiyyəti fərdin oriyentasiyasıdır, yəni ən 

sabit həyat və hərbi-xüsusi məqsədlər, xidmətin mövcud aspektlərinə və digər sosial dəyərlərə 

münasibət, habelə hərəkətlərin motivləri. onun fəaliyyəti və davranıĢı. 

Hərbi qulluqçunun Ģəxsiyyət strukrurunun unikallığını görmək, onu düzgün qiymətlən-

dirmək və sonrakı hərəkətlərini və hərəkətlərini düzgün proqnozlaĢdırmaq lazımdır.  

Hərbi qulluqçunun Ģəxsiyyət strukrurunu öyrənərkən aĢağıdakı meyarları müəyyən et-

mək lazımdır: 

– mənəvi inkiĢaf səviyyəsi, döyüĢçünün ümumbəĢəri, milli-dövlət və Ģəxsi dəyərlərinin 

iyerarxiyası, inancların məzmunu və sabitliyi və onların xarici davranıĢa və hərbi fəaliyyətin 

səmərəliliyinə təsiri; 

– fəaliyyətin bilavasitə və uzunmüddətli məqsədləri, həyat planları, dominant motivlər 

və onların səbəbkarlığı, əsgərin peĢəkar yüksəliĢinə münasibəti, bölmənin və ya bölmənin dö-

yüĢ hazırlığının və döyüĢ effektivliyinin artırılması; 

– üstünlük təĢkil edən Ģəxsi ehtiyaclar, maraqlar, hobbi və istəklər, istəklər və meyillər. 

Bu vəziyyətdə, ən müxtəlif hərbi fəaliyyət növlərində, ünsiyyətdə və digərləri ilə qarĢı-

lıqlı əlaqədə eyni dərəcədə özünü göstərən ən ümumi sabit əlamətlər sistemi kimi fərdin ori-

yentasiyası ilə hərbi qulluqçunun xarakteri arasındakı əlaqəni nəzərə almaq lazımdır.  

Hərbi qulluqçunun xarakterini öyrənərkən ilk növbədə, tabeliyində olanın xidmətə, 

həmkarlarına və ümumilikdə hərbi komandaya, eləcə də özünə münasibətinə diqqət yetirmək 

lazımdır. Hərbi qulluqçunun inkiĢaf səviyyəsi fəaliyyət prosesində formalaĢan və təzahür edən 

xarakterdə təcəssüm olunur. Xarakterin öyrənilməsi insanın müxtəlif situasiyalarda necə dav-

randığını öyrənmək deməkdir. 

Bu, hərbi qulluqçu üçün əsas və xarakterik tələblərdən biridir. Onu yalnız fiziki və psi-

xoloji olaraq öz üzərinizdə iĢləsəniz inkiĢaf etdirmək olar. Çox vaxt, praktikada döyüĢçülər 

təhlilə nisbətən güc tətbiq etmək lazım olan vəziyyətlərlə qarĢılaĢırlar mövcud vəziyyətin, yə-

ni vəziyyətin psixoloji qiymətləndirilməsi fiziki bacarıqların gələcək səriĢtəli istifadəsi üçün 

baĢlanğıc nöqtəsidir. Bu, müxtəlif hərbi peĢələrin xüsusiyyətlərinin əhəmiyyətli bir xüsusiy-

yətidir, mahiyyəti peĢəkar döyüĢçülər yaratmaqdır. Buna xüsusi təlim və psixofiziki keyfiy-

yətlərin gücləndirilməsi ilə nail olmaq olar. Fiziki və psixoloji hazırlığın əlaqəsi mövzusunun 

əhəmiyyəti həm də müasir döyüĢə olan tələblərlə bağlıdır. Hərbi personalın ideal keyfiyyətlə-

rinin məcmusu hərbi sinir sisteminin çoxfunksiyalı gücünə və sabitliyinə görə balansını artırır. 

Unutmayın ki, döyüĢ Ģəraitində görülən istənilən hərəkət və tədbirlər reaksiyaların sürətindən 

və dəqiqliyindən asılıdır [1, 5]. 

Psixoloji cəhətdən qeyri-sabit vəziyyətdə fiziki gücdən düzgün istifadə etmək mümkün 

deyil. Hərəkətlərin psixologiyası ilə fiziki manipulyasiyalar arasındakı əlaqəni pozmaq vəziy-
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yətin, məsafənin, vaxtın, sürətin düzgün qiymətləndirilməsinə gətirib çıxarır. Diqqəti iĢə və 

verilən tapĢırıqlara cəmləmək bacarığı hərbi qulluqçunun yaddaĢının, təfəkkürünün və digər 

psixoloji vəziyyətlərinin məhsuldarlığının inkiĢafı ilə əldə edilir. Fiziki və psixoloji inkiĢaf 

amillərinin təsiri məsələsini nəzərdən keçirərkən baĢa düĢmək lazımdır ki, insan fəaliyyətində 

həmiĢə təhlükənin birbaĢa müəyyən edildiyi vəziyyətlərlə qarĢılaĢmır. Psixoloji cəhətdən qey-

ri-sabit vəziyyətdə fiziki gücdən düzgün istifadə etmək mümkün deyil. Hərəkətlərin psixolo-

giyası ilə fiziki manipulyasiyalar arasındakı əlaqəni pozmaq vəziyyətin, məsafənin, vaxtın, sü-

rətin düzgün qiymətləndirilməsinə gətirib çıxarır [6; 7]. 

Beyin proseslərinin mərkəzləĢdirilməsi zərurəti ilk baxıĢda görünməz görünən təhlükəni 

tanımağa və ya onun baĢ verəcəyini təxmin etməyə kömək edir. Fiziki və psixoloji sağlamlıq 

arasındakı harmoniya yalan təhdidləri tanımağa kömək edir. DöyüĢ hazırlığı vəziyyətində 

olan hərbçi, yəni ifrat fonunda stress vəziyyətlər dünyanın ĢiĢirdilmiĢ mənzərəsinə, baĢ verən-

lərin qeyri-adekvat qavranılmasına məruz qalır ki, bu da əsassız güc tətbiqinə, günahsız insan-

lara zərər vurmasına və mənfi emosional fon yarada bilər. Bir əsgərin bu cür davranıĢı bütün 

heyətdə nifaq sala və əks-təcavüz yarada bilər ki, bu da sülh dövründə, hətta hərbi təhlükə za-

manı yolverilməzdir. Narahatlıq, qeyri-müəyyənlik və naməlumluq hissi hərbçilərə xas ola bi-

ləcək psixoloji əsaslı hisslərdir. Bu, daimi gərginlik və hər Ģeyi nəzarət altında saxlamaq ehti-

yacından irəli gəlir [4; 5; 7; 8]. 

Ġdmanda yüksək nəticələr əldə etməklə, fiziki güclərini digər əsgərlərin imkanları ilə mü-

qayisə etməklə, hərbçi özünü daha inamlı hiss edir, təzyiq hiss etmir. Bu vəziyyətdə əsgər bədə-

ninin inkiĢafı üçün yeni imkanlar kəĢf edə bilər. Bunun öhdəsindən gəlmək üçün döyüĢçünün 

özünə inamı olmalıdır. Özünə inamın inkiĢafına fiziki fəaliyyətlə nail olmaq olar. Axı, danılmaz 

faktdır ki, fiziki məĢqlər və müxtəlif idman növləri müxtəlif dərəcədə, lakin yenə də bu və ya 

digər Ģəkildə psixoloji daxili və xarici emosional fon yaradır. Özünə inamı döyüĢçünün psixi-

emosional xüsusiyyətlərinə aid etmək olar. Ancaq bundan daha çox, özünə Ģübhə edən digər dö-

yüĢçüləri təĢviq etmək, ruhlandırmaq və kömək etmək lazımdır. Diqqəti iĢə və verilən tapĢırıq-

lara cəmləmək bacarığı hərbi qulluqçunun yaddaĢının, təfəkkürünün və digər psixoloji vəziyyət-

lərinin məhsuldarlığının inkiĢafı ilə əldə edilir. Orduda qulluq edənlərin hərbi-fiziki hazırlıq sis-

temi hərbi personalın və onun idarə edilməsinin fiziki təkmilləĢdirilməsi prosesinin hərbi döyü-

Ģün xəttinin erstremal Ģəraiti ilə söx bağlıdır. Fiziki və hərbi hazırlığın effektivliyini artırmaq 

üçün rəhbərlik elə vasitə və metodlardan istifadə etməlidirlər ki, bu prosesə verilən bütün tələb-

ləri təmin etməklə yanaĢı hərbcilərin xidmətinin xüsusi spesifikası nəzərə alınsın [1; 3].  

Əksər parametrlərə görə bütün bu ordu sahələri bir-birindən əhəmiyyətli dərəcədə fərq-

lənir. Xüsusi tapĢırıqların obyektiv tərifi, müəyyən bir qoĢun növünün Ģəxsi heyətinin döyüĢə 

mümkün qədər yaxın Ģəraitdə yüksək səviyyədə hərbi-peĢəkar fəaliyyət göstərməsi və saxla-

ması üçün ən zəruri olan fiziki vəziyyətin göstəricilərinin müəyyənləĢdirilməsinə əsaslanır. 

Onlardan bəziləri üçün xüsusi tapĢırıqlar ümumi dözümlülüyün ilkin inkiĢafı (məsələn, mo-

torlu tüfəng, kəĢfiyyat bölmələri), digərləri üçün gücün, güc dözümlülüyünün, koordinasiya 

qabiliyyətlərinin (tank, mühəndis bölmələri) ilkin inkiĢafı ola bilər [1; 2; 3]. 

Hərbi-fiziki məĢqlərin təsiri altında baĢ verən orqanizmin yenidən qurulması nəticəsində 

fiziki keyfiyyətlər inkiĢaf edir, yeni hərəki bacarıqlar formalaĢır, hərəkətlərin koordinasiyası, 

fiziki inkiĢaf yaxĢılaĢır, hərbi qulluqçuların sağlamlığı möhkəmlənir. Bununla yanaĢı, hərbi-

fiziki hazırlıq prosesində hərbi qulluqçuların Ģəxsiyyətinin strukturu da dəyiĢir. Yeni iradi 

keyfiyyətlər, yeni fiziki keyfiyyətlər formalaĢır. Biz iĢimizdə tədbiq etdiyimiz xüsusi proq-

ramda hərbi-fiziki hazırlıq təcrübəsində müxtəlif formalı məĢq tapĢırıqlarından istifadə olu-

nur. Gimnastika və atletika məĢqlərində hərbi tətbiqi üzgüçülük, maneələri dəf etmək, sürət-

ləndirilmiĢ hərəkət və atletika; təkmübarizlik idman növləri, idman oyunları və fiziki tərbiyə-

sinin digər bölmələrində daxili və xarici quruluĢu ilə fərqlənən çoxsaylı məĢqlər var. Ən bö-

yük effektivliyini təmin edən məĢqlərin yerinə yetirilməsi hərbi tədbiqi üsullarına məĢq texni-

kasına arxalanır. 
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Hərbi qulluqçuları öyrənərkən fərdi yanaĢma həmiĢə vacibdir, çünki hər bir hərbi qul-

luqçunun öz problemləri və çətinlikləri var və kiçik komandirdən daha yaxĢı olan onlara diq-

qətlə yanaĢmalıdır. Bu yanaĢma ilə hərbi qulluqçuların xüsusiyyətlərini nəzərə almaq və on-

larla fərdi tərbiyə iĢlərini düzgün təĢkil etmək olar. Nəzərə almaq lazımdır ki, hər hansı bir 

tərbiyəvi təsir üç məqamla əsaslandırılır: 

a) döyüĢçünün özünün maraqlarına uyğun olmalıdır; 

b) müəyyən bir rəsmi tapĢırıqla, məsələn, qanunla müəyyən edilmiĢ nizam-intizamın 

qorunması zərurəti ilə diktə edilir; 

c) komandanın rifahına nail olmaq və saxlamaq üçün zəruridir. 

Kiçik komandir tabeliyində olanlarla iĢləyərkən nəzərə almalıdır ki, fərdi təsir hörmət 

edilən nüfuzlu Ģəxsdən gəlirsə, tərbiyəvi güc əldə edir. Hakimiyyət üçün ilk elementar Ģərt bil-

diyimiz kimi, Ģəxsi nümunədir. Tabeliyində olanların təhsili ―etdiklərimi deyil, dediklərimi 

et‖ prinsipi üzərində qurula bilməz. Təhsil məqsədinə çatmaq üçün kiçik komandirin tabeli-

yindən daha güclü olduğuna, bu üstünlüyü onun tərəfindən tanındığına etibar etmək lazımdır. 

Bu xidmət insanlarda idmanda və ya baĢqa sahədə bəzi nailiyyətlər haqqında bilik əldə 

etməkləri üçün daha yaxĢı ola bilər. 

Hərbi qulluqçunun hərbi hazırlıq iĢi tənqidlə, hərbi qulluqçunun mənfi qiymətləndiril-

məsi ilə baĢlayırsa, bu proses məqsədə çatmır. Tənqid olan yerdə, demək olar ki, həmiĢə insa-

nın müdafiə davranıĢını səfərbər edən və onu istənilən təsirə müqavimət göstərməyə məcbur 

edən sui-istifadə, Ģəxsiyyətin alçaldılması da ola bilər. Təhsil mübarizə deyil, kiçik komandir-

lə tabeliyində olanın birgə iĢidir. Fərdi tərbiyə iĢlərini yad adamlar olmadan təkbətək aparmaq 

daha yaxĢıdır. Tətbiq edilmədiyi təqdirdə təsir tərbiyəvi xarakter daĢıyır. Nəzərə almaq lazım-

dır ki, tələb bəzən birbaĢa və sərt, cəza da kömək, hətta tabeçiliyində olanın vəziyyətinin yün-

gülləĢdirilməsi kimi qəbul edilə bilər. Təbii ki, bu zaman yaranmıĢ vəziyyəti düzgün açıqla-

maq və qiymətləndirmək lazımdır. 

Əgər onun izahedici elementi zəifdirsə, təsir tərbiyəvi deyil. Bəzən kiçik komandirə elə 

gələ bilər ki, tabeliyində olanlar üçün artıq hər Ģey aydındır. Ondan tələb etmək və pozuntuya 

görə cəzalandırmaq qalır. Bununla belə, aydınlıq ən çətin vəziyyətlərdə çatıĢmayan Ģeydir. 

Daha səbirli, daha ixtiraçı və baĢa düĢülən izahlara ehtiyac var. Tabeçiliyin nöqteyi-nəzəri və 

özünə hörməti tamamilə gözlənilməz ola bilər, buna görə də standart izahatları nəzərə almır. 

Onlar onun üçün fərdi deyil. 

Hərbi qulluqçunun Ģəxsiyyətinin ordu tərəfindən sosial institut kimi formalaĢması onun 

(Ģəxsiyyətin) ―vahid Ģərəf‖ (cəmiyyətdə davranıĢ ləyaqəti) kimi korporativ mədəniyyət nor-

malarının dəyərlərinə uyğun formalaĢmasıdır; vətəndaĢ ləyaqəti kimi vətənpərvərlik (―Vətənə 

ləyaqətli, hətta fədakarlıq, vətənə xidmət ehtiyacını formalaĢdıran vətən sevgisi‖); və bir mü-

təxəssisin fəziləti kimi peĢəkarlıq (döyüĢ sənətinə dərindən yiyələnmə). 

Nəticə. Hərbi qulluqçunun döyüĢ hazırlığının müəyyən edilməsi psixoloji və fiziki me-

xanizmlərin fəaliyyətinin təhlilinə əsaslanır. DöyüĢ hazırlığının yalnız fiziki üstünlükdən iba-

rət olduğunu söyləmək olmaz. Məhz hərbi personalın bütün imkanlarının qarĢılıqlı inkiĢafıdır: 

psixoloji və fiziki döyüĢə mütləq peĢəkar hazırlığa zəmanət verir. Yəni döyüĢ hazırlığı fiziki 

hərəkətlərə çevrilən sinir əlaqələri səviyyəsində psixi prosesdir. Fiziki və psixoloji amillərin 

ahəngdar inkiĢafının praktiki təzahürünə gəldikdə, qeyd etmək lazımdır ki, o, hərbçinin inki-

Ģaf etmiĢ Ģəxsiyyətinin bütün çoxĢaxəli keyfiyyətlərini inkiĢaf etdirmək məqsədi daĢıyan mən-

tiqi ardıcıl fəaliyyətlərin aydın Ģəkildə formalaĢmıĢ və əməliyyat sistemini təmsil edir. Belə-

liklə, fiziki və psixoloji inkiĢaf əslində əsgər Ģəxsiyyətinin ahəngdar inkiĢafına kömək edir. 

ÇoxĢaxəli inkiĢaf döyüĢçülərin yetiĢdirilməsi, onların Ģəxsi və fiziki keyfiyyətlərinin forma-

laĢması prosesində mühüm rol oynayır. Yalnız fiziki və psixoloji metodların birgə istifadəsi 

ilə silahlı qüvvələrdə iĢə peĢəkar kadrlar hazırlana bilər. 

Mövzunun aktuallığı. Hərbi qulluqçunun Ģəxsiyyətinin fərdi psixoloji xüsusiyyətləri 

kompleksində, hərbçinin müəyyən bir səmərəliliklə müəyyən fəaliyyət növlərini mənimsəmə-
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yə hazır olduğunu ifadə edən qabiliyyətləri mühüm yer tutur. Hər bir əsgərin özünəməxsus 

qabiliyyətləri var. Buna görə də kiçik komandir tabeliyində olanlarda onları müəyyən etmək 

və vaxtında öyrənməkdə maraqlı olmalıdır. Fiziki və psixoloji hazırlıq arasındakı əlaqə məsə-

ləsini nəzərə alaraq qeyd etmək lazımdır ki, bu amilləri birləĢdirən əsas vəzifə iradə gücünün 

inkiĢafıdır.  

Elmi işin yeniliyi. Tədqiq olunun mövzunun elmi yeniliyi ondan ibarətdir ki, hərbi-fizi-

ki hazırlıqda tədbiq olunan xüsusi tapĢırıqlar hərbi qulluqçuların fiziki vəziyyətinə olan xüsusi 

tələblərin, habelə onların hərbi peĢə fəaliyyətinin ən vacib xüsusiyyətlərinin əks etdirməlidir. 

Bu tələblər silahlı qüvvələrin müxtəlif bölmələrinin (raket qoĢunları, hərbi hava qüvvələri, qu-

ru qoĢunları, hərbi dəniz donanması), habelə döyüĢ silahlarının (tank, motoatıcı, kəĢfiyyat, ra-

bitə, artilleriya, raket, zenit, radiotexnika, hava-desant qoĢunları və s.) hərbi qulluqçularının 

döyüĢ hazırlığı və döyüĢ fəaliyyəti ilə əlaqədardır.  

Elmi işimizin praktiki və tədbiqi əhəmiyyəti ondan ibarətdir ki, hərbi qulluqçu problem-

lərini, onu əxlaq normalarına uyğun olmayan davranıĢa sövq edən səbəbləri baĢa düĢmədiyini 

hiss etsə, təhsil səmərəli olmayacaq. Bu o deməkdir ki, belə bir əsgər yetiĢdirməzdən əvvəl 

bununla məĢğul olmalısan. Ola bilsin ki, döyüĢçünün pis davranıĢ motivlərini onlara təsir et-

mək üçün açıq cəhd olmadan baĢa düĢmək üçün məhdud məqsədi olan söhbət son məqsədə 

daha tez çatacaq. 
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Y.M.Babanli 

Personality Formation in the Process of Military-Physical Training  

of Military Personnel 

Summary 
 

The article is devoted to the study of the process of influence on the development of personality 

of physical qualities of military personnel, which are formed with a confident and strong structure of 

the personality of a military man. The features of the interrelation of physical and psychological 
development of young military personnel are revealed. The main features of the connection of the 

military-physical preparatory period and the connection of this process with the mental health of a 

military man are shown. The study of this issue contributes to the comprehensive development of the 
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personality of a military man, which allows developing special psychological qualities necessary for 
combat in military conditions. The main means of military-physical training are the correct choice of 

actions and tasks used to improve the physical condition of military personnel, necessary in combat 

conditions, and solving problems in this training process.  

Key words: military, service, personality, formation, physical, training, characteristics, 
psychological, skill, development, formation, skills, strength, victory, battle, pedagogy 

 

Ю.М.Бабанлы 

Формирование личности в процессе военно-физической  

подготовки военнослужащих 

Резюме 
 

Статья посвящена изучению процесса влияния на развитие личности, физических качеств 

военнослужащих, которые формируются при уверенной и сильной структуре личности воен-

нослужащего. Выявлены особенности взаимосвязи физического и психологического развития 
молодых военнослужащих. Показаны основные особенности военно-физической подготовки с 

психическим здоровьем военнослужащего. Изучение данного вопроса способствует разносто-

роннему развитию личности военнослужащего, что позволяет развить специальные психологи-
ческие качества, необходимые для ведения боя в военных условиях. Основными средствами 

военно-физической подготовки являются правильный выбор действий и задач, используемых 

для улучшения физического состояния военнослужащих, необходимого в боевых условиях, и 

решения задач в этом тренировочном процессе.  
Ключевые слова: военный, служба, личность, формирование, физическая, подготовка, 

характеристика, психологическая, мастерство, развитие, формирование, навыки, сила, победа, 

бой, педагогика 
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PEDAQOGĠKADA ĠDRAK FƏALĠYYƏTĠNĠN AKTĠVLƏġDĠRĠLMƏSĠ 

PROBLEMĠNĠN TƏDQĠQĠ TARĠXĠNƏ DAĠR 

 
Xülasə. Tədqiqat zamanı müəyyənləşdirilmişdir ki, kiçikyaşlı məktəblilərin təlimi spesifik proses olub, xü-

susi didaktik qanunauyğunluqlara malikdir. Bunlardan da ən vacibi şagirdlərin idrak fəaliyyətidir. Bu 

qanunauyğunluq öyrənilən materialı dərketmə və mənimsəməyə xidmət edən təlim-idrak fəaliyyəti prose-

sinin mahiyyətindən irəli gəlir. Əsrlər boyu insanın idrak fəaliyyətinin inkişafı ilə bağlı problemlər peda-

qogika, psixologiya, fəlsəfə və digər elmlər tərəfindən işıqlandırılmış və bu gün də, tədqiqatçılarda böyük 

maraq doğurur. Mövcud problemin həllinə nəzəri və metodiki yanaşmaların əsasları antik dövrdən tut-

muş bu günə qədər olan bir çox fundamental əsərlərdə öz əksini tapmışdır. Bizim məqalədə problemin 

mühüm tərəfləri sırasında onun psixo-pedaqoji və sosial aspektlərinə aydınlıq gətirilir.  
 

Açar sözlər: idrak fəaliyyəti, kiçikyaşlı məktəblilər, təlim prosesi, nəzəri və metodiki yanaşmalar, psixo-

pedaqoji və sosial aspektlər 

 

Təlim zamanı kiçikyaĢlı məktəblilərin idrak fəaliyyətinin aktivləĢdirmək müasir peda-

qogika elmi və praktika üçün ən aktual olan problemlərdən sayılır. Bu, uĢaqlarda idrak maraq-

ları, yaradıcılıq qabiliyyələri, ümumi təlim bacarıqları, özünütəhsil bacarıqlarının hərtərəfli in-

kiĢaf etdirilməsi, Ģagirdin özünüreallaĢdırmasına Ģəraitin yaradılması kimi – praktiki məsələ-

lərin həlli aktuallığı ilə izah olunur və təlimin məzmun, forma və metodlarını daha da təkmil-

ləĢdirmək üçün yeni yanaĢmaların axtarıĢını tələb edir. Bu yanaĢmalardan ən vacibi müasir 

Ģəraitdə təlimdə fəallıq prinsipini daha dolğun Ģəkildə reallaĢdırılması yollarını, vasitələr siste-

mini müəyyən etməkdir. 

Ġnsan həyatı boyu inkiĢaf edib, dəyiĢir. Pedaqogikada inkiĢaf deyərkən, insanın anato-

mik fizioloji cəhətdən yetkinləĢməsi, onun psixikası, idrakı, əsəb sisteminin möhkəmləndiril-

məsində, habelə dünyagörüĢü, mənəviyyatı və sosial baxıĢlarının zənginləĢdirilməsində baĢ 

verən bir-biri ilə əlaqəli kəmiyyət və keyfiyyət dəyiĢiklikləri prosesi baĢa düĢülür. 

Ġnsanın idrak fəaliyyətinin inkiĢafı ilə bağlı problemlər pedaqogika, psixologiya, fəlsəfə 

və digər elmlər tərəfindən iĢıqlandırılır və bu günə qədər tədqiqatçılarda böyük maraq doğu-

rur. Mövcud problemin həllinə nəzəri və metodiki yanaĢmaların əsasları Aristotelin, Ġ.H.Pesta-

lotsinin, Y.A.Komenskinin, K.D.UĢinskinin, habelə bir çox sovet alimlərinin: Y.K.Babanski, 

T.Ġ.ġamova, E.L.Belkina və baĢqalarının əsərlərində də öz əksini tapmıĢdır. Bu problemin mü-

hüm tərəfləri sırasında onun psixoloji-pedaqoji və sosial aspektləri daha çox ayırd edilir. Qeyd 

etmək lazımdır ki, insanın ətraf aləm haqında bilikləri bütün dövrlərdə təkcə tələbat kimi de-

yil, həm də bütövlükdə cəmiyyətin inkiĢafı üçün mövcud ilkin Ģərtlərdən biri kimi də çıxıĢ edir.  

Belə ki, ibtidai cəmiyyətdə uĢaq bilavasitə ona müvafiq fəaliyyət növünə cəlb edilir və 

instinktiv cəhdlər əsasında onlar böyükləri təqlid edərək, onların rəhbərliyi altında əməyə, hə-

yata alıĢırdılar. Qədim dövrün mütəfəkkirləri Sokrat, Platon, Aristotel [3], Subetto [9] duyğu-

larla təfəkkür arasındakı əlaqəni, onun insanın idrak fəaliyyətinə, ətraf aləmi dərk etməsinə tə-

sirini də qeyd edirdilər. Onlar inkiĢafın mahiyyətini, idrak fəaliyyətinin aktivləĢdirilməsi yolu 

ilə insan intellektini formalaĢdırmaq və təkmilləĢdirməkdə görürdülər. 
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Cəmiyyət tərəfindən insanın aktiv fəaliyyəti otium və negotiuma (aktiv asudə vaxt və 

tənzimlənən fəaliyyət) bölünürdü. Qədim Afinada yaradıcı həyatda təzahür edən fəallıq insa-

nın əsas xüsusiyyəti kimi praktiki fəaliyyətdən daha çox ―prestij‖ hesab olunurdu. Qədim Ro-

mada isə əksinə: insanın aktiv fəaliyyəti onun vətəndaĢlıq Ģücaəti kimi qiymətləndirilirdi. Ġnti-

bah dövrünün humanistləri uĢaqlarda idrak fəaliyyətinə maraq, müstəqil düĢüncə, fəallıq inki-

Ģaf etdirməyə səy göstərirdilər. Bu məqsədlə aktivləĢdirməyə, xüsusilə əyanilik vasitələrinə 

böyük əhəmiyyət verilirdi. 

XVIII-XIX əsrdə görkəmli pedaqoq Ġ.H.Pestalotsi insan ruhunu üç hissəyə ayıraraq (ar-

zu olunan, ehtiraslı, əqli) pedaqoji sistem iĢləyib hazırlamıĢdır. Bu sistemin mahiyyəti uĢağın 

fərdi və yaĢ xüsusiyyətlərini nəzərə almaqla onun təbii qabiliyyətlərini inkiĢaf etdirməyin va-

cibliyindən ibarət idi. Onun fikrincə, istənilən təlim müĢahidəyə, təcrübəyə, bilik ehtiyatları-

nın fəal, müstəqil surətdə zənginləĢdirilməsinə və əyaniliyə əsaslanmalıdır [6, s.32]. Ġ.H.Pes-

talotsi təsdiq edirdi ki: ―Nə zaman geriyə baxıb və özümdən soruĢanda ki, insanlığın savad-

lanması üçün tam olaraq nə etmiĢəm, o zaman aĢağıdakıları görürəm: mən əyaniliyi istənilən 

dərketmənin əsası kimi qəbul edərək təlimin ən ali prinsipini aydın Ģəkildə müəyyən etmi-

Ģəm‖ [6, s.47]. Alimlərin qeyd etdikləri kimi, A.Disterverq təbiətəmüvafiqlik pedaqogikasını 

demokratik mövqedən iĢləyib hazırlayarkən o, xüsusilə təlim prosesində Ģagirdlərin idrak 

fəaliyyətinin aktivləĢdirilməsində onların müstəqil iĢlərinin geniĢləndirilməsini faydalı hesab 

edirdi. Bu fikir XIX əsrdə Rusiyada K.D.UĢinski, V.F.Odoyevskim , N.Ġ.Piroqov, L.N.Tols-

toy tərəfindən də irəli sürülmüĢdür. Azad tərbiyə ideyasına istinad edərək, onlar uĢaqlarda id-

rak maraqlarının inkiĢafına, onların yaradıcılıq qabiliyyəti və müstəqilliyin formalaĢmasına 

diqqət yetirmiĢdilər.  

XX əsrdə idrak fəaliyyəti probleminə maraq yüksəlir və mənəvi mədəniyyətə sahib ol-

maq, özünü təkmilləĢdirməyə cəhd göstərməkdə büruzə verir. Beləliklə, Ģagirdlərin biliklərə 

yüksək idrak fəallığı ilə səy göstərməsi – müasir təlim sisteminin əsas aparıcı vəzifələrindən-

dir və o, ümumtəhsil məktəblərinin ibtidai siniflərində həll olunur. Müasir dövrdə bu məsələ 

çox aktual və əhəmiyyətlidir. 

Müasir dövrün pedaqogikası ondan çıxıĢ edir ki, böyüyən Ģəxsin inkiĢafı həlledici dərə-

cədə onun Ģəxsi idrak fəallığından, öz üzərində iĢləməyə Ģəxsi səylərindən asılıdır. TəĢkil 

olunmuĢ fəaliyyətdə idrak aktivliyinin stimullaĢdırılması probleminin həllinə A.M.MatyuĢkin, 

L.P.Aristova, L.V.Zankov [5], R.Ġ.Əliyev [2] və b. əhəmiyyətli töhfələr vermiĢdir. 

Psixologiya elmində B.M.Teplova [10], V.N.PuĢkina, D.B.Qilforda və baĢqalarının da 

tədqiqatları da çox əhəmiyyətlidir. Bu tədqiqatlarda ətraf gerçəklik haqqında biliklər üç ele-

mentin: elm, ustalıq, incəsənətin cəmi halında nəzərdən keçirilir. 

Aktivlik anlayıĢı Ģəxsi ehtiyacı və baxıĢlara uyğun müəyyən addımları dəyiĢməyə qadir 

olan mühüm xüsusiyyət kimi izah olunur. Aktivlik insan Ģəxsiyyətinin bir xüsusiyyəti kimi 

özünü maraqlarda, enerjidə, öyrənmədə, ictimai həyatda, yaradıcılığın müxtəlif növlərində 

göstərir. Prof. Ə.Ə.Əlizadənin [1] müəyyən etdiyi kimi, yaradıcılıq insanın yeni bir Ģeyi yarat-

maqda aktiv fəaliyyəti və ya yalnız insana xas olan ağlın, hissin fəal iĢidir. Bu psixoloji as-

pektdən idrak fəallığının inkiĢafının əsas prinsipi meydana çıxır: Ģagirdlərə nəinki ―hazır bi-

liklər‖ vermək, həm də onları bilikləri əldə etmək yolları, onlardan istifadə etmək metodları 

ilə tanıĢ etmək [1, s.130]. D.N.Boqoyavlenskinin və N.A.Mençinskayanın ―Məktəbdə bilikləri 

mənimsəməyin psixologiyası‖ adlı əsərində [4] təlim zamanı idrak fəallığı müstəqil axtarıĢ 

forması kimi müəyyən edilir. 

Pedaqoji ədəbiyyatın bizim tərəfimizdən təhlili onu göstərdi ki, ―aktivlik‖ anlayıĢı iki 

mənada iĢlədilir: hər hansı fəaliyyətin və yaxud ünsiyyətin həyata keçirilməsi halı kimi, ikinci 

mənada isə sosial vəzifələrlə bağlı Ģəxsin xüsusiyyəti kimi. 

Təcrübi pedaqogikada isə aktivlik deyərkən subyektin, yaxud fəaliyyət göstərən Ģəxsin 

iĢ vəziyyəti nəzərdə tutulur. Nəticə etibarilə idrak fəallığı biliklərin mənimsənilməsi prosesin-

də Ģagirdin öyrənmək istəyi, zehni gərginliyi və iradi səyi ilə xarakterizə olunan fəaliyyət halı-
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dır. Biliklərin mənimsənilməsi prosesində idrak fəaliyyətinin mahiyyətini üzə çıxaran prof. 

R.Ġ.Əliyev Ģagirdlərin idrak fəaliyyətinin əsas komponentlərini belə müəyyən etmiĢdir: qavra-

ma, anlama, yadda saxlama, biliklərin tətbiqinə dair çalıĢmalar özünənəzarətdir ki, nəticədə 

bunların sayəsində Ģagirddə inam, qabiliyyət, baxıĢlar inkiĢaf edir [2, s.193]. 

Ġdrakın yaradıcılıq prosesi kimi inkiĢafı probleminə dair alimlərin tədqiqatlarının təhlili 

onu göstərir ki, məhz kiçik yaĢ dövründə uĢaq öyrənməyə baĢladığı andan onun idrak fəallığı 

yüksəlməyə doğru gedir.  

Tədqiqatımız onu göstərdi ki, kiçikyaĢlı məktəblilərin idrak fəallığı ətraf mühitin obyek-

tiv Ģərtlərinin təsiri altında hər bir insana xas olan fərdi bacarıqların formalaĢması yolu ilə in-

kiĢaf edir. 

Biliklərin mənimsənilməsi zamanı Ģagirdlərin aktiv fəaliyyəti, onu müstəqil əldə etmək 

üsulları – öyrənmədir. Öyrənmə prosesinin idarə olunması aktiv fəaliyyəti formalaĢdırır. ġa-

gird öyrənməyə baĢlamazdan öncə tədris tapĢırığını mənimsəyir (baĢa düĢür, qəbul edir, müs-

təqil məsələ qoyur). Fəal təlim Ģagirddən özünü yoxlamaq, qiymətləndirməyi tələb edir, yəni 

özünənəzarəti və özünüqiymətləndirməni həyata keçirir. 

MəhĢur didakt M.N.Skatkinin fikrincə, məktəblinin təlim-idrak fəaliyyəti yalnız təfək-

kürlə deyil, həm də diqqət, yaddaĢ, eləcə də aktivləĢdirmənin intensivliyini yüksəltməyə yö-

nəlmiĢ iradi proseslərlə bağlıdır. O belə hesab edir ki, xarici aktivlik Ģagird tapĢırığı yalnız 

mexaniki icra etdikdə özünü göstərir, bu zaman Ģagird tamamilə kənar bir Ģey haqqında düĢü-

nür, daxili aktivlik zamanı isə təlim fəaliyyəti materialın mənimsənilməsinə yönəlir [8, s.63]. 

Beləliklə, öyrənmə – məktəblinin psixi inkiĢafında, onun Ģəxsi xarakterində baĢ verən 

dəyiĢikliklər və həm də Ģagirdin vahid komponentlərdən (tədris tapĢırıqları, təlim iĢi, özünə-

nəzarət və özünüqiymətləndirmə) ibarət bütöv, aktiv fəaliyyətidir. Ona görə də geniĢ idrak 

fəaliyyəti (biliklərə maraq, çətinliklərin öhdəsindən gəlmək) məhz məktəbdə təlim-tərbiyə 

prosesinin gediĢində formalaĢacaqdır. 

D.M.Boqoyavlenskaya və N.A.Mençinskaya isə Ģagirdin idrak fəallığının inkiĢaf məqsə-

dini öyrənilmiĢ materialın mənimsənilməsinə nəzarət zamanı Ģagirdlərdə müstəqil surətdə yeni 

biliklər əldə etmək və mövcud bilikləri aktivləĢdirmək bacarığının formalaĢdırılmasında görür-

dülər. Biliklərə hərtərəfli yiyələnmək idrak fəallığının inkiĢafının müəyyən səviyyəsini, elə bilik 

və bacarıqları nəzərdə tutur ki, mövcud biliklər üzərində yenilər qurula bilsin [4, s.86]. 

Yeni bilik və bacarıqların uğurlu formalaĢması üçün xüsusi bilik və bacarıqları bütov 

sistemin formalaĢmasına nisbətən az yoxlamaq lazımdır. Məsələn, əgər Ģagirddə diqqətin va-

cib səviyyəsi (nəzarətedici fəalliyyət) formalaĢmayıbsa, bu zaman o, mənimsəmənin hətta bi-

rinci mərhələsini belə keçə bilməyəcəkdir. 

Təlimin idrak mərhələlərini əsaslandıran S.L.RubinĢteyn qeyd edirdi ki: ―Materialla il-

kin tanıĢlıq və yaxud onu qavramaq, sözün geniĢ mənasında xüsusi iĢlə onu möhkəmlətmək 

və nəhayət, materialı mənimsəmək, müxtəlif Ģəraitdə onunla iĢləmək, praktikaya tətbiq etmək 

bacarığıdır‖ [7, s.101]. 

Çoxsaylı pedaqoji tədqiqatlar (Y.K.Babanski, M.Ġ.Mahmudov, P.Ġ.Pidkasistiy və baĢqa-

ları) onu göstərdi ki, biliklərin mənimsənilməsi prosesinə daxil olan hər bir məqam təlimin 

əsas mərhələsinə xüsusilə həsr olunmalıdır ki, o, dərs zamanı idrak fəaliyyəti prosesində 

müəllimin iĢində xüsusi priyomların üzə çıxarılmasına kömək etsin. Müsbət öyrənmə motiva-

siyasının inkiĢafı üçün iĢ üsullarını sadalayaq: tədris materialının geniĢləndirilməsi üçün mət-

nin sematik yolla yenidən iĢlənmə üsulu; kitabla iĢ, qısa və yaxud rasional qeydəalma (plan, 

çıxarıĢ, rəy), mütaliə, dinləmə mədəniyyəti; ümumi yaddasaxlama üsulları (əyani və səs yad-

daĢı); diqqətcəmləmə üsullari; əlavə informasiyalar axtarıĢının ümumi üsulları; vaxtın rasional 

təĢkili üsulları. Məktəblilərin bu qaydada müsbət emosiyalarla müĢayiət olunan mütəĢəkkil tə-

lim fəaliyyəti – idrak fəallığının aktivləĢdirilməsinin əsas yoludur. 

Pedaqoji və psixoloji sahələrdəki qabaqcıl təcrübələrə istinad edərək intellektual inkiĢaf 

və idrak fəaliyyəti, əqli sahənin rasional inkiĢafında təlim nailiyyətlərini görmək mümkündür 
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ki, bu, kiçikyaĢlı məktəblilərə təqdim ediləcək idrak əməliyyatlarının öyrədilməsini diqqət 

mərkəzində saxlamağı imkan verir. 

Təcürbə göstərir ki, məktəb materialı üzrə istənilən zehni əməliyyat təfəkkürün bütün 

növlərindən istifadəni nəzərdə tutur. Onu da qeyd etmək vacibdir ki, kiçikyaĢlı məktəblilərin 

təlimi spesifik proses olub, xüsusi, didaktik qanunauyğunluqlara malikdir ki, bunlardan da ən 

vacibi Ģagirdlərin idrak fəaliyyətidir. Bu qanunauyğunluq öyrənilən materialı dərketmək və 

mənimsəməyə xidmət edən təlim-idrak fəaliyyəti prosesinin mahiyyətindən irəli gəlir. 

ĠĢin elmi nəticəsi. Tədqiqat göstərdi ki, kiçik məktəb yaĢlı uĢaqlarda idraki maraqların 

üç əsas – intellektual, emosional-iradi və prosessual komponent üzrə inkiĢafının ümumi dina-

mikasını və onlarla aparılan idraki maraqların formalaĢdırılmasını reallaĢdırmaq mümkündür.  

ĠĢin elmi yeniliyi. Ġdraki inkiĢafın müxtəlif mərhələlərində kiçik məktəb yaĢlı uĢaqların id-

rak maraqlarının təzahürünün səciyyəsi müəyyən olundu ki, onun da meydana gəlməsi kiçikyaĢlı 

məktəblilərdə idrak maraqlarının formalaĢdırılmasına fərdi yanaĢmanın vacibliyini sübut edir. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti ondan ibarətdir ki, tədqiqat materiallarından ibtidai təlimin daha 

səmərəli qurulması və pedaqoji kadrların təkmilləĢdirilməsi zamanı faydalanmaq olar. 

 
Ədəbiyyat 

 

1. Əlizadə, Ə.Ə. Pedaqoji psixologiya (I, II kitab). Dərslik / Ə.Ə. Əlizadə. – Bakı: PU nəĢriyyatı, –

2010. – 685 s. 
2. Əliyev, R.Ġ. Məktəbə psixoloji xidmətin aktual məsələləri / R.Ġ. Əliyev. – Bakı: Nurlan, – 2020. 

– 172 s. 

3. Аристотель. О душе / Аристотель. – М.: Гос. соц. Эконом., – 1989. – 180 с. 

4. Богоявленский, Д.Н. Психология усвоения знаний в школе / Д.Н.Богоявленский, 
Н.А.Менчинская. – М.: АПН РСФСР, – 1986. – 96 с. 

5. Занков Л.В. Обучение и развитие: Избранные педагогические труды / Л.В. Занков. – М.: 

Педагогика, – 1990. – 83-318 с. 
6. Песталоцци, И.Г. Избранное: В 3 т. / И.Г.Песталоцци. – М.: Педагогика, – 2001. – т. 2. –

278 с.  

7. Рубинштейн, С.Л. О мышлении и путях его исследования / С.Л. Рубинштейн. – М.: АПН 

РСФСР, – 1998. – 174 с.  
8. Скаткин, М.Н. Школа и всестореннее развитие детей. / М.Н.Скаткин. – М.: Просвещение, 

– 1990. – 144с.  

9. Субетто, А.И. От комплекса наук о человека к интегральной науке / А.И. Субетто. – Л., –
2018. – 38-45 с.  

10. Теплов Б.М. Психология музыкальных способностей / Б.М. Теплов. – М.Л.: АПН РСФСР, 

– 2007. – 123 с. 

 

L.M.Bayramova 

About the History of the Problem of Activation of Human Cognitive Activity 

Summary 
 

The study established that the education of primary school students is a specific process and has 

special didactic patterns. The most important of them is the cognitive activity of students. This pattern 
follows from the essence of the process of educational and cognitive activity aimed at understanding 

and assimilation of the material being studied. Problems associated with the development of human 

cognitive activity have been covered for centuries by pedagogy, psychology, philosophy and other 
sciences and today continue to arouse great interest among researchers. The foundations of theoretical 

and methodological approaches to solving the current problem are reflected in many fundamental 

works from the ancient period to the present day. In our article, among the important aspects of the 

problem, its psychological, pedagogical and social aspects are revealed.  
Key words: cognitive activity, primary school students, learning process, theoretical and 

methodological approaches, psychological, pedagogical and social aspects 
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Л.М.Байрамова 

Об истории проблемы активизации познавательной деятельности в педагогике 

Резюме 

 
В ходе исследования установлено, что обучение младших школьников представляет со-

бой специфический процесс и имеет особые дидактические закономерности. Важнейшей из них 

является познавательная деятельность учащихся. Эта закономерность вытекает из сущности 
процесса учебно-познавательной деятельности, направленной на понимание и усвоение изуча-

емого материала. Проблемы, связанные с развитием познавательной деятельности человека, на 

протяжении столетий освещались педагогикой, психологией, философией и другими науками и 
сегодня, продолжают вызывать большой интерес исследователей. Основы теоретических и ме-

тодологических подходов к решению актуальной проблемы отражены во многих фундамен-

тальных трудах, начиная от античного периода до наших дней. В нашей статье среди важных 

аспектов проблемы раскрываются ее психолого-педагогические и социальные аспекты. 
Ключевые слова: познавательная активность, младшие школьники, процесс обучения, 

теоретико-методические подходы, психолого-педагогические и социальные аспекты 
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AZƏRBAYCANDA VƏ QƏRBDƏ MUSĠQĠ TƏHSĠLĠNĠN  

TƏKMĠLLƏġDĠRĠLMƏSĠ PROBLEMLƏRĠ 

 
Xülasə. Məqalədə Qərb ölkələrində və Azərbaycanda müasir musiqi təhsilinin nəzəri və praktiki aspektlə-

rini təkmilləşdirməklə təlim prosesini müasirləşdirməyə imkan verən yeni tendensiyalar və qabaqcıl musi-

qi-pedaqoji konsepsiyalardan bəhs edilir. Həmçinin burada Qərb ölkələrin və Azərbaycanın musiqi təhsi-

linin çatışmazlıqlarının və üstünlüklərinin göstərilməsi ilə bağlı müqayisəli təhlili aparılır. Musiqi təhsili-

nin müasirləşdirilməsinin ən məhsuldar formalarını müəyyən etmək üçün Qərb və Azərbaycanda musiqi 

təhsilinin təkmilləşdirilməsinin, effektiv pedaqoji vasitələrin müəyyən edilməsinin, yaxşı çatışmazlıqların 

aradan qaldırmasının vacibliyi vurğulanır . 

 

Açar sözlər: təhsil sistemi, qabaqcıl texnologiya, istedad, musiqi  

 

Müasir təhsilin təkamülü onun qloballaĢması və pedaqoji sistemlərin qlobal miqyasda 

inteqrasiyası ilə baĢ verir. Musiqi təhsilinin müasirləĢdirilməsinin ən məhsuldar formalarını 

müəyyən etmək üçün Qərb və Azərbaycanda musiqi təhsilinin təkmilləĢdirilməsi üçün effek-

tiv pedaqoji vasitələri müəyyən etmək, yaxĢı cəhətləri almaq, çatıĢmazlıqları aradan qaldır-

maq vacibdir. 

Dərsin keçirilməsi və Ģagirdlə müəllim arasında münasibətlərin qurulmasının Qərb üslu-

bu tədris metodlarına demokratik və liberal dözümlülük ilə xarakterizə olunur. Müəllim dikta-

tor deyil, tərbiyəçi və nəsihətçidir (mentor). Bu münasibət forması avtoritar iĢ rejimindən libe-

ral-demokratik iĢ rejiminə gətirib çıxarır ki, Ģagirdin motivasiyası, onun marağı, eləcə də gənc 

ifaçının yaradıcı təfəkkürünün inkiĢafı, qeyri-adi həllər axtarmaq istəyi, musiqi materialına 

yaradıcı baxıĢ və s. ilə bağlı məsələlərin həllində müəllim-mentorun qarĢısına yeni vəzifələr 

qoyur. Lakin bununla əlaqədar olaraq, Qərb pedaqogikasında pedaqoji tələblərin aĢağı salın-

masına meyil var. Bunun nəticəsində musiqi təhsili yüksək peĢəkarlıq səviyyəsindən aĢağı sa-

lınaraq ümumi musiqi inkiĢafına çevrilir (yəni texniki, ifaçılıq səviyyəsi və musiqi dünyagö-

rüĢü səviyyəsi düĢür).  

Müəllimin tələbəyə qarĢı məcburi loyallığı haqqında bir fikir var. Bəzi tədqiqatçılar 

(Paperno, L.D.Dmitriyev) bu fenomeni xaricdə əsasən ödəniĢli təhsilin olması ilə əlaqələndi-

rirlər ki, bu zaman müəllim tələbkarlıq hesabına tələbənin rəğbətini qazanmağa məcbur olur, 

bu isə peĢəkar tələblərin səviyyəsinin aĢağı düĢməsinə səbəb olur Məlumdur ki, Bolonya təh-

sil sisteminə keçiddən sonra Azərbaycanda da Qərbdə olduğu kimi (Almaniya istisna olmaq-

la), təhsil əsasən ödəniĢlidir və tələbələrdən hər il ballar sistemi vasitəsilə müəllimə qarĢı mü-

nasibət sorğusu aparılır və bu müəllimin reytinqinə təsir göstərir. Hər halda, Azərbaycan Döv-

lət Pedaqoji Universitetində bu belədir. Bu hal ilə bağlı professor C.Uaytın gəldiyi nəticə be-

lədir: ―Tələbələrin qiymətləndirilməsi aĢağıdakıların səbəbidir: a) kursun məzmununun səthi 

olması, b) professorların tənbəl tələbəni razı salmaq istəyi, c) qiymət artımı. Müəllimin Ģagir-

də verdiyi təhsilin qiyməti‖ [2, s.175].  

Ġncəsənət sahəsində təhsil müəssisələrinə seçilmək üçün əsas meyar istedad, xüsusi qa-

biliyyətlərin olması, sənət vasitəsilə özünü ifadə etmək istəyidir. Lakin Qərbdə (və artıq bizdə 

də) mövcud olan ödəniĢli orta ixtisas və ali təhsil sistemində tələbələrin ödəmə qabiliyyəti 
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əsas meyara çevrilir. Ġstedadlı gənclərin maliyyə dəstəyinə və tələbələrə məĢğulluğu təhsillə 

birləĢdirmək imkanına baxmayaraq, problem aktual olaraq qalır, çünki istedadlı gənclərin heç 

də hamısı tam təhsil kursunu baĢa vurub ali professional musiqi təhsili ala bilmir. Təhsilin ol-

ması isə, bildiyimiz kimi, təkcə insanın cəmiyyətdəki statusunu deyil, həm də gələcək iqtisadi 

və peĢə rifahını müəyyən edir: kapitalist istehsal üsulu altında kapitalist sinfi həm maddi, həm 

də mənəvi sahədə üstünlük təĢkil edir. Fəhlə sinfi üzərində mənəvi hökmranlıq baĢqa Ģeylərlə 

yanaĢı, təhsil vasitəsilə həyata keçirilir. ―Təhsilin sosial əhəmiyyəti onun funksiyalarından irə-

li gəlir: təhsil ixtisasları ilə qanuniləĢdirilən sosial nüfuz iqtisadi üstünlüyə çevrilə bilər. Beləlik-

lə, təhsil təbəqələĢmənin təkcə sosial deyil, həm də iqtisadi ölçüsünü müəyyən edir‖ [4, s. 41].  

Qərbdə peĢəkar musiqi təhsilinin ilkin mərhələsinin olmaması da özünün mənfi 

cəhətlərini göstərir. UĢağın erkən musiqi inkiĢafı məsələsində müəllimlərin, böyük 

musiqiçilərin və rəssamların (K.Orf, Z.Koday, E.Jak-Dalkroz, ġ.Suzuki və s.) həmrəyliyinə 

baxmayaraq, Qərb ölkələrində təhsilin davamlılığını qurmağa imkan verən peĢəkar ibtidai 

musiqi təhsilinin ahəngdar və yaxĢı fəaliyyət göstərən sistemi nadir hallarda mövcuddur. 

Musiqi dərsləri çox vaxt ümumi inkiĢaf xarakteri daĢıyır. Qərbdə repetitorluq təcrübəsi geniĢ 

yayılmıĢdır, burada tələbə kifayət qədər dar biliklər alır, nadir hallarda repetitorun Ģəxsi 

təĢəbbüsü ilə nəzəri fənlər dərs proqramına daxil edilir. Bununla bağlı vəziyyətdə bir Ģeyi 

qeyd etməyə dəyər: tələbənin əldə etdiyi biliyin keyfiyyəti və səviyyəsi tamamilə repetitorun 

peĢəkar səriĢtəsindən və təhsilindən və tələbənin özünün təbiətindən gələn qabiliyyətlərindən 

və məqsədyönlü fədakarlığının mövcudluğundan asılı olur. 

Bizin ölkədə, keçimiĢ SSRĠ məkanının bütün respublikalrında olduğu kimi, bu hal daha 

yaxĢıdır. Çünki Ģəhərlərdə və rayonlarda çoxsaylı musiqi məktəbləri fəaliyyət göstərir ki, bu-

rada kifayət qədər yüksək peĢə bilik və bacarıqları əldə etmək mümkündir.  

Musiqinin tədrisi prosesini təkmilləĢdirmək üçün innovativ vasitələrdən istifadə Qərb 

təhsil sisteminin müsbət cəhətlərindəndir. Qərb musiqi pedaqogikasının güclü cəhətlərindən 

biri kimi tədris prosesinin texniki təchizatı xüsusi qeyd edilməlidir. Qərbdə uzun müddətdir 

ki, distant təhsil proqramları aktiv istifadəyə verilib, getdikcə daha çox müəllim internet vasi-

təsilə (tapĢırıqlar göndərmək, kurs iĢləri və tezisləri yoxlamaq üçün internet poçtundan istifa-

də etməklə), onlayn təhsil sisteminə (açıq dərslərin və ya mühazirələrin canlı yayımı) – tələ-

bələrə öz Ģəxsi cədvəlini sərbəst Ģəkildə tənzimləmək imkanı verir. Bizdə isə bunlar əsasən 

pandemiya dövründə iĢə salınmıĢdır. Ġndi isə əvvəlki dərs rejiminə qayıdıĢ baĢ verib. 

Bundan əlavə, Qərb ölkələrində internetə sərbəst çıxıĢ, siniflərin multimedia, audio və 

videoyazı avadanlıqları ilə təchiz edilməsi, dərs zamanı elə yerindəcə öyrənilənləri dinləmək 

və ifanı tələbə ilə birgə təhlilini aparmaq, həmçinin müxtəlif ifaçıların interpretator təfsirinin 

koqnitiv təhlilini aparmağa imkan verir. Bu, bizim ölkə təhsilinin ən ağrılı problem-

lərindəndir. Əgər Azərbaycan Dövlət Pedaqoji Universitetində ən azından hər fakültədə ağıllı 

lövhə, kompüter və internetə çıxıĢ ilə təchis olunmuĢ heç olmazsa bir neçə auditoriya varsa 

(sözsüz ki, bu kifayət deyil), digər musiqiyönümlü ali məktəblərdə heç bu da yoxdur. Orta 

ixtisas kolleclərindən və musiqi məkətəblətindən heç danıĢmağa dəyməz.  

Öz təcrübəmizdən onu deyə bilərik ki, pandemiya dövründə qrup Ģəklində keçirilən nə-

zəri yönümlü fənlərin tədrisi zamanı Teams proqramında Ġnternet imkanlarından istifadə dərsi 

daha maraqlı və əyani Ģəklə döndərirdi. Məsələn, ―XorĢünaslıq‖ fənninin tədrisi zamanı bir 

sıra mövzuları (―Xorun tipləri və növləri‖ və ya ―Xor musiqisi janrları‖) YouTube-dan nümu-

nələri verməklə daha canlı Ģəkildə açıqlamaq mümkün olurdu, bundan əlavə, müxtəlif ifaları 

və xor növlərini müqayisəli təhlil etmək, müxtəlif xor musiqisi janrları ilə əyani olaraq tanıĢ 

olmaq imkanı yaranırdı. ―Daha effektiv əqli təhsilə və müstəqil, cəmlənmiĢ fəaliyyət bacarıq-

larının formalaĢmasına ümidlər ən son texniki vasitələrlə bağlıdır. Yeni texnologiyalar təhsilin 

informasiya məzmununu, intensivliyini və effektivliyini artırmağı vəd edir. Onlar təhsilin Ģa-

xələndirilməsi, oyun və sürətli öyrənmə təhsil prosesinin təĢkili üçün hələ kəĢf edilməmiĢ eh-
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tiyatların mənbəyidir‖ [1, s. 181]. Lakin canlı dərslərə keçəndən sonra biz bu tipli dərsləri ve-

rə bilmədik, çünki bütün otaqlarda texniki təminat və internetə çıxıĢ yoxdur.  

Müasir Qərb musiqi pedaqogikasının digər müsbət cəhətləri də var: öyrənilən fənlərin 

və müəllimin seçimi. Biz də isə tələbələrin müəllim və fənn seçimi hələ ki formal xarakter da-

Ģıyır. Reallıqda isə tələbələr bu hüquqa malik deyil. Çünki hər bir qrupun tələbələrinin bir his-

səsi müəyyən bir fənni seçsə, digər hissəsii isə baĢqa fənni – bu zaman iki müəllimə dərs saat-

ları verilməlidir. Bu isə maddi məsələdir. Bizim ali məktəblərin maliyyə imkanları məhdud-

dur. Bundan baĢqa, tələbə özü müəllimini seçsə, bu zaman müəllimlər dərs saatları ala bilmə-

yib, iĢsiz qalmıĢ olarlar.  

Nəticə: Beləliklə, müasir Qərb musiqi pedaqogikasının bir sıra nailiyyətləri var: nəzəri 

və praktiki inkiĢaflar, metodoloji və pedaqoji konsepsiyalar, beynəlxalq pedaqoji əməkdaĢlıq-

da zəngin təcrübə və toplanmıĢ təcrübə mübadiləsi, eləcə də universitetlərin muxtariyyətinin 

tətbiqi praktikası, öyrənilən fənlərin və müəllimin seçimi, tələbələrin akademik mobilliyi, təh-

sil müəssisələrinin müasir avadanlıqla kifayət qədər təchiz olunması, müasir texnologiyalar-

dan və internet resurslarından istifadə etməklə distant, interaktiv, onlayn tədris metodlarından 

yararlanmaq, tədrisin mühazirə sistemini dəyiĢdirilməsi imkanları. Bu mənada, bizim Qərb-

dən öyrənəcəyimiz çox məsələlər vardır. 

Bununla belə, Qərb pedaqogikasında yuxarıda qeyd olunan mütərəqqi tendensiyalarla ya-

naĢı, bir sıra çatıĢmazlıqlar da mövcuddur: ilk növbədə, musiqi təhsilində zəruri peĢəkar ilkin 

biliklərin güclü bazasının olmaması. Ġkincisi, Qərb pedaqogikasının həll etməli olduğu əsas və-

zifələrdən biri peĢəkar musiqi təhsilini daha yüksək səviyyəyə çatdırmağa, peĢəkar kadrların ha-

zırlanmasında bu qədər böyük fərqi aradan qaldırmağa imkan verən davamlılığın yaradılması-

dır. Üçüncüsü, ən uzunmüddətli olan və maddi cəhətdən baha baĢa gələn (fərdi dərslərə görə) 

musiqi təhsili əhalinin bütün təbəqələri üçün əlçatan deyil. Bu amil istedadlı və qabiliyyətli 

gənclərin musiqi təhsili müəssisələrində təhsil almasına ciddi maneə kimi çıxıĢ edir.  

Elmi yenilik: Məqalədə Azərbaycanda və Qərb ölkələrində müasir musiqi təhsilinin 

problemləri qaldırılır, onların müqayisəli təhlili aparılır, üstün cəhətləri və çatıĢmazlıqları 

açıqlanır.  

Tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalədə qaldırılan məsələlər musiqi təhsilinin təkmilləĢdirilməsi 

və müasirləĢdirilməsi sahəsində labüd olan iĢlərin görülməsinə fayda verə bilər.  
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M.T.Aliyeva 

Problems of improving music education in Azerbaijan and in the West 

Summary 

 

The article discusses some aspects of modern music education in Western countries and in 
Azerbaijan, new trends and advanced musical and pedagogical concepts that make it possible to 

modernize the learning process by improving its theoretical and practical aspects. The evolution of 

modern education occurs through its globalization and integration of pedagogical systems on a global 
scale. To determine the most productive forms of modernization of music education, it is necessary to 
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monitor the best practices and shortcomings of the existing educational systems of the West and our 
country to identify effective pedagogical tools, allowing to improve musical education in Azerbaijan. 

Key worlds: education system, advanced technology, talent, music 

 

М.Т.Алиева 

Проблемы совершенствования музыкального образования 

в Азербайджане и на Западе 

Резюме 

 

В статье говорится о новых тенденциях и передовых музыкально-педагогических концеп-

циях, которые позволяют модернизировать процесс обучения за счет совершенствования теоре-
тических и практических аспектов современного музыкального образования в странах Запада и 

Азербайджане. Эволюция современного образования происходит с глобализацией и интегра-

цией педагогических систем в мировом масштабе. Для определения наиболее продуктивных 

форм модернизации музыкального образования важно выявить эффективные педагогические 
инструменты совершенствования музыкального образования на Западе и в Азербайджане, взять 

положительные стороны и устранить недостатки. 

Ключевые слова: система образования, передовые технологии, талант, музыка 
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FĠZĠKA KURSUNDA NÜVƏ FĠZĠKASININ MÖVZULARININ  

TƏDRĠSĠ METODĠKASI 

 
Xülasə. Bu məqalə ümumi fizika kursunda atom fizikası bölməsinin öyrənilməsi prosesini əks etdirir və 

öyrənənlərin mənimsədiyi təbii və sosial proseslər haqqında anlayışlardır. Mövzuların tədrisi metodikası 
bölməsində mövzu işlənməsi nümunəsində verilmişdir. Ümumtəhsil məktəbinin təkmil proqramı çərçivə-

sində nüvə fizikası üzrə elektron tədris resursunun yaradılması prosesi nəzərdən keçirilir. Elektron təhsil 

resursunun yaradılmasının nəzəri və metodoloji əsasları öyrənilmişdir. Nüvə fizikasında seçilmiş mövzu-

lardan nümunə kimi istifadə edərək fizika üzrə resursdur. Nüvə fizikası üzrə hazırlanmış elektron tədris 

resursu məktəb fizikası kursunun tədrisi prosesində istifadə oluna bilər. Tədris prosesini şaxələndirəcək 

və məktəblilərin əldə etdikləri biliklərin keyfiyyətini yüksəldəcək müəyyən yenilik elementi tətbiq edilib. 

Beləliklə, nüvə fizikası üzrə bu elektron tədris resursu hazırlanıb məktəb fizika kursunda istifadə edilə 

bilər. Nüvə fizikası üzrə elektron tədris resursu atom fizikasından seçilmiş mövzulardan nümunə kimi isti-

fadə edilərək yaradılmışdır. 

 

Açar sözlər: Fizika sistemi, fizika təhsili, pedaqoji texnologiyalar, laboratoriya işi, fizika kursu, effektiv 
tədris, distant təhsil, radioaktivlik, Alfa, beta və qamma 

 

GĠRĠġ 

Nüvə fizikasının fizikaya giriĢi müasir pedaqoji əsasında təhsil texnologiyalar, kompü-

ter və informasiya texnologiyalar, təhsil saytlarında animasiyalar internetdə virtualdan geniĢ 

istifadə laboratoriya iĢləri və multimedia, onların fizika sisteminə giriĢi akademik liseylər, 

müasir liseylərin yaradılması proqramlaĢdırılmıĢ pedaqoji vasitələrdir. Pedaqoji tərəfdən təklif 

olunan tövsiyələr tədrisi təkmilləĢdirmək üçün Naxçıvan Dövlət Universitetinin Ümumi və 

nəzəri fizika kafedrasının və Batabat Astrofizika Rəsədxanasının nüvə fizikası kursunun tədri-

sində mühüm rol oynayır. Distant təhsil, modul pedaqoji texnologiyalar təhsilin inkiĢafında, 

qeyri-ənənəvi təhsil texnologiyasının effektiv tədrisində istifadə olunur. Fizika müəlliminin 

əsas vəzifəsi həmiĢə Ģagirdlərə onun inkiĢafının indiki səviyyəsində fizikanın əsaslarını özün-

də birləĢdirən biliklər sistemini verməkdən ibarət olmuĢdur: fiziki hadisələrin təsviri; maddə-

nin müxtəlif hərəkət formalarına aid ən mühüm qanunları; əsas fiziki nəzəriyyələr; fundamen-

tal eksperimentlər və onları təsdiq edən faktlar; fizika tarixindən əsas anlayıĢların inkiĢafı və 

böyük kəĢflər haqqında məlumat; fiziki hadisələrin öyrənilməsi üsulları və nəhayət, baxılan 

qanunların praktiki tətbiqləri. Məktəb fizikasının ümumtəhsil fənləri sistemində yeri fizikanın 

digər elmlər arasında tutduğu mövqenin xüsusiyyətləri ilə müəyyən edilir. Fizika təbiətin ən 

ümumi qanunları haqqında bir elm kimi məktəbdə bir fənn kimi çıxıĢ edərək ətraf aləm haq-
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qında biliklər sisteminə mühüm töhfə verir. Onun öyrənilməsi qismən ibtidai sinifdən baĢlayır 

və orta və ali məktəbdə davam edir, Ģagirdlərin bilik, bacarıq və bacarıqlarını geniĢləndirir. 

Tədrisin yeni üsullarının tapılması biliklərin uğurlu yayılması üçün həmiĢə mühüm problem 

olmuĢdur. Tədris elmin inkiĢafını izləyərək öz metodlarını davamlı olaraq dəyiĢdirməli, ənə-

nələri qırmalı, yeni formalar axtarmalıdır. Ancaq bu prosesdə çox diqqətli olmaq lazımdır. 

Yeni təhsil texnologiyalarını irəli sürərkən məzuna, onun yekun biliyinə olan tələbləri daim 

xatırlamaq, istənilən universitetə qəbulu təmin etmək lazımdır. Hər bir dərsin ayrılmaz keyfiy-

yəti dərsin son məqsədi və ona nail olmaq yolu olmalıdır ki, bu da sinifdəki bütün Ģagirdlərə 

aydındır. Üstəlik, hər bir tələbə öyrənilən mövzunun neçə dərs üçün nəzərdə tutulduğunu və 

son nəticə üçün müəllimin tələblərinin nə olacağını əvvəlcədən bilməlidir. Nəzərə almaq la-

zımdır ki, hər bir dərs bilik verməli, bəziləri isə Ģagirdi növbəti dərsə hazırlamalıdır, çünki 

təhsildə davamlılıq prinsipi pozulmamalıdır. Tədris prosesinin effektivliyi təkcə məktəblilərin 

diqqətindən və istəklərindən deyil, həm də onların idrak müstəqilliyindən asılıdır. Bundan əla-

və, müəllimin Ģagirdləri fənlə maraqlandırmaq bacarığı təlim prosesində mühüm rol oynayır. 

Yuxarıda göstərilənlərin hamısına o halda nail olmaq olar ki, tələbələr bu intizamı öyrənmə-

yin vacibliyini aydın baĢa düĢsünlər və müəllim onlara yaxınlaĢmaq üçün əldə olunan bilik 

dərəcəsini və səviyyəsini maksimum dərəcədə artıran strategiya tapsın. 

MATERĠALLAR VƏ METODLAR 

Belə bir yanaĢma inkiĢafı tələb edir, tələbələrin təlim materiallarını mənimsəmək baca-

rığı innovativ texnologiyalar əsasında, aĢağıdakı inkiĢaf nümunəsidir. Kursun adı: Təbii radio-

aktivlik. Alfa, beta və qamma radiasiya. Məqalənin yazılmasında məqsəd ümumtəhsil mək-

təblərində fizika kursunun ―Atom nüvəsinin fizikası‖ bölməsi üzrə ən effektiv tədris metodla-

rının təhlili və seçilməsi, bölmənin əsas anlayıĢlarının öyrənilməsi üzrə müəllim və Ģagirdlər 

üçün metodiki tövsiyələr hazırlamaqdır. Bu məqsədə uğurla nail olmaq üçün aĢağıdakı vəzifə-

lər müəyyən edilmiĢdir: 

1. Bir təhsil pilləsi daxilində onlardan istifadəyə yönəlmiĢ metodiki iĢlənmələrin və təd-

ris resurslarının təhlili. 

2. Nüvə fizikası anlayıĢlarının Ģaquli inkiĢafının qurulması. 

3. Nüvə fizikası üzrə tədris materialının hərtərəfli təhlili, tələbələr və müəllimlər üçün 

çoxsəviyyəli tədris resursunun hazırlanması əsasında. 

Radioaktivlik. Fransız fiziki A.Beckerel iĢığın urana təsirini öyrənməyə baĢladı. Uran 

duzlarının olub-olmadığını təyin etmək üçün iĢığın təsiri altında fosforlaĢma hadisəsi müĢahi-

də olunur. 1896-cı il martın 1-də fotoqrafiya lövhəsinin qaraldığını kəĢf etdi ki, uran duzu gö-

rünməz Ģüalar yayırdı, cisimlərə güclü Ģəkildə nüfuz etmək qabiliyyətinə malik idi. Bekkerel 

tezliklə həmin uranın özünü kəĢf etdi. Uran duzu radiasiya yaymaq qabiliyyətinə malik idi. O 

sonra belə bir fenomenin də mövcud olduğunu müĢahidə etdi və torium atomunda. Radioak-

tivlik fenomeni cisimlərdən spontan iĢığın yayılması xarici təsirlər olmadan adlanır.  

1898-ci ildə fransız alimləri M.Skladovskaya-Küri və P.Küri ikisini təcrid etdi. Atomun 

modelini yaratmaq üçün ilk cəhd J. Tomsona (1903) məxsusdur. O hesab edirdi ki, atom 

radiusu 10
–10

 m olan sferik formada elektrik neytral sistemdir, atomun müsbət yükü sferanın 

bütün həcminə bərabər paylanır və mənfi yüklü elektronlar onun daxilində yerləĢir (Ģək. 1). 

Atomların xətti emissiya spektrlərini izah etmək üçün Tomson bir atomda elektronların düzül-

məsini müəyyən etməyə və onların tarazlıq mövqeləri ətrafında salınımlarının tezliklərini he-

sablamağa çalıĢdı. Lakin bu cəhdlər uğursuz alındı. Bir neçə il sonra E.Ruterfordun təcrübələ-

ri Tomson modelinin yanlıĢ olduğunu sübut etdi [2]. Atomların daxili quruluĢunu öyrənmək 

üçün birbaĢa təcrübələr 1909-1911-ci illərdə E.Rezerford və onun həmkarları E.Marsden və 

H.Qeyger tərəfindən aparılmıĢdır. Ruterford, radiumun və bəzi digər elementlərin radioaktiv 

parçalanması zamanı yaranan hissəciklərin köməyi ilə atomun zondlanmasından istifadə et-

məyi təklif etdi. Hissəciklərin kütləsi bir elektronun kütləsindən təxminən 7300 dəfə, müsbət 

yük isə elementar yükün iki qatına bərabərdir. Bu təcrübələrdə kinetik enerjisi 5 MeV olan 
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Bu vəziyyətdən iki çıxış yolu var: 

1. Fizikanın öyrənilməsində aydınlığı təmin etmək üçün ―material‖ modellərdən geniĢ 

istifadə olunur ki, burada tədqiq olunan hadisələrin özləri deyil, onların analoqları nəzərə alı-

nır. Bu üsul atom fizikasının öyrənilməsində yaxĢı tətbiq oluna bilər. Belə bir nümayiĢə misal 

olaraq, atom nüvəsinin quruluĢu ilə basketbol meydançasının mərkəzi dairəsində uĢaqların tə-

sadüfi düzülüĢü (bərabər sayda oğlan və qızlar) arasındakı analogiyanı göstərmək olar. Oğlan-

lar protonları, qızlar isə neytronları təmsil edəcəklər. Əgər siz uĢaqlardan qruplara, oğlanlara 

oğlanlara, qızlara isə qızlara yığıĢmağı xahiĢ etsəniz, o zaman təlaĢ içində onlar itələməyə 

baĢlayacaqlar və xətt oval Ģəklində uzanacaq, bu da nüvə parçalanmasına bənzətmədir. Belə 

bir modelin baĢqa bir nümunəsi ola bilər. Orta məktəb Ģagirdləri üçün ―A-dan Z-yə nüvə‖ 

elektron tədris modulu çoxsəviyyəli elektron dərslikdir. Bu ETM-un yaradılmasında məqsəd 

müəllimlərə fizika dərslərinin hazırlanmasında və keçirilməsində; tələbələrin ev tapĢırıqlarını 

yerinə yetirmələrində, özünütəhsildə; valideynlər övladlarının "Atom nüvəsinin fizikası" böl-

məsindən mövzular üzrə biliklərinin keyfiyyətini yoxlamaqda kömək etməkdir. ETM səviyyə-

lərə bölünür, hər biri müəyyən miqdarda məlumat ehtiva edir. Bölmənin məzmunu tələbənin 

yaĢından asılıdır. Təhsil modulunun hər bir bloku 3 səviyyəyə bölünür və məktəbin profilin-

dən asılı olaraq müəyyən məlumat toplusundan istifadə edə bilərsiniz. Yalnız mətn və bəzi 

qrafik məlumatları ehtiva edən adi dərslikdən fərqli olaraq, elektron tədris modulu aĢağıdakı 

komponentləri ehtiva edir: 

– nəzəri hissə; 

– eksperimental hissə; 

– praktik hissə. 

Nəzəri hissə özünüz oxuya və ya dinləyə biləcəyiniz mətn məlumatıdır. Bəzi mövzular 

video materialla müĢayiət olunur. Siz həmçinin bir siçan klikləməklə mövzuya dair qısa isti-

nad xülasəsini diaqramlar, qrafiklər və əsas təriflər Ģəklində əldə edə bilərsiniz. ETM-un əsa-

sını təĢkil edən multimedia kitabxanasına bu mövzu sahəsini əhatə edən komponentlər daxil-

dir: real vizual görüntülər: eksponatların fotoĢəkilləri, mövzu sahəsinə aid obyektlər, alimlərin 

portretləri; mövzu sahəsinin proses və hadisələrinin video fraqmentləri, təcrübələrin nümayiĢi, 

videoekskursiyalar; virtual reallıq obyektləri; simvolik obyektlər və iĢ qrafiki: diaqramlar, 

diaqramlar, izahlı mətnlər, düsturlar, baĢlıqlar və digər elementlər, o cümlədən istifadəçi tərə-

findən standart proqramlardan istifadə etməklə yaradılanlar; sintezləĢdirilmiĢ vizual seriyalar: 

iki, üçölçülü statik və dinamik modellər, xəyali elementlərin, obyektlərin, gizli strukturların, 

proseslərin, predmet sahəsinin hadisələrinin təsvirləri (məsələn, makro və mikro aləmdə, ultra 

qısa və ya çox uzun zaman intervallarında); interaktiv modelləĢdirmə obyektləri. 

Mikrodünyadakı obyektlərin ölçüsünə, habelə nüvə enerjisinin insan sağlamlığına yarat-

dığı təhlükəyə görə atom meydançasının fizikası üzrə vizual nümayiĢ eksperimentləri apar-

maq çətin olduğundan, ETM virtual təcrübələr və laboratoriya iĢlərinin aparılmasını təklif edir. 

Hər bir eksperimental iĢ nəzəri materialı təsdiqləmək məqsədi daĢıyır, buna görə də o, aydın 

həyata keçirilməsi planı və iĢ zamanı lazım olduqda açılan məsləhətlərlə təmin olunur. 

Fizika dərslərində ETM-dan istifadə imkanları 

1. Nəzəri materialı öyrənmək. 

EUM ―Nüvə fizikası‖ kursunun bütün mövzuları üzrə hazırlanmıĢ qeyd Ģablonları ilə 

təchiz edilmiĢdir. Dərslər proyektor və ya interaktiv lövhədən istifadə etməklə aparıla bilər. 

2. Bu fizika kursunda təbii prosesləri, müasir reaktorların və elementar hissəciklərin 

qeydiyyatı üçün cihazların iĢ prinsipini izah etmək üçün əldə edilmiĢ bilikləri tətbiq etmək, 

məsələləri həll etmək vərdiĢlərinə yiyələnmək. 

Fizikanın tədrisində informasiya texnologiyalarının tətbiqində aydınlıq prinsipi əsasdır. 

Aydınlıq prinsipi ilkin inkiĢafını və geniĢ Ģərhini 17-ci əsrdə aldı və bu günə qədər didaktikanın 

ən mühüm prinsipi olaraq qalır. Tədrisdə əyani vəsaitlərin tətbiqi tələbi Yan Amos Komens-

kinin (1592-1670) dövründən yaranır və o, ―Böyük didaktika‖da bəyan etmiĢdir: ―Ona görə də 



 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 1 / 2025 

 

238 

bu, tələbələr üçün qızıl qayda olsun: mümkün olan hər Ģey hisslərlə, yəni: eĢitmə, qoxu, 

dadmaq, toxunmaqla, hisslərlə qavrayıĢ üçün təmin edilməlidir. Əgər hər hansı bir cismi bir 

neçə duyğu vasitəsi ilə eyni anda qavramaq olarsa, onları bir anda bir neçə duyğu ilə qavramaq 

mümkün olsun‖ [8]. Fərqli insanlar fərdi xüsusiyyətlərindən asılı olaraq bu və ya digər vizual-

laĢdırma növünə sahib ola bilərlər. ġagird ətraf aləmi hiss orqanlarından istifadə edərək öyrənir, 

əsas olanlar eĢitmə və görmədir. Ġnsan ətraf aləmlə bağlı bütün məlumatların təxminən 90%-ni 

görmə, 9%-ni eĢitmə, yalnız 1%-ni isə digər hisslər vasitəsilə alır. Onu da qeyd etmək lazımdır 

ki, bütün yaddaĢ növləri arasında vizual yaddaĢ ən çox insanlarda, xüsusən də uĢaqlarda inkiĢaf 

edir. Əbəs yerə deməyiblər: ―Yüz dəfə eĢitməkdənsə, bir dəfə görmək yaxĢıdır‖ [9]. 

ETM-a nüvə fizikası kursunda əhatə olunan təbiət hadisələrinin nümayiĢi daxildir. 

―Yuxarı sinif Ģagirdləri və onların valideynləri üçün nüvə fizikası‖ bölməsinin əsas 

məzmununa nəzər salaq. 

Müəllim alfa və beta parçalanma prosesini izah edərək və slaydlar göstərməklə Ģagirdlə-

rin baĢa düĢməsi çətin olan materialı daha baĢa düĢülən edir. 

Uranın nüvə parçalanmasının animasiyası. Bu fraqmentin nümayiĢi nüvə zəncirvari 

reaksiyasının baĢ verməsi üçün Ģərtlərin izahı ilə müĢayiət olunur. Məsələn, uranın nüvə par-

çalanma zəncirvari reaksiyası təbii uranda baĢ vermir, çünki təbii uran 99,3% uran – 238 və 

yalnız 0,7% uran – 235 təĢkil edir. Parçalanma prosesi zamanı buraxılan neytronların təsiri al-

tında parçalanma qabiliyyətinə yalnız uran – 235 nüvələrində rast gəlinir. Uran miqdarı müəy-

yən minimum dəyərdən çox olarsa, zəncirvari reaksiya inkiĢaf edə bilər – kritik kütlə nüvə 

qüvvələrinin təbiətinin nümayiĢi dünyanın təbii-elmi mənzərəsini tamamlayır. 

Ġnteraktiv obyekt nüvənin struktur xüsusiyyətlərini nümayiĢ etdirir. 

Süni radioaktiv çevrilmələrin təbiəti. İzotopların təbiəti. 

Məsələn, izotoplar nüvədə eyni sayda proton (yük sayı) və fərqli sayda neytron olan 

eyni elementin atomlarıdır. Hidrogenin 3 izotopu var: – protium (nüvədə bir proton), –

deuterium (proton və neytron), – tritium (nüvədə proton və 2 neytron). 

Alfa, beta, qamma radiasiya. 

Nüvə birləĢmə reaksiyası: ulduzlarda, GünəĢdə əsas proses. 

Müasir cihazların iĢ prinsiplərini nümayiĢ etdirmək üçün EUM interaktiv və video ob-

yektlərə malikdir: siklotron diaqramı; Geiger sayğacı. 

ETM-da bilikləri yoxlamaq üçün praktiki hissəyə əlavə olaraq bölmənin bütün mövzu-

ları üzrə bir sıra simulyatorlar və testlər mövcuddur. 

Təhsildə vacib komponent biliyin davamlı və intensiv monitorinqi və nəzarəti üsullarıdır. 

Monitorinq sisteminin ən mühüm elementi testdir. 

Test standartlaĢdırılmıĢ bir tapĢırıqdır, onun nəticələri Ģagirdin bilik və bacarıqlarını 

qiymətləndirmək üçün istifadə olunur. Testlər böyük tələbə qruplarının biliklərini tez yoxla-

mağa, tədris materialının təqdimatındakı boĢluqları müəyyən etməyə, onun bütün tələbələr 

tərəfindən mənimsənilmə dərəcəsini qiymətləndirmək üçün riyazi statistika metodlarını tətbiq 

etməyə və s. istifadə olunur. 

Test nəzarətinin inkişafı aşağıdakı mərhələləri əhatə edir: 

• testin məqsədlərinin müəyyən edilməsi (proqnostik olanlar tələbələrin profil istiqaməti 

ilə bağlıdır, diaqnostik olanlar təlimin səviyyəsinin diferensiallaĢdırılması ilə bağlıdır, əks əla-

qəyə yönəldilir); 

• tapĢırıqların seçilməsi və sıralanması; 

• testlərin bloklara bölünməsi; 

• sınaq sınaqlarının keçirilməsi. 

Qiymətləndirmə meyarları seçilərkən Ģagirdlərin təlim prosesi zamanı əldə etməli ol-

duqları düĢünmə bacarıqları nəzərə alınır: məlumat xarakterli (öyrənir, yadda saxlayır); baĢa 

düĢmək (izah edir, göstərir); ərizələr (nümayiĢ etdirir); təhlil (düĢünür, səbəblər); sintez (kom-

binatlar, modellər); müqayisəli qiymətləndirmə (parametrlər üzrə müqayisə edir). 
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Nəticə 

Bu iĢin əsas hissəsi iki hissədən ibarətdir. Birincisi, nüvə fizikasının kəĢfi, yükü, kütləsi, 

həcmi, atom nüvəsinin bağlanma enerjisi və nüvə qüvvələrini əhatə edən əsas məsələləri araĢ-

dırır. Ġkincisi, distant təhsil üçün kursun hazırlanması ilə bağlı metodiki məsləhətləri ehtiva 

edir. Kompüter texnologiyalarının inkiĢaf etdiyi indiki dövrdə nüvə fizikasının öyrənilməsinə 

həsr olunmuĢ proqramlar olduqca azdır. Və mövcud olanlar tələbələrin bu alt bölməni baĢa 

düĢməsi üçün lazım olanların yalnız kiçik bir hissəsini ehtiva edir. ĠĢimizin nəticəsi rəngarəng 

təqdim olunmuĢ nəzəri və praktiki materialın rahat naviqasiyası ilə əsas və ixtisaslaĢdırılmıĢ 

məktəblər üçün nüvə fizikası üzrə proqramın bir hissəsinin yaradılması hesab olunur. Bu mən-

bənin komponentləri 7-ci sinifdə fizika dərslərindəki tədris təcrübəmdə molekul, atom, maddə 

hissəciklərinin qarĢılıqlı təsiri, diffuziya, Broun hərəkəti kimi daha mürəkkəb anlayıĢların 

dərk edilməsinə hazırlıq kimi qismən qəbul edilmiĢdir. HazırlanmıĢ kurs qeyri-standart infor-

masiya mənbələrinə çıxıĢı aça, müstəqil iĢin səmərəliliyini artıra, yaradıcılıq, müxtəlif baca-

rıqların mənimsənilməsi və möhkəmləndirilməsi üçün tamamilə yeni imkanlar yarada bilər, 

müəllimlərə tədrisin ən son forma və üsullarını Ģüurlu Ģəkildə satmaq imkanı verir. 

Bu kursdan da istifadə edilə bilər: 

Ø Ģagirdlərə nəzarət etmək; 

Ø standart dərsdə; 

Ø biliyi yeniləmək; 

Ø Ģagirdlərin müstəqil iĢi üçün. 

Problemin aktuallığı. Mövzuların tədrisi metodikası bölməsində mövzu iĢlənməsi nü-

munəsində verilmiĢdir. Ümumtəhsil məktəbinin təkmil proqramı çərçivəsində nüvə fizikası 

üzrə elektron tədris resursunun yaradılması prosesi nəzərdən keçirilir. Elektron təhsil resursu-

nun yaradılmasının nəzəri və metodoloji əsasları öyrənilmiĢdir. Nüvə fizikasında seçilmiĢ 

mövzulardan nümunə kimi istifadə edərək fizika üzrə resursdur. Nüvə fizikası üzrə hazırlan-

mıĢ elektron tədris resursu məktəb fizikası kursunun tədrisi prosesində istifadə oluna bilər. 

Tədris prosesini Ģaxələndirəcək və məktəblilərin əldə etdikləri biliklərin keyfiyyətini yüksəl-

dəcək müəyyən yenilik elementi tətbiq edilib. 

Problemin yeniliyi. Məqalənin yazılmasında məqsəd ümumtəhsil məktəblərində fizika 

kursunun ―Atom nüvəsinin fizikası‖ bölməsi üzrə ən effektiv tədris metodlarının təhlili və se-

çilməsi, bölmənin əsas anlayıĢlarının öyrənilməsi üzrə müəllim və Ģagirdlər üçün metodiki 

tövsiyələr hazırlamaqdır.  

Problemin praktik əhəmiyyəti. Kompüter texnologiyalarının inkiĢaf etdiyi indiki dövrdə 

nüvə fizikasının öyrənilməsinə həsr olunmuĢ proqramlar olduqca azdır. Və mövcud olanlar 

tələbələrin bu alt bölməni baĢa düĢməsi üçün lazım olanların yalnız kiçik bir hissəsini ehtiva 

edir. ĠĢimizin nəticəsi rəngarəng təqdim olunmuĢ nəzəri və praktiki materialın rahat naviqasi-

yası ilə əsas və ixtisaslaĢdırılmıĢ məktəblər üçün nüvə fizikası üzrə proqramın bir hissəsinin 

yaradılması hesab olunur. 
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S.A.Jafarov, M.I.Ismayilova  

Physics Course Nuclear Physics Teaching Methodology 

Summary 

 
This article reflects the process of studying the atomic physics section in the general physics course 

and the concepts of natural and social processes that students master. In the section on teaching methods of 

topics, an example of topic development is given. The process of creating an electronic educational 
resource on nuclear physics within the framework of the advanced program of a secondary school is 

considered. The theoretical and methodological foundations of creating an electronic educational resource 

have been studied. It is a resource on physics using selected topics in nuclear physics as an example. The 

electronic educational resource prepared on nuclear physics can be used in the teaching process of a school 
physics course. A certain element of innovation has been applied that will diversify the teaching process 

and improve the quality of the knowledge acquired by schoolchildren. This electronic textbook will be the 

electronic educational resource on nuclear physics has been prepared and can be used in a school physics 
course. The electronic educational resource on nuclear physics was created using selected topics from 

atomic physics as an example. 

Key words: physics system, physics education, pedagogical technologies, laboratory work, 
physics course, effective teaching, distance learning, radioactivity, Alpha, beta and gamma 

 

С.А.Джафаров, М.И.Исмаилова 

Методика преподавания тем ядерной физики по курсу физики 

Резюме 

 

В статье отражены процесс изучения раздела атомной физики по курсу общей физики и 
приобретаемые обучающимися представления о природных и общественных процессах. При-

мер разработки темы приведен в разделе методики преподавания тем. Рассмотрен процесс 

создания электронного образовательного ресурса по ядерной физике в рамках углубленной 

программы общеобразовательной школы. Изучены теоретические и методические основы 
создания электронного образовательного ресурса. Им является ресурс по физике на примере 

отдельных тем по ядерной физике. Разработанный электронный образовательный ресурс по 

ядерной физике может быть использован в процессе преподавания школьного курса физики. 
Внесен определенный элемент новаторства, который позволит разнообразить образовательный 

процесс и повысить качество получаемых школьниками знаний. Этот электронный учебник 

станет электронным образовательным ресурсом по ядерной физике, который можно будет 
разрабатывать и использовать на школьных курсах физики. Электронный учебный ресурс по 

ядерной физике был создан с использованием в качестве примеров избранных тем из атомной 

физики. 
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Azərbaycan Dövlət Pedaqoji Universiteti 
(Bakı Ģəh., Ü.Hacıbəyov küç., 68) 

 

AZƏRBAYCAN DĠLĠ FƏNNĠ ÜZRƏ OXU TƏLĠMĠNĠN MƏZMUNU 

 
Xülasə. Mütaliə mahiyyətcə fərdi psixoloji proses olsa da, cəmiyyətin sosial həyatına, ictimai marağın is-

tiqamətlərinə, mövcud maraqların məhsulu olan yeni ideyaların yayılmasına, bütövlüklə hamının malına 

çevrilməsinə imkan yaradır. Məlumdur ki, insanların müxtəlif xarakterli maraqları və tələbatları olur. 
Hər bir kəsin özünəməxsus marağı, tələbatı mütaliə tələbatının və mütaliə marağının yaranmasına təsir 

göstərə bilir. Eyni zamanda insanın mütaliə marağı da mütaliə tələbatının reallaşmasında mühüm rol oy-

nayır. Mütaliə mədəniyyəti isə şəxsiyyətin informasiya mədəniyyətinin bir komponentidir. Mütaliə özündə 

“kitaba sevgi”, “oxuya maraq”, “oxuduğunu qavramaq və anlamaq” və “yaradıcı oxu” kimi anlayışları 

birləşdirir.  

İbtidai siniflər üçün “Azərbaycan dili” dərsliyi özündə oxu, yazı və dil qaydalarını birləşdirir. Bu bölmə-

lər tədris prosesində bir-biri ilə sıx şəkildə əlaqələndirilir. Çox da sadə olmayan bu məsələləri ibtidai 

sinif müəllimləri həyata keçirirlər. Onlar “Azərbaycan dili” fənnin daha yaxşı öyrənilməsinə xidmət gös-

tərən oxu texnikasını, oxu mətnlərinin düzgün, rəvan, şüurlu, ifadəli oxusunu, yazı və dil qaydalarını şa-

girdlərə öyrədirlər. Həmçinin yalnız ana dili müəllimləri yox, digər fənn müəllimləri də öz fənləri üzrə 

şagirdlərə oxumağı, yazmağı öyrətməli, bunun vacib bir məsələ olduğunu qəbul etməlidirlər.  

 
Açar sözlər: oxu, mütaliə mədəniyyəti, kommunikasiya, məzmun, nəqletmə, təhliletmə, həyatla əlaqələndirmə 

 
Qədim tarixə, zəngin mədəniyyətə, köklü mənəvi dəyərlərə malik xalqımız bəĢəriyyətin 

təĢəkkül dövründən bu günədək maddi-mədəniyyət nümunələri ilə bərabər, mənəvi tərəqqisi 

ilə də dünya xalqları arasında özünəməxsus yer tutur. Tarixi, maddi-mənəvi irsimizin qorunub 

saxlanılmasında, gələcək nəsillərə ötürülməsində isə kitab oxumağın çox böyük rolu vardır. 

Ġnsanlar həyatı həm yaĢayaraq, həm də oxuyaraq öyrənirlər. Oxu − hər hansı mətndə verilmiĢ 

məlumatı əxz etməyə yönəlmiĢ kommunikasiya, əlaqə fəaliyyətidir. Bu kommunikasiyada 

müəllif, çap məhsulu, oxucu və ya oxucu auditoriyası iĢtirak edir. Tədris proqramının tələbinə 

uyğun olaraq oxucu məfhumunun məzmununu açmağa ehtiyac duyulur. Ġbtidai siniflərdən 

baĢlayaraq Ģagirdlər oxu təlimi prosesində oxucular kimi yetiĢirlər. 

Birinci sinifdə hərflərdən hecalar, hecalardan sözlər düzəldərək ilk dəfə oxu texnikasına 

yiyələnməklə bağlı hər kəsin bir çox təsəvvür və xatirələri vardır. Oxu təlimi həm də anlaya-

raq, düzgün, sürətli və ifadəli oxu vərdiĢləri qazandırır, məzmunu nəqletmə, təhliletmə, ona öz 

münasibətini bildirmə, mətndə verilənləri həyatla əlaqələndirmə və s. kimi bacarıqlar forma-

laĢdırır. Oxu təlimi təhsilin əsas funksiyalarından biridir. Oxu Ģagirdlərin söz ehtiyatını zən-

ginləĢdirir, nitqini (Ģifahi və yazılı), özünüifadə bacarıqlarını inkiĢaf etdirir. Ən əsası Azər-

baycan dilinə yüksək səviyyədə yiyələnmə baĢ verir.  

Azərbaycan Respublikasının yeni Konstitusiya layihəsi müzakirə olunarkən Azərbaycan 

prezidenti Heydər Əliyev ―Dövlət dili milli-mənəvi sərvətimizdir‖ adlı nitqində demiĢdir:  

―... Dilimiz zəngindir, çox ahəngdar dildir, dilimizin söz ehtiyatı çox böyükdür‖ [5, s.2].  

Yazıçı, müəllim, ictimai xadim Abdulla ġaiqin söylədiyi kimi: ―Dilimiz olduqca gözəl, 

və məntiqə müvafiq dildir‖ [4, s.128].  

O cümlədən ―Dil mədəniyyətin açarıdır. Dil hər zaman xalqların ictimai, siyasi və mə-

dəni həyatında böyük yer tutmuĢ və tutmaqdadır‖ [4, s.389].  
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Dövlət dilinin tədrisində yüksək nəticəyə nail olmaq bu sahədə iĢləri gücləndirmək ibti-

dai siniflərdən baĢlanır. Məhz bu dövrdən baĢlayaraq bütün səviyyələrdə Azərbaycan dilinin 

inkiĢafını, yad təsirlərdən qorunmasını diqqət mərkəzində saxlamaq lazımdır.  

 Azərbaycan dilinin bütün incəlikləri ilə tədrisi qayğısına qalmaq müəllimlərin Ģərəfli 

vəzifə borcudur. Bu iĢdə ibtidai sinif müəllimlərinin də böyük məsuliyyəti vardır.  

Azərbaycan dili fənni Ģagirdlərə sözlərin fonetik, orfoqrafik, orfoepik, leksik normaları 

və qrammatik quruluĢu haqqında ilkin anlayıĢlar verir. Eyni zamanda Ģagirdlərin rabitəli nitq 

vərdiĢlərinə yiyələnmələrinə zəmin yaradır. Oxu təlimi ibtidai siniflərdə ədəbiyyat kursunu 

sadə Ģəkildə öyrədir, Ģagirdlərin oxu vərdiĢinə və nitq inkiĢafına zəmin yaradır. Ġbtidai sinif-

lərdə oxu vərdiĢlərinin: düzgün, rəvan, Ģüurlu və ifadəli oxunun tələbləri əsas Ģərt olaraq qar-

Ģıya qoyulur. Bu oxu vərdiĢlərinin tələbi Ģagirdləri ucadan, rəvan, aydın, ahəngdar oxumağa 

hazırlayır, Ģifahi nitqin zənginləĢməsinə Ģərait yaradır. Mövzunun ideya istiqamətini düzgün 

anlamağı öyrədir, söz ehtiyatını zənginləĢdirir və Ģagird təfəkkürünü inkiĢaf etdirmək məqsə-

dini güdür. Əlavə olaraq mətni oxumaq, onun məzmunu üzrə müsahibə aparmaq, suallara ca-

vab vermək, məzmuna aid illüstrativ Ģəkillər çəkmək, mətni nəql etmək və s. iĢlərlə yanaĢı, 

sözlərin təhlilinə, obrazlı nitqə yiyələnmək kimi iĢlər nəzərdə tutulur. 

K.D.UĢinskinin ardıcıllarından biri olan V.A.Flerovanın fikrincə, oxu dərslərinin baĢlıca 

prinsipi uĢaqlara oxuyub düĢünməyi, oxuyub hiss etməyi, oxuyub yaĢamağı öyrətməkdir [14]. 

Ġbtidai siniflərdə ―Azərbaycan dili‖ fənni Ģagirdlərə bilik, bacarıq və vərdiĢlərin yolları-

nı açır, onların bir Ģəxsiyyət kimi formalaĢmasına, hərtərəfli inkiĢafına zəmin yaradır. Həmçi-

nin burada tərbiyəedici və inkiĢafetdirici iĢlərin də aparılması nəzərdə tutulur. 

Bu məsələlər baxımından Azərbaycan dili üzrə məzmun xətləri içərisində oxu ikinci 

yerdə durur: Dinləyib-anlama və danıĢma. Oxu. Yazı. Dil qaydaları [2, s.21]. 

Ġbtidai siniflərdə Azərbaycan dilinin tədrisinin mühüm vəzifələrindən biri oxu təlimidir. 

ġagirdlərin kitab oxumaq marağının təmin olunması mühüm məsələdir. Onların oxuya olan 

maraq və məhəbbətinin yaradılması günün aktual problemlərindən biridir. MüĢahidələr bunu 

deməyə əsas verir ki, Ģagirdlərin əksəriyyəti kitabı yalnız qiymət almaq xatirinə oxuyur, on-

larda mütaliə etmək, daha çox oxumaq həvəsi demək olar ki, çox aĢağı səviyyədədir. 

ġagirdlərimizin oxu bacarıqlarını necə yüksəltmək olar? Məlumdur ki, buna nail olma-

ğın yolu uĢaqları ardıcıl Ģəkildə oxuya cəlb edib, digər fəaliyyətlərdən təcrid etmək deyil. Hər 

bir fənn müəllimi Ģagirdləri oxuya, daha doğrusu, strategiyalı oxuya yönləndirməli, oxunun, 

mütaliənin təkcə dərslərdə deyil, müstəqil həyatında da uğur qazanmalarında mühüm rol oy-

nayacağını onlara inandırmalıdır.  

Oxu Ģagirdlərin nitq bacarıqlarını inkiĢaf etdirir. Nitqi dinləmək, ayrı-ayrı nitq səslərini 

düzgün tələffüz etmək, oxu prosesində səs, heca və sözlərin deyiliĢində səhvə yol verməmək 

oxu texnikasının müvəffəqiyyətlə həyata keçməsini təmin edir. Hərflərdən hecalar, hecalardan 

sözlər tərtib edərək ilk oxunun təĢkili, ilkin olaraq birhecalı, ikihecalı sözlərin oxunması Ģifahi 

və yazılı nitq bacarıqlarını artırır. Oxu prosesində Ģagirdin fikrini sadə Ģəkildə ifadə edə bil-

mək, oxunmuĢ materialın məzmununu nəql etmək, təhlil etmək, öz münasibətini bildirmək, 

həyatla əlaqələndirmək və digər bacarıqları formalaĢır.  

ġagirdlər ilk oxu texnikasına savad təlimi dövründə yiyələnirlər. Bu zaman onlar səslər-

lə (hərflərlə) tanıĢ olur, səs-heca tərkibi nisbətən asan sözlərin oxunması üzrə məĢq edirlər. 

Savad təlimi dövründə asandan çətinə, sadədən mürəkkəbə prinsipi gözlənilməklə oxu vərdiĢ-

lərinin yaradılması istiqamətində ciddi iĢ aparılır. Səs təhlil-tərkib metodunun tətbiqi, sözlərdə 

səslərin ardıcıllığını izləmək, fonoloji təhlil, tələffüz normalarını gözləmək Ģagirdlərin məktə-

bə qədəm basdığı gündən düzgün oxu texnikasına yiyələnəməsi üçün zəruri Ģərait yaradır. 

Metodist alim A.Abdullayev ―Ġbtidai siniflərdə Azərbaycan dilinin tədrisi metodikası‖ 

adlı əsərində qiraətin (oxunun) əhəmiyyəti haqqında yazırdı: ―... Qiraət savad uğrunda aparı-

lan mübarizənin mühüm sahələrindən biridir. Qiraət insan Ģüurunun təĢkilində mühüm rol oy-
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nayır. Düzgün qiraət iĢində sözləri düzgün oxumaq, heca buraxmamaq, sözlərin axırlarını ay-

dın demək cəhətləri nəzərdə tutulur‖ [1, s. 46].  

Savad təlimi dövründə fonematik eĢitmə qavrayıĢının formalaĢdırılması çox mühüm 

əhəmiyyət kəsb edir. Fonematik eĢitmə qavrayıĢına yiyələnmiĢ Ģagird nitq səslərini düzgün 

eĢidir və düzgün tələffüz edir. Belə ki, düzgün tələffüz çatdırdığımız xəbərin dəyərini artırır. 

Bunun sayəsində dinləyicinin diqqəti tələffüzdəki səhvlərə yox, çatdırdığımız xəbərə yönəlir.  

Sözlərdə səslərin birləĢmə ardıcıllığını dərk edən Ģagird ayrı-ayrı səsləri hecada, heca-

ları sözlərdə birləĢdirib oxumaqda çətinlik çəkmir. Belə demək olar ki, Ģagird sözü səslərə 

ayırmağı və səsləri sözlərdə birləĢdirməyi öyrənən kimi xüsusi çətinlik çəkmədən oxumaq 

―incəsənətinə‖ yiyələnəcəkdir. Psixoloq D.B.Elkoninin təbirincə, fonematik eĢitmə sözdə 

ayrı-ayrı səslərin eĢidilməsi və daxili tələffüz prosesində sözlərin səs formasının təhlilinin 

aparılması bacarığıdır [13].  

Səslərin hərflərlə iĢarə olunduğu andan görmə qavrayıĢının müstəsna rolu üzə çıxır. 

Səslərin eĢitmə və hərflərin görmə qavrayıĢı arasında assosiasiya yaranır. Bu da sözlərin 

oxunmasında, dərk olunmasında, düzgün yazılmasında mühüm rol oynayır.  

―Ana dili I sinif Ģagirdlərinin ilk qiraət (oxu) və dil kitabıdır. Əlifbadan yenicə ayrılmıĢ, 

ilk qiraət vərdiĢləri qazanmıĢ Ģagirdlər ―Ana dili‖nin köməyi ilə bir tərəfdən qiraət vərdiĢlərini 

inkiĢaf etdirərək, təbiət və cəmiyyət haqqında müstəqil biliklər əldə etməyi öyrənəcək, yüksək 

insani hisslərə yiyələnəcək, digər tərəfdən, dilimizin qrammatik qanunları ilə tanıĢ olacaq, 

düzgün danıĢmaq, savadlı yazmaq kimi mühüm vərdiĢlərə yiyələnəcəklər‖ [6, s.3].  

Oxu vərdiĢlərinin psixologiyası məsələləri üzərində iĢləyən L.M.ġvarts yazırdı ki, söz-

ləri hecalara ayırmağı bacarmayan adam heç vaxt düzgün oxuya bilməyəcəkdir, onun yazma-

ğı bacarması haqqında isə danıĢmağa dəyməz. 

Sözlərin hecalarla oxunması oxu texnikasını mənimsəməkdə mühüm rol oynayır. Sözlə-

rin hərf-hərf oxunması oxuya yiyələnməni ləngidir. Çünki hərflərlə oxu sözün səs tərkibinin 

―artmasına‖ gətirib çıxarır. Məsələn, baba sözü hərflə oxunduqda b-ı-a-b-ı-a kimi altı səslə 

oxunur, halbuki baba sözünü heca ilə ba-ba kimi oxunması həm asan, həm də elmidir.  

Oxunun ən mühüm komponenti hecadır. Oxu təlimi səs-heca, təhlil-tərkib metodu ilə 

aparılır. Yəni nitq vahidi olan sözün hecalara, hecaların səslərə ayrılması (təhlil), səslərin he-

calarda, hecaların sözlərdə, sözlərin cümlələrdə birləĢdirilməsi (tərkib) oxu texnikasına yiyə-

lənməyin ən səmərəli yoludur. Oxu təliminin səs-heca, təhlil-tərkib metodu ilə həyata keçiril-

məsi hecalarla oxu prinsipinin tələblərinə təmamilə uyğundur.  

Metodist alim A.Abdullayev qeyd edir ki, sözün səs-heca quruluĢu və nitqimizdə sözlə-

rin birləĢdirilməsi haqqında anlayıĢ verməyin ən məhsuldar növlərindən biri sözlərin hecalara 

və səslərə ayrılması və ayrılmıĢ səslərin hecada, hecaların isə sözlərdə birləĢdirilməsidir. ġa-

girdlər həmin yolun köməyi ilə oxu zamanı bütöv sözü, hecanı, yaxud onun hissəsi olan səsi 

―görməyi‖, dərk etməyi öyrənirlər [1, s.27]. 

Onlar baĢa düĢürlər ki, səslər sözün və hecanın elementləridir, lakin bir qayda olaraq ay-

rılıqda tələffüz edilmir. 

 ―Deməli, oxu texnikasına hecalarla oxu ilə baĢlamaq lazımdır. Səslər sözdə əlaqəli su-

rətdə tələffüz edildiyindən oxu təliminin ilk addımlarından sözlərin düzgün, hecalarla oxun-

masına riayət olunmalıdır. Təhlil-tərkib proseslərinin qarĢılıqlı əlaqəsi bunu təmin edən mü-

hüm Ģərtlərdən biridir [9, s.103]. 

Ġbtidai siniflərdə oxu təlimi mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Oxu təlimindən kənar hansı iĢ 

növü oxunu əvəz edə bilər, bunu təsəvvür etmək qeyri-mümkündür. Düzgün, sürətli, ifadəli və 

Ģüurlu oxumaq oxu qarĢısında duran əsas tələblər olsa da, onların praktik olaraq tətbiqinə nail 

olmaqda Ģagirdlərin lazımi qədər dəstəyə ehtiyacı vardır. Oxu, oxunun tədrisindəki çətinliklərin 

dəf edilməsi, Ģagird fəaliyyətinin məhsuldarlığı oxu təliminin səmərəli təĢkilindən çox asılıdır. 

Odur ki, yeni oxu təlimi strategiyalarından, fəal təlim üsullarından istifadə etməklə, 

mətnin düzgün, rəvan, Ģüurlu, ifadəli oxusunun təĢkilinə nail olmaq olar.  
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Oxu təlimi Ģagirdlərdə Ģüurlu, düzgün, sürətlə, və ifadəli oxumaq, oxunmuĢ materialın 

məzmununu yaxĢı nəqletmə bacarığı yaradır‖ [9, s.167]. Bu isə öz növbəsində oxu üzrə təlim 

nəticələrinin yüksəldilməsinə geniĢ imkanlar yaradır. Savad təlimi dövründə oxu üzrə iĢ apa-

rarkən aĢağıdakı cəhətlər nəzərə alınmalıdır: 

 oxu təlimi dilin səs sisteminə uyğunlaĢdırılmalıdır; 

 səs və hərflər arasındakı münasibətlər nəzərə alınmalıdır;  

 oxu prosesində dilin ədəbi tələffüz qaydaları gözlənilməlidir; 

 oxu təlimində düzgünlüyə, sürətə, ifadəliliyə və Ģüurluluğa diqqət yetirilməlidir [10, s.6 ].  

―Azərbaycan Respublikasının ümumtəhsil məktəbləri üçün Azərbaycan dili fənni üzrə 

təhsil proqramında (kurikulum) (I-IV siniflər)‖ Azərbaycan dili fənni üzrə ümumi təlim nəti-

cələri və standartlar ibtidai təhsil səviyyəsi (I-IV siniflər) üzrə aĢağıdakı kimi verilmiĢdir: 

ġagird: 

1. mətni düzgün, sürətli, ifadəli, Ģüurlu oxuyur; 

2. müxtəlif mətnləri bütöv sözlərlə səsli və səssiz oxuyur; 

3. oxuduğu mətnlərin məzmununa münasibət bildirir; 

4. mətnin hissələri arasında məna əlaqələrini müəyyənləĢdirir; 

5. bədii və elmi-kütləvi mətnləri fərqləndirir. 

Siniflər üzrə təlim nəticələri və məzmun standartları:  

I sinfin sonunda Ģagird: 

• dinlədiyi sadə fikrə münasibət bildirir; 

• müĢahidələrə əsaslanan danıĢığında, dialoji nitqində sadə nitq etiketlərindən və mimi-

kalardan istifadə edir; 

• mətndəki yaxınmənalı sözləri izah edir və cümlədə iĢlədir; 

• kiçikhəcmli mətni düzgün oxumaqla məzmununu nəql edir, əsas fikri müəyyənləĢdirir;  

• nəzm və nəsri fərqləndirir; 

• hərfləri sözləri və kiçikhəcmli mətnləri hüsnxət qaydalarına uyğun yazır, müĢahidə xa-

rakterli mətn qurur əməli yazılar yazır; 

• səs və hərfi fərqləndirir, sözləri hecalara ayırır, böyük və kiçik hərfi fərqləndirir, ad, 

əlamət, hərəkət bildirən sözləri, məqsəd və intonasiyaya görə cümlələri tanıyır və fərqləndirir. 

Oxu məzmun xətti üzrə standartlara görə Ģagird (I sinif.) oxu mətnində qarĢılaĢdığı 

yeni sözlərin mənasını baĢa düĢdüyünü nümayiĢ etdirir (2.1.); mətndə rast gəldiyi yeni əĢya və 

hadisələri adlandırır (2.1.1.); mətndəki müəyyən olunmuĢ sözləri yaxınmənalı sözlərin köməyi 

ilə izah edir(2.1.2.); mətndə öyrəndiyi yaxınmənalı sözləri cümlədə iĢlədir (2.1.3.); mətndən sa-

də bədii ifadələri seçir (2.1.4.); oxu texnikası və ilkin oxu bacarıqlarına yiyələndiyini nümayiĢ 

etdirir (2.2.); kiçikhəcmli mətnləri düzgün tələffüz etməklə oxuyur (2.2.1.); müxtəlif bədii mətn-

ləri (nəzm, nəsr) fərqləndirir (2.2.2.); mətnin Ģəkilli planını tutur (2.2.3.); mətndəki əsas fikri 

müəyyənləĢdirir və sadə formada ifadə edir (2.2.4.); mətnin məzmununu nəql edir (2.2.5.). 

II sinfin sonunda Ģagird: 

• dinlədiyi fikirlə bağlı münasibətini əsaslandırır;  

• müĢahidə etdikləri, eĢitdikləri, oxuduqları haqqında danıĢığında, dialoji nitqində situa-

siyaya uyğun nitq etiketlərindən, jest və mimikalardan istifadə edir; 

• mətndəki yaxınmənalı və əksmənalı sözləri fərqləndirir, frazeoloji ifadələrin mənasını 

izah edir; 

• kiçikhəcmli mətni düzgün və sürətli oxuyur, əsas fikrə münasibət bildirir, mətni hissə-

lərə ayırır, bədii mətni janrlara görə fərqləndirir; 

• hüsnxət və orfoqrafiya qaydalarına əməl etməklə müĢahidə və təəssüratlar əsasında ki-

çikhəcmli esse və sadə əməli yazılar yazır; 

• sait və samit səsləri fərqləndirir, sözlərin sətirdən-sətrə keçirilməsi, böyük hərflə yazılması 

qaydalarını tətbiq edir, ad, əlamət, hərəkət bildirən sözləri qruplaĢdırır, onların yazılıĢ və tə-
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ləffüzünü müəyyənləĢdirmək üçün lüğətdən istifadə edir, cümləni digər nitq vahidlərindən fərq-

ləndirir, məqsəd və intonasiyaya görə qurduğu cümlələri müvafiq durğu iĢarələri ilə tamamlayır. 

Oxu məzmun xətti üzrə standartlara görə Ģagird (II sinif.) oxu mətnində qarĢılaĢdı-

ğı yeni sözlərin mənasını baĢa düĢdüyünü nümayiĢ etdirir (2.1.); mətndə rast gəldiyi yeni əĢya 

və hadisələrin adlarını müvafiq məna qrupuna aid edir (2.1.1.); mətndə verilmiĢ yaxınmənalı 

və əksmənalı sözləri fərqləndirir (2.1.2.); mətndə frazeoloji ifadələrin mənasını izah edir 

(2.1.3.); oxu bacarıqlarına yiyələndiyini nümayiĢ etdirir (2.2.); müvafiq mətnləri tələffüz nor-

malarına uyğun düzgün və sürətli oxuyur (2.2.1.); kiçikhəcmli bədii mətnləri janrlara görə 

fərqləndirir (2.2.2.); mətnin hissələrinə baĢlıqlar verməklə məzmununa aid sadə plan tutur 

(2.2.3.); mətnin məzmununu tərtib etdiyi plana uyğun nəql edir (2.2.4.); mətndəki əsas fikri 

həyatla əlaqələndirir (2.2.5.). 

III sinfin sonunda Ģagird: 

• dinlədiyi fikirləri müqayisəli təhlil etməklə mövqeyini Ģərh edir; 

• müĢahidə etdiklərinə, eĢitdiklərinə, oxuduqlarına münasibət bildirməklə nəql edir, dia-

loqlarda iĢtirak edir, situasiyaya uyğun jest və mimikalardan istifadə edir; 

• sözlərin həqiqi və məcazi mənasını, çoxmənalı sözləri fərqləndirir;  

• müvafiq mətni düzgün sürətli və intonasiya ilə oxuyur, bədii və elmi-kütləvi mətnləri 

fərqləndirir, mətnin məzmununu tərtib etdiyi plana uyğun nəql edir, əsas fikri həyatla əlaqə-

ləndirir; 

• hüsnxət və orfoqrafiya qaydalarına əməl etməklə təsvir və nəqli xarakterli inĢa və sadə 

əməli yazılar yazır;  

• sait və samit səsləri xüsusiyyətinə görə fərqləndirir, sözlərin böyük hərflə yazılmasına 

dair qaydaları tətbiq edir, 

• yeni sözlərin mənasını müəyyənləĢdirmək üçün lüğət və sorğu kitablarından istifadə edir; 

• qrammatik mənalarına görə sözləri qruplaĢdırır; 

• cümlədə sözlərin düzgün ardıcıllığını müəyyənləĢdirir, baĢ və ikinci dərəcəli üzvlərin 

rolunu sadə Ģəkildə izah edir; 

• məqsəd və intonasiyanı dəyiĢməklə cümləni müxtəlif məqamlarda iĢlədir. 

Oxu məzmun xətti üzrə standartlara görə Ģagird (III sinif.) oxu mətnində qarĢılaĢ-

dığı yeni sözlərin mənasını baĢa düĢdüyünü nümayiĢ etdirir (2.1); mətndə rast gəldiyi yeni əĢ-

ya və hadisələrin xarakterik əlamətlərini adlandırır (2.1.1.); mətndəki çoxmənalı sözləri fərq-

ləndirir (2.1.2.); sözlərin həqiqi və məcazi mənasını fərqləndirir (2.1.3.). 

Həmçinin Ģagird: oxu bacarıqlarına yiyələndiyini nümayiĢ etdirir (2.2.); müvafiq mətn-

ləri düzgün, sürətli, intonasiya ilə (cümlə növlərinə görə) oxuyur (2.2.1.); bədii və elmi-kütlə-

vi mətnləri fərqləndirir (2.2.2.); mətnin geniĢ planını tutur (2.2.3.); mətndəki əsas fikrə müna-

sibətini bildirir (2.2.4); mətnin əsas hissələrini seçib nəql edir (2.2.5.). 

IV sinfin sonunda Ģagird: 
• dinlədiyi fikirlər barədə yekun rəy bildirir və onu əlavələrlə inkiĢaf etdirir;  

• müĢahidə etdikləri, eĢitdikləri, oxuduqları fakt və hadisələr haqqında məzmuna uyğun 

jest və mimikalardan istifadə etməklə təqdimatlar edir, dialoji mətnlər qurur; 

• mətndəki terminləri, obrazlı ifadələri fərqləndirir; 

• müvafiq mətni düzgün sürətli və intonasiya ilə oxuyur, bədii və elmi-kütləvi mətnlər 

haqqında kiçik təqdimatlar edir, verilmiĢ mətnə dair yaradıcı plan tərtib edir, məzmununu ya-

radıcı Ģəkildə davam etdirir, mətnin ideyasını müəyyənləĢdirir və obrazları sadə Ģəkildə səciy-

yələndirir; 

• orfoqrafiya qaydalarına riayət edir, sadə əməli və kiçikhəcmli mühakimə xarakterli ya-

zılar yazır; 

• sadə fonetik təhlil aparır, sözlərin böyük hərflə yazılıĢına dair qaydaları tətbiq edir, 

sözlərin mənasını müəyyənləĢdirmək üçün lüğətdən, ensiklopediyadan istifadə edir, sözləri 

qrammatik mənalarına görə qruplaĢdırır; 
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• cümlənin düzgün qurulmasında baĢ və ikinci dərəcəli üzvlərin yerini müəyyən edir, 

məqsəd və intonasiyaya görə cümlənin növlərinə aid təqdimatlar edir [2]. 

Oxu məzmun xətti üzrə standartlara görə Ģagird (III sinif.) oxu mətnində qarĢılaĢdığı 

qarĢılaĢdığı yeni sözlərin mənasını baĢa düĢdüyünü nümayiĢ etdirir (2.1.); mətndəki hadisələri 

həyat hadisələri ilə müqayisə edir (2.1.1.); mətndəki terminləri fərqləndirir (2.1.2.); mətndəki 

obrazlı ifadələri fərqləndirir (2.1.3.); oxu vərdiĢlərinə yiyələndiyini nümayiĢ etdirir (2.2.); mü-

vafiq mətnləri düzgün, sürətli, intonasiya ilə (obrazların xarakterinə uyğun) oxuyur (2.2.1.); 

bədii və elmi-kütləvi mətnlər haqqında kiçik təqdimatlar edir (2.2.2.); verilmiĢ mətni geniĢ-

ləndirmək, dəyiĢdirmək və ya davam etdirmək məqsədi ilə yaradıcı plan tutur (2.2.3.); mətnin 

məzmununu geniĢləndirir, dəyiĢdirir, yaradıcı Ģəkildə davam etdirir (2.2.4.); mətnin ideyasını 

müəyyənləĢdirir və obrazları sadə Ģəkildə səciyyələndirir (2.2.5.). 

ĠĢin elmi nəticəsi: Bütün yuxarıda deyilənləri nəzərdən keçirərək deyə bilərik ki, ibtidai 

siniflərdə oxu təlimi Ģagirdlərin nitq və təfəkkürünün inkiĢafına, dünyagörüĢünün formalaĢ-

masına səmərəli Ģərait yaranır. Bu zaman Ģagirdlərin fəallığını, yaradıcılığını artırmaq üçün 

oxu təlimində strategiyalı oxudan, maraqlı iĢ növlərindən, fəal təlim üsullarından istifadəyə 

geniĢ yer verilməlidir. Ġbtidai siniflərdə oxu təliminin orfoepiya ilə sıx əlaqəsinin yaradılma-

ması bu vaxtadək ciddi nöqsan olaraq qalmaqdadır. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Məqalədə qeyd edilir ki, oxu təlimi prosesində strategiyalı oxudan, 

fəal təlim üsullarından istifadə Ģagirdlərin dünyagörüĢünü, nitqini, təfəkkürünü inkiĢaf etdirir, 

onlara ifadəli oxu vərdiĢləri qazandırır, məzmunu nəqletmə, təhliletmə, ona öz münasibətini 

bildirmə, mətndə verilənləri həyatla əlaqələndirmə və s. kimi bacarıqları formalaĢdırır. 

Ümumiyyətlə, təlim prosesini oxudan kənarda təsəvvür etmək mümkün deyildir. ―Oxu 

Ģagirdlərin nitqini inkiĢaf etdirir, onlarda formalaĢmıĢ konkret təsəvvür və anlayıĢlar əsasında 

lüğət ehtiyatını zənginləĢdirir, dəqiqləĢdirir və fəallaĢdırır, fikirlərini Ģifahi və yazılı Ģəkildə 

ifadə etmək bacarığını artırır. Odur ki, Ģagirdlərin təlim nəticələrinin yüksəldilməsinə nail ol-

maq üçün müvafiq strategiyalar, metod və üsullardan istifadə etmək, mətnin oxusunun düz-

gün təĢkilinə nail olmaq lazımdır.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Bizə elə gəlir ki, təqdim olunan məqalə ―Azərbaycan dili fənni 

üzrə oxu təliminin məzmunu‖ mövzusu ilə maraqlanan hər kəs üçün əhəmiyyətli ola bilər. Bu 

məqalədən ibtidai sinif müəllimləri, tələbələr istifadə edə bilər. 
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N.B.Jafarova 

Content of Teaching Reading in the Subject of Azerbaijani Language 

Summary 
 

Although reading is essentially an individual psychological process, it contributes to the social life 

of society, to the direction of public interests, to the dissemination of new ideas that are the product of 
existing interests, and to their becoming the property of all. It is known that people have different 

interests and needs. The unique interests and needs of each person can influence the development of the 

need for reading and interest in reading. At the same time, a person's interest in reading also plays an 
important role in satisfying the need for reading. The culture of reading is an integral part of the 

information culture of the individual. Reading unites such concepts as "love of books", "interest in 

reading", "perception and understanding of what has been read" and "creative reading". 
In elementary grades, the textbook "Azerbaijani language" combines the rules of reading, 

writing and language. These sections are closely related to each other in the educational process. 

Primary school teachers deal with these difficult issues. They teach students reading techniques that 

help them better understand the subject "Azerbaijani language", correct, fluent, conscious and 
expressive reading of the texts they read, the rules of writing and language. In addition, not only 

teachers of the native language, but also teachers of other subjects should teach students to read and 

write in their subjects, and they should realize that this is an important issue. 
Key words: reading, reading culture, communication, content, narration, analysis, connection 

with life  

 

Н.Б.Джафарова 

Содержание обучения чтению по предмету «Aзербайджанский язык» 

Резюме 
 

Хотя чтение по сути является индивидуальным психологическим процессом, оно вносит 
вклад в социальную жизнь общества, в направление общественных интересов, в распростране-

ние новых идей, являющихся продуктом существующих интересов, и в то, чтобы они стали 

достоянием всех. Известно, что у людей разные интересы и потребности. Уникальные интересы 
и потребности каждого человека могут влиять на развитие потребности в чтении и интереса к 

чтению. При этом интерес человека к чтению также играет важную роль в удовлетворении пот-

ребности в чтении. Культура чтения является составной частью информационной культуры 
личности. Чтение объединяет такие понятия, как «любовь к книгам», «интерес к чтению», «вос-

приятие и понимание прочитанного» и «творческое чтение». 

В начальных классах учебник «Азербайджанский язык» включает правила чтения, письма 

и языка. Эти разделы тесно связаны между собой в учебном процессе. Этими непростыми 
вопросами занимаются учителя начальной школы. Они обучают учащихся приемам чтения, спо-

собствующим лучшему усвоению предмета «Азербайджанский язык», правильному, плавному, 

осознанному и выразительному чтению прочитанных текстов, правилам письма и языка. Кроме 
того, не только учителя родного языка, но и учителя других предметов должны обучать учащихся 

читать и писать по своим предметам, и они должны осознавать, что это важная задача. 

Ключевые слова: чтение, культура чтения, коммуникация, содержание, повествование, 
анализ, связь с жизнью 
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ĠNGĠLĠS DĠLĠ DƏRSLƏRĠNDƏ TƏLƏBƏLƏRDƏ XARĠCĠ MOTĠVASĠYANIN 

TƏSĠRĠNĠ ARTIRAN VASĠTƏLƏR 

 
Xülasə. Motivasiya çətin və həvəsləndirici bir prosesdir. Motivasiya tələbələri edəcəkləri işi yerinə yetir-

məyə həvəsləndirir. Bu, tələbələrin öyrənmə məqsədlərinə çatmasına kömək edən ən vacib prosesdir. Bu 

proses tələbələrin ehtiyaclarını və maraqlarını təhlil edir. Motivasiyanın bir növü xarici motivasiyadır. 

Məqalə tələbələri xarici motivasiya vasitəsilə həvəsləndirməyə, ona təsir edən üsul və texnikaları müəy-

yənləşdirməyə həsr edilmişdir. 

Məqalədə daxili və xarici motivasiya üsulları ilə tələbələri motivasiya etməyin fərqləri göstərilir. Xarici 
motivasiyanın xüsusiyyətləri, onun növləri, tələbələrdə ingilis dilini öyrənməyə həvəsin artırılması üsulla-

rı, müəllim və tələbələrin valideynlərinin rolu araşdırılır. Məqalədə müəllim-şagird-valideyn əməkdaşlığı 

da öz əksini tapıb. 

Tədqiqat işində tələbələri motivasiya etmək üçün mükafatlar və onların təqdimetmə formaları verilmişdir. 

Aparılan araşdırmada tələbələrin mükafat qazanmaq üçün fəaliyyətində onları həvəsdən salan amillər 

araşdırılır. Xarici motivasiya vasitələrinin köməyi ilə ingilis dilini öyrənməyin yolları ətraflı təhlil edilir. 

 

Açar sözlər: motivasiyanın təsnifi, motivasiyaedici texnikalar, xarici motivasiyanın növləri, valideynin 

rolu, müəllimin rolu 

 

GĠRĠġ 

Tələbələr artıq inkiĢafın yuxarı mərhələsində olduqları üçün onları görəcəkləri iĢə hə-

vəsləndirmək xüsusi diqqət tələb edir. Xüsusilə, xarici dil dərslərində öyrənənləri uyğun təlim 

metodları və strategiyaları ilə təlim prosesinə cəlb etmək müəllimdən yüksək peĢəkarlıq tələb 

edir. Dilöyrənənlərə verilən təlim materialları və onların yerinə yetirilməsi texnikaları öyrə-

nənlərin maraqlarını cəlb etmək baxımından dərsin təĢkilində xüsusi rola malikdir. Tələbələri 

düzgün təlim üsulları ilə motivasiya etmək nəzərdə tutulan təlim nəticəsinin əldə olunmasını 

təmin edir. 

Dərsin keyfiyyətini göstərən mühüm məqam nəzərdə tutulan təlim nailiyyətinin əldə 

olunmasıdır. Bu isə tələbələrin dərsdə motivasiyasından asılıdır. Onların motivasiyasını təmin 

edən öyrənənlərin təlabatları və gözləntiləridir. Öyrənənlərin təlimə motivasiya ilə yanaĢmala-

rı müəllimin iĢinin də planlı və keyfiyyətli qurulmasını təmin edir. Motivasiya tələbələri məq-

sədə uyğun davranıĢlarını həyata keçirməyə təhrik edir. O, dilöyrənənləri psixoloji cəhətdən 

fərdi olaraq hədəflərinə doğru irəliləməyə istiqamətləndirir. 

Tədqiqat 

Motivasiya prosesi müxtəlif xüsusiyyətlərə görə təsnif edilir. Bu xüsusiyyətlər aĢağıdakı 

kimi qruplaĢdırılır: 

  psixoloji proses 

  davamedən proses 

  mürəkkəb və gözlənilməz proses 

  yayılan funksiya 
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  təsiredici davranıĢlar 

  müsbət və mənfi emosiyalar. 

Psixoloji proses kimi motivasiya dilöyrənənlərə öz hədəflərinə çatmaq üçün stimul ve-

rir. Tələbələrin hər birini onların maraqlarına uyğun dərsə cəlb etmək lazımdır. Hər bir tələbə-

yə fərdi olaraq motivə ediləcək mənbələr təqdim olunmalıdır.  

Davamedici proses kimi motivasiya hər bir fərdin lazımi məqamda ehtiyacını təmin et-

məyə fokuslanır. Bu proses dilöyrənənlərin müxtəlif yeniliklərlə məsuliyyətlərini artırmaq və 

fəaliyyətə təhrik etməyə əsaslanır.  

Mürəkkəb və gözlənilməz proses olan motivasiya nəticələrə uyğun olaraq qeyri-müəy-

yən tapĢırıqlarla tələbələrin diqqətini cəlb edir. Hazırda istifadə olunan texnika ilə tələbələrin 

diqqətini cəlb etmək mümkün olduğu halda gələcəkdə eyni üsuldan istifadə həmin səmərəni 

verməyə bilər. Hətta təlim zamanı iki fərqli öyrənən eyni davranıĢla motivə edilməyə bilər. 

Buna görə də dilöyrədən hər bir fərdin marağına uyğun fəaliyyət planlaĢdırmalıdır. 

Yayılan funksiyaya malik motivasiya prosesi yüksək biliyə malik tələbələrlə zəif biliyi 

olan tələbələrin birgə fəaliyyətini təĢkil etməklə yanaĢı bu prosesin hər bir fərdə uyğun olma-

sına və problemlərin aradan qaldırılmasını təmin etməsinə fokuslanır. Bu prosesdə öncəlik 

müəllimin üzərindədir. O, tələbələrin motivasiyasını elə təĢkil edir ki, bu proses iyerarxik Ģə-

kildə hər kəsə ötürülür.  

Təsiredici davranıĢları özündə əks etdirən motivasiya prosesi hərəkətlərin tənzimlənmə-

sini önə çəkir. Müəllim tələbələrin hər birinin nəzərdə tutduqları nailiyyətlərdən daha çoxunu 

əldə etməsi üçün onları həvəsləndirir.  

Müsbət və mənfi emosiyalar ötürən motivasiya prosesi yüksək diqqət tələb edən proses-

dir. Müsbət motivasiya tələbələri prosesin icrası üçün həvəsləndirir və onlara müxtəlif mükafat-

lar təqdim etməklə yaxĢı nəticənin əldə edilməsini təmin edir. Mənfi motivasiya isə tələbələrin 

ruhdan düĢməsinə səbəb olur və onlara verilən imtiyazların əllərindən alınması ilə nəticələnir. 

Burada onları müxtəlif yollarla cəzalandırmaq, görəcəkləri iĢi azaltmaq və neqativ fikirlər de-

məklə dilöyrənənlərə təsir etmək nəzərdə tutulur. Lakin qeyd etməliyik ki, hər iki motivasiya 

forması düzgün və məqamında tətbiq edilərsə, daha yüksək nəticələr əldə etmək asanlaĢar [5].  

Motivasiya kənar təsirlərlə daha da qüvvətlənir. Burada maddi və mənəvi imkanlar təq-

dim etməklə tələbələri həvəsləndirmək mümkündür. Məsələn, onlara kitab hədiyyə etmək, 

maraq göstərdikləri sərgiyə aparmaq, yarıĢlarda iĢtirak edərək pul mükafatı qazanmaq və s.  

Tələbələrdə xarici motivasiyanın təsirini artırmaq üçün müxtəlif üsullardan istifadə olu-

nur. Bu texnik vasitələr onların dərsə daha həvəslə qoĢulmasını və motivasiyanın qüvvətli ol-

masını təmin edir. Belə ki, həmin vasitələrə aĢağıda adları qeyd olunan texnikalar aid edilir: 

Pul: tələbələri pul mükafatı təqdim olunan yarıĢlara hazırlayıb onların mövzuları dərin-

dən öyrənməsini təmin etmək mümkündür. Qeyd edək ki, bu barədə fikirlər müxtəlifdir. Belə 

ki, bəzi müəllimlər düĢünür ki, tələbələrə görəcəkləri iĢin qarĢılığında ödəniĢli mükafat təq-

dim etmək onların növbəti fəaliyyətlərin icrasında gözləntilərini dəyiĢə bilər və dilöyrənənlə-

rin inkiĢaf etməsi üçün daima müxtəlif hədiyyələr hazırlamaq məcburiyyətində olarlar; 

ĠĢtirak etmək: Tələbələrə görəcəkləri iĢin birbaĢa iĢtirakçısı olmaq imkanı verir. Təhsil-

alanların öz fəaliyyətlərini hədəflərinə çatmaq üçün planlaması və bu istiqamətdə daha təcrü-

bəli Ģəxslərdən məsləhət alması öyrənmə prosesini daha da təkmilləĢdirir. Belə ki, onların 

davranıĢlarını tənzimləyən düzgün istiqamətləndirilmiĢ fəaliyyətlər uğurlu nəticə əldə etməyə 

kömək edir;  

Görülən iĢin keyfiyyəti: Dərsdə edilən fəaliyyətlərin sonunda tələbələrin əldə edəcəkləri 

nəticələri əvvəlcədən təhsilalanlara demək onları bu prosesə daha da həvəsləndirir. Bu zaman 

kortəbii fəaliyyətlərin icrasına üstünlük verilməlidir. Tələbələrin özlərinin müstəqil yerinə ye-

tirdikləri fəaliyyətlər və yaranan çətinliklərin qarĢısının alınması dilöyrənənlərin dərin biliklə-

rə yiyələnməsinə və onların uzunmüddətli yaddaĢda saxlanmasına kömək edir [2, s.95].  
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Təbii ki, tələbələri motivasiya etməyin texniki vasitələri kimi digər yolları da qeyd et-

mək olar. Təhsilalanların təlimdə müvəffəqiyyətləri, müsbət dərs mühiti, sağlam rəqabətin ol-

ması, müəllim-tələbə əməkdaĢlığı və s. öyrənənlərin dərsə cəlb edilməsində əhəmiyyətli vasi-

tələr hesab olunur. Təlimdə sərbəst və uğurlu fəaliyyətlərin yerinə yetirilməsi öyrənənlərin 

maraqlarını artırır və qoyulan hədəfin daha asan əldə edilməsini təmin edir. 

AraĢdırmalara əsasən deyə bilərik ki, xarici motivasiya daxili motivasiya ilə müqayisə-

də daha çətindir və çox güc tələb edən prosesdir. Əgər daxili motivasiya zamanı tələbələrin 

özləri ilə fəaliyyəti icra etmək kifayət edirsə, xarici motivasiya zamanı buraya digər Ģəxslərin 

də müdaxiləsinə ehtiyac vardır. Qeyd etməliyik ki, daxili motivasiya üçün məqsədin müəyyən 

edilməsi, mədəni dəyərlərin təhlil olunması, özünəinamın formalaĢdırılması və Ģəxsi keyfiy-

yətlər öndə tutulur. Lakin xarici motivasiya üçün qrup qaydalarının müəyyənləĢdirilməsi, li-

derlik, birgə fəaliyyətə cəlb olunma və mükafatlandırma kimi fəaliyyətlərin təĢkili önə çəkilir. 

Xarici motivasiya tələbələri öz düĢüncələrinin çərçivəsindən kənara çıxaraq digərlərinin qəbul 

etdiyi normativlərə uyğun davranıĢ nümayiĢ etdirməyə təĢviq edir. Nəticədə, tələbələr məsələ-

yə daha geniĢ baxaraq baĢqalarının fikirlərinə hörmət edir və onların özünüinkiĢaf üçün ver-

dikləri məsləhətlərə də əməl edir. 

Motivasiya mərhələ keçmək kimi xarakterizə edilə bilər. Görülən iĢin keyfiyyətini artırmaq 

üçün motivasiya xüsusi rola malikdir. Xüsusilə, xarici dil dərslərində tələbələrin sərbəst ünsiyyət 

qurması və fikirlərini utanmadan dilə gətirməsi üçün motivasiya böyük rola malikdir. Müasir 

kurikulumda sübut olunur ki, motivasiya edilən iĢin 50%-i hesab olunur. Dilöyrənənlərin 

biliklərini təkmilləĢdirməsinə və sərbəst ünsiyyətinə təkan verən motivasiyaedici vasitələr təlim 

proqramında nəzərdə tutulan fəaliyyətlərin yerinə yetirilməsi keyfiyyətinə müsbət təsir edir.  

Xarici motivasiya tələbələrdə özünəinamı artırmaq və müstəqillik formalaĢdırmaq üçün 

müxtəlif növlərə ayrılır. Bu növlər ayrılıqda Ģərh edilsə də birlikdə təĢkili daha effektiv nəticə 

verir. Bunlara aĢağıdakıları aid edirlər: 

 xarici tənzimləmə – xarici təsirlərin gücünü artırır. Bu yeganə motivasiya növüdür ki, 

Skinnerin ―Operant Ģərtlənmə‖ nəzəriyyəsində təhlil olunur və bu nəzəriyyədə xarici təsirlərin 

fəaliyyəti qruplaĢdırılaraq onların müsbət və mənfi tərəfləri təhlil olunur. Həmçinin xarici tən-

zimləmə zamanı tələbələrə görəcəkləri iĢə görə mükafat və cəzaların verilməsi qaydaları da 

Ģərh edilir; 

 daxili tənzimləmə – tələbələr öz fəaliyyətlərini nizama salaraq narahatlıq hissini ara-

dan qaldırır və uğur əldə etməyə yönəlirlər. Burada görülən iĢlər tələbələrə özlərini dəyərli 

hiss etməyə kömək edir. Baxmayaraq ki, dilöyrənənlər müstəqil Ģəkildə bu fəaliyyətləri icra 

edir, onların inkiĢafı üçün əlavə köməkçi vasitələrə ehtiyac vardır; 

 Ģəxsiyyətin formalaĢması – müstəqil düĢüncə qabiliyyətini formalaĢdırmaq üçün tələ-

bələrdə özünəinam formalaĢdırmaq lazımdır. Onların davranıĢlarını tənzimləyən öyrənmə 

fəaliyyətləri məqsədin reallaĢmasına doğru addımlamalıdır. Bu zaman fərd öz qüsurlarını müəy-

yənləĢdirib öyrənmə fəallığı nümayiĢ etdirir. O, orfoqrafik qaydalara uyğun yazı düsturundan 

istifadə edərək düzgün yazı normalarına sahib olmaq üçün uyğun hərəkətləri təkrarlayır; 

 əlaqəli tənzimləmə – xarici motivasiyanın ən üst səviyyəsi olan inteqrativ tənzimləmə 

özünütanıma və digərlərinin dəyərlərinə hörmət etməklə baĢlayır. Təhsilalanlar görəcəkləri iĢin 

hər kəs tərəfindən qəbul edilməsi üçün bütün fikirləri təhlil edir və öz düĢüncəsinə əsasən müha-

kimə yürüdür. Burada öyrənənlər özlərinə dəyər verməyə baĢlayır ki, bu da onların baĢqaları ilə 

olan münasibətləri düzgün tənzimləməsinə müsbət istiqamətdə təsir göstərir [4, s.62].  

Yuxarıda qeyd olunan fikirlər Ģəxsiyyətin formalaĢmasında xarici motivasiyanın təsirini 

aydın Ģəkildə izah edir. Qeyd edilir ki, insanlar daha çox sosial mühitin təsiri nəticəsində Ģəx-

siyyət kimi formalaĢır. Sosial mühiti formalaĢdıran baĢlıca amillər xarici motivasiyada da 

önəmli rola malikdir. Tələbələr dil öyrənən zaman ətrafdakı təsirlər nəticəsində öz fəaliyyətini 

izləyir və onları tənzimləyir. Ətraf mühitin təsiri onların dilöyrənmə prosesində fəallığını artı-

rır və idraki fəaliyyətinə təkan verir. Təhsilalanlar elmi müddəaları təhlil edərək ətraf təsirlər 
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altında yeni informasiya əldə edirlər və nəzəri faktları praktik istiqamətdə təkmilləĢdirirlər. 

Tələbələrin inkiĢafını təmin etmək üçün onları kənarda baĢ verən hadisələrlə motivasiya et-

mək faydalıdır. Təbii ki, burada müəllimin rolunu xüsusi olaraq vurğulamaq lazımdır. 

Qeyd edilir ki, müəllimlərlə tələbələr arasında pozitiv münasibətin olması öyrənmə pro-

sesinin effektivliyini artırır. Münasibətdə özünəinam qazanmaq vaxt tələb edir. Müəllimlərin 

tələbələrin maraq və tələblərini araĢdırmaq üçün vaxta ehtiyacları vardır. Bu münasibətin 

uğurlu olması üçün müəllimlər müəyyən müddət öz nailiyyətlərini, uğursuzluqlarını və əziy-

yətlərini tələbələrlə paylaĢmalıdırlar. Bu münasibətdən tələbələrin razı qalması onların daxili 

motivasiyasına da təsir göstərir və beləliklə, gözlənilən nəticəni əldə etmək asanlaĢır. Sosial 

və emosional cəhətdən müəllimlərin tələbələrlə səmərəli münasibət qurması öyrənənlərin 

uğursuzluqlara qarĢı dözümlü olmasına və yaranan problemlərdən nəticə çıxarmağa kömək 

edir. Müəllimlərin erkən vaxtlardan münasibəti tənzimləməsi dilöyrənənlərin müsbət dil mü-

hitində təhsil almasına kömək edir ki, bu da öz növbəsində nəzəri biliklərin artırılması və on-

ların praktik istifadəsi üçün üstünlük hesab edilir. Təhsilverənlərin pozitiv, qayğıkeĢ və inamlı 

rəftarı tələbələri öyrənməyə həvəsləndirir [3, s.47].  

Xarici motivasiya zamanı müəllimlərlə tələbələrin müsbət münasibətini tənzimləyən öy-

rədənin rolunu aĢağıdakı kimi ümumiləĢdirmək olar: 

  tez-tez, öyrənmə prosesinin əvvəlində təhsilalanlara edə biləcəkləri ilə əlaqəli müsbət 

əks-əlaqə vermək; 

  tapĢırıqları nə çox asan, nə də çox çətin deyil, dilöyrənənlərin səviyyəsinə uyğun seçmək; 

  tələbələrin öyrənmə mənbələrində özlərinə lazım olan informasiyaları müəyyənləĢdir-

məsinə kömək etmək; 

  sərbəst fikir bildirəcəkləri dəstəkləyici mühit yaratmaq; 

  müəllim tərəfindən görülən iĢə həvəslə yanaĢmaq; 

  tələbələrin təĢkil edilən prosesdə özlərini dəyərli hiss etməsini təĢkil etmək [6].  

Qeyd edilən fikirlər xarici motivasiya zamanı müəllimin rolunu vurğulayır. Lakin təli-

min keyfiyyətli nəticələnməsi üçün müəllimin təĢkil etdiyi dərs modelinin də xüsusiyyətlərini 

diqqətdən kənarda qoymaq olmaz. Tələbələrə təqdim edilən təlim materialları, tapĢırıq və ça-

lıĢma nümunələri onların təlabatlarına uyğun seçilərsə, uğurlu təlimin təĢkili və səmərəli nai-

liyyətlərin əldə edilməsi asanlaĢar.  

Həmçinin xarici motivasiyanın əsas təsir vasitələri içərisində müəllimlə yanaĢı vali-

deynlərin də rolunu xüsusi vurğulamaq lazımdır. Tələbələr gün ərzində vaxtın əksər hissəsini 

müəllim və valideynlərlə keçirir. Onların hər ikisi tələbələrin düzgün təlim keçməsinə və özü-

nü inkiĢaf etdirməsinə dəstək olur. Tələbələrin inkiĢafı üçün valideynlərin rolunu belə Ģərh et-

mək olar: 

  tələbələrlə xoĢ münasibət qurmaq; 

  onlara aydın istiqamət vermək; 

  dilöyrənənlərin gücünü artırmaq; 

  uğur qazanmaq üçün yollar göstərmək; 

  məktəb iĢlərini onların maraqlarına uyğun yerinə yetirmək; 

  ailə modeli ilə təhsilalanları uğura doğru aparmaq; 

  öyrənmə strategiyalarını müəyyənləĢdirməyə kömək etmək; 

  onların fəaliyyətini baĢqaları ilə müqayisə etmədən təhlil etmək; 

  istədiyiniz davranıĢı təkrarlaması üçün dilöyrənənlərə təkan vermək [6].  

Bu sadalananlar müəllimin xarici dil öyrənən tələbələr üzərində fəaliyyətinin uğurlu ol-

masını təmin edir. Valideynlə olan xoĢ münasibət təlim prosesinin müvəffəqiyyətini artırır. Bu-

rada xüsusilə üçtərəfli münasibətin – müəllim-tələbə-valideyn əməkdaĢlığının qurulmasını vur-

ğulamaq lazımdır. Tələbələr artıq müstəqil fərdlər olduğu üçün onlar öz qərarlarını sərbəst Ģə-

kildə verə bilirlər. Lakin kənar təsirlərin köməyi ilə uğurlu qərarlar qəbul etmək Ģansı artır. Bu-
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na görə də, öyrənilən dil üzrə bilikləri təkmilləĢdirmək üçün müəllim və valideyn əməkdaĢlığı, 

onların eyni fikri qeyd etmələri təhsilalanların daha çox uğur qazanmasına kömək edir. Özünü-

inkiĢafa təkan verən öyrənmə prosesi müəllimin yüksək peĢəkarlığı, eyni zamanda onun seçdiyi 

metodun effektivliyi ilə səmərəli olur. Bu baxımdan qeyd etmək olar ki, tələbələri daima inkiĢa-

fa səsləyən müəllim-tələbə-valideyn əməkdaĢlığının olması olduqca əhəmiyyətlidir.  

Xarici motivasiya kənardan təklif olunan mükafat və həvəsləndirici vasitələrdir. Bu va-

sitələrə tələbələrin uğurları, onların əldə etdikləri imtiyazlar, özünüinkiĢaf tədbirləri, sərbəst 

nümayiĢ və s. daxil edilir. BaĢqa sözlə ifadə etsək xarici motivasiya dilöyrənənlərin məqsədlə-

rinə uyğun ehtiyaclarını ödəmək potensialının üzə çıxarılmasıdır. Tələbələr üçün daxili və ya 

xarici motivasiyanın daha effektiv olduğunu demək düzgün olmaz. Çünki hər iki motivasiya 

növü tələbələrin uğur qazanmasına istiqamətlənir. Lakin xarici motivasiyanın təsirlərini artır-

maq daha çox cəhd tələb edir. Həmçinin qeyd etməliyik ki, xarici motivasiya fəaliyyətə təkan 

verən nəticəyönümlü davranıĢlar sistemidir. Müxtəlif nəzəriyyələr tələbələrin xarici təsirlər 

vasitəsilə motivasiya olunması yollarını təhlil edir. Bunlar aĢağıdakılardır: 

1. Özünümüəyyənetmə nəzəriyyəsi (Self-determination Theory) – müxtəlif kiçik nəzə-

riyyələri özündə birləĢdirir: psixoloji ehtiyaclar, orqanizmin inteqrasiyası, fərdi müxtəlifliklər 

və ətraf təsirlər. Bu nəzəriyyədə qeyd olunur ki, sosial və mədəni faktorlar keyfiyyətli davra-

nıĢı ruhlandıran məsələlərdir. Dilöyrənənlər müstəqil olaraq səriĢtələrini üzə çıxarırlar; 

2. Orqanizm nəzəriyyəsi (Organismic Theory) – xarici motivasiyanın müxtəlif növlərini 

təhlil edir və qeyd olunur ki, məzmunla bağlı məsələlər inteqrativ fəaliyyətlərin həyata keçiril-

məsində mühüm rola malikdir. Burada digərlərinin fikirlərini təhlil edərək məzmunu qavra-

maq vacib hesab olunur; 

3. 4 gözlənti nəzəriyyəsi – fərdi cəhdləri, nümayiĢi, təĢkilati məsələləri və Ģəxsi məqsəd-

ləri əhatə edir. Uğurlu motivasiyanın qurulması üçün valentlilik önəmli rola malikdir. Dərsi 

idarə edənlər müsbət dil mühiti qurmalı və tələbələrin inkiĢafı üçün səmərəli metodlar istifadə 

etməlidir. Qeyd etməliyik ki, əksər tədqiqatçılar bu nəzəriyyəni çətin hesab edir, lakin biz dü-

Ģünürük ki, bu proses düzgün təĢkil olunarsa nəticə effektiv olar.  

4. Gigiyena nəzəriyyəsi – Frederik Herzberg bu nəzəriyyəni iki hissədən ibarət bir pro-

ses kimi təsvir edir: qaneedicilik və psixoloji inkiĢaf. Əgər görülən iĢin nəticəsində əldə edilən 

nailiyyətlər tələbələrin maraq və tələbləri ilə üst-üstə düĢərsə, dilöyrənənlərin, ümumilikdə, 

öyrənmə prosesinə maraqları artar [1, s.14].  

Yuxarıda qeyd etdiyimiz nəzəriyyələrdən də göründüyü kimi xarici motivasiya çətin, bir 

o qədər də maraqlı fəaliyyətlər toplusudur. Hərtərəfli təĢkil olunan dərslərdə dilöyrənənlər 

üçün elmi mənbələri təhlil etmək asanlaĢır. Beləliklə, onların nəzəri bilikləri əldə etməyə hə-

vəsləri artır.  

İşin elmi yeniliyi: Xarici motivasiya tələbələri sosial mühitə inteqrasiya edir. Onların 

edilən fəaliyyətlərdə effektiv nəticə alması üçün kənar təsirlərin müsbət və mənfi tərəfləri təh-

lil edilir.  

İşin elmi nəticəsi: Tələbələri sosiallaĢdırmaq və öz münasibətlərini tənzimləməsini tə-

min etmək üçün xarici motivasiya vasitələri effektiv hesab edilir. Təlim zamanı onları əmək-

daĢlığa əsaslanan praktik fəaliyyətlərə cəlb etmək faydalı nəticələr verir. 

İşin tətbiqi əhəmiyyəti: Təlim fəaliyyətlərinin uğurlu alınması və qarĢıya qoyulan məqsə-

di reallaĢdırmaq üçün xarici motivasiyaya dair üsullara ehtiyac vardır. Məqalədə təqdim olunan 

tapĢırıq və fəaliyyətlər ingilis dili dərslərində tələbələri maraqla təlimə qoĢulmağa cəlb edir.  
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G.H.Eyvazli 

Tools that Increase the Impact of Extrinsic Motivation on Students in English Lessons 

Summary 

 
Motivation is difficult and encouraging process. Motivation encourages students to do the work 

what they are going to do. It is the most vital process that help the students to achieve their learning 

goals. This process analyze learners needs and their interests. One type of motivation is extrinsic 

motivation. This article dedicated to encourage students with an extrinsic way, to find the tools and 
techniques for extrinsic motivation.  

In this artictle has shown the difference to motivate students with an intrinsic and extrinsic way. 

The characterisctics of extrinsic motivation, its types, techniques for increasing enthusiasm in students 
for learning English language, the role of a teacher and students‘ parents are investigated in the article. 

The cooperation among teacher-student-parents are reflected in the artiicle, as well.  

The rewards for students motivation and their introducing forms are given in this research. The 

factors that demotivate students in working for rewards are searched in this investigation. The ways of 
learning English by the help of extrinsic motivating tools are analyzed in detail. 

Key words: classification of motivation, motivational techniques, study of extrinsic motivation, 

role of parent, role of teacher 

 

Г.Х.Эйвазли 

Инструменты, повышающие эффект внешней мотивации у учащихся  

на занятиях английским языком 

Резюме 

 

Mотивация – это сложный и вдохновляющий процесс. Мотивация побуждает студентов 
выполнять работу, которую они собираются делать. Это самый важный процесс, который помо-

гает студентам достичь своих учебных целей. Этот процесс анализирует потребности и интересы 

учащихся. Одним из видов мотивации является внешняя мотивация. Эта статья посвящена поощ-
рению студентов внешним способом, поиску инструментов и методов внешней мотивации. 

В этой статье показана разница между мотивацией студентов внутренним и внешним 

способами. В статье даны характеристика внешней мотивации, ее типы, методы повышения 

энтузиазма у студентов в изучении английского языка, роль учителя и родителей студентов; 
отражено сотрудничество между учителем, учеником и родителями. Приводятся возможности 

и формы вознаграждения мотивации деятельности студентов. В этом исследовании изучаются 

факторы, которые демотивируют студентов работать за вознаграждение. Подробно анализи-
руются способы изучения английского языка с помощью инструментов внешней мотивации. 

Ключевые слова: классификация мотивации, мотивационные приемы, виды внешней 

мотивации, роль родителя, роль педагога 
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AĠLƏNĠN NARRATĠV PSĠXOTERAPĠYASI 

 
Xülasə. Narrativ psixoterapiya təcrübələrin gözləntiləri necə yaratdığını və gözləntilərin təşkilati hekayə-

lər yaratmaqla təcrübəni necə dəyişdirdiyini araşdırmağa yönəlmişdir. Başqa sözlə, həyat hekayələri, he-

kayə xəttinə uyğun olmayan təcrübələri və yaxud təcrübələri müştərinin həyatının əsl təcrübəsi kimi qəbul 
etdiklərindən ayıran filtrlər rolunu oynayır. Əgər onları filtrdən kecirtmək mümkün deyilsə, onda hadisə-

lər bir növ əsas kətana sığana qədər təhrif olunurlar. Narrativ metafora psixoterapevtə imkan verir ki: 

(1) müştərinin hekayəsinə açıqca maraq göstərərək empatik əməkdaşlıq mövqeyi tutmaq; (2) müştərinin 

güclü olduğunu sübut etdiyi və daxili mənbələrinin zənginliyini kəşf etdiyi epizodları axtarmaq; (3) öz 

mövqeyini müştəriyə yükləmədən, yeni hekayə izahına hörmətli yanaşma tapmaq üçün suallardan istifadə 

etmək; (4) heç vaxt etiketi aşmayaraq, insanı bənzərsiz tarixə sahib bir insan olaraq görmək; (5) insana 

öz həyatı ilə bağlı alternativ hekayələrə yer açmaq üçün mənimsədikləri dominant mədəni narrativdən öz-

lərini ayırmağa kömək etmək. 

 

Açar sözlər: ailə, psixologiya, terapiya, proseslər, narrativ, psixoterapevt, korreksiya, yanaşma, münasibətlər, 

üzvlər, məqsəd 

 

GiriĢ 

Amerikalı psixoloq və pedaqoq, koqnitiv proseslərin öyrənilməsində aparıcı mütəxəssis, 

Amerika Psixologiyi Assosiasiyasının sabit prezidenti Cerom Bruner, ―narrrativ psixo-terapi-

ya‖ terminini ilk olaraq psixologiya elmində təqdim etmiĢdi və ailənin psixo-terapiyasında is-

tifadə edilən hekayə izahatı konsepsiyasının inkiĢafına əhəmiyyətli dərəcədə təsir edən alim 

olmuĢdur (Bruner, 1986). Narrativ (ingilis və fransız dilində narrative – latınca ―izah etmək, 

təsvir etmək‖) – bir-biri ilə əlaqəli hadisələr haqqında oxucuya və yaxud dinləyiciyə sözlər və 

yaxud obrazlar Ģəklində təqdim olunan sərbəst yaradılan hekayə deməkdir. Ġnsanların öz təc-

rübələrini Ģərhetmə üsulları ilə, həyatlarındakı hadisələri anlamağa kömək edən tutarlı heka-

yələrlə çox vaxt həyatlarına əhəmiyyətli dərəcədə təsir göstərirlər. C.Brunerə (1991) görə, 

―Həyatımızda niyə bir Ģey etdiyimizi və yaxud etmə-məyimizi izah edən səbəblərin ifadələri 

və həyat hadisələri ilə bağlı təcrübələrimizi və xatirələrimizi təsvir edərək hekayələr, bəhanə-

lər, əfasanələr Ģəklində təĢkil edirik―. Ġnsanlar süjetə uyğun hadisələri vurğulayaraq, uyğun ol-

mayanları görməməzlikdən gətirərək, öz Ģəxsi hekayələrini qurma vasitələrinə xüsusi maraq 

oyadırlar. 

Narrativ yanaĢmanın tərəfdarları inanırdılar ki, problemlər ona görə ortaya çıxır ki, mə-

dəniyyətimiz insanları özlərinə və dünyaya baxıĢları məhv edən dar məhdudiyyətlərinə sıxıĢ-

dırmağa məcbur edir. Müəyyən bir mənada narrativ psixoterapiya problemin məsuliyyət 

dairəsini geniĢləndirir. Psixoanalitiklər fərdləri günahlandırırdılar, sistematik psixoterapevtlər 

Ģəxsi müdafiə edirlər və ailəni günahlandırırlar, lakin indi narrativ psixoterapiya tərəfdarları 

insanı və ailəni müdafiə edirlər və bütün problemlərdə cəmiyyəti günahlandırırlar. 

Ġnsanları problemlərinin – özləri olduğuna inandıran mədəniyyətdən fərqli olaraq, narra-

tiv psixoterapiyasının tərəfdarları problemləri zahiri olaraq ĢiĢirtdirlər. 

Tədqiqat  

Öz tədqiqat iĢimizdə bizi maraqlandıran sual: ailənin və fərdin problemlərində günahkar 

olmamasına dair fikri insanlara və cəmiyyətdəki dominant deyilən sözlərdən (asanlıqla üstün-
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lük təĢkil edən mədəni mövzulardan, çox vaxt zərərli) təsirləndiklərinə xüsusi bir baxıĢıdır. 

Sosial konstruktivizm buna tamamilə uyğundur, çünki asanlıqla mədəni narrativlərdən təsirlə-

nən insanın surətini çəkir. Dominant mədəni narrativlərdən təsirləndiyimiz üçün özümüzü cə-

miyyətin bizi məcbur etdiyi Ģeyə görə deyil, istədiyimizə görə qurmağımızı təmin etmək üçün 

inanclarımızı daima yenidən qiymətləndirməliyik. Bu, Ģəxsi və peĢəkar münasibətlər üçün də-

rin təsirləri olan əsas məqamdır (Freedman, Combs, 1996) [2; 4; 6]. 

DəyiĢən narrativlər yolu ilə qurulan və heç bir xassəyə və uzun müddət davam edən 

keyfiyyətlərə malik olmayan ―su kimi axan‖ Ģəxsiyyət konsepsiyası narrativ psixoterapiyanın 

təməlinin künc daĢıdır. Bu konsepsiya psixo-terapevtə müĢtərilərlə birlikdə yeni narrativtlər 

yaratmaqla ―Mən‖ konsepsiyasında və müĢtərilərin həyatında dərin və ən əsası davamlı dəyi-

Ģikliklərin baĢlaması üçün lazım olan hər Ģeyi etdiyinə inanmağa imkan verir. Yeni narrativ 

yenidən qurulmuĢ ―Mən obrazı‖ olur [4, s. 143-145]. 

Narrativ psixoterapevtləri nəyin normal və nəyin normal olmadığına dair qərar vermək-

dən çəkinirlər. Xatırladaq ki, fransız filosofu, mədəniyyət nəzəriyyəçi və tarixçi, Fransada ilk 

psixoanaliz məktəbini yaradan Paul Micel Fuko hakimiyyəti ədalətsiz paylamaq və müəyyən 

qruplara zülm etmək üçün istifadə olunan normal olan nəzəriyyələri tənqid etmiĢdi. Tarix bo-

yu hakimiyyətdə olanlar tərəfindən verilmiĢ bu cür mühakimələr çox vaxt bu mövzuda söz sa-

hibi olmayanlara tətbiq edilmiĢdir. Ġnsanlar və yaxud ailələr normativ ideala riayət etmələri tə-

ləb olunurdu və bu ideala uyğunluqlarına görə sağlam və yaxud xəstə sayılırdılar. Elm və ya-

xud din pərdəsi altında qərəzlərini gizlədərək, bu konsepsiyalar ―əĢyalaĢdırılaraq‖ reallaĢdırı-

lırdı və mənimsənilirdi (internaliziləĢdirmə – xarici quruluĢların mənimsənilməsi, bunun nəti-

cəsində daxili tənzimləyicilərə çevrilməsi). Bir ölçülü eyni standartlar: cinsiyyət, mədəni və 

etnik mənsubiyyət, cinsi oriyentasiya və sosial-iqtisadi vəziyyətlə bağlı patoloji xüsusiyyətlər 

hamıya təyin edilmiĢdir. Postmodernistlər (XX əsrin ikinci yarısı ilə XXI əsrin əvvəllərindəki 

dünya ictimai həyatındakı və mədəniyyətindəki strukturca oxĢar hadisələri əks etdirənlər) bütün 

fərqləri kənara qoyan bu cür ümumiləĢdirmələrdən qaçmağa meyillidirlər [1; 3; 5]. 

Narrativ nəzəriyyəsinin dörd əsas müddəasını qeyd etmək olar: (1) insanlar yaxşı niy-

yətlidirlər – problem axtarmırlar və onlarda ehtiyac duymurlar; (2) insanlar dominant söh-

bətlərdən güclü şəkildə təsirlənirlər; (3) insanlar problemləri ilə eyni deyillər; (4) insanlar 

mənimsədikləri ənənəvi baxışları tərk edərək alternativ, özlərinə inamlarını artıran alternativ 

hekayələr qura bilirlər. Narrativ psixoterapiyanın təcrübəsi bu prinsiplərə əsaslanır. 

Ġnsanın həyatını təsvir edən hekayələrdə təcrübələrinin faydasız olduğunu göstərsələr, 

insan öz problemlərində boğula bilər. Onun problemləri, hadisələrin daha nikbin versiyası ha-

kim olana qədər davam edəcəkdir. 

Narrativ yanaĢmanın tərəfdarları davranıĢ nəticələrinə fokuslanmırlar. Bunun əvəzinə, 

narrativistlər insanların hekayələrini necə bölüĢdüklərinə diqqət yetirirlər. Yalnız gördüklərini 

(gecikmələr, qınamalar) deyil, müĢahidələrini necə Ģərh etdiklərini də izah edən hekayələrdir 

(―məni sevmirlər‖, ―məndə qüsur tapırlar‖). Narrativ istiqamətin tərəfdarları, bu dar düĢüncəli 

görmə nümunələrini bir dəfə qurulduqdan sonra hər bir tərəfi problemli povestə uyğun və da-

vamlı cavablarla cavab verməyə məcbur edən ―problemlə doymuĢ‖ povestlər adlandırırlar. 

Narrativ psixoterapiyanın tərəfdarları, insanda və yaxud ailədə patoloji axtarıĢından diq-

qəti mədəni narrativlərin həyatımıza verdiyi zərərli təsirə çevirməyi təklif edirlər. 

Narrativ psixoterapevtlər problemləri həll etmirlər. Onlar insanları üstünlük verən mə-

dəni ilhamlandırma hipnozundan oyanmaqlarında maraqlanırlar ki, onlar seçim diapazonunu 

geniĢləndirə bilsinlər. Və yaxud narrativ psixoterapevtlərinin dediyi kimi, onların vəzifələri 

özləri haqqında yeni hekayələr yaratmaq üçün müĢtərilərlə həmmüəlliflik etməkdir. 

Narrativ psixoterapiyasının məqsədi fərdliliyin transformasiyasıdır: özünüzü uğursuz 

görməyinizdən qəhrəman kimi görünməyinizə keçid. Bu, konfliktlərlə üz-üzə gəlmək və ya-

xud bir-birlərinə qarĢı dürüst olmaq məcburiyyətində qalmaqla deyil, Ģəxsi problemdən ayır-

maq və sonra ailəni ortaq düĢmənə qarĢı toplamaqla əldə edilir. MüĢtərilərin problemə müqa-
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vimət göstərdikləri və yaxud problemli hekayə ilə zidd davrandıqları epizodları –―unikal çı-

xıĢ‖ və yaxud ―möhtəĢəm hadisələri‖ tapmaq üçün ailənin tarixini təkrarlamaq olar. Beləliklə, 

narrariv psixoterapiya – azadolma psixoterapiyasıdır. 

Narrativ psixoterapiya təcrübəsi müĢtərilərə məhsuldar olmayan hekayələri dekonstruksi-

ya etmək (dəyiĢdirmək) və yeni və daha məhsuldar hekayələr yaratmağa kömək etməkdir. De-

konstruksiya (ədəbi tədqiqatlardan götürülmüĢ termin – stereotipi pozmaq və yaxud yeni kon-

tekstə girmək) dedikdə, narrativ psixoterapevtləri əsas fərziyyələri mübahisə etmək və yaxud 

ifĢa etmək baĢa düĢürlər. Problemin eksternalizasiyası (daxili prosesləri sanki bizdən kənarda 

baĢ vermiĢ kimi qəbul etmək prosesi/xaricə çıxarılma) – dekonstruksiyanın yoludur. Problem 

eksternaliza olduqda (xaricləĢdirildikdə) və təcrübəyə daha yaxın dildə yenidən ifadə edildikdə, 

insan bununla üzləĢib, müqavimət göstərə bilər. Narrativ ailənin psixoterapevtləri problemə xa-

rici fenomen kimi baxaraq ailənin həyatına onun təsirini aĢkar etməyə imkanı verir. 

Narrativ psixoterapiya texnikası insanda özünə inam yaratmaq məqsədi daĢıyır, kölə he-

kayələri və problemlərdən ayırmağa kömək edir, itirilmiĢ və ya reallaĢmayan alternativ heka-

yələrə yol açır. 

Narrativ psixoterapiya strategiyasında üç mərhələni qeyd edirlər. Birinci mərhələdə psi-

xoterapevt problemli narrativlə (hekayə ilə) məĢğul olur, üstəlik problemin səbəbləri onu çox 

az maraqlandırır. Sonra istisnaları müəyyənləĢdirir: çətinliklər üzərində qismən qələbələr və 

effektif fəaliyyət nümunələri. Və nəhayət, üçüncü mərhələ – bu dəstəkdir. Psixoterapevt və-

ziyyətin yeni mənada təkrarən acıqlanmasını təĢviq edir. Bu, yeni üstünlük verilən Ģərhləri 

gücləndirmək üçün bir növ ümumi ritualdır, yalnız dəyiĢiklikliyə gedən hərəkət deyil, sosial 

dəstəklənən hərəkətə doğru bir dəyiĢiklikdir. 

Narrativ psixoterapiyasının taktikası, ətraflı düĢünülmüĢ bir sıra sualların istifadəsini 

əhatə edir: 

1. Dekonstruktiv suallar problemi eksternalizə edir (xaricə çıxarır): ―Depressiya sizə nə-

yi pıçıldayır?‖, ―Bu problemə görə münasibətinizlə bağlı hansı nəticələrə gəldiniz?‖ 

2. Yeni məkan açan suallar; unikal epizodları müəyyənləĢdirir: ―AnlaĢmazlıqların mü-

nasibətlərinizi poza biləcəyi vaxtlar olubmu, lakin onlar buna müvəffəq olmamıĢdılar?‖ 

3. Tercih sualları, unikal epizodlara üstünlük verilmiĢ təcrübəni təmsil etməyə köməklik 

edir: ―Digər fəaliyyət və hərəkətlər iĢlərin vəziyyətini yaxĢılaĢdırdı və yaxud pisləĢdir-

di?‖,―Bu müsbət və yaxud mənfi bir hadisə idi?‖ 

4. Tercih olunan unikal epizodlara əsaslanan yeni hekayə yaratmaq məqsədi güdən he-

kayənin inkiĢafı haqqında suallar: ―Bu əvvəllər edəcəyinizdən nə ilə fərqlənir?‖ ―Bu fəaliyyət 

tərzinin formalaĢmasında kimlərin rolu olub?‖, ―Sizdə baĢ verən müsbət dəyiĢiklikləri ilk kim 

görmüĢdü?‖ 

5. Özünüzə olan mənfi baxıĢı aradan qaldırmaq və müsbət cəhətləri vurğulamaq üçün 

məna ilə bağlı suallar verilir: ―Bunun öhdəsindən gələ bilməniz faktı haqqında sizin hansı xü-

susiyyətləriniz vurğulanır?‖ 

6. Hekayəni gələcəyə aparan, dəyiĢikliyi dəstəkləmək və müsbət inkiĢafı gücləndirmək 

üçün hazırlanmıĢ suallar: ―QarĢıdan gələn yeni ili necə görürsünüz?‖  

İşin elmi yeniliyi: Məqalə müasir praktiki psixologiya sahəsində çalıĢan mütəxəssislərin 

narrativ psixoterapiyanın psixoloji-metodoloji problemlərinə, hər Ģeydən əvvəl, psixoterapiya-

nın nəzəri-psixoloji problemləri, sistemləĢdirici funksiyaları və s. kimi məlumatlara dərindən 

yiyələnməsi və praktik fəaliyyətlərində bu bilikləri dəyərləndirmələri aspektində elmi yenilik 

təqdim edir. 

İşin elmi nəticəsi: Narrativ ailənin psixoterapiyasının sosial-konstruktiv təməli bütün 

yanaĢmaya siyasi bir kölgə verir və ailənin dinamikasını və konfliktlərin mahiyyətini azaldır. 

Narrativ ailənin psixoterapevtləri ailənin daxilində disfunksional formaları axtarmaq əvəzinə, 

destruktiv (xaricindəki) bəzi mədəni dəyərlərin təsirlərin axtarırlar. Ailə üzvlərini bir araya 
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gəlməyə və bu dəyərlərə və kənar təsirlərə qarĢı mübarizə aparmağa dəvət edirlər. Neytrallıq 

əvəzinə qoruma təklif edirlər. 

İşin tətbiqi əhəmiyyəti: Təqdim olunan məqalədə narrativ psixoterapiyanın əsas nəzəri 

və praktiki funksiyaların öyrənilməsi göstərilib. Ġnsan fəaliyyətinin elə bir sahəsi yoxdur ki, 

psixologiya elmi ora nüfuz etməsin, ondan düzgün və yerində istifadə edildikdə yüksək nəti-

cələr verməsinə nail olmaq olar. Təsadüf deyildir ki, dünya standartına görə müasir mütəxəs-

sislərin psixoloji hazırlığı onun peĢə hazırlığının zəruri tərkib hissəsi sayılır. Narrativ psixote-

rapiya sosial-psixoloji qanunauyğunluqlarının öyrənilməsinə xidmət edən əsas psixologiya te-

rapiya istiqamətindən biridir. Praktik psixoloqlar narrativ psixoterapiyanın psixoloji-metodo-

loji problemlərinə, hər Ģeydən əvvəl, psixoterapiyanın nəzəri-psixoloji problemləri, sistemləĢ-

dirici funksiyaları və s. kimi məlumatlara dərindən yiyələnməli və praktik fəaliyyətlərində bu 

bilikləri dəyərləndirməlidirlər. 
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G.A.Efendiyeva 

Narrative Psychotherapy of the Family 

Summary 

 

Narrative psychotherapy focuses on examining how experiences create expectations and how 

expectations change experience by creating organizational stories. In other words, life stories act as 

filters that separate experiences that do not fit the storyline or experiences from what the client 
perceives as the real experience of their life. If they cannot be filtered through, then events are 

distorted until they fit into a kind of basic canvas. The narrative metaphor allows the psychotherapist 

to: (1) take an empathetic collaborative stance by showing an open interest in the client‘s story; (2) 
look for episodes in which the client demonstrates strength and discovers the richness of their inner 

resources; (3) use questions to find a respectful approach to new storytelling without imposing their 

own position on the client; (4) see the person as a person with a unique history, never attaching labels; 
(5) help the person detach themselves from the dominant cultural narrative they have adopted in order 

to make room for alternative stories about their lives. 

Key words: family, psychology, therapy, processes, narrative, psychotherapist, correction, 

approach, relationships, members, goal 
 

Г.A.Эфендиева 

Семейная повествовательная психотерапия 

Резюме 

 

Нарративная психотерапия фокусируется на изучении того, как опыт формирует ожида-

ния и как ожидания изменяют опыт, создавая организационные истории. Другими словами, 
жизненные истории действуют как фильтры, которые отделяют опыт, не вписывающийся в 

сюжетную линию, от того, что клиент воспринимает как истинный опыт своей жизни. Если их 

невозможно отфильтровать, то события искажаются до тех пор, пока не впишутся в некую 
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общую картину. Повествовательная метафора позволяет психотерапевту: (1) занять эмпати-
ческую позицию сотрудничества, проявляя явный интерес к истории клиента; (2) ищите эпи-

зоды, в которых клиент доказывает свою силу и открывает богатство своих внутренних ре-

сурсов; (3) использование вопросов для нахождения уважительного подхода к новому повест-

вованию, не навязывая клиенту свою позицию; (4) никогда не навешивать ярлыки, а видеть в 
человеке личность с уникальной историей; (5) помочь людям отстраниться от доминирующего 

культурного повествования, принятого ими, чтобы освободить место для альтернативных исто-

рий об их жизни. 
Ключевые слова: семья, психология, терапия, процессы, повествование, психотерапевт, 

коррекция, подход, отношения, члены, цель 
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FORTEPĠANO MƏġĞƏLƏLƏRĠNDƏ MÜSTƏQĠL ĠġLƏMƏK  

QABĠLĠYYƏTĠNĠN TƏRBĠYƏLƏNDĠRĠLMƏSĠ 

 
Xülasə. Musiqi əsərlərinin müstəqil öyrənilməsi tələbələrə bəstəkarın niyyətini daha dərindən anlamağa, 

dövrün üslüb xüsusiyyətlərini dərk etməyə kömək edir. Bu onların öz bədii zövqlərinin və qavrayışlarının 

inkişafına töhfə verir. Bu prosesdə tələbələr görkəmli pianoçuların ifalarını dinləyərək müxtəlif interpre-

tasiyaları müqayisə edə bilər. 

 

Açar sözlər: musiqi, tələbə, əsər, bəstəkar, müstəqil iş 

  

Tələbənin dünyagörüĢünün, estetik zövqünün və sair keyfiyyətlərinin tərbiyələndirilmə-

sindən baĢqa musiqi müəllimi qarĢısında duran əsas vəzifə – tələbənin musiqi qabiliyyətini in-

kiĢaf etdirməkdir. Fortepiano tədrisi böyük bir kompleks qabiliyyətləri inkiĢaf etdirməyi nə-

zərdə tutur. Əlbəttə, bütün tələbələrin musiqi qabiliyyətləri eyni dərəcədə inkiĢaf etdirilə bil-

məz, hər kəs özünə görə inkiĢaf edir. Ümumiyyətlə, məlumdur ki, heç bir inkiĢaf etmiĢ cəmiy-

yət təhsilə və onun tərkibində incəsənətə (gənc nəsli formalaĢdıran bir faktor kimi) böyük diq-

qət yetirir. Məktəblərdə musiqi dərsləri birinci sinifdən axrıncı sinifəcən keçiriləcək və mə-

zunlarımızın müəllimlik fəaliyyəti bizi fərəhləndirəcək. «Учитель должен иметь высокий 

уровень музыкальной культуры…знать наиболее выдающиеся произведения,созданные 

в разные эпохи. Уметь охарактеризовать их стиль, форму, средства музыкальной выра-

зительности». (―Müəllim yüksək səviyyədə musiqi mədəniyyətinə malik olmalıdır...müxtəlif 

dövrlərdə yaradılmıĢ görkəmli musiqi əsərlərini bilməlidir. Onların üslubunu, formasını və 

musiqi ifadə vasitələrini xarakterizə etməyi bacarmalıdır‖) [1, s.62]. 

Müstəqillik uĢaqlıqdan tərbiyələndirilməlidir. Biz dəfələrlə uĢaqların nəyi isə öyrənmə-

yə, nəyi isə özbaĢına etməyə can atdıqlarının Ģahidi olmuĢuq. UĢaqlar, onları əhatə edən mü-

hitin, həyatın qanunauyğunluqlarını, baĢ verən hadisələrin səbəbini dərk etmək üçün valideyn-

lərinə, ümumiyyətlə, böyüklərə çoxlu miqdarda ―niyə?‖, ―nə üçün?‖ suallarını verirlər. Təəs-

süf ki, valideyn və müəllimlərin böyük qismi uĢaqların, yaxud tələbələrin bu maraq və sualla-

rına layiqincə cavab vermirlər, yaxud heç cavab vermirlər. Belə etmək olmaz. Çünki bununla 

onlar uĢaqların psixikasına mənfi təsir göstərirlər. Bununla olar uĢaqlarına həyat hadisələrinə, 

sonralar elmi biliklərə olan marağını, onların səbəbini bilmək istəyini, təĢəbbüskarlıq kimi 

mühüm cəhətin sönməsinə gətirib çıxardırlar. Cəmiyyətimizə layiq və lazımlı Ģəxsiyyətlərin 

formalaĢması vəzifəsi gənc nəslin harmonik, hərtərəfli tərbiyələndirilməsini tələb edir.  

Müəllim həmiĢə çox diqqətli və həssas olmalıdır, heç vaxt unutmalı deyil ki, tələbələr 

nə qədər çox olsa da, o onlar üçün təkdir, və buna görə do, hal-əhvalından asılı olmayaraq, hə-

miĢə imkan dairəsində, nəhzakətli, xoĢrəftar, ünsiyyətli, nəvaziĢli və mütləq obyektiv olmalı-

dır. Dərs prosesində yaranan bütün suallara ətraflı, rəngarəng cavablar verməyə çalıĢmaq la-

zımdır, çünki bununla tələbənin fənnə olan sonrakı münasibəti formalaĢır. Hər Ģeyi bilmək is-

təyi rahatlıq verməyən ―nə üçün? niyə?‖ sualları tələbənin düĢüncə tərzinə təsir edir, onu fəal-

https://orcid.org/
http://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_D%C3%B6vl%C9%99t_Pedaqoji_Universiteti
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laĢdırır və sonralar inkiĢaf etdirilərək müstəqil düĢünmə kimi mühüm keyfiyyətin yaranması 

üçün amildir. Müəllim dərsdə elə Ģərait yaratmalıdır ki, tələbə onu düĢündürən hər bir vəziy-

yəti, hadisəni danıĢa da bilsin, səbəbini soruĢa da. Ümumiyyətlə, müəllimin tələbə ilə apardığı 

söhbətlər həmiĢə böyük fayda verir. Bu söhbətlər həm professional, həm də qeyri-professional 

xarakter daĢıya bilər. Əsas odur ki, müəllim ilə tələbə ünsiyyətdə olsun, tələbə müəlliminə 

inansın, onun etimadını doğrultmağa çalıĢsın, özü də yalnız alət arxasında deyil, məiĢətdə də, 

hərəkətlərində də, əməllərində də. Müəllim tələbələrinə yalnız ifaçılıq vərdiĢləri aĢılamalı de-

yil. Onu müstəqil iĢləməyə və müstəqil düĢünməyə sövq etməlidir. Müəllim qarĢısında duran 

əsas vəzifələrdən biri – tələbəni müxtəlif janr və üslublarda yazılmıĢ musiqi əsərlərini düzgün 

çalmaq qaydalarını, özü də müstəqil surətdə düzgün çalmaq qaydalarını öyrətməkdir. Bunu 

necə etməli? 

Tələbə qarĢısında duran bədii vəzifə ona nə qədər aydın olarsa, onun müstəqil iĢləmə 

vərdiĢləri də bir o qədər aĢkar təkmilləĢər və o verilən ev tapĢırıqlarını daha daha dürüst və 

çalıĢqanlıqla yerinə yetirəcək. Əgər müəyyən bir passaj məzmununa görə yüngül və Ģəffaf ifa 

olunmalıdırsa və bu yalnız müəllimin verdiyi applikatura vasitəsilə mümkündürsə, onda tələ-

bə mütləq belə ev tapĢırığını yerinə yetirər. Tələbə verilən yeni applikaturanın nəyə görə 

müəllim tərəfindən dəyiĢdirildiyini bilməsə, onda tapĢırığa laqeyd yanaĢa bilər, özlüyündə he-

sab edəcək ki, ―nə fərqi var?, o olmasın, bu olsun!‖ yaxud da tapĢırığı yarımçıq yerinə yetirə 

bilər, belə hesab edək ki, ―qoy o deyən də olsun, mən deyən də‖. Buna görə də, ev tapĢırığı 

verildikdə müəllim bu tapĢırığın sayəsində nəyin və nə səbəbdən əldə olunmasını tələbələrinə 

baĢa salmalıdır. 

Çalınan əsərin, məsələn ―Motsart sonatası‖nın, bədii məzmunu, ifa xüsusiyyətləri haq-

qında danıĢdıqda müəllim bu əsər vasitəsilə ümumiyyətlə, Motsart musiqisi üçün xas olan cə-

hətlər haqqında da danıĢmalıdır. Bu, tələbədə bəstəkar haqqında ümumi təsəvvür yaradar. Özü 

də yalnız nəzəri təsəvvür yox, onun əsərlərinin ifa tərzi haqqında təsəvvür yaranar. 

Ġfa tərzi anlayıĢı – surətlər sistemi, dinamika, forma, struktura, faktura, metodika, har-

moniya, melirmatika, nyuansirovka və s. bu kimi xüsusiyyətləri özündə birləĢdirər. Lakin 

müəyyən əsər əsasında bu janr, bu növ əsərlərin ifa tərzi haqqında təsəvvür yaradarkən müəl-

lim unutmamalıdır ki, tələbə bu ifa tərzinə nail olmaq üçün, iĢ, yaxud məĢq metodikasına yi-

yələnməlidir. Belə ki, tələbə bilməlidir ki, Motsart və Əmirov fakturasının oxĢarlığına baxma-

yaraq, onların ifa tərzində böyük fərq var. «Для поддержания устойчивого интереса к заня-

тиям большое значение имеет выработка у учащегося стремление к самостоятельному 

мышлению и проявлению собственной инициативы». (―Dərslərə davamlı marağı qorumaq 

üçün tələbənin müstəqil düĢünməyə və Ģəxsi təĢəbbüs göstərməyə meylinin formalaĢdırılması 

böyük əhəmiyyət kəsb edir‖) [1, s.83]. Çətinlik səviyyəsinə görə onlar, elə bil ki, eynidir. 

Lakin onların xarakterlərindəki fərq, onların ifa tərzi də böyük təsir göstərir və bu fərq özünü 

nyuansirovka, aksentuasiya, pedalizasiya texnikasında büruzə verir. Bu fərqin nədən ibarət ol-

duğunu, onun hansı vasitə ilə əldə edildiyini müəllim tələbəsinə dönə-dönə baĢa salmalıdır ki, 

oxĢar halarda tələbə nə etmək lazım olduğunu artıq özü bilsin və müəllim ona artıq daha yeni, 

daha mürəkkəb biliklər aĢılaya bilsin. 

Verilən tapĢırığın daha yaxĢı mənimsənilməsi üçün tələbəyə oxĢar halları tapmaq kimi 

tapĢırığın verilməsi məqsədəuyğundur. Məsələn, ―Əmirov Variasiyaları‖ndakı sağ əldə 16-

lıqlarda gedən melodik fıqurasiyalarla sol əlin səkkizlikləri zahirən ―Motsart Sonatası‖ndan 

gətirilən nümunəyə çox bənzəyir, amma aralarındakı fərq çox böyükdür. Bu cür tapĢırıqlar 

tədris prosesində mənimsəməni qat- qat effektləĢdirir və onlardan mümkün qədər çox istifadə 

etmək lazımdır. 

Pedaqoji təcrübə göstərir ki, tələbələr tez-tez böyük çətinliklə öyrəndikləri, məsələn, 

mürəkkəb passajı qısa müddətdə zay edirlər. Bunun səbəbi ondadır ki, tələbə artıq öyrəndiyi 

passajı mexaniki surətdə dəfələrlə təkrar edərək öz çalğısına qulaq asmır. Passajın ifasında ki-

çik də olsa səhvlərə yol verir və onlara əhəmiyyət verməyərək çalğısına davam edir. 
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Nəticədə, dəfələrlə təkrar etdiyi mexaniki səhvləri mükəmməlcəsinə öyrənir və böyük 

çətinliklə öyrəndiyi passajı artıq yenidən düzgün çalmır. Dərsə gəlib üzü danlananda təəccüb 

edir ki, ―müəllim axı mən çalmıĢam, özü də çox çalmıĢam‖. Belə halda tələbə baĢına nə çarə 

qıla bilər? Axı o, yenidən həmin passajı öyrənməli və buna birə-iki vaxt sərf etməlidir. Bunun 

çarəsi – özünə nəzarətdir. 

Müəllim tələbəni baĢa sala bilməlidir ki, vaxtından səmərəli istifadə etmək lazımdır. Ev-

də müstəqil məĢqlər zamanı özü özünü diqqətlə və dinləməsə, yoxlamasa, vaxtından səmərəli 

istifadə etməsə, iĢi birə-iki artacaq, gördüyü iĢin keyfiyyəti aĢağı olacaq – buna görə də özünə 

nəzarət etmək lazımdır. Ġlkin mərhələdə bu çətin iĢdir. Lakin buna sadəcə olaraq vərdiĢ etmək 

lazımdır. Sonra bu tamamilə təbii hissə çevriləcək. 

Əsər üzərində prosesində özünü nəzarət etmək üçün adətən çox səhvlər olan yerlərə bö-

yük diqqətlə yanaĢmaq lazımdır. Bu baxımdan, müəllimin tələbəyə səciyyəvi səhvlər haqqın-

da danıĢması faydalıdır. Səciyyəvi səhvlərin ən çox yayılmıĢ növləri aĢağıdakılardır: 

–  əsərin təhlili zamanı yaranan səhvlər; 

–  keçici iĢarələrin çox olduğu yerlərdə yaranan səhvlər; 

–  açarların dəyiĢməsi nəticəsində yaranan səhvlər; 

–  əlavə xətlərin miqdarı artdıqda yaranan səhvlər; 

–  mürəkkəb ritmik strukturlar ilə əlaqədar yaranan səhvlər; 

–  applikaturaya etinasız münasibət nəticəsində yaranan səhvlər; 

–  əsərin mətninə diqqətsiz yanaĢma nəticəsində yaranan səhvlər. 

Müəllim tələbənin diqqətini səciyyəvi səhvlərə cəlb etməklə onların aradan qaldırılma-

sına nail ola bilər, bu isə özünə nəzarətin formalaĢması üçün mühüm Ģərtdir. 

Özünü nəzarəti formalaĢdırmaq üçün müəllim hər dəfə tələbənin diqqətini qarĢısına çıxan 

səciyyəvi səhvlərə cəlb etməlidir. Belə səhvləri, adətən, harada rastına çıxacağını tələbəyə öy-

rətməklə müəllim onu müstəqil iĢə, məĢqlərə hazırlaĢdırır. Lakin səciyyəvi səhvlər haqqında 

məlumat tədricən verilməlidir. Birdən-birə verilən məlumatları tələbə qavrasa da, mənimsəmə-

yəcək. Müstəqil məĢqlər zamanı diqqətini cəmləĢdirə bilməyəcək, bir neçə məqsədə nail olma-

ğa çalıĢaraq, heç birini əldə edə bilməyəcək. Buna görə də səciyyəvi səhvlər haqqında məlumat 

vaxtaĢırı verilməli, özü də hər dəfə oxĢar halları axtarıb tapmaq tapĢırığı ilə bərabərdir. 

Özünə nəzarətin torbiyələndirilməsi yalnız səhvsiz çalmaq məqsədini güdmür. Bundan 

baĢqa holifoniyada səsaparma üzərində iĢ prosesində, mürəkkəb pedalizasiya və dəyiĢən 

templər dinamikasını tənzimində, homofoniyada melodik inkiĢafı əsas tutmaq Ģərti ilə müĢa-

yiətin hormonik fiqurasiyalarının ifadəliyinə nail olmaq iĢində özünə nəzarət son dərəcə 

vacibdir. 

Müəllim bu barədə dəfələrlə danıĢmalı, tələbədə bu qabiliyyəti planauyğun bir Ģəkildə 

inkiĢaf etdirməlidir. Bu qabiliyyətin inkiĢafı ilə tələbə müstəqilləĢir və müəllimin köməyi ilə 

artıq özü də özünə xas olan mənfi keyfiyyətləri aradan qaldırmağa cəhd göstərir. Bu iĢdə 

müəllim tələbəsinə hər tərəfli yardım etməlidir. Məsələn: əsasən vertuoz xarakterli, texniki 

hazırlıq tələb edən əsərlərə meyil edən bir tələbəyə Mendelsonun ―Qondolyerin mahnısı‖ pye-

sinin müstəqil surətdə təhlili tapĢırıldıqda, məqsəd tələbənin lirik, kantilen əsərlərin ifası üçün 

gərəkli ifaçılıq keyfiyyətlərini inkiĢaf etdirməlidir. Bu tələbəni Barkarola janrının mənĢəyi və 

inkiĢafı haqqında məlumatlandırdıqdan sonra onun səviyyəsi metroritmik, ladoharmonik, me-

lodik xüsusiyyətləri tələbə üçün aydın olduqdan sonra Əmirovun ―12 miniatüründə‖, Çay-

kovskinin ―Ġlin fəsillərin‖ olan Barkarolalarla da onu tanıĢ etmək lazımdır. Bu cür fərqli və 

eyni zamanda eyni janrı təmsil edən pyeslərlə tanıĢlıq tələbənin ―gözlərini açır‖, onun musiqi 

duyumunu, emosionallığını dərinləĢdirir, hər cəhətdən görüĢ diapozonunu artırır. 

Problemi nəticə. Özünənəzarət hamı üçün vacibdir. Hamı bu və ya digər formada öz 

davranmana, hərəkətlərinə, əməllərinə nəzarət edir. Bundan əlavə, musiqiçi öz daxilində ge-

dən emosional proseslərə nəinki nəzarət etməyi bacarmalı, o onları idarə etməyi və planlaĢdır-

mağı bacarmalıdır. 
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Problemin yeniliyi. Müəllimin köməyi olmadan, müstəqil surətdə öyrənilmin pyeslərin 

yoxlanıĢı və müzakirəsini tələbənin öz yoldaĢları arasında keçirmək xüsusilə faydalıdır. Belə 

müzakirələrdən sonra tələbə, adətən, daha çox çalıĢır, onda məsuliyyət hissi qat-qat artır. 

Problemin praktik əhəmiyyəti. Müstəqil məĢqlər zamanı tələbənin özünə nəzarət et-

məsi vacibdir. Bu qabiliyyətin inkiĢafı ilə tələbə müstəqilləĢir və müəllimin köməyi ilə artıq 

özü də özünə xas olan mənfi keyfiyyətləri aradan qaldırmağa cəhd edir. Özünənəzarət musiqi-

çi üçün son dərəcə səciyyəvi hal olmalıdır. 
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Воспитание способности к самостоятельной работе на уроках фортепиано 

Резюме 

 
Самостоятельное изучение музыкальных произведений помогает студентам глубже 

проникнуть в композиторский замысел, понять стилистические особенности эпохи. Это спо-

собствует развитию их собственного художественного вкуса и восприятия. В этом процессе 
студенты могут сравнить различные интерпретации произведений, слушая записи выдающихся 

пианистов. 

Ключевые слова:музыка, студент, произведение, композитор, самостоятельная работа 

  
Rəyçi: sənət.f.d., dos. K.R.Sədirxanova 

 

Redaksiyaya daxil olub: 11.02.2025 

 

  



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

263 

 

T.Ə.ƏLĠYEVA 
pedaqogika üzrə fəlsəfə doktoru 

e-mail: tureeliyeva@mail.ru 

 
:https://orcid.org/0009-0005-4237-8751 

 

Gəncə Dövlət Universiteti 
(Gəncə Ģəh., Heydər Əliyev pr., 429) 

 

 
10.62021/0026-0028.2025.1.263 

 

PEDAQOGĠKADA TƏLĠM TEXNOLOGĠYALARI ANLAYIġI 

 
Xülasə. Yeni təlim texnologiyalarının mahiyyəti təhsilin fəlsəfəsinə əsaslanır. Bu texnologiyalar ekzisten-

sial, sosial-mədəni nəzəriyyələrdən irəli gələn qaydalarla tənzimlənir. Yeni təlim texnologiyalarının isti-

nad etdiyi nəzəriyyələr humanist təhsil paradiqması vasitəsilə ifadə olunur və əsas funksiyaları insanı tam 

şəkildə həyata hazırlamaq, “gücünü şəxsin özünə qaytarmaq”, onu subyektə çevirmək, yaradıcı potensia-

lını üzə çıxarmağa imkan verməkdir. 
Yeni təlim texnologiyaları təlimin uğurlu inteqrasiyasına imkan verir. Yeni təlim texnologiyalarının tətbi-

qi şagirdlərin müstəqil, korporativ təlim almalarına, yaradıcılıq qabiliyyətinin inkişaf etdirmələrinə ob-

yektiv zəmin yaradır. Şagirdləri qazanılmış bacarıqlardan məqsədəuyğun və səmərəli şəkildə istifadə et-

məyə istiqamətləndirir. 

 

Açar sözlər: təlim texnologiyaları, təhsil paradiqması, təhsilin fəlsəfəsi, təlimin inteqrasiyası, yaradıcı 

potensial 

 

Azərbaycan təhsil sisteminin inkiĢaf etmiĢ qabaqcıl ölkələrin təhsil sisteminə inteqrasi-

ya olunduğu indiki zamanda təhsilin humanistləĢdirilməsi, humanitarlaĢdırılması, demokratik-

ləĢdirilməsi, fərdiləĢdirilməsi, kompüterləĢdirilməsi aktual problemə çevrilmiĢdir. Təhsil pro-

sesində qeyd edilən prinsiplərin həyata keçirilməsi təlimin səviyyəsini yüksəltməklə yanaĢı, 

Ģagirdlərin yaradıcı, kamil insan kimi formalaĢmasında mühüm rol oynayır. Müasir təlim tex-

nologiyalarından təlim-tərbiyə prosesində istifadə etməklə, Ģagirdlərin yaradıcılıq qabiliyyəti-

nin inkiĢafı strateji fəaliyyət kimi qiymətləndirilərək həmiĢə diqqət mərkəzində saxlanılır. 

Son illər ümumtəhsil məktəblərində tətbiq edilən yeni təlim texnologiyalarının da bu is-

tiqamətdə imkanlarından istifadə edilməkdədir. Texnologiya anlayıĢından pedoqoji ədəbiyyat-

da XX əsrin sonlarında istifadə edilməyə baĢlanmıĢdır. Azərbaycan Sovet Ensiklopediyasında 

yazılmıĢdır: ―Texnologiya – yunan sözü olub techne (sənət, ustalıq, bacarıq) + loqya (elm) ki-

mi tərcümə olunur. Ġstehsal prosesində hazır məhsul almaq üçün iĢlədilən xammal, material 

və ya yarımfabrikatların emalı, hazırlanması, aqreqat halının, xassələrinin, formalarının dəyiĢ-

dirilməsi metodlarının məcmusu‖ [2, s.221]. ġagirdlər tərəfindən bilik, bacarıq, vərdiĢlərin əl-

də edilməsinə bir proses kimi baxılarsa, bununda həyata keçirilməsinin özünəməxsus forma, 

üsul və qanunauyğunluqları olduğu aĢkar edilir. Bəzi pedaqoji ədəbiyyatda təlimin texniki və 

proqramlaĢdırılmıĢ vasitələri, kompüter təlim texnologiyası kimi göstərilmiĢdir‖. Pedaqoji 

texnologiya dedikdə qabaqcadan verilmiĢ xarakteristikalar üzrə kompüter təlimi üçün iĢlənib 

hazırlanmıĢ optimal didaktik proseslər baĢa düĢülür. Bundan baĢqa praktiki planda pedaqoji 

texnologiya müəllimin hər hansı bir texnoloji cəhətdən iĢlənib hazırlanmıĢ, metodlar və pri-

yomlar sistemini, nəhayət, tərbiyə iĢinin metodikasını və metodlarını da əhatə edə bilər [1, 

s.249]. Göstərilən ədəbiyyatdakı növbəti ifadə istər ənənəvi, istərsə də yeni təlim texnologiya-

sının məzmununu düzgün açır: ―Texnologiyanın vəzifəsi təlimdəki sistemin bütün elementlə-

rini öyrənmək və təlim prosesini layihələĢdirməkdir‖ [1, s.250]. 
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Təlim texnologiyaları digər elmi-metodiki məqalələrdə müəyyən dərəcədə fərqli xarak-

terizə olunur: ―Pedaqoji texnologiyaların (PT) əsas elementləri onun mikrotexnologiyasından-

dır. PT-nin mikrotexnologiyasına bunlar daxildir: a) məqsədlər; b) diaqnostikalar (ilkin, cari, 

yekun); təlim prosesində subyektlərin birgə fəaliyyəti (əməkdaĢlığı müəllim-Ģagird, Ģagird-

Ģagird); təlimin təĢkili, forma, metod və vasitələrin seçilməsi; c) refleksiyalar; ç) tədris olunan 

fənnin (fənlərin) məzmunu‖ [3, s.37]. BaĢqa pedaqoji ədəbiyyatda texnologiyalar pedaqoji 

texnologiya, təlim texnologiyası, təhsil texnologiyası kimi diferensasiya edilir. Hətta pedaqoji 

prosesin müəyyən sahəsini əhatə edəcək texnologiyaların da mövcudluğu göstərilir: me-

tatexnologiya, makrotexnologiya, mezotexnologiya, mikrotexnologiya [4, s.11]. Beləliklə, 

haqqında söhbət gedən pedaqoji ədəbiyyatda texnologiyanın məzmunu aĢağıdakı kimi göstəri-

lir: ―Pedaqoji prosesdə texnologiya – nəzərdə tutulmuĢ məqsədlərin yerinə yetirilməsini təmin 

etməyə imkan verən, elmi əsaslar üzərində qurulmuĢ, məkan və zaman səviyyəsində proqram-

laĢdırılmıĢ pedaqoji prosesin bütün komponentlərinin birgə fəaliyyət sistemidir. Eyni zaman-

da, texnologiya təlim-tərbiyə prosesinin paradiqmalarını müəyyənləĢdirən elə alqoritmlər sis-

temidir ki, onun tətbiqi kamil insanda tələb olunan keyfiyyətləri formalaĢdırmağa xidmət edir, 

təlim prosesinin layihələĢdirilməsini, mərhələli diaqnostikasını, idarəçilik baxımından nəticə-

ləri korrektə etməyə imkan verir‖ [4, s.10]. 

Tədqiqatçılar təlim texnologiyalarının komponentlərini və prinsiplərini də müəyyənləĢ-

dirmiĢlər. Təlim texnologiyasının komponentləri: 

1. Təlim məqsədlərinin qoyuluĢu; 

2. Tədris materiallarının və öyrədici əməliyyatların iĢlənib hazırlanması; 

3. Əks əlaqənin nəticələrinə əsasən təlim əməliyyatlarının korrektə olunması; 

4. Təlimin nəticələrinin cari və yekun qiymətləndirilməsi [1, s.250]. 

Təlim texnologiyalarının tətbiqi prinsipləri: 

1. Tərbiyəedici təlim prinsipi; 

2. ĠnkiĢafetdirici təlim prinsipi; 

3. Təlimdə müvəffəqiyyət qazanmaq prinsipi; 

4. ġagirdlərdə əks-əlaqə prinsipi; 

5. Müntəzəm olaraq təkrar etmək prinsipi; 

6. Ptimal psixi gərginlik prinsipi;  

7. ġagirdlərin təlim prosesinə maksimum cəlb edilməsi prinsipi; 

8.Təlimdə yaxın inkiĢaf zonasının oriyentasiyası prinsipi; 

9. Müəllim və Ģagirdlərin vahid məqsədlər üçün birləĢməsi prinsipi [1,s. 251]. 

Qeyd etmək lazımdır ki, təlim texnologiyaları ilə əlaqədar yuxarıda göstərilənləri, əsa-

sən, ənənəvi təlim metodları əsasında həyata keçirilən tədrisə Ģamil etmək, eyni zamanda 

müəyyən nisbətdə, yeni təlim texnologiyaları əsasında keçiriləcək dərslərə də tətbiq etmək 

mümkündür. Niyə müəyyən nisbətdə? Ona görə ki: 

1. Ənənəvi metodlarla keçilən dərsdə müəllim aktiv, Ģagirdlər passivdir. 

2. Ənənəvi metodlarla tədris edilən dərslərdə Ģagirdlər bilikləri əsasən, hazır Ģəkildə əldə 

edirlər. 

3. Belə dərslərdə kommunikativ münasibətlərə az yer verilir. 

4. ġagirdlərin müstəqil bilik əldə etmələrinə nadir hallarda Ģərait yaradılır. 

Göstərilənləri nəzərə aldıqda yeni təlim texnologiyalarının ənənəvi texnologiyalarından 

fərqli məzmuna malik olduğu aydın görünür. Yeni təlim texnologiyaları təĢkili formalarına 

görə də ənənəvi təlimdən fərqlənir. Yeni təlim texnologiyaları qrup (müxtəlif tərkibli), cütlər-

lə iĢ, dəyirmi masa və s. kimi təĢkil edilmə formalarına malikdir və hər bir dərs üçün seçilən 

forma veriləcək biliyin məzmunu ilə müəyyən edilir. 

Yeni təlim texnologiyalarına əsasən təĢkil edilən dərslər mərhələlərinə görə də ənənəvi 

dərslərdən fərqlənir: 1. Motivasiya, 2. Tədqiqetmə (öyrənmə), 3. Ġzahetmə, 4. TəkmilləĢdirmə 

(və ya tətbiqetmə ), 5. Qiymətləndirmə. 
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Motivasiya. Bu mərhələnin məqsədi Ģagirdləri mövzunu öyrənməyə cəlb etməkdir. 

Motivasiya mərhələsi bir və ya bir neçə sualdan , nəyinsə nümayiĢindən, digər yanaĢmalardan 

ibarət ola bilər. Bu mərhələdə müəllim qoyulacaq problemlə əlaqədar Ģagirdlərin fikri (ideya-

nı ) ―tutmalarına‖ çalıĢmalıdır. 

Tətqiqetmə (öyrənmə). Bu mərhələdə Ģagirdlər mövzunun tədqiq edilməsinə cəlb edilir. 

ġagirdlər problemlə əlaqədar birlikdə müzakirə aparıb fikirlər irəli sürürlər. Müəllim bu za-

man fasilitator (köməkçi) və müĢahidəçi rolunda çıxıĢ edir. Zəruri hallarda, anlayıĢlara aydın-

lıq gətirmək üçün suallar verir, Ģagirdləri problemin mahiyyətinə doğru istiqamətləndirir. 

İzahetmə. Bu mərhələdə anlayıĢlar, onların məzmunu ortaya çıxarılır və bunlara uyğun 

söz bazası formalaĢır. Ġzahetmə zamanı : 

– mövcud olan biliklərdən öyrənilməli biliklərə keçid formalaĢır; 

– konkretdən abstraka və ya ümumi nəticə çıxarmağa səy edilir. 

Bu mərhələdə müəllim müĢahidəçi rolunda çıxıĢ edir  

Təkmilləşdirmə (və ya tətbiqetmə). Bu mərhələdə Ģagirdlər tətqiq etdikləri mövzunun 

tətbiq edilməsi istiqamətində fəaliyyət göstərirlər. Yekunda müəllimin rəhbərliyi ilə Ģagirdlə-

rin fəaliyyətinin öyrədilməli bilik və ya anlayıĢlar ilə bağlılığı müzakirə edilir. 

Qiymətləndirmə. Qiymətləndirmə təsviri, formativ (prosesdaxili), summativ (yekun və 

ənənəvi qiymətləndirmələr) elementlərdən ibarət ola bilər. Qiymətləndirmə fasiləsiz olaraq 

tədris boyu davam edir. Qiymətləndirmə müəllimə Ģagirdlərin mövzunu qavrama səviyyəsini 

və tədris fəaliyyətinin istiqamətini müəyyənləĢdirməyə imkan verir. 

Yeni təlim texnologiyalarına qruplarla iĢləmək qaydaları da daxil edilə bilər. Ona görə 

ki, mənimsəmənin keyfiyyəti bu amillərdən də asılıdır: qrup üzvlərinin vəzifələrini düzgün 

müəyyənləĢdirmək; qrup liderlərini düzgün müəyyənləĢdirmək; biri – birilərinin fikirlərinə 

hörmətlə yanaĢmaq və dinləmək; hər kəsin öz Ģəxsi fikrini söyləmək üçün imkan yaratmaq; 

problemin həlli üçün birgə yollar axtarmaq; qrup iĢində fəallıq göstərmək; artıq hərəkətlərə 

yol vermədən müəllimin verdiyi tapĢırıqların həllində söylənilən fərdi fikrin elmiliyinə diqqət 

yetirmək; digər Ģagirdlərlə ünsiyyətdə yüksək mədəniyyət göstərmək [5, s.150-162]. 

Yeni təlim texnologiyaları əsasında tədris edilən dərslərdə müəllimin rolu texnologiyaya aĢ-

ağıdakı sxemdə göstərilən funksiyaların yerinə yetirilməsi ilə bağlı daxil edilə bilər (ġəkil 1.): 

 

 
 

Şəkil 1. Müəllimin funksiyaları 

 

Sxemdən göründüyü kimi, müəllimin funksiyalarına dizayner anlayıĢı da daxil edilmiĢ-

dir. Burada dizayner müəllimin tədris prosesinin məzmunu ilə bağlı kurikulumlara uyğun 

mövzu və onun məzmununun müəyyənləĢdirilməsi, onun Ģagidlərin imkanlarına uyğunlaĢdı-

rılması mənasında baĢa düĢülməlidir. 

Beləliklə, yeni təlim texnologiyası nədir? sualına, aĢağıdakı verilənlərin məcmusu kimi 

cavab vermək olar: mövzuya uyğun seçilmiĢ yeni təlim texnologiyasının məzmunu; texniki və 

       

      Müəllim 

   rəhbər təĢkilatçı 

təlimatçı 

fasilitator 

 dizayner 
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digər təlim vasitələri; təlimin təĢkili üsulları; qruplarda iĢləmək qaydaları; interaktiv təlim za-

manı müəllimin fəaliyyət formaları. 

Beləliklə, texnologiyalar alqoritmik sistem olmaqla Ģagirdlərin fəal, sosial və yaradıcı 

Ģəxs kimi formalaĢmasına təkan verməyə xidmət edən biliklərin keyfiyyətli mənimsənilməsin-

də, onlardan məqsədəuyğun, qabaqlayıcı təhsildə istifadə olunmasında mühüm amilə çevrilirlər. 

Nəticə. ġəxsiyyətyönümlü təhsili həyata keçirməyə imkan verən yeni təlim texnologiya-

larından istifadə edərək Ģagirdlərin yaradıcılıq qabiliyyətinin inkiĢaf etdirilməsi yolları ilk də-

fə sistemli Ģəkildə araĢdırılmıĢ, alınmıĢ nəticələrin tətbiqi həyata keçirilmiĢ, praktik əhəmiyyət 

daĢıyan təkliflər verilmiĢdir. 

Tədqiqatın elmi yeniliyi ümumtəhsil məktəblərində Ģagirdlərin yaradıcılıq qabiliyyəti-

nin inkiĢaf etdirilməsində yeni təlim texnologiyalarından istifadə üzrə yeni sistemin iĢlənilib 

hazırlanmasıdır. 

İşin tətbiqi əhəmiyyətini yeni təlim texnologiyalarından istifadə yolu ilə Ģagirdlərin ya-

radıcılıq qabiliyyətinin inkiĢaf etdirilməsi sahəsində müəllimlərə verilmiĢ metodik tövsiyələr 

və alınmıĢ nəticələrin tətbiqi tətqiqatın praktik əhəmiyyətini müəyyənləĢdirir. 
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T.A.Alieva 

The Concept of Learning Technology in Pedagogy 

Summary 

 

The essence of new learning technologies is based on the philosophy of education. These 
technologies are regulated by the rules arising from existential, socio-cultural theories. The theories 

referred to by new learning technologies are expressed through the paradigm of humanistic education, 

and their main functions are to comprehensively prepare a person for life, ―return strength to the 
person himself‖, turn him into a subject, allow him to reveal his creative potential. 

New learning technologies allow learning to successfully integrate. The use of new learning 

technologies creates an objective basis for independent, cooperative learning of students and the 

development of their creative abilities. This helps students use the skills they have learned in a targeted and 
effective manner. 

Key words: learning technologies, educational paradigm, philosophy of education, integration 

of education, creative potential 
 

Т.А.Алиева 

К понятию «технология обучения» в педагогике 

Резюме 
 

Сущность новых технологий обучения основана на философии образования. Эти техно-

логии регулируются правилами, вытекающими из экзистенциальных, социокультурных теорий. 
Теории, на которые ссылаются новые технологии обучения, выражаются через парадигму гума-

нистического образования, а их основные функции – всесторонне подготовить человека к жиз-
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ни, «вернуть силу самому человеку», превратить его в субъект, позволить ему раскрыть свой 
творческий потенциал. 

Новые технологии обучения позволяют обучению успешно интегрировать. Применение 

новых технологий обучения создает объективную основу для самостоятельного, кооперативно-

го обучения учащихся и развития их творческих способностей. Помогает учащимся целена-
правленно и эффективно использовать полученные навыки. 

  Ключевые слова: технологии обучения, образовательная парадигма, философия 

образования, интеграция образования, творческий потенциал 
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ĠġGÜZAR VƏ AKADEMĠK KOMMUNĠKASĠYANIN TƏDRĠSĠNDƏ  

MÜASĠR YANAġMALAR 

 
Xülasə. Məqalədə işgüzar və akademik kommunikasiya fənninin tədrisində müasir yanaşmalardan və tə-

lim üsullarından söz açılır. Qeyd olunur ki, işgüzar və akademik kommunikasiya müasir cəmiyyətdə sosi-

al və peşəkar münasibətlərin əsasını təşkil edir. Hər iki sahə həm şəxsi, həm də kollektiv səviyyədə effektiv 

ünsiyyətin qurulmasında mühüm rol oynayır. Bu kommunikasiya növlərinin tədrisi, tələbələrin həm peşə-

kar, həm də akademik dünyaya daxil olmalarını asanlaşdırır. Müasir tədris metodları bu sahədəki baca-

rıqların inkişafını təmin edərək, tələbələrə əmək bazarına uyğunluq qazandırır və elmi sahələrdə uğurlu 
fəaliyyət göstərmək üçün zəruri bilik və bacarıqları aşılayır.  

 

Açar sözlər: işgüzar kommunikasiya, akademik kommunikasiya, tədris üsulları, müasir yanaşmalar, təlim 

nəticələri 

 

GiriĢ. ÇağdaĢ qloballaĢma dövründə iĢgüzar və akademik kommunikasiyanın rolu get-

dikcə artmaqdadır. Cəmiyyət üzvləri və Ģəxsiyyətlərarası əlaqələrin effektivliyi üçün bu baca-

rıqlar iqtisadi, sosial və elmi-mədəni inkiĢafa təkan verən vacib faktorların biri hesab olunur. 

Bununla yanaĢı, tədrisdə müasir yanaĢmaların istifadəsi tələbələrin çoxĢaxəli inkiĢafına təkan 

verir. Kommunikasiyanın hər iki növünün tədrisinin aktuallığı onunla bağlıdır ki:  

– İşgüzar kommunikasiya iqtisadi mənzərənin həyatında vacib rol oynayır. Bu növ kom-

munikasiya müəssisə və Ģirkətlərin effektiv əlaqə qurması və öz məqsədlərinə nail olması 

üçün əsas vasitədir. Müəssisələrarası əlaqə, müĢtəri xidmətləri və daxili idarəetmə prosesləri 

bu kommunikasiyanın əsas aspektlərindəndir. 

– Akademik kommunikasiya tədris prosesinin ayrılmaz hissəsi olub, elmi və intellektual 

mövzuları öyrənib təbliğ etmək üçün vacibdir. Bu növ əlaqə Ģəxslərin akademik təcrübələrini 

bölüĢməsi, tədqiqat aparması və elmi nəticələrə nail olması üçün əsas Ģərtlərdəndir.  

Müasir tədris yanaĢmaları 
Ġdrak fəaliyyəti – müstəqil düĢünmək, bir vəzifənin (problemin) həllinə öz yanaĢmasını 

tapmaq istəyi, müstəqil bilik əldə etmək istəyi, baĢqalarını mühakimə etməyə tənqidi yanaĢma 

və öz düĢüncələrinin müstəqilliyini formalaĢdırmaqdır. Bunun üçün lazımi Ģərait olmadıqda 

tələbə fəaliyyəti yox olur [4]. Bu səbəbdən də müasir tədris yanaĢmaları ənənəvi metodların 

sərhədlərini aĢaraq, tələbələrin kommunikasiya bacarıqlarını inkiĢaf etdirmək üçün innovativ 

metodlardan istifadə etməyi tələb edir. Bunlardan bəziləri aĢağıdakılardır: 

1. Rəqəmsal texnologiyalar. Onlayn platformalar və rəqəmsal resurslar tədris prosesini 

zənginləĢdirir. Virtual dərslər, video-konfranslar və interaktiv tədris materialları iĢgüzar və 

akademik kommunikasiyanı daha da asanlaĢdırır. 

2. İntekrativ təlim. Fərqli fənlərin birləĢdirilməsi ilə tədqiqat və təqdimat bacarıqlarının 

inkiĢaf etdirilməsidir. Məsələn, tələbələrə həm akademik yazı, həm də təqdimat bacarıqlarını 

inkiĢaf etdirmək üçün layihələr verilir. 

mailto:amrahova.metanet.76@gmail.com
https://unec.edu.az/contact-us/map-directions/


 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

269 

 Kommunikasiya bacarıqlarının inkiĢafı 
 Kommunikasiya bacarıqlarının inkiĢaf etdirilməsi tədrisin əsas məqsədlərindən biridir. 

Bu istiqamətdə aĢağıdakı aspektlərə diqqət yetirilməlidir: 

 Yazılı ünsiyyət: Məktub, hesabat və məqalələrin yazılması zamanı tələbələrə struktur 

və məzmun prinsipləri öyrədilir. 

 ġifahi ünsiyyət: Effektiv nitq qabiliyyətlərinin inkiĢafı üçün təqdimatlar, debatlar və 

müzakirələr təĢkil olunur. 

 Tənqidi düĢüncə: Tələbələrin analiz və qiymətləndirmə bacarıqlarını inkiĢaf etdirmək 

üçün onlara tənqidi düĢüncə tapĢırıqları verilir. 

Qeyd olunduğu kimi, iĢgüzar və akademik kommunikasiya, müasir cəmiyyətdə uğurlu 

və effektiv sosial münasibətlərin qurulmasında mühüm rol oynayır. Bu kommunikasiya növ-

ləri, tələbələrin həm akademik, həm də peĢəkar həyatda uğurlu olmalarını təmin etmək üçün 

vacib bacarıqlardır. Onların tədrisində istifadə olunan metodlar, tələbələrin bu sahələrdəki ba-

carıqlarını inkiĢaf etdirmək və onları müasir iĢgüzar və akademik mühitə hazırlamaq məqsədi-

ni güdür. Tədris metodları, həm nəzəri bilikləri, həm də praktiki bacarıqları əhatə etməlidir. 

Bu baxımdan biz iĢgüzar və akademik kommunikasiya fənninin tədrisində istifadə oluna bilən 

aĢağıdakı metodları qeyd edə bilərik:  

1. İnteraktiv tədris üsulları: Ġnteraktiv tədris metodları tələbələrin fəal Ģəkildə dərslərə 

cəlb olunmasını təmin edir. Bu metodlar ənənəvi tədris yanaĢmalarından fərqli olaraq, tələbə-

lərin sadəcə dinləyici deyil, həm də iĢtirakçı olmalarını təĢviq edir. ĠĢgüzar və akademik kom-

munikasiyanın tədrisində müzakirələr, qrup iĢləri, rollu oyunlar və situativ təhlillər kimi inter-

aktiv metodlardan istifadə edilməlidir. Müzakirələr tələbələrə fikirlərini ifadə etməyi, qarĢı tə-

rəfin mövqeyini anlamağı və öz fikirlərini təsdiq etməyi öyrədir. Qrup iĢləri və layihə əsaslı 

tədris isə tələbələrə komandada effektiv ünsiyyət qurmağı və əməkdaĢlıq etməyi öyrədir, bu 

da iĢgüzar və akademik mühitdə çox vacib bir bacarıqdır. 

2. Simulyasiya və rollu oyunlar: Simulyasiya və rollu oyunlar, tələbələrə real həyatda 

qarĢılaĢdıqları vəziyyətləri canlandırmaq imkanı verir. Bu metodlar, xüsusilə iĢgüzar 

ünsiyyətin tədrisində çox faydalıdır, çünki bu üsul tələbələrə müxtəlif iĢgüzar ssenarilər 

üzərində praktiki təcrübə qazandırır. Rollu oyunlar tələbələrə müxtəlif Ģəxsiyyətlərlə ünsiyyət 

qurma, çətin vəziyyətləri idarə etmə və peĢəkar etikaya riayət etmə kimi bacarıqları inkiĢaf 

etdirməyə kömək edir.  

3. Proqramlaşdırma və texnoloji vasitələrdən istifadə: Müasir texnologiyalar, iĢgüzar 

və akademik kommunikasiya tədrisində mühüm rol oynayır. Onlayn platformalar, vebinarlar, 

elektron tədris materialları və rəqəmsal resurslar tələbələrə dərsləri daha effektiv Ģəkildə öy-

rənməyə imkan verir. Eyni zamanda, tələbələrə müxtəlif elektron vasitələrdən, məsələn, elek-

tron yazıĢmaları, onlayn araĢdırma aparma və müzakirə forumlarında iĢtirak etmə bacarıqları-

nı öyrətmək vacibdir.  

4. Tədrisdə fərdi yanaşma: ĠĢgüzar və akademik kommunikasiya bacarıqları hər tələbə-

də fərqli Ģəkildə inkiĢaf edir. Buna görə də tədris prosesində fərdi yanaĢmaların tətbiqi 

vacibdir. Müəllimlər tələbələrin fərdi ehtiyaclarını nəzərə almalı, onların güclü və zəif 

tərəflərini müəyyən etməli və buna uyğun tədris metodları seçməlidirlər. Məsələn, bəzi 

tələbələr daha çox yazılı ünsiyyətdə güclüdürlər, bəziləri isə Ģifahi ünsiyyətdə daha yaxĢı 

nəticələr əldə edirlər. Bu fərqlilikləri nəzərə alaraq, müəllimlər müxtəlif tədris yanaĢmalarını 

birləĢdirərək tələbələrə fərdi Ģəkildə dəstək verə bilərlər. 

5. Mədəniyyətlərarası kommunikasiyanın tədrisi: QloballaĢmanın geniĢləndiyi müasir 

dövrdə mədəniyyətlərarası kommunikasiya bacarıqları vacib rol oynayır, iĢgüzar və akademik 

mühitlərdə müxtəlif mədəniyyətlərdən olan insanlarla ünsiyyət qurmağı tələb edir. Bu səbəb-

dən, tədris prosesində mədəniyyətlərarası kommunikasiya məsələlərinə də yer verilməlidir. 

Tələbələrə fərqli mədəniyyətlərdən olan insanlarla necə effektiv ünsiyyət qurmaq, mədəniyyət 

fərqliliklərini necə anlamaq və qarĢılıqlı hörməti necə təmin etmək mövzusunda təlimlər veril-
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məlidir. Bu onların qlobal iĢgüzar və akademik mühitdə daha uğurlu olmalarına kömək edə-

cəkdir. 

6. Tədris materiallarının müxtəlifliyi: ĠĢgüzar və akademik kommunikasiya bacarıqla-

rının inkiĢafı üçün tədris materiallarının müxtəlifliyi əhəmiyyətlidir. Yalnız dərsliklər və ənə-

nəvi tədris materialları ilə kifayətlənmək yerinə, müəllimlər müasir iĢgüzar sənədlər, akade-

mik məqalələr, onlayn resurslar və interaktiv tədris materiallarından istifadə etməlidirlər. 

Müasir yanaĢmaların əsas növlərini aĢağıdakı kimi sistemləĢdirə bilərik:  

1. Tələbə mərkəzli tədris yanaşması. Tələbə mərkəzli yanaĢma tədris prosesində tələbə-

lərin fəal iĢtirakını və müstəqil düĢünmə qabiliyyətlərinin inkiĢafını təĢviq edir. Fəal təlimin 

ən böyük üstünlüyü ondadır ki, bu zaman real idrak motivasiyası, yəni tələbələrin biliklərə yi-

yələnmək həvəsi yaranır ki, bu isə idrak fəaliyyətinin gediĢində onların (Ģagirdlərin, tələbələ-

rin) təfəkküründə gerçək ziddiyyətlərin həlli imkanlarına əsaslanır [5, s. 389]. Bu yanaĢmada 

müəllimin rolu, tələbələrin öyrənmə prosesinə rəhbərlik etmək və onları müxtəlif fəaliyyətlərə 

cəlb etməkdir. Məsələn, layihə əsaslı tədris, müzakirə forumları və qrup iĢləri bu yanaĢmanın 

tətbiqində geniĢ istifadə olunur.  

2. Texnoloji vasitələrin inteqrasiyası. Müasir texnologiyalar, tədris prosesinə inteqrasi-

ya edilərək tələbələrin daha dinamik və interaktiv Ģəkildə öyrənmələrini təmin edir. Onlayn 

tədris platformaları, vebinarlar, video-konfranslar, simulyasiyalar və müxtəlif elektron resurs-

lar bu yanaĢmanın əsas komponentləridir. Nəticədə, tələbələr virtual mühitdə iĢgüzar və aka-

demik əlaqələr qurmaq bacarıqlarını inkiĢaf etdirirlər. Həmçinin texnoloji vasitələr dərslərin 

qlobal miqyasda daha əlçatan və interaktiv olmasını təmin edir. 

3. Proqramlaşdırma və rəqəmsal bacarıqların tədrisi. Müasir dövrdə, rəqəmsal alətlə-

rin və proqramların istifadəsi iĢgüzar və akademik kommunikasiya sahələrində mühüm əhə-

miyyət kəsb edir. Tələbələrə rəqəmsal vasitələrdən, onlayn təqdimat hazırlamaq, yazılı və Ģi-

fahi ünsiyyət üçün imeyl və digər alətlərdən necə istifadə etmələri öyrədilir. Nəticədə rəqəm-

sal kommunikasiya vasitələrindən istifadə etmə bacarıqları, tələbələrin həm iĢgüzar, həm də 

akademik mühitlərdə uğurlu ünsiyyət qurmaq qabiliyyətlərini artırır. 

4. Aktiv öyrənmə yanaşması. Aktiv öyrənmə yanaĢması, tələbələrin öyrənmə prosesinə 

fəal Ģəkildə cəlb edilməsini nəzərdə tutur. Bu yanaĢmada tələbələr, dərsdəki məlumatı sadəcə 

qəbul etməklə kifayətlənmir, onları tətbiq edir, problemləri həll edir və təcrübə qazanırlar. Aktiv 

öyrənmə metodları, məsələn, beyin fırtınası, layihə əsaslı öyrənmə, müzakirələr və təcrübə ilə 

öyrənmə metodlarını əhatə edir. Bunun nəticəsində tələbələr yalnız nəzəri biliklər əldə etmək-

dən daha çox, real vəziyyətlərdə bu bilikləri tətbiq edərək praktiki bacarıqlar qazanırlar. 

5. Hibrid tədris yanaşması. Hibrid tədris, ənənəvi və rəqəmsal tədris metodlarının bir-

ləĢməsidir. Bu yanaĢmada tələbələr həm fiziki, həm də virtual mühitdə təhsil alırlar. Məsələn, 

dərslərin bir hissəsi auditoriyada keçirilir, digər hissəsi isə onlayn platformalarda. Nəticədə 

hibrid tədris tələbələrə daha elastik və fərdi öyrənmə imkanları təqdim edir. Bu yanaĢma, tələ-

bələrin həm nəzəri bilikləri əldə etməsinə, həm də praktiki təcrübə qazanmalarına kömək edir. 

6. Praktiki bacarıqların gücləndirilməsi. ĠĢgüzar və akademik kommunikasiya fənninin 

tədrisində, praktik bacarıqların gücləndirilməsi mühüm rol oynayır. Bu yanaĢma, tələbələrin 

real həyat təcrübələrinə uyğun təlimlər almasına və təcrübə qazanmasına kömək edir. Tədris 

müddətində tələbələrə iĢgüzar sənədlərin yazılması, akademik məqalələrin tərtib edilməsi və 

təqdimatların hazırlanması öyrədilir. Nəticədə tələbələr müasir iĢ dünyasına və akademik mü-

hitə daha yaxĢı hazırlıqlı olurlar.  

Məqalənin elmi nəticələri: ĠĢgüzar və akademik kommunikasiya bacarıqlarının tədrisi, 

müasir təhsil sistemində çox önəmlidir və bu bacarıqların inkiĢafı tələbələrə geniĢ imkanlar 

təqdim edir. Tədris prosesində istifadə olunan metodlar, tələbələrin praktiki təcrübələr qazan-

masını, interaktiv Ģəkildə öyrənməsini və real həyat ssenarilərinə uyğunlaĢmalarını təmin et-

məlidir. Həmçinin iĢgüzar və akademik kommunikasiya fənninin tədrisi müasir dövrdə yalnız 

nəzəri biliklərlə deyil, həm də praktik təcrübə ilə zənginləĢdirilməlidir. Müasir tədris yanaĢ-
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maları, tələbələrin həm akademik, həm də peĢəkar həyatda uğurlu kommunikasiya qurma ba-

carıqlarını inkiĢaf etdirərək onları gələcək karyeralarına hazırlayır.  

Məqalənin elmi yeniliyi: ―ĠĢgüzar və akademik kommunikasiya fənni‖nin tədrisində 

tətbiq olunan müasir yanaĢmalar tədris proqramlarına inteqrasiyası, tələbələrin daha geniĢ 

perspektivlərə sahib olmasına və qlobal əmək bazarına uyğun bacarıqlar qazanmalarına Ģərait 

yaradır.  

Tətbiqedilmə dərəcəsi: Təqdim olunan material ali təhsil müəssisələrində təhsil alan 

tələbələr, magistrantları elmi-tədqiqat iĢləri ilə məĢğul olan aspirantlar üçün faydalı hesab edi-

lir. Eyni zamanda, müəllimlər, tədris prosesində iĢtirak edən digər mütəxəssislər bu araĢdır-

madan istifadə edərək pedaqoji fəaliyyətlərini daha da təkmilləĢdirə bilərlər. 
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M.B.Amrahova 

Modern Approaches in Teaching Business and Academic Communication 

Summary 

 
The article discusses modern approaches and teaching methods in teaching business and academic 

communication. It is noted that business and academic communication form the basis of social and 

professional relationships in modern society. Both areas play an important role in establishing effective 

communication at both the personal and collective levels. Teaching these types of communication 
facilitates students' entry into both the professional and academic worlds. Modern teaching methods, by 

ensuring the development of skills in this area, make students fit for the labor market and instill the 

necessary knowledge and skills for successful activity in scientific fields.  
Key words: business communication, academic communication, teaching methods, modern 

approaches, learning outcomes 

 

М.Б.Амрахова 

Современные подходы в преподавании деловой и академической коммуникации 

Резюме 

 
В статье рассматриваются современные подходы и методы обучения деловому и акаде-

мическому общению. Отмечено, что деловое и академическое общение составляет основу со-

циальных и профессиональных отношений в современном обществе. Обе сферы играют 
важную роль в построении эффективной коммуникации как на личном, так и на коллективном 

уровне. Обучение этим типам общения облегчает студентам вхождение как в профессиональ-
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ный, так и в академический мир. Современные методы обучения обеспечивают развитие навы-
ков в этой области, делая студентов востребованными на рынке труда и прививая им необходи-

мые знания и навыки для успешной деятельности в научных областях. 

Ключевые слова: деловое общение, академическое общение, методы обучения, современные 

подходы, результаты обучения 
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ALĠ MƏKTƏBLƏRĠN YUXARI TƏDRĠS ĠLLƏRĠNDƏ ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ 

ĠDĠOMATĠK ĠFADƏLƏRĠN TƏDRĠSĠNDƏ AUTENTĠK MƏTNLƏRĠN ROLU 

 
Xülasə. Məqalədə ingilis dilinin idiomatik ifadələrinin autentik (orijinal) mətnlər vasitəsilə öyrədilməsin-

dən söhbət açılır. Təlim-tədris prosesində ingilis dilinin idiomatik ifadələrinin autentik mətnlər (situasiya-

lar) vasitəsilə tədrisi ali məktəblərin yuxarı kurs tələbələrinin idiomları yalnız mənalarına görə deyil, 

həmçinin situasiya daxilində hadisələri detallı qavramağını, onlardan düzgün istifadəni təmin edir. 

İngilis dilinin tədrisi zamanı istifadə ediləcək autentik mətnlər dil daşıyıcılarının həyat tərzini, sosial dav-

ranışını, fərdi xarakterini açıq-aydın təcəssüm etdirdiyindən idiomlarla zəngin orijinal mətnlər tələbələr 

üçün maraqlı informasiya mənbəyi olmaqla yanaşı, onların ifadəli və obrazlı nitq bacarıqlarının forma-

laşdırılması və vərdişlərinin inkişaf etdirilməsi baxımından olduqca əhəmiyyətlidir.  

 

Açar sözlər: ingilis dilinin idiomatik ifadələri, autentik, materiallar, orijinal mətn, effektiv metod, dil 

daşıyıcıları 

 

Müxtəlif millətlərin və xalqların bir-birinə inteqrasiya etdiyi, mədəniyyətlərin və dün-

yagörüĢülərin çarpazlaĢdığı, qarĢı-qarĢıya dayandığı qloballaĢma Ģəraitində ingilis idiomları-

nın tədrisi məsələsi öz aktuallığını aydın hiss etdirir. Milli Ģüuru və milli kimliyini dərindən 

anlayan ali məktəblərin yuxarı kurs tələbəri ingilis idiomlarını öyrənməklə ingilis xalqının 

soykökünə, gen kodlarına, milli ruhuna, ənənələrinə, tarixinə yaxından bələd olur və hər iki 

dilin müqayisəsi (doğma dil və ingilis dili) zəmnində dillərə duyum qabiliyyəti formalaĢır.  

Ġdiomatik ifadələr bir sıra dillərdə mövcuddur. Ġdiom kommunikasiyanın ədəbi-estetik, 

rəngli hissəsidir, verbal və ya qeyri-verbal nitqdə istifadə olunan sabit birləĢmələrin səciyyəsi, 

ümumxalq dilin emal olunmamıĢ variantıdır. Ġdiomlar standartlara uymayan dil faktorlarıdır: 

To manage deadlines (to finish work on time, by the agreed time), early bird (someone 

who gets up early), against the clock (to do something as fast as possible and try to finish it 

before a certain time), in deep water (in difficulty, in trouble or in a dangerous situation), to 

see eye to eye (two or more people agree on something), get on one‟s nerves (to irritate, to 

annoy), a double play/game (dishonest and deceitful dealing) etc. [7, s.78, 101].  

Ġngilis idiomlarının məhz autentik (orijinal) mətnlər vasitəsilə öyrədilməsi və mənimsə-

dilməsi daha əyləncəli və effektiv metod üsuludur. Müəllimlərin təlim-tədris vəsaitlərindən 

savayı, əlavə metodik vasitələrdən rahatlıqla yararlanmaq imkanları vardır. Qəzetlər, televizi-

ya Ģouları, filmlər (bədii filmlər, cizgi filmləri, sənədli filmlər, teleseriallar), bədii əsərlər (ro-

manlar, Ģeirlər) tələbələri autentik idiomlarla real həyat kontekstində tanıĢ edə bilir. Belə mən-

bələr ingilis idiomlarının təkcə mənalarını anlamağı deyil, eyni zamanda situasiya daxilində 

hadisələri detallı qavramağı, onlardan düzgün istifadəni baĢa düĢməyə imkan verir. 

Ġngilis dilinin tədrisində idiomatik birləĢmələrin tələbələr tərəfindən yaxĢı mənimsənil-

məsi məsələsində tərtib olunan mətnlərin rolu xüsusidir. BaĢ vermiĢ hadisənin, situasiyanın 

təfərrüatları ilə yazıya alınması, onun detallarının Ģərhi müəyyən bir mətni formalaĢdırmağa 

xidmət edir. Həcmindən asılı olmayaraq mətn vasitəsilə həmin informasiyanın tamlığı və bü-
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tövlüyündən xəbərdar oluruq. “Mətndə məntiqilik və bütövlük yetərincə təmin olunması əsas 

şərtlərdəndir. Burada kommunikativ funksiya yerinə yetirilir, informasiya ötürülür, yəni pred-

met, hadisə və s. barədə ətraflı məlumat verilir, danışanın nitq aktı ifadə olunur” [4, s.360]. 

Mətn ötürülən xəbərin geniĢ formatda təqdim olunmasıdır. Situasiya reallıqda olanı əks etdi-

rirsə, mətn onu yazı ilə ehtiva edir. ―Cümlələrin müəyyən bir fikir ətrafında əlaqəli birliyi 

mətnin yaranmasına səbəb olur. Mətndəki cümlələr istər mənaca, istərsə də qrammatik cəhət-

dən bir-birilə qırılmaz surətdə bağlı olur” [2, s. 402]. 

Mətn fikir mədəniyyətini, söz mədəniyyətini ehtiva edir. Mətndaxili dil vahidləri bir-bi-

rilə əlaqədə olur və harmoniya təĢkil edir. Mətnlərin formalaĢması həm kollektivin, həm də 

fərdi təfəkkürün məhsulu olaraq təqdim edilir. Ġstənilən autentik mətnin özəyində xalqın tə-

xəyyülü və dünyagörüĢü yatır. Obrazlı ifadə tərzli hər bir autentik mətn metaforik xarakter da-

Ģıyır. Autentik mətnin emotivliyi və ekspressivliyi məxsus olduğu dilin təntənəli, dəbdəbəli – 

ritorik dil vasitələri ilə, idiomatik ifadələri ilə reallaĢır. Belə vasitələr hadisələri, duyğuları 

rəngləndirir, emosional baxımdan çalar qatır. Ġdiomlarla bəzədilmiĢ mətnin poetik məzmunu 

mövzunun bədii təsir gücünü qüvətləndirir. Ġdiom mətnin bilvasitə emosional strukturunu təĢ-

kil edir. Dostcasına söhbətlərdən baĢlamıĢ ta iĢgüzar fikir mübadiləsinə qədər idiomlardan 

müxtəlif kontekstlərdə və situasiyalarda istifadə olunur. “Sözün mənasının müəyyənləşməsin-

də xeyli çətinlik var. İlk öncə sözün referentinin olub-olmamasını, gerçək aləmdəki əşya və 

hadisələrə münasibətini araşdırmaq lazımdır. Elə sözlər vardır ki, onlar bilavasitə obyektiv 

gerçəkliyi əks etdirir. Elə sözlər də var ki, mücərrəd məfhumları bildirir. Mənanın açılmasın-

da kontekst və situasiyadan ... istifadə edilə bilər” [1, s.282]. L.Blumfildə görə, “məna danı-

şanın situasiyasıdır – danışıqdır və dinləyənin reaksiyasıdır. Hər bir dil formasının mənası 

danışanın bütün aləmini bilmək deməkdir” [3, s.7]. 

Ġngilis dilinin tədrisi prosesi əksər hallarda Ģifahi və yazılı mətnlərin mənimsənilməsi 

yolları ilə gerçəkləĢdirilməsinə baxmayaraq, bir sıra mətn sahəsini araĢdıran tədqiqatçıların 

fikrincə, özünün orijinallıq üslubu ilə seçilən autentik mətnlər təlim-tədris üçün daha səciyyə-

vi mətn tipidir. Müəlliflər tərəfindən tərtib olunan xüsusi mətnlərdən daha üstün əlavə meto-

dik vəsait kimi autentik tipli mətnlərin tədris prosesində istifadəsi dilin öz orijinallığı ilə mə-

nimsənilməsi baxımından hətta olduqca məhsuldar bir metoddur. Çünki belə mətnlərdə həqi-

qət olduğu kimi əks olunur, aĢkarlıq dərhal hiss edilir. Bu tip mətnlər dil daĢıyıcılarının əsl dil 

mənzərəsini əks etdirir. Autentik mətn dil daĢıyıcısının həyat tərzini, sosial davranıĢını, fərdi 

xarakterini açıq-aydın təcəssüm etdirir. Autentik mətn – orijinal mətn anlayıĢını ehtiva edir. 

Sözügedən mətnlər, əslində, təlim-tədris prosesi üçün nəzərdə tutulan mətnlər siyahısına daxil 

deyildir. D.Nunan “istənilən autentik mətni əcnəbi dillərin öyrədilməsi istiqamətində heç də 

məqsədyönlü şəkildə tərtib edilməmiş müəyyən şifahi və yazılı mətn kimi aydınlaşdırır” [10, 

s.54]. Bir sıra dilçi-mətnĢünasların qeydlərinə görə, autentik mətnlərin heç də hamısı ingilis 

dili dərsləri üçün yararlı vasitə sayıla bilməz. Lakin onların sırf tərbiyəvi kontekstdə olması 

baxımından müəllim tərəfindən xüsusi həssaslıq və maksimal dəqiqliklə seçilərək auditoriya-

ya təqdim edilməsi məqbuldur. Ġngilis dili dərsləri üçün tədrisi münasib, qənaətbəxĢ hesab 

edilən orijinal mətnlərin mənimsədilməsi dilin öyrənilməsi prosesinə əhəmiyyətli dərəcədə 

töhfə verə bilir. Ġdiomların effektiv Ģəkildə öyrədilməsi üçün onların ingilislərin real həyatını tə-

cəssüm etdirən autentik mətnlərin (situasiyaların) içərisində öz əksini tapması sadəcə labüddür. 

PeĢəkar tədris müəssisələri üçün nəzərdə tutulmuĢ, A.A.Korjanov və Q.V.Lavrikin 

müəllifi olduqları ―Ġngilis dili‖ adlı proqramda ingilis dili dərsinin təĢkili üçün autentik mate-

riallardan yararlanmağı vacib hesab edirlər [6, s.6]. Bir sıra həmfikir tədqiqatçılar özünəməx-

susluğu ilə seçilən autentik mətnlərin təlim-tədris vəsaitlərində öz əksini mütləq Ģəkildə tap-

ması kimi mülahizələrini əsaslandırmaqla onları aĢağıdakı normalarla müəyyənləĢdirirlər: 

 Tələbələrin doğma və ingilis dilindəki baza bilikləri nəzərə alınmalıdır; 

 Tələbələr üçün yeni və maraqlı informasiya mənbəyi rolunu oynamalıdır; 

 Müxtəlif və rəngarəng nitq formalarını təqdim etməlidir; 
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 Autentik mətnlərdə təvir olunan hadisə və personajlar təbiiliyi ilə özünəməxsusluğu-

nu aktuallaĢdırmalıdır [5, s. 8-12]. 

Autentik mətnlərə aid faktoqrafik (faktların, olmuĢ hadisələrin təhlil edilmədən, ümumi-

ləĢdirilmədən və ya bədii cəhətdən iĢlənilmədən təsvir edilməsi) Ģərhlər tələbələrin bədii təsə-

vvürlərinə, estetik duyumlarına heç bir çalar qatmır. Bu baxımdan autentik mətnlər içində 

idiomların öyrədilməsi tələbələrin mənəvi dünyalarının rənglənməsi, obrazlı təfəkkürlərinin 

və estetik zövqlərinin formalaĢması məqsədi daĢıyır. 

Ġngilis dilinin idiomatik ifadələrinin tədrisində aktual metodlardan biri audiovizuallığı 

Ģərtləndirən autentik yanaĢmadır. Dərsdə təqdim olunan audiovizual materialın ən böyük üs-

tünlüyü ondan ibarətdir ki, burada dinləmə ilə yanaĢı, vizuallıq da vardır. ġəxslərin söylədik-

ləri ifadələrə yansıyan əhvali-ruhiyyələrini də müĢahidə etmək mümkündür. Filmlər (bədii 

filmlər, sənədli filmlər, cizgi filmləri, teleseriallar) vasitəsilə ənənəvi dil texnikası olan dialoq-

ları dinləyib əzbərləmək onları səsləndirən obrazların üz ifadələri ilə daha yaddaqalan olur. 

Filmlərdən fraqmentlərə baxmaqla, situasiya əsnasında iki və daha çox insan tərəfindən yara-

nan dialoqlar vasitəsilə ingilis idiomlarının düzgün iĢlənmə yerinə dəqiqliklə nəzər salmıĢ 

oluruq. Bu bizi həmçinin ingilislərin həyat və fəaliyyətini yaxından öyrənməyə istiqamətlən-

dirmiĢ olur. Filmləri izləyərkən qarĢımıza çıxan bir sıra situativ məzmunlu idiomatik ifadələ-

rin iĢlənmə yerlərinə diqqət edək:  

– ―You‘ve been photographed before, right? 

– Yeah? It‘s been a while since anybody took a photo of me, so … .  

– Try thinking of this as your friend. Take your time‖. – ―Təsəvvür eləyin ki, kamera 

sizin dostunuzdur. Buna səy göstərin‖;  

―We can‘t start because were a man short (―The team is a man short‖ phrase means that 

If the team needs to have 10 men, and they have 9 men, they are a man short. They are 

missing one man). Would you help us out?‖ – ―Biz oyunumuza baĢlaya bilmirik, bir nəfər 

çatmır. Bizə qoĢulmazsan?‖;  

―The satellite which the Russians have dubbed Sputnik is being hailed as a milestone in 

history. No one in our nation‘s capital could deny that the Satellite has ushered in a grim new 

chapter in the Cold War. And indeed? A wave of national anxiety already seems to be 

sweeping the country”. – ―Rusların ―Sputnik‖ adlandırdıqları peykin buraxılması bəĢər tari-

xində əhəmiyyətli bir mərhələ idi. Heç kim peykin buraxılmasını Soyuq müharibə dövrü üçün 

yeni bir səhifə açdığını inkar edə bilməz. Ölkəni artıq narahatlıq və təşviş dalğası bürüyüb‖.;  

―Take pride in being good (to be proud of, to take satisfaction in) at what you do? – 

PeĢəkarlığınıza görə / bacardığınız iĢin öhdəsindən gəldiyiniz üçün qürur hissi keçirirsiniz?‖  

Təlim materialları, bütün elmi-praktik sahələri əhatə edəcək mövzulardan ibarət ola bi-

lər. Ələlxüsus, filmlərdə idiomların istifadə olunduğu səhnələrə (idiomların dialoqlar, mono-

loqlar daxilində iĢlənmə yerinə diqqət edilməsi) tamaĢa olunması, onların reallıqda, yəni dərs-

lərdə səhnələĢdirilməsi, həmçinin belə əsərlərdən götürülmüĢ parçaların auditoriyada tələbələr 

tərəfindən obrazlar üzrə canlandırılması ingilis dilinin idiomatik ifadələrinin məhz autentik 

materiallar vasitəsilə öyrədilməsini Ģərtləndirə bilər. Belə ki, situativ idiomlardan geniĢ istifa-

də ədəbi-estetik prinsiplərə cavab verən həyat hadisələrinin obrazlı ifadəsinə çevrilə bilər. 

ĠĢin elmi nəticəsi: Yuxarıda sadalananlardan belə qənaətə gəlinir ki, ingilis dilində Ģifa-

hi və yazılı ünsiyyətimizi obrazlı, daha təsirli və ifadəli qurmağımız üçün idiomatik ifadələr-

dən istifadə qaçılmazdır. Ġngilis dilinin idiomlarla öyrənilməsi bir xalq kimi ingilislərin milli 

xarakterinə bələd olmağa imkan yaradır. Ġngilis dilinin idiomatik ifadələrinin məhz autentik 

materiallar vasitəsilə öyrədilməsi və mənimsədilməsi isə metodologiyanın daha əyləncəli və 

effektiv üsullarından biridir.  

ĠĢin elmi yeniliyi: Ġngilis dilinin müasir metodikasında idiomatik ifadələrin tədrisinin 

zəruri təlim-tədris vəsaiti kimi autentik materiallar vasitəsilə həyata keçirilməsi aktual məsələ 

kimi qiymətləndirilir. Bir dilin idiomlarla zənginliyi onun daha ifadəli, rabitəli və obrazlı nitq 
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vasitələri ilə dəbdəbəli leksik vahidlərə malik olmasından xəbər verir. Belə ekspressiv ifadələ-

rin autentik materiallarla tədrisi tələbələri ingilis mühitinə doğmalaĢdırmaqla dili daha əlveriĢ-

li və orijinallığı ilə öyrədilməsini əsaslandırır.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: GeniĢ oxucu kütləsinə təqdim olunan bu məqalə, düĢünürük ki, 

ingilis dilini mənimsəmək istəyən real dil öyrənənləri düzgün istiqamətə yönləndirməklə kifa-

yət qədər əhəmiyyətli bir mənbə rolunu oynaya bilər.  
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G.K.Hajiyeva 

The role of Authentic Texts in Teaching Idiomatic Expressions  

in English in Senior Courses of Higher Schools 

Summary 

 

 The article discusses the teaching of idiomatic expressions of the English language through 
authentic (original) texts. The teaching of idiomatic expressions of the English language through 

authentic texts (situations) in the learning process provides students with a detailed perception of not 

only the meanings of idioms, but also the phenomena within the situation, their correct use. Authentic 
texts, which will be used during the teaching of the English language, clearly embody the lifestyle, 

social behavior and individual character of language carriers, while original texts rich in idioms are an 

interesting source of information for students, they are very important for the formation of expressive 
and figurative speech skills and development of their skills. 

Key words: idiomatic expressions of the English language, authentic materials, original text, 

effective method, native speakers  

 

Г.К.Гаджиева 

Роль аутентичных текстов в обучении идиоматическим выражениям  

на английском языке на старших курсах высших учебных заведений 

Резюме 

 

 В статье поднимается вопрос об обучении идиоматическим выражениям английского 
языка с помощью аутентичных (оригинальных) текстов. Обучение идиоматическим выраже-

ниям английского языка с помощью аутентичных текстов (ситуаций) в процессе обучения поз-

воляет студентам не только понять значение идиом, но и детально воспринимать события в 

контексте ситуации, обеспечивая их правильное использование. Аутентичные тексты, исполь-
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зуемые при обучении английскому языку, ярко отражают образ жизни, социальное поведение и 
индивидуальные особенности носителей языка, поэтому оригинальные тексты, богатые идио-

мами, являются интересным источником информации для студентов и способствуют формиро-

ванию их выразительной и образной речи, а также развитию навыков. 

Ключевые слова: идиоматические выражения английского языка, аутентичные материалы, 
оригинальный текст, эффективный метод, носители языка 
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BĠOLOGĠYANIN TƏDRĠSĠNDƏ SĠTUASĠYA MƏSƏLƏLƏRĠNĠN HƏLLĠ 

TEXNOLOGĠYASINDA FƏNDAXĠLĠ ĠNTEQRASĠYANIN TƏTBĠQĠ  

 
Xülasə. Məqalədə biologiya fənn kurikulumu əsasında tərtib edilmiş dərslik komplektləri araşdırılır və 

situasiya məsələlərinin həlli texnologiyasında fəndaxili inteqrasiyanın səmərəli yolları göstərilir. İnteqra-

siya edilmiş təlim şagirdlərin dünyagörüşünü genişləndirir, yaradıcılıq qabiliyyətlərinin formalaşmasına, 

proqram materialının daha dərindən dərk edilməsinə və mənimsənilməsinə imkan verir. Biologiyada fən-

daxili inteqrasiya bu fənn üzrə müxtəlif məzmun xətlərinin və tədrisin müxtəlif mərhələsində qazanılmış 

bilik və bacarıqların əlaqələndirilməsini həyata keçirir. 

 

Açar sözlər: kurikulum, inteqrasiya, texnologiyalar, fəndaxili inteqrasiya, situasiya məsələləri, anlayış, 

bilik, bacarıqlar 

  

Müasirlik yolu ilə inamla addımlayan respublikamızın təhsil sistemində ənənəvi dərs 

böyüməkdə olan gənc nəslin müstəqil fəaliyyətinin inkiĢafına müasir dövrün tələbi səviyyə-

sində təsir göstərə bilmir.       

Bu vəziyyəti nəzərə alaraq mütəxəssislər tədris prosesində qabaqcıl ölkələrin təhsil sis-

temində özünü doğrultmuĢ üsullar ilə əvəz olunmasını üstün hesab edirlər. Bu yeniliklərin 

arasında tədrisdə situasiya məsələlərinin həlli texnologiyasında fəndaxili inteqrasiyanın im-

kanlarından səmərəli istifadə etmək bacarıqlarıdır.  

Situasiya məsələlərinin həlli texnologiyası ilə əlaqədar fəndaxili inteqrativ təlim Ģagird-

lərin əməli fəaliyyətinə üstünlük verilməsini nəzərdə tutur, müəllim və Ģagird qarĢılıqlı əlaqə-

də və ünsiyyətdə olur, qoyulan problemin həllində Ģagirdlər aktiv mövqe tuturlar. Ona görə də 

bu texnologiyalardan bacarıqla istifadə olunmasına geniĢ yer verilməlidir. Ümumtəhsil mək-

təbləri üçün biologiya fənn kurikulumunda biologiya fənninin tədrisi prosesində situasiya mə-

sələlərinin tətbiqi ilə əlaqədar fəndaxili inteqrasiyadan istifadəyə geniĢ yer ayrılmıĢdır.  

Əslində müasir fəal təlimdə müəllim tərəfindən Ģüurlu surətdə idraki problemli situasiya ya-

radılır və Ģagirdlərin fəal tədqiqata mövqeyi stimullaĢdırıl-maqla biliklərin müstəqil kəĢfinə, əldə 

edilməsinə, mənimsənilməsinə Ģərait yaradır. Respublikamızda yeni hazırlanan kurikulumun baĢ-

lıca məqsədlərindən biri də dünyanı və özünü dərk edə bilən, aydın təfəkkürə, geniĢ dünyagörüĢü-

nə malik Ģəxsiyyətin yetiĢdirilməsidir. Bizi əhatə edən dünya vəhdət təĢkil etdiyi kimi elmlər də 

vəhdət təĢkil etməli və öz aralarında əlaqələndirilməlidir. Canlılar haqqında olan biologiya fənni 

üzrə Ģagirdlərin əldə etdikləri bilik və bacarıqlar da baĢqa elmlərlə əlaqəli tədris olunmalıdır. 

Respublikamızda ―Ümumtəhsil məktəbləri‖ üçün biologiya fənni üzrə təhsil standartla-

rında fəndaxili və fənlərarası inteqrasiya ilə əlaqədar yaranan mövcud əlveriĢli vəziyyətlərdən 

səmərəli istifadə etməklə tədrisin keyfiyyətini yüksəltmək mümkündür. Son zamanlarda bio-

logiyanın tədrisində situasiya məsələlərinin həlli texnologiyasında fəndaxili və fənlərarası in-
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teqrasiyanın istifadənin imkanları geniĢ araĢdırılır və onun imkanlarından istifadəyə dair 

müəyyən məlumatlar mövcuddur. Biologiya dərslərində müəllimlər fəndaxili və fənlərarası 

inteqrasiya məsələləri üzərində dərindən düĢünməli və uğurlu yollarını axtarıb tapmalıdırlar. 

Ona görə də müəllim inteqrasiyanın mahiyyətini dərindən dərk etməlidir. Təlim prosesinin 

təkmilləĢdirilməsində inteqrasiyanın rolu əvəzsizdir.   

Ġnteqrasiyanın tətbiqi prosesində Ģagirdlər biliklər arasında qarĢılıqlı əlaqəni baĢa düĢür 

və onların təfəkkürü inkiĢaf edir. Müasir təhsil sistemində Ģagirdin təfəkkürünü inkiĢaf etdir-

mək, onların bacarıq və vərdiĢlərini formalaĢdırılmasında fəndaxili, fənlərarası və fənlərüstü 

inteqrasiyadan istifadə edilir. 

Təhsil sistemində tətbiq edilən fəndaxili inteqrasiya müəyyən bir fənnin aĢıladığı anla-

yıĢ, bilik və bacarıqların əlaqələndirilməsi nəticəsində fənn daxilindəki faktların sistemləĢdi-

rilməsidir. ―Təhsil sisteminin vacib məsələlərindən biri təlimin keyfiyyətinin yüksəkdilməsi 

və innovativ situasiya məsələlərinin həlli texnologiyasının tətbiqi məqsədilə həyata keçirilən 

tədbirlərdir. Belə tədbirlərdən biri tədrisdə inteqrativ təlim üsullarından istifadəyə geniĢ yer 

verilməsi, təlim prosesində fəndaxili inteqrasiyanın yaradılmasıdır‖ [2, s. 122]. 

Biologiya insanı əhatə edən canlı aləmə müdaxiləsinin elmi təhlilini verən yeni təfəkkür 

tərzi kimi meydana gəlmiĢdir. Biologiyanın tədrisində yeni təfəkkür tərzini formalaĢdırılma-

sında situasiya məsələlərinin həllinə dair texnologiyası fəndaxili inteqrasiyanın prinsiplərin-

dən istifadəyə diqqət yönəlməlidir. Beləliklə, biologiyanın öyrənilməsi ilə əlaqədar yeni möv-

qeyi, yeni baxıĢı formalaĢdırır və nəticədə təlimin təĢəkkülü zərurəti yaranır.  

―Biologiya fənninin tədrisi zamanı Ģagirdlərə müəllim tərəfindən bioloji biliklərin situasiya 

məsələlərinin həlli texnologiyası baxımından fəndaxili inteqrasiyanın imkanlarından istifadə et-

məklə onların Ģəxsiyyət kimi formalaĢmasına və təfəkkürün inkiĢafına müsbət təsir göstərir. Bio-

logiya dərslərində situasiya masələlərinin həlli texnologiyası idrak fəaliyyətinin məhsuldarlığı 

təfəkkür fəaliyyətinin ümumiləĢdirilməsindən, düĢünülmüĢ olmasından, çevikliyindən, sabitliyin-

dən və müstəqilliyindən asılıdır. Bu komponentlərin hər birinin fəndaxili inteqrasiya prosesində 

əhəmiyyəti vardır. Onların arasında yaradıcı təfəkkür fəaliyyətinin ümumiləĢdiriciliyi aparıcı rol 

oynayır. Təfəkkür nə qədər ümumiləĢdirici olarsa qavranılan situasiyaların əsas tərəfləri onlar ara-

sında qanunauyğun münasibətlər və əlaqələr tez və asan müəyyən olunar‖ [4, s. 74].  

Sübut olunmuĢdur ki, ağılın inkiĢafı fasiləsiz prosesdir. O həm təlimdə, həm əməkdə, həm 

oyunda, həm də müxtəlif həyat situasiyalarında özünü göstərir. Biologiya dərslərində situasiya 

məsələlərinə dair texnologiyaların tətbiqi nəticəsində Ģagirdlərin bilik, bacarıq və vərdiĢlərin ümu-

miləĢdirilməsi elmi məlumatların surətlə inkiĢaf etdiyi zamanda onların yaradıcı təfəkkürünün in-

kiĢaf etdirilməsi əhəmiyyət kəsb edir. Fəndaxili inteqrasiyanın imkanlarından istifadə etməklə apa-

rılan ümumiləĢdirmə, yeni bilikləri tez, az əmək və vaxt sərf etməklə yiyələnməyə imkan verir.  

―Biologiyanın tədrisində situasiya məsələlərinin həlli texnologiyasında fəndaxili inteq-

rasiyanın imkanları geniĢdir. Ġnteraktiv təlim prosesində fəndaxili inteqrasiyanın özünəməxsus 

səciyyəvi cəhətləri və xarakteriktikası mövcuddur. Fəndaxili inteqrasiya ənənəvi təhsil siste-

mindən fərqli olaraq biologiya fənn kurikulumunda canlılar aləmi barədə bilik və bacarıqlar 

biologiya sahələrinin botanika, zoologiya, insan anatomiyası, fiziologiyası və gigiyenası, eko-

logiyası və.s proseslərin, canlıların bir-biri ilə, ətraf mühitlə qarĢılıqlı əlaqəsinin vəhdəti kimi 

təqdim edilmiĢdir. Beləliklə, canlılar aləminin və bütövlükdə dünyanın vahid bir sistem kimi 

qavranılmasına nail olmaq mümkün hesab edilmiĢdir‖ [1, s. 20]. 

 Biologiya dərslərində təhsil səviyyəsinə, Ģagirdin yaĢına, əvvəllər əldə etdiyi bilik və 

bacarıqlara uyğun tədris olunur. Burada hər sinifdə əvvəlki mərhələdə verilən biliklərin geniĢ-

ləndirilməsi və dərinləĢdirilməsinin nəticəsi olaraq ―spiralvari‖ prinsipinə əməl edilir.  

―Biologiya fənninin tədrisi prosesində fəndaxili inteqrasiyadan istifadə olunduqda Ģa-

girdlər canlılara xas olan əlamətlər, canlıların quruluĢu, orqanizimlərin təĢkili səviyyələri, bio-

loji proseslərin xüsusiyyətləri, bitki və heyvanların insan sağlamlığında rolu, onlara qulluq ba-

rədə bilik və bacarıqlara yiyələnirlər. Bu zaman situasiya məsələlərinə dair texnologiyanın 
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elementlərindən bacarıqla istifadə etməklə müəllim Ģagirdlərin mövzu ilə əlaqədar bilik və ba-

carıqlarını inkiĢaf etdirə bilər‖ [3, s. 98].  

Biologiya fənninin VII sinifdə artıq konkret olaraq fəndaxili inteqrasiya əsasında canlı-

ların müxtəlifliyi, təsnifatı, müxtəlif orqanizimlərdə gedən həyati proseslər, müxtəlif canlıla-

rın insan orqanizimində törətdiyi xəstəliklər, dərman bitkilərindən təyinatına görə istifadə, 

respublikanın flora və faunasının qorunma yolları ilə bağlı bilik bə bacarıqların formalaĢdırıl-

ması nəzərdə tutulur. Fənn kurikulumunun VIII sinifdə fəndaxili inteqrasiyadan istifadə et-

məklə insan orqanizminin bir vahid kimi qavranması məqsədi ilə insan orqanizminin hüceyrə-

vi quruluĢunun, orqanizm üçün zərərli olan vərdiĢlərin, zədələnmələr və xəstəliklər zamanı il-

kin yardım göstərilməsinin əhəmiyyəti nəzərə alınmaqla, formalaĢdırılacaq bacarıqlar insan 

orqanizmi barədə verilən digər məlumatlardan önə keçirilmiĢdir. 

Beləliklə, Ģagirdə ümumi orta təhsil səviyyəsində VII-VIII siniflərdə biologiya fənni üz-

rə canlılar, onların quruluĢu, həyat xüsusiyyətləri, bir-biri ilə və ətraf mühitlə qarĢılıqlı əlaqə-

si, o cümlədən insanın biososial mahiyyəti haqqında zəruri bilik və bacarıqlar fəndaxili inteq-

rasiyaya uyğun məntiqi ardıcıllıqla və inkiĢaf etdirməklə təqdim edilir [1, s.7-8].  

Orta təhsil səviyyəsinin bütün pillələrində müəllim situasiya məsələlərini diqqət mərkə-

zində saxlamalı, onun prinsiplərindən mövzuya uyğun istifadə etməklə Ģagirdlərin təfəkkür 

qabiliyyətini yüksəltməlidir. 

Biologiya fənn kurikulumunun IX sinfinin sonunda ümumi orta təhsil səviyyəsi baĢa çatır. 

Bunu nəzərə alaraq, IX sinifdə bioloji bilik və bacarıqlar fənninin əhatə etdiyi bioloji qanunauy-

ğunluqların tədrisi ilə yekunlaĢır. Canlıları öyrənən digər elm sahələri sitologiya, histologiya, 

canlıların kimyəvi tərkibi, irsi xəstəliklər, reproduktiv sağlamlıq, insanın sinir fəaliyyətinin 

mexanizimləri, regional ekoloji problemlər bu sinifdə bir qədər sadə, lakin əlaqələndirilmiĢ for-

mada verilir. Beləliklə, orta təhsil səviyyəsində (VII-IX siniflərdə) canlıların quruluĢu, təsnifatı, 

həyati proseslər, insan və onun sağlamlığı, biologiyanın ümumi qanunauyğunluqları əlaqələndi-

rilərək bir sistem halında tədris edilir. Ümumi orta təhsil səviyyəsində canlılar barədə sistemli 

biliklər tam orta təhsil səviyyəsinin X-XI siniflərində geniĢləndirilir və dərinləĢdirilir.  

―Biologiya dərslərinin X sinifində fəndaxili inteqrasiyadan istifadə etməklə bakteriya-

lardan baĢlayaraq insana qədər canlıların bütün təsnifat səviyyələri əhatə olunmaqla daxili və 

xarici qruluĢu, qidalanması, tənəffüsü, orqanizmlərdə suyun və digər maddələrin daĢınma xü-

susiyyətləri və.s proseslər müqayisəli təqdim edilir. Bununla da canlıların bir sistem təĢkil et-

diyi, sadədən mürəkkəbə doğru inkiĢafı və dəyiĢiklikləri, orqanizmin quruluĢu və həyati xüsu-

siyyətlərində mükəmməlləĢmə haqqında Ģagirdlərdə tam təsəvvür yaranmıĢ olur. X sinifdə 

canlıların xüsusilə çoxlaması və inkiĢafı, hüceyrənin elektron mikroskopu səviyyəsində quru-

luĢu, onun kimyəvi tərkibi, canlıların təkamülü və təkamülün dəlilləri, qlobal ekoloji problem-

lər, ekoloji tarazlığın qorunması, yolxucu xəstəliklər haqqında məlumat verilir‖ [1, s.14-15]. 

 XI sinifdə genetika, seleksiya, onun qanunları, biotexnologiya, bionika, regional ekoloji 

problemlər, sağlam ailənin qurulmasında sağlam həyat tərzinin rolu ilə bağlı bilik və bacarıq-

lar əhatə olunur. Burada bioloji qanunauyğunluqlar daha elmi və məntiqi əsasda Ģagirdlərə 

çatdırılmaqla biologiya fənninin tədrisi ilə yekunlaĢır. Beləliklə, XI sinfin sonunda canlılar 

aləmi haqqında geniĢ məlumatlara malik olan Ģagird gələcəkdə biologiya elminin hər hansı 

sahəsi üzrə elmin dərinliklərinin öyrənilməsinə hazırlanır.      

Biologiyanın tədrisində situasiya məsələlərinin həlli texnologiyası ilə əlaqədar təlim 

üsullarının tətbiq edilməsi Ģagirdlərin sərbəst düĢünmə və təhliletmə qabiliyyətini formalaĢdı-

rır. Beləliklə, situasiya məsələlərinin həlli texnologiyala-rından istifadə etdikdə müstəqillik ar-

tır, öyrəndiyi mövzular ilə əlaqədar düzgün nəticə çıxarmağa köməklik edir. Bu da təhsil alan-

ların məntiqi, tənqidi və yaradıcı təfəkkürünü inkiĢaf etdirir. 

Təlim prosesində situasiya məsələlərinin həlli texnologiyasında biologiyanın tərkibinə 

daxil olan uyğun mövzuların əlaqəli öyrənilməsi fəndaxili inteqrasiyanın yaradılması nəticə 

etibarilə hansı bir sahənin dərindən öyrənilməsini intensivləĢdirir.  
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ĠĢin elmi nəticəsi. Təlim prosesində inteqrasiya prinsipinin reallaĢdırılması müstəsna 

əhəmiyyət kəsb edir. Təhsil sistemində tətbiq edilən fəndaxili inteqrasiya müəyyən bir fənnin 

aĢıladığı anlayıĢ, bilik və bacarıqların əlaqələndirilməsi nəticəsində fənn daxilindəki faktların 

sistemləĢdirilməsidir. 

ĠĢin elmi yeniliyi. Biologiyanın tədrisində situasiya məsələlərinin həlli texnologiyasın-

da fəndaxili inteqrasiyanın tətbiqi yolları təhlil edilmiĢdir. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmərəsi: Məqalədən ali və ümumtəhsil məktəblərinin 

müəllimləri, tələbələr, magistrant və doktorantlar faydalana bilərlər. 
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Application of Intra-Disciplinary Integration in Situation Problem Solving  

Technology in Biology Teaching 

Summary 

 

The article examines textbook sets based on the biology subject curriculum and shows effective 

ways of interdisciplinary integration in the technology of situational problem solving. Integrated training 
expands students' worldview, allows for the formation of creative abilities, deeper understanding and 

assimilation of program material. Interdisciplinary integration in biology implements the coordination of 

different content lines and knowledge and skills acquired at different stages of education in this subject. 
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Х.Г.Ибрагимова, И.А.Дадашова  
Применение внутрипредметной интеграции в технологии решения ситуативных  

проблем в преподавании биологии 

Резюме 
 

В статье рассматриваются комплекты учебников на основе учебной программы по предмету 

биология и показаны эффективные пути внутрипредметной интеграции в технологии решения 

ситуационных задач. Комплексное обучение расширяет мировоззрение учащихся, позволяет сфор-
мировать творческие способности, более глубокое понимание и усвоение программного материала. 
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MƏKTƏBƏQƏDƏR TƏHSĠL MÜƏSSĠSƏLƏRĠNĠN  

AĠLƏ ĠLƏ ƏMƏKDAġLIĞINDA ĠKT VASĠTƏLƏRĠNĠN ROLU 

 
Xülasə. Məktəbəqədər təhsil müəssisələri ilə valideynlər arasında qarşılıqlı əlaqə məsələsi bu gün də öz 

aktuallığını qoruyur və qarşılıqlı əlaqənin səmərəli təşkili üçün yeni üsulların tətbiqinə ehtiyac yaradır. 

Valideynləri məktəbəqədər təhsil mühiti ilə yaxından tanış etmək, onları təhsil fəaliyyətinin fəal iştirakçı-

sına çevirmək yanaşmada müasir dövrün tələblərini nəzərə almağı, yeni təlim texnologiyalardan, İKT-dən 

istifadə zərurətini ortaya çıxarır. Bütün bunlar təhsil sistemindəki dəyişikliklərin hazırkı mərhələsində 

məktəbəqədər təhsil müəssisələrində çalışan tərbiyəçi-müəllimlərin valideynlərlə iş prosesində İKT vasi-

tələrindən məlumatların ötürülməsini, nümayiş etdirilməsini təmin etmək və əməkdaşlığın artırılması isti-

qamətinə yönəlmişdir. Ailənin uşağın mənəvi tərbiyəsində, müsbət potensial imkanlarının inkişaf etdiril-

məsində və şəxsi keyfiyyətlərinin formalaşdırılmasında böyük təsiri vardır. Buna görə də valideynlərlə 
qarşılıqlı əlaqənin səmərəliliyini artırmaq üçün çoxsistemli iş məktəbəqədər təhsil müəssisələrində çalı-

şan tərbiyəçi-müəllimlərinin peşə fəaliyyətinin tərkib hissəsinə çevrilməlidir.  

Məktəbəqədər təhsilin informasiyalaşdırılması yeni metodik inkişafların pedaqoji təcrübəyə geniş tətbiqi-

nə, innovativ ideyaların intensivləşdirilməsinə və təhsil prosesində tətbiqinə yönəlmişdir. İnformasiya və 

kompüter texnologiyaları üzrə biliklər tərbiyəçi-müəllimə yeni sosial-iqtisadi şəraitdə özünüifadə qabiliy-

yətinin inkişafına kömək edir. Valideynlərlə əməkdaşlıqda əlavə imkanların olması uşaqlar haqqında həm 

ailədə, həm də məktəbəqədər təhsil müəssisəsində gündəlik fəaliyyətlər haqqında məlumat mübadiləsinə 

şərait yaradır.  

 

Açar sözlər: İKT, əməkdaşlıq, valideyn, yanaşma, inkişaf 

  

Günümüzün valideynləri təhsil və tərbiyə məsələlərində geniĢ məlumatlı olmaqla yana-

Ģı, müasir elektron məlumat bazalarına çıxıĢ imkanına malikdirlər ki, bu da tərbiyəçi-müəllim-

lərin qarĢılıqlı əlaqəni qurmada malik olacaqları kompetensiyalarına daha yüksək tələblər qo-

yur. Müasir ailələr pedaqoji təsir vasitəsi kimi yeni ünsiyyət üslublarını tələb edir və bu da pe-

daqoji kollektivlərin əməkdaĢlıqda rasional yanaĢmaya önəm verməsinə zəmin yaradır. Bəzən 

tərbiyəçi-müəllimlər valideynləri ―informasiya ilə yükləmək‖ yanaĢmasını tətbiq edərək, kon-

kret ailələrin ehtiyaclarına kifayət qədər diqqət yetirmirlər ki, bu da səmərəli qarĢılıqlı əlaqədə 

formalaĢdırıcı və əlaqələndirici funksiyaya mane olur. 

Bu yanaĢma, valideynlərin pedaqoji kompetensiyalarına səmərəli və kompleks təsir gös-

tərmək üçün yetərli olmamaqla yanaĢı, tərbiyəçi-müəllimlə ailələr arasında etibarlı tərəfdaĢlığın 

qurulması zərurətini gündəmə gətirir. Müasir ailələrlə qarĢılıqlı əlaqə ―maarifləndirmə və təbli-

ğat‖dan dialoq və əməkdaĢlıq istiqamətinə yönəlib. Bu, valideynlər və tərbiyəçi-müəllimlər ara-

sında qarĢılıqlı anlama, qarĢılıqlı tanınma və qarĢılıqlı təsir münasibətlərini tələb edir. Tərəflər 

bir-birini daha yaxĢı anladıqca, müsbət Ģəxsi və iĢgüzar münasibətlərin formalaĢması və birgə 

fəaliyyət üçün imkanlar artır. ƏməkdaĢlığın təĢəbbüskarı kimi tərbiyəçi-müəllimlər çıxıĢ etməli-

dirlər, çünki onlar peĢəkar hazırlıqlı, tərbiyə prosesində subyektlərin fəaliyyətini tənzimləmək 

və ardıcıl həyata keçirmək üçün lazımi bilik və bacarıqlara malik mütəxəssislərdir. 

Ailənin və məktəbəqədər təhsil müəssisəsinin tərbiyə funksiyaları fərqlidir, lakin uĢağın 

hərtərəfli inkiĢafı üçün hər iki institutun arasında qarĢılıqlı əlaqə vacibdir [3, s.28]. Ailələrlə 

sıx əməkdaĢlığın qurulmasında sosial institut kimi məktəbəqədər təhsil müəssisəsi əvəzedil-

məz rola malikdir. Sosial tərəfdaĢlıq təcrübəsi göstərir ki, uĢaq bağçalarının resursları vali-

mailto:imanova.pervane@bk.ru
http://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_D%C3%B6vl%C9%99t_Pedaqoji_Universiteti


 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

283 

deynlərlə birgə fəaliyyətin təĢkili üçün yönəldildikdə, ailə tərbiyə subyekti olaraq təsir obyek-

tindən çıxaraq bərabərhüquqlu tərəfdaĢ rolunu alır. Məktəbəqədər təhsil müəssisəsi ilə ailə 

arasındakı qarĢılıqlı əlaqənin əsasında əməkdaĢlıq prinsipi dayanır ki, bu da fəaliyyətin məq-

sədlərinin birgə müəyyənləĢdirilməsi, gələcək iĢlərin planlaĢdırılması, iĢtirakçıların resurs və 

imkanlarına uyğun olaraq vəzifələrin və məsuliyyətlərin bölüĢdürülməsi, fəaliyyət nəticələri-

nin birgə izlənilməsi və qiymətləndirilməsi, eləcə də yeni məqsədlər, vəzifələr və gözlənilən 

nəticələrin proqnozlaĢdırılması ilə səciyyələnir. TərəfdaĢlıq və məsuliyyət uĢaqların təhsili ilə 

bağlı qərarların qəbul edilməsində etimad və hörmət, bərabər hüququ nəzərdə tutur [1, s.16].  

Aparılan müĢahidə və tədqiqatlar nəticəsində qeyd etmək olar ki, tərbiyəçi-müəllimlərin 

hamısı müasir ailə ilə qarĢılıqlı əlaqə və əməkdaĢlıq prosesində bərabər dərəcədə yüksək kom-

petensiyaya malik deyillər. Bir çox tərbiyəçi-müəllimlər valideynlərlə əlaqələrin qurulmasında 

çətinlik çəkdiklərini, bu sahədə təcrübə, peĢəkarlıq və taktika çatıĢmazlığını vurğulayırlar. Bəzi-

ləri isə valideynlərlə əlaqənin vacibliyini dərk etsələr də, bu prosesi necə həyata keçirəcəklərini 

tam anlamırlar. Bu səbəbdən də yalnız əməkdaĢlıq məzmununun deyil, həm də müasir sosial-

mədəni Ģəraitdə onun təĢkilinə dair texnologiyaların önəmi əhəmiyyətli dərəcədə artır. 

Müasir pedaqoji biliklər valideynlərə televiziya, radio, populyar pedaqoji nəĢrlər, jurnal-

lar və internet vasitəsilə sürətlə çatdırılır. Kütləvi informasiya vasitələri valideynlərə uĢaqların 

tərbiyəsi sahəsində müxtəlif aspektlər üzrə düzgün və asan baĢa düĢülən məlumat almaq im-

kanı yaradır. Hal-hazırda demək olar ki, informasiya vasitələri həyatımızın mərkəzində özünə 

yer tutub. Bu informasiya vasitələri bu və ya digər dərəcədə maariflənmədə, inkiĢafetmədə tə-

sir imkanına malikdir. Lakin mobil telefonlardan, televizordan, planĢetdən, kompüterdən həd-

dindən artıq istifadə uĢaqların aqressivlik və zorakılığa meylinin yüksəldiyini, fantaziya və 

yaradıcılıq meyillərinin zəiflədiyini, fikirlərini təhlili və sintez etməkdə çətinlik çəkdiklərini 

göstərir [2, s.16]. Bu baxımdan ailə ilə əməkdaĢlıq ailənin uĢaq tərbiyəsində yol verilən yan-

lıĢlıqların aradan qaldırılmasına, pedaqoji cəhətdən məlumatlandırılmasına Ģərait yaradır. 

Ailə uĢaqların həyatda ilk sosiallaĢma agentidir. Bir çox sosial psixoloqlar sosiallaĢma-

nın iki mərhələsini ayırırlar: ilkin, erkən uĢaqlıq dövrünə xas olan mərhələ və münasibətlərin, 

normaların beynəlmiləlləĢmə mərhələsi və ya özünütənzimləmə proseslərinin formalaĢması 

mərhələsi. Bu zaman xarici sanksiyalar fərdin uğurlu sosiallaĢmasının son məqsədi olan daxili 

nəzarətlə əvəz olunur. Sosial qaydalar, sanki, fərdin özünün, onun ―mən‖inin bir hissəsinə 

çevrilir [4]. 

Erkən yaĢ dövründə ailə mikroiqlimi, sosiallaĢma uĢaqların inkiĢafında həlledici rol oy-

nayır. Ailədaxili münasibətlər, ailənin mədəni, intelektual səviyyəsi fundamental inkiĢafda 

önəmli rola malik olur. 

V.V.Ksenofontov qeyd edir ki, televiziya vasitələrinin pedaqoji maarifləndirmədə üs-

tünlüyü məhz təsvir və Ģərhin birgə istifadəsi ilə əlaqədardır və müxtəlif elmi sahələrdən peĢə-

kar mütəxəssislərin iĢtirakını təmin edir. Lakin bu yanaĢmalar tərbiyəçi-müəllimlər ilə vali-

deynlərin birbaĢa ünsiyyətini tam əvəz edə bilmir. QarĢılıqlı təmasın olmaması səbəbindən bu 

cür pedaqoji ünsiyyət konkret ailənin ehtiyaclarını nəzərə almır və ―ortalama‖ valideyn audi-

toriyasına yönəlmiĢ olur. Bu baxımdan, qazanılmıĢ biliklərin tətbiqi üçün müasir valideynlə-

rin pedaqoji fəaliyyətə aktiv reaksiyalarını formalaĢdırmaq vacibdir. 

Müasir uĢaq bağçalarında valideynlərlə iĢin ənənəvi formaları (valideyn iclasları, müza-

kirələr, konsultasiyalar və s.) ilə yanaĢı, innovativ qarĢılıqlı əlaqə formaları da (internet üzə-

rindən konsultasiyalar, video konfranslar, onlayn iclaslar, valideyn universitetləri və s.) tətbiq 

olunmağa baĢlanılmıĢ və bu metodların yüksək səmərəliliyi müĢahidə edilmiĢdir.  

Məktəbəqədər təhsil müəssisələrinin informasiya-təhsil mühitinə yaradıcı, intellektual 

və sosial cəhətdən inkiĢaf etmiĢ Ģəxsiyyətin hərtərəfli inkiĢafı üçün təhsil informasiya resurs-

ları, müasir informasiya-kommunikasiya vasitələri və təhsil texnologiyaları daxildir. Məktə-

bəqədər təhsil üçün məlumat-təhsil mühitinin yaradılmasının əsasını Ġnformasiya Kommuni-

kasiya Texnologiyalarından (ĠKT) istifadə təĢkil edir. Ġnformasiya Kommunikasiya Texnolo-
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giyalarından səmərəli istifadə qarĢılıqlı əlaqənin qurulmasında yeni imkanlar açır və bütöv-

lükdə təhsil sisteminin inkiĢaf perspektivinə təsir edir.  

Təhsil mühiti sistemində ĠKT didaktik vasitələri, inkiĢaf və təhsil metodlarını və forma-

larını dəyiĢir, pedaqoji texnologiyalara təsir göstərir, keyfiyyətcə yeni informasiya və təhsil 

mühitinin yaranmasına səbəb olur. Məktəbəqədər təhsil müəssisələri ilə ailələr arasında qarĢı-

lıqlı əlaqə təcrübəsində ĠKT-nin geniĢ Ģəkildə tətbiqi müasir texnologiyalardan istifadə etmə-

yə imkan verən əlavə informasiya resursu olaraq, həm daimi monitorinq, həm də məktəbəqə-

dər təhsilin keyfiyyətini nəzarətdə saxlamaq vasitəsidir [5, s.12 ].  

QarĢılıqlı əlaqənin müvəffəqiyyəti hər iki tərəfin maraqlarını birləĢdirəcək səmərəli 

əməkdaĢlığın təĢkil edilməsindən aslı olur. Bu baxımdan müxtəlif ailə tipləri ilə qarĢılıqlı əla-

qənin əsas istiqaməti kimi tərbiyəçi-müəllimlərin informasiya texnologiyaları sahəsində kom-

petensiyalarının inkiĢafı və ĠKT bacarıqlarının artırılması məqsədəuyğundur. Müasir ailələrin 

internet resursları, çatlar və sosial Ģəbəkə istifadəçiləri olduğunu nəzərə alaraq, valideynlərlə 

qarĢılıqlı əlaqə formalarının veb-saytlar, elektron resurslar və təhsil portalları vasitəsilə geniĢ-

ləndirilməsi mümkündür. Valideynlərin tələblərinin təhlili göstərir ki, ənənəvi qarĢılıqlı əlaqə 

formaları ilə yanaĢı, interaktiv əməkdaĢlıq formalarının təhsil müəssisələrinin təcrübəsinə da-

xil edilməsi vacibdir.  

UĢaq bağçasının rəsmi veb-saytının olması valideynlərə məktəbəqədər təhsil müəssisə-

sinin gündəlik fəaliyyəti, qrupun gün rejimi, tərbiyəçi-müəllimlərin iĢ qrafiki və tədbirlər 

(bayramlar, sərgilər, birgə fəliyyətlər və s.) haqqında məlumatları operativ əldə etməyə imkan 

yaradır. Ġnformasiya və kommunikasiya texnologiyaları pedaqoji, metodik və tərbiyəvi məz-

munlu məlumatların əlçatanlığı baxımından qiymətli vasitədir. Valideynlər saytdan istifadə 

edərək tərbiyə metodları, tədris texnologiyaları barədə məlumat toplaya və onları maraqlandı-

ran suallarla bağlı müvafiq məsləhətlər və tövsiyələr ala bilərlər. QarĢılıqlı əməkdaĢlıq 

fəaliyyət məqsədlərinin birgə müəyyən edilməsinə, gələcək iĢlərin planlaĢdırılmasına, iĢtirak-

çılara uyğun olaraq resurs və fəaliyyətlərin vaxt üzrə bölüĢdürülməsinə, əldə olunan nəticələ-

rin birgə nəzarət və qiymətləndirilməsinə, həmçinin yeni məqsədlərin, vəzifələrin və nəticələ-

rin proqnozlaĢdırılmasına səbəb olur. 

Ġnformasiya və kommunikasiya texnologiyalarının (ĠKT) istifadəsi ənənəvi qarĢılıqlı 

əlaqə formalarını əvəz etmir, əksinə, onları tamamlama və zənginləĢdirməklə daha geniĢ in-

formasiya mühitini təmin edir. ĠKT-nin tətbiqi, valideynlərlə birbaĢa ―canlı ünsiyyət‖ə alter-

nativ deyil; əksinə, bu üsulların imkanlarını artıraraq dolayısı əlaqənin zənginləĢdirilməsinə 

töhfə verir. Müasir dövrdə ĠKT, pedaqoji kollektiv və valideynlər arasında qarĢılıqlı fəaliyyə-

tin səmərəliliyini artırmağa imkan verən innovativ resurs olaraq qəbul edilir. Bu texnologiya-

lar, uĢaq bağçasının vahid informasiya mühitinin yaradılmasına imkan yaradır ki, bu mühitdə 

məktəbəqədər təhsil müəssisəsinin müdiri, metodisti, həkimi, psixoloqu, tərbiyəçi-müəllimlə-

ri, uĢaqları və valideynləri arasında informasiya səviyyəsində əlaqələndirmə təmin olunur. Bu 

yanaĢma ailələrlə daha geniĢ və operativ əlaqələrin qurulmasını, müxtəlif ailə kateqoriyalarına 

müvafiq yardımın göstərilməsini və onların ehtiyaclarına uyğun dəstəyin təmin edilməsini hə-

dəfləyir. Təhsil mühitində ĠKT-dən istifadə valideynlərə real vaxt rejimində övladlarının təhsil 

prosesinə nəzarət etməyə, təhsildə yaranan problemlər haqqında məlumat almağa və tərbiyəçi-

müəllimlə qarĢılıqlı əlaqədə konkret problemlərin aradan qaldırılmasına yönəlmiĢ məsləhətlər 

almağa imkan verir [6, s.4 ]. 

Müasir məktəbəqədər təhsil müəssisələri ĠKT üzrə aĢağıdakı istiqamətləri inkiĢaf etdirir: 

– Maddi-texniki təminatın səviyyəsinin gücləndirilməsi (internetə qoĢulma, kompüterlə-

rin, interaktiv lövhələrin, proyektorların, kameraların, elektron mikroskopların və s. alınması); 

– Təhsil prosesinin bütün iĢtirakçılarının (tərbiyəçi-müəllimlər, valideynlər, uĢaqlar) in-

formasiya mədəniyyətini mənimsəməsi; 

– Təhsil mühitinin qurulmasında ĠKT-nin imkanlarından geniĢ istifadə edilməsinə Ģərai-

tin yaradılması; 



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

285 

– Məktəbəqədər təhsil müəssisəsinin idarəetmə fəaliyyətində ĠKT-nin tətbiqinin geniĢ-

ləndirilməsi.  

Məktəbəqədər təhsil müəssisəsində müasir texnologiyalardan istifadə, valideynlərə tə-

lim-tərbiyə prosesində baĢ verənləri müĢahidə etməyə, uĢaqların təhsil keyfiyyətini izləməyə 

və fərqli vaxtlarda mövcud bölmələrə daxil olaraq müxtəlif sahələr üzrə məsləhətlər almağa 

imkan yaradır. Bunlar aĢağıdakılardan ibarətdir: 

– Məktəbəqədər təhsil müəssisəsində olan yeniliklər, xəbərlər: Valideynlər üçün 

elanlar, məlumatlar və təĢəkkür mesajları. 

– Sənədlər və normativ aktlar: HüquqĢünasların tövsiyələri və təhsil departamentinin 

sənədləri. 

– Tərbiyəçi-müəllimlərin Ģəxsi layihələri: Bayram və əyləncə tədbirlərinin ssenariləri, 

sərgilər, birgə tədbirlərin layihələri. 

– Valideynlər üçün didaktik materiallar: Metodik vəsaitlər, təcrübələr, video mate-

riallar və s. 

– Sağlam və təhlükəsiz qidalanma üzrə məsləhətlər: Həkim tövsiyələri, gigiyena təd-

birləri, düzgün qidalanma qaydaları, yemək menyuları ilə tanıĢlıq.  

– Tibbi məlumatlar: peyvənd cədvəlləri, profilaktik məsləhətlər və xəstəlik simptomla-

rı, onlardan qorunma yolları haqqında məlumat. 

– Əlavə inkiĢaf mərkəzləri: UĢaq teatrları, ünvanları və keçirilmə tarixləri, ekskursiya 

üçün məkanlar və s. haqqında məlumat. 

ĠKT-nin təqdim etdiyi geniĢ imkanlar müzakirə klubları vasitəsilə valideynlərin dialoqa 

qoĢulmasına, mövzuların müzakirəsinə və qarĢılıqlı fikir mübadiləsinə Ģərait yaradır. Məsə-

lən, ―UĢaq bağçasında bir gün‖ xüsusi bir layihə ilə valideynlərə müasir video-kommunikasi-

ya texnologiyalarından istifadə etməklə uĢaq bağçasında gün ərzində baĢ verən tərbiyəvi-öy-

rədici fəaliyyətləri müĢahidə etmək imkanı verir. Bu sistem valideynlərə uĢaq bağçasında 

oyun və məĢğələ prosesində uĢağın əhvali-ruhiyyəsini və davranıĢını fərqli cihazlardan (kom-

püter, mobil telefon və s.) izləməyə imkan verir, eyni zamanda maarifləndirici xarakter daĢı-

yır. Bu texnologiya valideynlərə məktəbəqədər təhsil müəssisəsi iĢçiləri ilə məsafədən ünsiy-

yət qurmağa Ģərait yaradır. 

Müasir təhsil sistemi müxtəlif ailə kateqoriyaları ilə qarĢılıqlı əlaqəni təĢkil etmək üçün 

yeni texnologiyaların tətbiqini zərurət olaraq qarĢımıza çıxarır və bu yanaĢmaların əsas məq-

sədi sosial tərəfdaĢlıq və bərabərhüquqlu əməkdaĢlıqdır. Bu, uĢaq bağçasının resurslarını ailə-

lərlə birgə fəaliyyətin inkiĢafına yönəltməyə və qarĢılıqlı fəaliyyətin səmərəli koordinasiyasını 

təmin etməyə imkan verir. 

UĢaqların ailələri ilə qarĢılıqlı əlaqə qurulmasında səmərəli ünsiyyət texnikalarının tət-

biqi əhəmiyyətlidir. Ünsiyyətin səmərəliyinin əsas parametrləri kimi iki ünsiyyət texnikasın-

dan – empatik və direktiv ünsiyyətdən istifadə bacarığını göstərmək olar. 

Empatik ünsiyyət, ünsiyyət iĢtirakçısının tərəfdaĢını və onun problemlərini dərk etmə-

sinə, psixoloji yaxınlıq qurmasına, tərəfdaĢın fərdi xüsusiyyətlərini öyrənməsinə yönəlmiĢ ya-

naĢmalar, qaydalar və konkret cavab reaksiyalarını ehtiva edir. Empatik ünsiyyətin təməlində 

tərəfdaĢın daxili dəyərlər sisteminə, qiymətləndirmələrinə, motivlərinə və problemlərinə hör-

mət etmək dayanır; burada öz ehtiyaclarımızı deyil, tərəfdaĢın anlaĢıla bilməsini üstün tutmaq 

məqsəd kimi götürülür. Səmərəli empatik ünsiyyət yalnız qarĢılıqlı etimad münasibətləri 

mövcud olduğu halda mümkündür. Belə bir etimad mühitinin formalaĢması üçün aĢağıdakı 

yanaĢmalar vacibdir: 

 TərəfdaĢın fikirlərinə, hisslərinə və ifadələrinə hörmət etmək; 

 DanıĢanın Ģəxsiyyətini pozitiv qəbul etmək; 

 QarĢılıqlı münasibətdə uyğun davranıĢ nümayiĢ etdirmək. 

Bu yanaĢmalar empatik ünsiyyətin əsas psixoloji mexanizmlərini təĢkil edir, tərəfdaĢın 

daxili dəyərlər sisteminə yönəlmiĢ əlaqənin formalaĢmasını təmin edir. 
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Empatik ünsiyyətin əsas qaydaları aĢağıdakılardır: 

 Daha çox dinləyin və daha az danıĢın; tərəfdaĢın fikirlərini və emosiyalarını izləyin; 

 Qiymətləndirmələrdən çəkinin, sualları minimuma endirin və tərəfdaĢın düĢüncələrini 

təhlil etməyə məcbur etməyin; 

 ġəxsi əhəmiyyət daĢıyan məlumatlara diqqət ayırmağa çalıĢın; 

 DanıĢanın hissləri və emosional durumuna həssaslıq göstərin. 

Empatik ünsiyyət bacarıqlarının peĢəkar səviyyəyə çatdırılması ardıcıl və sistematik 

məĢqlər tələb edir. Bu bacarıqlar müasir iĢ mühitində mühüm peĢəkar keyfiyyətlərdən hesab 

olunur. Bununla yanaĢı, peĢəkar fəaliyyət mühitində insanların davranıĢını istiqamətləndirmək 

üçün direktiv ünsiyyət texnikalarının istifadəsi də vacibdir. 

Direktiv ünsiyyət texnikaları, qarĢı tərəfə birbaĢa psixoloji təsir göstərmək və müəy-

yən məqsədlərə nail olmaq üçün istifadə edilən yanaĢmalar, qaydalar və reaksiya üsullarından 

ibarətdir. Direktiv ünsiyyətin əsas xüsusiyyətlərinə aĢağıdakılar daxildir: 

 Öz mövqeyini, niyyətini və məqsədini açıq, birbaĢa və aydın Ģəkildə ifadə etmək; 

 Fəal və məqsədyönlü davranıĢ nümayiĢ etdirmək; 

 Maraqlarına uyğun olmayan hərəkətlərdən açıq və birbaĢa imtina etmək; 

 Aqressiv davranıĢa qarĢı effektiv və qətiyyətli cavab vermək; 

 TərəfdaĢın maraqlarını nəzərə alaraq məqsədlərə nail olmaq. 

Direktiv ünsiyyət üsullarına aĢağıdakılar aiddir: 

 Direktiv suallar (tərəfdaĢı sizin məqsədlərinizə uyğun məsələləri müzakirə etməyə yö-

nəltmək); 

 TərəfdaĢın mövqeyindəki ziddiyyətləri aĢkar etmək (onun mübahisələrindəki ziddiy-

yətləri anlamasını təmin etmək); 

 DanıĢanın ifadələrinə Ģübhə ilə yanaĢmaq; 

 Razılıq və ya etiraz etmək (mübahisəli məqamlar üzrə münasibət bildirmək); 

 Təkliflər, məsləhətlər və izahlar təqdim etmək (danıĢanın məqsədlərinin həyata keçi-

rilməsi ilə bağlı tövsiyələr); 

 Ġkna etmək; 

 Təsir göstərmək (tərəfdaĢı sizin niyyətlərinizə uyğun hərəkət etməyə təĢviq etmək 

üçün dolayı və ya açıq təzyiq tətbiq etmək). 

Bu texnikalardan məqsədyönlü istifadə ailələrlə qarĢılıqlı əlaqəni müasir standartlara 

uyğun səmərəli təĢkil etməyə, ailələri məlumatlandırmağa və arzu olunan məqsədlərə nail ol-

mağa kömək edir. 

ĠĢin elmi nəticəsi: pedaqoji iĢin səmərəliliyi ailələrlə qarĢılıqlı əlaqəninin təĢkilinə ya-

radıcı yanaĢmanı, müasir texnologiyalardan istifadə üzrə bacarıqlara malik olmanı tələb edir. 

ĠĢin elmi yeniliyi: soial tərəfdaĢlığın, bəbrabərhüquqlu əməkdaĢlığın qurulmasında ĠKT 

vasitələrindən istifadə, məktəbəqədər təhsil müəssisəsinin resurslarının ailələrlə birgə fəaliy-

yətin təĢkilinə istiqamətləndirilməsi səmərəli koordinasiyanı təmin edir.  

 ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmərəsi: məktəbəqədər təhsil müəssisələrində çalı-

Ģan tərbiyəçi-müəllimlərlə, valideynlərin qarĢılıqlı əlaqədə təsirli vasitələr seçməsi ünsiyyət 

üçün imkanlar yaradır və inkiĢafı dəstəkləyir.  
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P.I.Imanova 

The Role of ICT in the Cooperation of Preschool 

Educational Institutions with Families 

Summary 

 

The issue of interaction between preschool educational institutions and parents remains relevant 

today and creates a need for the application of new methods for the effective organization of interaction. 
Introducing parents to the preschool educational environment closely and turning them into active 

participants in educational activities requires taking into account the requirements of the modern era in 

the approach and the use of new technologies and ICT. All this is aimed at ensuring the transfer and 
demonstration of information using ICT tools and increasing cooperation between educators and teachers 

working in preschool educational institutions and parents in the process of working with parents at the 

current stage of changes in the education system. The family has a great influence on the moral 

upbringing of the child, the development of positive potential opportunities and the formation of basic 
personality qualities. Therefore, in order to increase the effectiveness of interaction with parents, multi-

system work should become an integral part of the professional activities of educators working in 

preschool educational institutions. 
 Informatization of preschool education is aimed at the widespread application of new 

methodological developments in pedagogical practice, the intensification of innovative ideas and their 

application in the educational process. Knowledge of information and computer technologies helps the 
educator-teacher develop self-expression in new socio-economic conditions. The presence of additional 

opportunities in cooperation with parents creates conditions for the exchange of information about 

children, both in the family and in the preschool educational institution, about daily activities. 

Key words: ICT, cooperation, parent, approach, development 

  

П.И.Иманова 

Роль ИКТ в сотрудничестве дошкольных 

образовательных учреждений с семьей 

Резюме 

 

Проблема взаимодействия дошкольных образовательных учреждений и родителей остается 
актуальной и сегодня и обуславливает необходимость применения новых методов эффективной 

организации взаимодействия. Тесное знакомство родителей с образовательной средой дош-

кольного учреждения, превращение их в активных участников образовательной деятельности 
требует учета требований современной эпохи в подходе и использовании новых технологий и 

ИКТ. Все это направлено на обеспечение передачи и демонстрации информации с исполь-

зованием средств ИКТ и повышение взаимодействия воспитателей и педагогов, работающих в 
дошкольных образовательных учреждениях, и родителей в процессе работы с родителями на 

современном этапе изменений в системе образования. Семья оказывает большое влияние на 

нравственное воспитание ребенка, развитие позитивных потенциальных возможностей и фор-

мирование основных качеств личности. Поэтому для повышения эффективности взаимодействия 
с родителями мультисистемная работа должна стать неотъемлемой частью профессиональной 

деятельности воспитателей, работающих в дошкольных образовательных учреждениях. 

Информатизация дошкольного образования направлена на широкое внедрение новых 
методических разработок в педагогическую практику, активизацию инновационных идей и их 

применение в образовательном процессе. Знание информационных и компьютерных техноло-

http://nsportal.ru/detskiy-sad/upravlenie-dou/2012/07/03
http://nsportal.ru/detskiy-sad/upravlenie-dou/2012/07/03
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гий помогает педагогу-учителю развивать самовыражение в новых социально-экономических 
условиях. Наличие дополнительных возможностей во взаимодействии с родителями создает 

условия для обмена информацией о детях, как в семье, так и в дошкольном образовательном 

учреждении, о повседневной деятельности. 

Ключевые слова: ИКТ, сотрудничество, родитель, подход, развитие 
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AZƏRBAYCANDA VƏ QƏRB ÖLKƏLƏRĠNDƏ  

ĠNKLÜZĠV TƏHSĠL PROBLEMLƏRĠ 

 
Xüləsə. Məqalədə Qərbdə və xüsusən də Azərbaycanda inklüziv təhsilin problemlərindən bəhs edilir. Bu-

rada qeyd olunur ki, sağlamlıq imkanları məhdud olan uşaqların müəyyən hissəsi istənilən sərt təhsil sis-

temindən kənarda qalır, çünki sistem bu cür uşaqların fərdi öyrənmə ehtiyaclarını ödəməyə hazır deyil. 

Belə uşaqlar ümumi təhsil sistemindən təcrid olunmağa məhkumdurlar. İnklüziv yanaşmalar bu uşaqların 

təhsildə uğur əldə etmələrinə dəstək ola bilər, onlara daha yaxşı həyat üçün şans və imkanlar verə bilər.  

 

Açar sözlər: təhsil, inteqrasiya, aktuallaşma (meynstriminq), inklüziya, bərabər münasibət, xüsusi şərait 

 

Təhsilin insanın yetiĢməsində, dünyagörüĢünün artmasında, cəmiyyətə yararlı fərd ol-

masında böyük rolu var. Bir ölkənin təhsilinin güclü olması, onun gələcəyinin uğuru demək-

dir. Bir millətin gələcəyi isə onun təhsilindən asılıdır. Təhsil almaq hüququ respublikada yaĢa-

yan bütün vətəndaĢlara Ģamil olunur. Azərbaycan Respublikasının Təhsil haqqında qanununda 

da qeyd olunub ki, cəmiyyətin bütün üzvlərinin – istər sağlam, istərsə də sağlamlıq imkanları 

məhdud insanların bərabər təhsil alma hüquqları var.  

Lakin ölkəmizdə sağlamlıq imkanları məhdud olan uĢaqların sağlam uĢaqlarla birgə təh-

sildən yararlanması problemli məsələdir. Belə bir imkanı yalnız inklüziv təhsil yarada bi-

lər. Sağlamlıq imkanları məhdud uĢaqların təhsil və tərbiyəsi – orta ümumtəhsil məktəblərinin 

diqqət mərkəzində durmalıdır. Xüsusi qayğıya ehtiyacı olan bu uĢaqların normal vətəndaĢ və 

Ģəxsiyyət kimi formalaĢmasında elmin, təhsilin və tərbiyənin rolu böyükdür.  

İnklüziv təhsil termini xüsusi tələbatları olan uĢaqların kütləvi ümumtəhsil məktəblərin-

də təhsil alması prosesini nəzərdə tutur. Ġnklüziv təhsilin əsasına belə bir ideologiya qoyulur, 

hansı ki, uĢaqların istənilən diskriminasiyasını mümkünsüz edir, bütün insanlara bərabər mü-

nasibəti təmin edir, lakin xüsusi ehtiyacları olan uĢaqlara xüsusi Ģəraitləri yaradır. Ġnklüziv 

təhsil – ümumi təhsilin inkiĢafı prosesidir ki, hamı üçün, o cümlədən də sağlamlığında prob-

lemləri olan uĢaqlar üçün təhsilin mümkünlüyünü nəzərdə tutur.  

İnklüziv təhsilin əsas prinsipləri aşağıdakılardır: 

– uşaqlar evlərinin yaxınlığında yerləşən yerli uşaq bağçasına və ya məktəbə getməlidir; 

– bütün xüsusi tələbatlara ehtiyacı olan uşaqlar bağçalarda yer almalıdır; 

– məktəbdə və sinifdə əlverişli inklüziv mühüt yaradılmalı, bütün uşaqlar bütün tədbir-

lərdə (müsabiqələrdə, tamaşalarda, ekskursiyalarda və s.) iştirak etməlidir; 

– uşaqların fərdi təlimi müəllimlər, valideynlər və yardım göstərə bilən hər bir şəxslər 

tərəfindən aparılan birgə iş ilə təmin olunmalıdır; 

– düzgün təşkil olunmuş inklüziv təhsil uşaqların diskriminasiyasının qarşısını almalı və 

xüsusi ehtiyacları olan uşaqlara cəmiyyətin bərabər hüquqlu üzvü kimi çıxış etməyə yardım 

etməlidir. 

Ġnklüziv təhsil sistemi özünə orta, peĢə və ali təhsili daxil edir. Onun məqsədini maneə-

siz təlim mühitinin yaradılması təĢkil edir. Bütün tədbirlər kompleksi həm təhsil ocaqlarının 

texniki təchizatını, həm də müəllimlər və sağlam Ģagirdlər üçün xüsusi təlim kurslarının iĢlə-

nib-hazırlanmasını nəzərdə tutur ki, onların əlil uĢaqlar ilə qarĢılıqlı əməkdaĢlığını inkiĢaf et-

https://orcid.org/
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dirsin. Bundan əlavə, əlil uĢaqların ümumi təhsil ocağlarında adaptasiya prosesinin asanlaĢdı-

rılması üçün xüsusi proqramlar lazımdır. 

1970-ci illərdən xarici ölkələrdə əlillərin təhsil imkanlarının geniĢlədirilməsinə yönəlmiĢ 

normativ aktların iĢlənilməsinə baĢlanmıĢdır. Bu baxımdan ABġ və Avropada təhsil sahəsində 

bir neçə yanaĢmalar inkiĢaf etmiĢdir: məktəblərin ayırmasının ləğv edilməsi (desegregation), 

təhsilin mümkünlüyünün geniĢləndirilməsi (widening participation), inteqrasiya, aktuallaĢma 

(mainstreaming), inklüziya.  

AktuallaĢma (meynstriminq) belə bir strategiyanı nəzərdə tutur ki, burada əlil Ģagirdlər 

öz həmyaĢıdları ilə bayramları, müxtəlif tədbirləri keçirir, yəni sosial kontakt imkanlarını yük-

səldir, lakin təlim almaq məqsədləri burada qoyulmur.  

Ġnteqrasiya strategiyasında psixi və fiziki qüsurları olan uĢaqların tələbat və ehtiyacları-

nın təhsil sistemi ilə uyğunluğu nəzərdə tutulur (özüdə əlil Ģagirdlər ümumi məktəbə gedərək, 

heç də həmiĢə digər uĢaqlarla eyni siniflərdə oxumur).  

Ġnklüziya – ən müasir termindir ki, burada məktəblərdə islahatlar və otaqların elə yeni-

dən qurulması nəzərdə tutulur ki, onlar istisnasız olaraq bütün uĢaqların ehtiyac və tələbatları-

na uyğun olsun.  

1875-1914-cü illərdə ABġ-da mütləq orta təhsil sistemi qurulanda əlil və yaxud əqli qü-

surları olan uĢaqları ayrı-ayrı siniflərə yerləĢdirirdilər. Həmin dövrdə Milli təhsil assosiasiyası 

Xüsusi təhsil departamentini yaratmıĢdır. Bu zaman intellektin ölçülməsi üçün müxtəlif testlər 

hazırlanmağa baĢlandı. Ölkəyə köçkün (emiqrant) axını gəlirdi, iĢ qüvvəsinin sayı artırdı, müx-

təlif psixoloji nəzəriyyələr inkiĢaf edirdi. Bütün bu amillər məktəb sisteminə təsir etmiĢdir ki, 

burada fərdi fərqliliklərin və potensialın müəyyən edilməsi və ölçülməsi prinsipləri yer alırdı.  

1960-70-ci illərdə məktəb sisteminə qarĢı təngidlər səslənməyə baĢnladı. Məktəbi Ģa-

girdlərin uğursuzluğunda günahlandırırdılar. Bu problemlə məĢğul olan ABġ alimi Ceyn Mer-

ser öz tədqiqatlarında qeyd edirdi ki, hər bir sosial sistem insana yeni təriflər verir, buna görə 

də əlillik sosial danıĢıqların məhsuludur. 

1962-ci ildə Reynolds xidmətlər kaskadı anlayıĢını təklif edir, Ġ.Deno isə onu təkmilləĢ-

dirir. Bu kaskad və ya kontinuum ayrı-ayrı Ģagirdlərin tələbatlarının ödənilməsi üçün xidmət-

lərin konstruktiv modelidir ki, o ev Ģəraitində və yaxud xəstəxana yanında təhsildən tutaraq 

xüsusi məktəblər, xüsusi siniflər və nəhayət kütləvi məktəblərin adi siniflərinə qədər bütün 

növ təhsil formalarını nəzərdə tutur.  

1977-ci ildə qəbul olunmuĢ ―Bütün əlil uĢaqlar üçün təhsil‖ Qanununda əlavə xidmətlə-

rin siyahısı verilir ki, bunlar əlil uĢaqlara ixtisas almaq üçün xüsusi təhsil almalarına köməklik 

edir: nəqliyyat, loqopediya, audiologiya, psixoloji xidmətlər, fizioterapiya, rekreasiya (bərpa, 

istirahət), okupasiyon terapiya (occupational therapy – gündəlik iĢlər vasitəsilə terapiya), er-

kən müayinə, məktəb həkimi və yaxud tibb bacısı, Ģəktəb sosial iĢçisi, psixoloq və s. 1990-cı 

illərdə ABġ-da bütün əlil uĢaqların təhsili barəsində qanun qəbul olunur ki, bunun əsasına fər-

diləĢmiĢ təlim prinsipi qoyulmuĢdur.  

ABġ alimi M.Reynolde xüsusi təhsil barəsində əlil uĢaqların ümumi kütləvi məktəblərə 

daxil olunmasının tədricən baĢ verən təkamül prosesi kimi yazırdı. Bu tədqiqatçı məktəblərin 

yerləĢdirilməsi, seçimi prinsipinin düzgün aparılması, kütləvi məktəblərdə təlim Ģəraitinin 

yaxĢılaĢdırılmasının nəticədə xüsusi məktəblərə və siniflərə göndərilən uĢaq sayının azalması-

na gətirib çıxaracağını deyirdi. Həmçinin o qeyd edirdi ki, müxtəlif əlillikləri olan uĢaqlara 

təqdim olunan tədris proqramları ―risk vəziyyətində‖ olan uĢaqlar üçün tərtib olunmuĢ proq-

ramlardan bir o qədər də seçilmir. Bundan əlavə, o güman edirdi ki, Amerika cəmiyyətində 

məktəblərin yenidən qurulmasına maraq artmıĢdır ki, onlar bütün uĢaqları daxil edə bilsinlər. 

1980-90-cı illərdə aparılmıĢ inklüziv təhsilin iqtisadi səmərə nəticələrinin tədqiqatı inteqrasi-

yalı təlimin faydalarını göstərir.  

Bu gün əksər Qərb ölkələrində əlil uĢaqların inteqrasiyasının vacibliyi barəsində ümumi 

bir fikir yaranmıĢdır. Dövlət və munisipal məktəblər xüsusi ehtiyacları olan uĢaqlar üçün büd-
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cədən əlavə maliyyə alır, buna görə də orta məktəblərin rəhbərliyi belə uĢaqların sayının çox 

olmasında maraqlıdır.  

Bizim ölkədə də bu sahədə müəyyən iĢlər görülür. Azərbaycan Respublikasının ―Təhsil 

haqqında‖ Qanununda sağlamlıq imkanları məhdud Ģəxslərin təhsil hüquqlarının təmin edil-

məsi təsbit edilmiĢdir. Belə ki, Qanunda göstərilir ki:  

– dövlət hər bir vətəndaĢın təhsil alması üçün müvafiq Ģəraitin yaradılmasına təminat verir 

və təhsilin hər hansı pilləsindən, səviyyəsindən və formasından məhrum edilməsinə yol vermir;  

– dövlət cinsindən, irqindən, dilindən, dinindən, siyasi əqidəsindən, milliyyətindən, iqtisa-

di və sosial vəziyyətindən, mənĢəyindən, sağlamlıq imkanlarından asılı olmayaraq hər bir və-

təndaĢa təhsil almaq imkanı yaradılmasına və ayrı-seçkiliyə yol verilməməsinə təminat verir; 

 – vətəndaĢlar təhsilin növünü, təhsil müəssisəsini və tədrisin dilini sərbəst Ģəkildə seç-

mək hüququna malikdir;  

– Azərbaycan dövlətinin təhsil siyasətinin əsasını, vətəndaĢlar üçün keyfiyyətli təhsilin 

təmin edilməsi ilə yanaĢı, təhsil islahatlarının aparılması prosesində milli azlıqları, qaçqınları, 

məcburi köçkünləri təmsil edən uĢaqların, həmçinin sağlamlıq imkanları məhdud uĢaqların 

keyfiyyətli təhsil alması üçün bərabər imkanların yaradılması təĢkil edir. 

Ġnklüziv təhsilin təĢkili istiqamətində Təhsil Nazirliyi tərəfindən 2005-2009-cu illərdə 

―Xüsusi qayğıya ehtiyacı olan (sağlamlıq imkanları məhdud) uĢaqların təhsilinin təĢkili ilə 

əlaqədar ĠnkiĢaf Proqramı‖ həyata keçirilmiĢdir. Proqrama əsasən sağlamlıq imkanları məh-

dud uĢaqların təhsil hüququnun həyata keçirilməsi, inklüziv təlimə keçidin reallaĢdırılması, 

təhsil müəssisələrində bütün uĢaqların təhsili üçün bərabər imkanların yaradılması, dövlət hi-

mayəsində olan uĢaqların sosial müdafiəsinin gücləndirilməsi, müvafiq təsnifata uyğun olaraq 

bütün kateqoriyadan olan sağlamlıq imkanları məhdud uĢaqların ölkə üzrə qeydiyyatının apa-

rılması və təhsilə cəlb edilməsi, xüsusi təhsil müəssisələrinin maddi-texniki və tədris bazası-

nın müasir standartlara uyğunlaĢdırılması sahəsində əhəmiyyətli iĢlər görülmüĢdür.  

Pilot təlim-tərbiyə müəssisələrinin rəhbərləri ilə keçirilmiĢ görüĢlərdə uĢaqların bu mək-

təb və bağçalarda adaptasiya iĢinin asanlaĢdırılması üçün görüləcək tədbirlər müəyyən edil-

miĢdir. Hər uĢaq üçün ayrılıqda fərdi tədris planında uĢağın bacarıqları nəzərə alınaraq, ən ya-

xın inkiĢaf zonası nəzərdə tutulmuĢ və bu zona üçün nəzərdə tutulan fəaliyyət növlərini uĢağa 

yönəltmək üçün yollar, metodlar, əlavə xidmətlər müəyyən edilmiĢdir. Bütün bunlar böyük iĢ-

lərin həyata keçirilməsindən xəbər verir.  

Lakin görüləcək iĢlərimiz hələ az deyil. MüĢahidələrdən görününür ki, xüsusi internat-

məktəblərində təhsil heç də həmiĢə uĢaqların ehtiyaclarına, maraqlarına qulluq etmir. Hazırda 

ölkəmizdə 60 mindən çox əlilliyi olan uĢaq vardır. Onlardan 1105 xüsusi təhsil məktəblərin-

də, 2664 xüsusi internat məktəblərində təhsil alır (onlardan 1353 nəfəri müəssisədə gecələyir), 

7750 evdə təhsilə və yalnız 268 nəfər inklüziv təhsilə cəlb edilmiĢdir. Demək ki, bu sistem he-

lə tam olaraq iĢləmir.  

Sağlamlıq problemləri olan uĢaqlar üçün təhsil xidmələrinin bazarı olduqca məhduddur, 

xüsusilə də kiçik Ģəhərlərdə və kəndlərdə sırf iqtisadi səbəblərdən əlil uĢaqlar çox vaxt təhsil 

sistemindən kənarda qalırlar. Təcrübə göstərir ki, istənilən sərt təhsil sistemindən uĢaqların 

müəyyən bir qismi atılmıĢ olur, çünki sistem bu cür uĢaqların təlimə qarĢı olan fərdi tələbatla-

rını ödəməyə hazır deyil. Belə uĢaqlar ümumi sistemdən təcrid olunmağa məhkum olur. Bunu 

da dərk etmək lazımdır ki, bu hal uĢaqların uğursuzluğu deyil, sistemin günahıdır. Ġnklüziv 

yanaĢmalar belə uĢaqlara təlimdə müvəffəqiyyət qazanmaq üçün imkanlar yarada bilər və bu-

nunla da onların daha yaxĢı həyata, rifahlarının yüksəldilməsinə Ģans vermiĢ olar.  

Bəziləri inklüziv təhsil terminini xüsusi təhsil ilə qarıĢdırır. Lakin inklüziv təlim əlil uĢaqları 

―xüsusilikdən‖ azad etməyi, onları sağlam uĢaqlarla birgə təhsil almalarını nəzərdə tutur.  

Elmi nəticə: Beləliklə, bərabər münasibət, lakin xüsusi Ģərait – prioritet prinsip kimi çı-

xıĢ etməlidir. Ġnklüziv təhsil formasının, hansı Ģəraitdə tətbiqinin daha məqsədəuyğun olduğu 

müəyyənləĢdirilməlidir. UĢaqların əqli və fiziki imkanlarından, inkiĢaf perspektivlərindən və 
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fərdi psixi keyfiyyətlərindən asılı olaraq, onlar üçün inklüziv təhsilin uyğun gələn ən optimal 

variantı seçilməlidir. 

Elmi yeniliyi: Məqalədə sağlamlıq imkanları məhdud olan uĢaqların sağlam uĢaqlarla 

birgə təhsildən yararlanması problemi qaldırılır. Burada ilk dəfə olaraq Qərb ölkələrin və 

Azərbaycanın normativ-hüquqi qanunlarının müqayisəli təhlili aparılır. 

Tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalədə aparılan təhlil sağlamlıq imkanları məhdud olan uĢaqla-

rın problemləri ilə məĢğul olan adiyatlı təhsil orqanların iĢini daha da mükəmmələĢdirməkdə 

əhəmiyyət kəsb edir.  
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Problems of Inclusive Education in Azerbaijan and Western Countries 

Summary 

 
The article deals with the problems of inclusive education in the West and, especially, in 

Azerbaijan. It is noted here that some of the children with disabilities drop out of any rigid educational 

system because the system is not ready to meet the individual needs of such children in learning. Such 
children are doomed to be isolated from the general education system. Inclusive approaches can support 

these children to achieve educational success, which will give them the chances and opportunities for a 

better life.  
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Проблемы инклюзивного образованияв Азербайджане и в Западных странах 

Резюме 

 

В статье рассматриваются проблемы инклюзивного образования на Западе и, в особен-
ности, в Азербайджане. Здесь отмечается, что из любой жесткой образовательной системы не-

которая часть детей с ограниченными возможностями выбывает, потому что система не готова 

к удовлетворению индивидуальных потребностей таких детей в обучении. Такие дети обре-
чены на изолирование от всеобщей системы образования. Инклюзивные подходы могут под-

держать этих детей в достижении успеха в обучении, что даст им шансы и возможности для 

лучшей жизни.  
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DĠL FAKÜLTƏLƏRĠ TƏLƏBƏLƏRĠNDƏ MƏDƏNĠYYƏTLƏRARASI 

KOMPETENSĠYANIN FORMALAġMA MEXANĠZMLƏRĠ 

 
Xülasə. İngilis dilinin tədrisində mədəniyyətlərarası səriştənin inkişafı tələbələrin müxtəlif mədəni fonları 

başa düşmələri, onlara hörmət etmələri və onlarla əlaqə qurmaları üçün mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Bu 

kompetensiyanın nəzəri əsasların və praktik yanaşmaların vəhdətində inkişaf etdirilməsi daha məqsədə-

uyğundur. Dil müəllimləri dərslərdə autentik materiallardan istifadə etməklə, rollu oyunlar, situasiyanın 

təhlili mədəniyyətlərarası müzakirələr və s. vasitəsilə tələbələri fərqli mədəniyyətlərlə tanış edə bilərlər. 

Tapşırıq yönümlü və kommunikativ yanaşma tələbələrin mədəni normaları və dəyərləri mənimsəməsinə, 

eləcə də mədəniyyətlərarası ünsiyyətdə adekvat reaksiya vermə bacarıqlarını formalaşdırmağa kömək 

edir. Bundan əlavə, əməkdaşlıq əsaslı öyrənmə mühiti, virtual mübadilə proqramları və real həyatda mul-
tikultural mühitlərlə qarşılıqlı əlaqə tələbələrin mədəni şüurunu və uyğunlaşma qabiliyyətini əhəmiyyətli 

dərəcədə artırır. Qiymətləndirmə zamanı yalnız linqvistik bacarıqlar deyil, eyni zamanda tələbələrin tən-

qidi mədəni şüuru, empatiyası və mədəniyyətlərarası kommunikasiyada fəal iştirak etmə qabiliyyətləri də 

nəzərə alınmalıdır. Bu mexanizmlərin dil tədrisinə inteqrasiyası tələbələri qloballaşan dünyada daha 

effektiv ünsiyyət qura bilən fərdlər kimi yetişdirməyə imkan verər. 
 

Açar sözlər: formalaşma mexanizmləri, sərbəst söz birləşmələri, mədəniyyətlərarası, dil bacarıqları, 

məna, inkişaf, autentik materiallar  

 

GiriĢ. 
QloballaĢan dünyada müxtəlif mədəniyyətlər arasında effektiv ünsiyyət bacarıqlarının 

formalaĢdırılması xarici dil tədrisinin əsas məqsədlərindən birinə çevrilmiĢdir. Ġngilis dili bey-

nəlxalq kommunikasiya vasitəsi kimi geniĢ yayıldığından, onun tədrisində tələbələrdə mədə-

niyyətlərarası kompetensiyanın inkiĢaf etdirilməsi xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Mədəniyyətlər-

arası kompetensiya yalnız dil bilikləri ilə məhdudlaĢmır; o, fərqli mədəniyyətləri anlamaq, də-

yərlər və normaları qəbul etmək, empatiya göstərmək və müxtəlif mədəniyyətlərdən olan in-

sanlarla effektiv ünsiyyət qurmaq bacarıqlarını da əhatə edir. 

Mədəniyyətlərarası kompetensiyanın inkiĢafı tələbələrə daha geniĢ dünyagörüĢü qazan-

dırır və onları qlobal vətəndaĢ olmağa hazırlayır. Bu baxımdan, ingilis dili dərslərində mədəni 

komponentlərin inteqrasiyası vacibdir. Müxtəlif mədəniyyətlərə aid autentik materiallardan 

istifadə, mədəniyyətlərarası müzakirələr, rollu oyunlar və layihə əsaslı fəaliyyətlər tələbələrin 

həm dil, həm də mədəniyyət üzrə biliklərini gücləndirir. 

Təqdim edilən məqalədə ingilis dili tədrisində tələbələrdə mədəniyyətlərarası kompeten-

siyanın formalaĢma mexanizmləri geniĢ Ģəkildə təhlil edilir. Məqalədə nəzəri yanaĢmalar, 

praktik metodlar və effektiv strategiyalar araĢdırılır, həmçinin mədəniyyətlərarası kompetensi-

yanın inkiĢafında müəllimlərin rolu və tədris materiallarının əhəmiyyəti vurğulanır. Məqsəd, 

tələbələrin mədəniyyətlərarası mühitdə uğurlu ünsiyyət qura bilmələri üçün lazımi bacarıqları 

əldə etmələrinə töhfə verməkdir. 

Mədəniyyətlərarası kompetensiya anlayıĢı dil öyrənmə və tədris sahəsində geniĢ müza-

kirə olunan konsepsiyalardan biridir. Bu anlayıĢ fərqli mədəniyyətlərə malik insanların qarĢı-
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lıqlı anlaĢma və effektiv ünsiyyət qurma bacarıqlarını ifadə edir. Mədəniyyətlərarası kompe-

tensiyanın müxtəlif tədqiqatçılar və alimlər tərəfindən müxtəlif modellər və nəzəriyyələr əsa-

sında inkiĢaf etdirilmiĢdir. 

M.Bayramın nəzəriyyəsinə əsasən, mədəniyyətlərarası kompetensiya fərdlərin müxtəlif 

mədəniyyətlər arasında səmərəli ünsiyyət qurmasını təmin edən bilik, bacarıq və münasibətlə-

rin inteqrasiyasını əhatə edir [1]. E.Halın nəzəriyyəsinə görə isə insan davranıĢlarında və ün-

siyyət tərzində mədəni kontekstin rolunu izah edir [3]. Yüksək kontekstli mədəniyyətlərdə ün-

siyyət daha çox dolayısı ilə aparılır, aĢağı kontekstli mədəniyyətlərdə isə açıq və birbaĢa olur. 

D.K.Dirdorfa görə, mədəniyyətlərarası kompetensiya yalnız bilik və bacarıqlardan ibarət de-

yil, eyni zamanda davamlı inkiĢaf edən bir prosesdir [3]. 

Mədəniyyətlərarası kompetensiyanın nəzəri əsasları yalnız dil biliklərinin deyil, eyni za-

manda mədəniyyətlərarası Ģüurun, empatiyanın və sosial bacarıqların inkiĢafına da yönəlmiĢ-

dir. Bu nəzəri yanaĢmalar ingilis dili tədrisində mədəni komponentlərin effektiv Ģəkildə tətbi-

qinə imkan yaradır və tələbələrin qlobal mühitdə uğurlu ünsiyyət qurmasına Ģərait yaradır. 

Ġngilis dili tədrisində mədəniyyətlərarası kompetensiyanın formalaĢması üçün müxtəlif 

strategiyalar mövcuddur. Mədəniyyətlərarası kompetensiya tələbələrin fərqli mədəniyyətləri 

daha yaxĢı baĢa düĢmələrinə kömək edir. Dil öyrətmə prosesində mədəniyyətin rolunun vur-

ğulanması, tələbələrin dilin arxasında duran mədəniyyət və ənənələr haqqında düĢünmələrini 

təmin edir. Tələbələrə digər mədəniyyətlərin adətlərini, etik qaydalarını və sosial davranıĢları-

nı öyrətmək, onların dünyagörüĢünü geniĢləndirir. 

Mədəniyyətlərarası kompetensiyanın inkiĢafında sərbəst söz birləĢmələrinin funksional mə-

nası da mühüm rol oynayır. Sərbəst söz birləĢmələri, tələbələrin dil bacarıqlarını inkiĢaf etdirmək-

lə yanaĢı, onların mədəniyyətlərarası anlayıĢını da geniĢləndirə bilər. K.KramĢ göstərir ki, dil ele-

mentləri, xüsusən də ifadələr və söz birləĢmələri, mədəni kodlar daĢıyır və bunları düzgün baĢa 

düĢmək mədəniyyətlərarası kompetensiyanın ayrılmaz hissəsidir [4]. Dil tədrisi prosesində, bu söz 

birləĢmələrinin fərqli mədəniyyətlərə xas mənalarını baĢa düĢmək, tələbələrə digər mədəniyyətlə-

rin dil və ünsiyyət üsulları haqqında dərin məlumat verir. Fərqli mədəniyyətlərdə eyni söz birləĢ-

məsinin müxtəlif mənaları ifadə edir. Ġngilis dilində “go Dutch” ifadəsi hesabı bölmək mənasını 

versə də, Hollandiya mədəniyyətində bu, qənaətcil və bölüĢməyə meyilli olmaq anlayıĢı ilə əlaqə-

ləndirilir. “White elephant” ifadəsi bəzi Asiya ölkələrində müqəddəs sayıldığı halda, ingilis di-

lində böyük, lazımsız və baha baĢa gələn bir Ģey kimi baĢa düĢülür. “Under the weather” ifadəsi 

bəzi dillərdə birbaĢa qarĢılığı olmasa da, müəyyən mədəniyyətlərdə bənzər təsvirlər mövcuddur. 

Məsələn, fransızca “être mal en point” ifadəsi oxĢar məna daĢıyır. Digər bir nümunə kimi “hit 

the road” ifadəsini götürək. Ġngilis dilində bu ifadə sadəcə ―yola düĢmək‖ mənasını verir, lakin 

bəzi dillərdə bunun tam ekvivalenti yoxdur. Belə hallarda, tələbələr ifadənin yalnız leksik məna-

sını deyil, həm də onun məcazi və kontekstual istifadəsini baĢa düĢməlidirlər. 

Bu cür ifadələri və onların mədəni fərqlərini tələbələrə öyrətmək mədəniyyətlərarası 

kompetensiyanın inkiĢafına müsbət təsir göstərir. Çünki tələbə bu ifadələrin birbaĢa tərcümə 

ilə məhdudlaĢmadığını, onların müəyyən mədəniyyətlərə xas olan mənalarını və istifadəsini 

öyrənərək, ünsiyyətdə mədəni fərqləri nəzərə almağı öyrənir. Bu isə onlara real ünsiyyət Ģə-

raitində dilin və mədəniyyətin vəhdətini baĢa düĢməyə imkan yaradır. Göründüyü kimi, sər-

bəst söz birləĢmələrinin istifadəsi, tələbələrin dilin daha təbii və doğru Ģəkildə istifadə etmələ-

rini təmin etməklə yanaĢı, onların mədəniyyətlərarası perspektivlərini də geniĢləndirir. OxĢar 

məna ifadələrini müxtəlif mədəniyyətlərdə necə istifadə edildiyini baĢa düĢmək, tələbələrə da-

ha geniĢ və qarĢılıqlı anlaĢma bacarığı qazandırır. Müxtəlif dillərdə eyni söz və ifadələr fərqli 

mədəni kontekstlərdə müxtəlif məna çalarlarına malik olması dil öyrənənlərin yalnız leksik 

səviyyədə deyil, həm də dərin məna qatında fərqləri anlama qabiliyyətini inkiĢaf etdirir. 

Fərqli tədris üsullarının tətbiq edilməsi tələbələrin mədəniyyətlərarası kompetensiyasını 

artırır. Müəllimin rəhbərliyi altında uyğun və zəngin tədris materialları ilə dəstəklənən tədris 

strategiyası mədəniyyətlərarası kompetensiyanın inkiĢafında mühüm rol oynayr. Bu strategi-
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yalar bir arada istifadə edildikdə, tələbələr dil və mədəniyyətlərarası kompetensiyanı inkiĢaf 

etdirərək, daha effektiv formada qarĢılıqlı əlaqələr qura bilərlər. Müəllimlər tədris prosesini 

dilin mədəniyyətlə bağlı aspektlərini və mədəniyyətlərarası fərqlilikləri baĢa düĢməyə yönəlt-

məli, buna uyğun materialları seçərək tələbələrin bilik və bacarıqlarını formalaĢdırmalıdırlar. 

Bu yanaĢmalar yalnız ingilis dili tədrisində deyil, həm də ümumilikdə dil öyrənmənin bütün 

mərhələlərində tətbiq oluna bilər. Mədəniyyətlərarası kompetensiyanı inkiĢaf etdirmək üçün 

müəllimlərin tədris prosesindəki funksiyaları, doğru seçilmiĢ tədris materialları tələbələrə mə-

dəniyyətlərarası fərqləri baĢa düĢməyə kömək edən resursların təqdim edilməsi vacibdir. 

Son olaraq vurğulamaq istərdik ki, ingilis dili tədrisində mədəniyyətlərarası kompetensiya-

nın inkiĢafı, tələbələrin yalnız dil biliklərini deyil, həm də fərqli mədəniyyətlərə qarĢı açıq fikirli 

olmalarını, baĢqalarına hörmətlə yanaĢmalarını və qarĢılıqlı anlaĢma yaratmalarını təmin edir. Bu, 

dilin sadəcə kommunikasiya vasitəsi olmasından daha çox, qlobal mühitdə sosial inteqrasiya və 

əməkdaĢlıq üçün mühüm bir vasitə olduğunu göstərir. Tələbələrin mədəniyyətlərarası bacarıqları-

nı inkiĢaf etdirmək üçün, müəllimlər yalnız dil öyrətməklə kifayətlənməməli, həm də onlara müx-

təlif mədəniyyətlərə dair təcrübələr və biliklər təqdim etməlidirlər. Fikrimizcə, müəllimlərin doğru 

təlimi və düzgün seçilmiĢ tədris materialları ilə bu proses daha da effektli olar. 

Elmi nəticə: Məqalədə dil fakültəsi tələbələrində mədəniyyətlərarası kompetensiyanın 

formalaĢmasının əhəmiyyəti araĢdırılmıĢdır. Məqalənin nəticəsi olaraq aydın olur ki, bu pro-

sesdə yalnız dil biliklərinə deyil, həm də tələbələrin müxtəlif mədəni kontekstlərdə ünsiyyət 

qurma qabiliyyətlərinə diqqət yetirilməlidir. Müəllimlərin düzgün seçilmiĢ tədris materialla-

rından və müasir metodlardan istifadə etməsi, tələbələrin həm dil, həm də mədəniyyətlərarası 

kompetensiyalarını inkiĢaf etdirməyə Ģərait yaradır. Tələbələrin fərqli mədəniyyətləri daha də-

rindən anlamasında və qarĢılıqlı anlaĢma bacarıqlarının gücləndirilməsində sərbəst söz birləĢ-

mələri də mühüm rol oynayır. Yekun olaraq demək istərdik ki, bu yanaĢma geniĢ sosial və 

mədəniyyətlərarası anlayıĢların təĢviqi ilə həyata keçirilməsi daha məqsədəuyğun olardı. Fik-

rimizcə, təqdim olunan nəzəri və praktiki nəticələr dil tədrisi sahəsində yeni elmi istiqamətlə-

rin formalaĢmasına töhfə verər. 

Elmi yenilik: Təqdim edilən məqalədə mədəniyyətlərarası kompetensiyanın formalaĢ-

ma mexanizmləri sistemli Ģəkildə araĢdırılmıĢdır. Məqalədə təqdim olunan nəzəri və praktik 

yanaĢmalar ingilis dili müəllimləri üçün real dərs prosesində istifadə oluna biləcək faydalı 

metod və strategiyaları təklif edir. Əvvəlki tədqiqatlarda mədəniyyətlərarası kompetensiya 

əsasən ümumi mədəni komponentlərin inteqrasiyası ilə izah edilirdi. Bu məqalədə isə sərbəst 

söz birləĢmələrinin də mədəniyyətlərarası anlamların formalaĢmasında xüsusi rol oynadığı 

vurğulanmıĢdır. Bu yanaĢma tələbələrin yalnız dil biliklərini deyil, eyni zamanda müxtəlif 

mədəniyyətlərə dair dərin anlayıĢlarını inkiĢaf etdirməyə imkan verər. 

Tətbiqi əhəmiyyəti: Tədqiqat nəticələri dil fakültələri üçün müasir tədris metodlarının 

inkiĢafında praktik əhəmiyyət daĢıyır. Məqalədə təqdim olunan metodoloji yanaĢmalar dil 

müəllimləri üçün mədəniyyətlərarası kompetensiyanın formalaĢdırılmasına yönəlmiĢ effektiv 

dərs strategiyalarının hazırlanmasına imkan verir. Bundan əlavə, tələbələrin mədəniyyətlər-

arası ünsiyyət bacarıqlarını artırmaq üçün sərbəst söz birləĢmələrindən istifadənin səmərəlili-

yini göstərərək, dil proqramlarının məzmununun təkmilləĢdirilməsi üçün faydalı təkliflər irəli 

sürür. Fikrimizcə, təqdim olunan məqalə dil tədrisi sahəsində yeni elmi istiqamətlərin, mədə-

niyyətlərarası kompetensiyanın formalaĢmasında, dil və mədəniyyət arasında əlaqənin daha 

dərin Ģəkildə baĢa düĢülməsinə töhfə verər. 
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J.F.Mehraliyeva 

Mechanisms of Formation of Ġntercultural Competence 

in Language Faculties Students 

Summary 

 

The development of intercultural competence in English language teaching is crucial for 

equipping students with the ability to navigate diverse cultural contexts effectively. This competence is 
formed through a combination of theoretical foundations and practical applications. Language educators 

play a pivotal role by embedding cultural elements into language instruction, utilizing authentic 

materials, and fostering experiential learning through role-playing, case studies, and cross-cultural 
discussions. A task-based and communicative approach facilitates the internalization of cultural norms 

and values, enhancing students' ability to interpret and respond appropriately to intercultural interactions. 

Additionally, collaborative learning environments, virtual exchange programs, and real-life exposure to 

multicultural settings significantly contribute to the development of intercultural awareness and 
adaptability. Assessment frameworks should extend beyond linguistic proficiency to evaluate students‘ 

critical cultural awareness, empathy, and ability to engage in meaningful intercultural communication. 

By integrating these mechanisms into language education, institutions can better prepare students to 
function as effective communicators in a globalized world. 

Key words: Mechanisms of formation, collocations, intercultural, competence language skills, 

meaning, development, authentic materials 
 

Дж.Ф.Мехралиева 

Механизмы формирования межкультурной компетенции  

у студентов языковых факультетов 

Резюме 
 

Развитие межкультурной компетенции в процессе преподавания английского языка играет 

важную роль в подготовке студентов к эффективному взаимодействию в многонациональной 
среде. Формирование данной компетенции осуществляется посредством сочетания теоретических 

основ и практических методов. Преподаватели иностранного языка способствуют этому процессу, 

интегрируя культурные аспекты в учебный процесс, используя аутентичные материалы и применяя 
практико-ориентированные методы, такие как ролевые игры, анализ ситуаций и межкультурные 

дискуссии. Ориентированный и коммуникативный подход способствует усвоению студентами 

культурных норм и ценностей, а также развитию их способности адекватно реагировать в межкуль-

турном взаимодействии. Кроме того, сотрудничество в учебной среде, участие в виртуальных 
программах обмена и реальное взаимодействие с представителями различных культур значительно 

повышают уровень культурной осведомленности и адаптивности студентов. Оценка межкультур-

ной компетенции должна включать не только лингвистические навыки, но и критическую культур-
ную осведомленность, эмпатию и способность к эффективному межкультурному общению. Интег-

рация этих механизмов в процесс языкового образования позволит подготовить студентов к успеш-

ной коммуникации в условиях глобализированного мира. 
Ключевые слова: механизмы формирования, свободные словосочетания, межкультурные, 

языковые навыки, значение, развитие, аутентичные материалы 
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DEZADAPTĠV DAVRANIġLAR VƏ ONLARIN AFFEKTĠV  

TƏNZĠMLƏNMƏ ĠLƏ ƏLAQƏSĠ 

(funksional davranıĢçı istiqamətdə) 

 
Xülasə. Bir çox psixoloji ədəbiyyatlarda dezadaptiv davranışların psixoloji funksiyalara xidmət etməsi və 

onların şəxsiyyətin homeostazını qoruması ideyası qəbul olunur, bu ideyalardan biri də dezadaptiv davra-

nışların affekiv tənzimlənməsidir. Öyrənmə nəzəriyyəsinə əsasən dezadaptiv davranış və affektiv tənzimlə-
mə arasında funksional əlaqələr mövcuddur. Xüsusilə, qeyri-adaptiv davranışların tez-tez hedonik təsir 

etmə funksiyaları (yəni mənfi təsiri azaltmaq və müsbət təsirləri artırmaq) tərəfindən motivasiya edildiyi 

və gücləndirildiyi düşünülür, lakin eyni zamanda, dezadaptiv davranışlar stimulla əlaqəli vərdişlərə çev-

rilməyə də meyillidirlər. Dezadaptiv davranışların affektiv tənzimlənməsi, eyni zamanda, iradi tənzimlən-

məsi onların hansı öyrənmə fonunda baş verməsi ilə xarakterizə olunur. Bu öyrənmə prosesi travmatik 

təcrübələrdən, ilkin uşaqlıq dövründəki imitasiya olunmuş neqativ təcrübələrdən qaynaqlana bilər. Yəni 

dezadaptiv davranışlar bir istiqamətli mövcud deyillər, onlar bəzən şəxsiyyətin harmoniyasını saxlamağa 

xidmət etdikləri halda bəzən neqativ nəticələr yarada bilər. Çünki dezadaptiv davranışlar həmdə sosial-

psixoloji əhəmiyyətə malikdir. Bu məqalə dezadaptiv davranışlar fonunda intihara cəhdi onun affektiv 

tənzimlənmə ilə əlaqəsini araşdırmaq məqsədi daşıyır. 

 
Açar sözlər: dezadaptiv davranış, özünə xəsarət, operant şərtlənmə, öyrənmə, funksionalizm, intihara 

cəhd, affektiv tənzimlənmə 

 

GiriĢ 

Ġstər dezadaptiv, istər adaptiv davranıĢlar olsun, hər iki davranıĢ forması mahiyyət etiba-

rilə müdafiə mexanizmi – əhəmiyyətli olaraq yaranır. Bütün bunlar fərdin Ģəxsiyyətlərarası 

fəaliyyəti, eyni zamanda, Ģəxsiyyət daxili amil olaraq adaptasiya prosesi fonunda baĢ verən 

öyrənməyə əsaslanır. Hər iki davranıĢ forması daxili və xarici homeostazı qorumağa xidmət 

etsə də, dezadaptiv davranıĢlar bəzən kənaraçıxmalar Ģəklində özünü göstərir. Misal üçün, bə-

zi insanlar neqativ məzmunlu, periodik və əksərən eyni məzmunlu yuxular görür. Bu yuxuları 

bəzən yuxu rejiminin pozulmasına səbəb ola bilir, bu isə insanların sosial həyatına təsir edir. 

Ġlk məqamda, bu cür yuxuların əslində duyğuların basdırılmasının səbəbi olduğu, bir növ xə-

bərdar edici funksiya daĢıdığı artıq elmə məlumdur. Lakin bunlar uzun müddət davam etdiyi 

halda dərin yuxu problemlərinə və gündəlik həyat fəaliyyətinə neqativ təsir edir. Bu isə 

dezadaptiv davranıĢların daha çox neqativ öyrənmə nəticəsində yarandığını göstərir. Davranı-

Ģın affektiv idarə edilməsi isə bizə dezadaptiv davranıĢların öyrənmə vasitəsilə dəyiĢdirilə bi-

ləcəyini göstərir. Bunu terapevt və pasient arasında baĢ verən seanslar əsasında analiz etmək 

daha məqsədə uyğun olar. Hesab edilsə ki, terapevt özünə xəsarət davranıĢları olan, intihara 

meyilli pasientlə iĢləyir, bu zaman ilk öncə terapevt dezadaptiv davranıĢları, onların motivasi-

yaedicilərini müəyyən edəcək. Ġkinci istiqamət isə onların adaptiv davranıĢlar ilə əvəzlənməsi 

olacaq. Bu proses Dialektik davranıĢ terapiyası, Koqnitiv davranıĢ terapiyası kimi üsulllarda 

daha aydın görünür. 

Müasir psixoloji ədəbiyyatlarda Ģəxsiyyəin mexanizmləri arasında adaptiv və dezadap-

tiv davranıĢlar bir sıra istiqamətlərdən araĢdırılmıĢdır. Xüsusilə, funksional perspektivlər bu 

mövzuda vacibdir, funksionalist perspektivlər təklif edir ki, davranıĢlar indiki və ya təkamül 
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nöqteyi nəzərdən bəzi ehtiyacları ödədikləri üçün saxlanılır. Funksional analizlər bir çox kli-

nik sindroma, o cümlədən özünə xəsarət davranıĢları olan dezadaptiv davranıĢların araĢdırıl-

ması üçün tətbiq edilmiĢdir. Funksional istiqamətdə aparılan araĢdırmalar neqativ öyrənmə 

nəticəsində yaranan davranıĢların, eyni zamanda, stiqma ilə əlaqədar davranıĢların izah edil-

məsində vacib rola malikdir [2, s.130-142]. Özünə zərər verməyi bir nümunə kimi götürsək, 

bu cür dezadaptiv davranıĢlar indi çox geniĢ yayılmıĢdır, beynəlxalq hesablamalar göstərir ki, 

yeniyetmələrin 17%-dən çoxu ən azı bir dəfə özünə xəsarət etməyə cəhd göstərib. Xülasə, mə-

lum məsələdir ki, hər bir dezadaptiv davranıĢ öyrənmə nəticəsində yaranır, bu koqnitiv öyrən-

mə, eksperiment aparmaqla öyrənmə, sosial öyrənmə və sair ola bilər. Funksional istiqamətdə 

bu yaranma və öyrənmə mexanizmləri, situasiyaları ikinci məsələ olaraq qalır. Əsas məsələ 

dezadaptiv davranıĢların motivasiya edici funksiyalarının müəyyən edilməsidir. Yəni indiki 

anda hərəkətverici qüvvələrin müəyyən edilməsi, həmçinin bu tip davranıĢların qısamüddətli 

həllinə də təsir göstərir. 

Dezadaptiv davranıĢlar hamı üçün eyni funksiyaya xidmət etmir, nə də fərdin daxilində-

ki davranıĢın hər bir nümunəsi, motivasiya edici mexanizminin tək bir dezadaptiv davranıĢ 

yaradacağı qəbul edilmir. Lakin tədqiqatçılar özünə xəsarətlə müĢahidə olunan davranıĢlar, 

həddən artıq yemək, maddə asılılığı, xroniki narahatlıq və digər impulsiv və kompulsiv klinik 

davranıĢlar da daxil olmaqla, geniĢ çeĢidli dezadaptiv davranıĢların altında yatan potensial 

ümumi funksiya kimi affektiv tənzimləmənin təsir göstərdiyini qeyd edirlər. Affektiv tənzim-

ləmədən dezadaptiv vəziyyətlərin valentliyini, intensivliyini, vaxtını və ifadəsini formalaĢdı-

ran avtomatik prosesləri izah etmək üçün istifadə edilir. Affektiv tənzimləmə çox vaxt hedo-

nik motivasiyalar və məqsədləri rəhbər tutur (yəni, müsbət təsirin artırılması və mənfi təsirin 

azaldılması). Mütənasib olaraq, emosional homeostazın tənzimlənməsi özünə xəsarət də daxil 

olmaqla, bir çox dezadaptiv davranıĢların ən çox görülən funksiyalarından biridir. Bununla 

belə, mənfi təsirdə kontrahedonik artımlar və müsbət təsirdə azalma, o cümlədən artan mənfi 

özünüdərk də özünə xəsarətin adətən görülən nəticələridir. Buna görə də, mərkəzi problem af-

fektiv tənzimləmə və dezadaptiv davranıĢ arasındakı əlaqəni daha dəqiq ifadə etməkdir. 

Ehtimallardan biri odur ki, fərdlər dezadaptiv davranıĢlar göstərilər, çünki onlar bu dav-

ranıĢların hedonik məqsədləri yerinə yetirəcəyini gözləyirlər, əslində isə bu hər zaman belə ol-

mur. Ġkinci ehtimal odur ki, bu davranıĢlar ilk növbədə hedonik funksiyalardan daha çox ins-

trumental funksiyalara (yəni məqsədə çatmaq üçün bir vasitədir) xidmət edir, məsələn, misal, 

özünü narahat edən problemlərini sosial dəstək almaq üçün kiminləsə müzakirə etmək, bu he-

donik nəticələrə səbəb ola bilər. Digər bir ehtimal: dezadaptiv davranıĢlar çox vaxt hedonik 

funksiyaları yerinə yetirir-ən azı qısa müddətdə. Belə hesab edilir ki, dezadaptiv davranıĢların 

hedonik funksiyaları (məsələn, mənfi təsirdən azad olmaq) davranıĢları motivasiya edən və 

gücləndirən ilkin gücləndirici öyrənmə mexanizmləri vasitəsilə saxlanıla bilər. 

Məqalənin əsas mahiyyəti həm məqsədyönlü, həm də adi proseslər də daxil olmaqla, 

dezadaptiv davranıĢın saxlanmasını təmin edə biləcək gücləndirici öyrənmə prinsiplərinə ay-

dınlıq gətirməkdir. Həmçinin əsas möhkəmləndirmə proseslərini idarə edə biləcək fərdi fərq-

lərdə əsas müzakirə mövzularından biridir. Funksionalist istiqamətdə özünə zərər yönündə baĢ 

verən dezadaptiv davranıĢların bir təzahürü olaraq özünə xəsarətin motivasiyaedici indikator-

larını müəyyən etmək, affektiv tənzimlənmənin burada rolunu məqaləmizdə araĢdırmağa ça-

lıĢmıĢıq. 

Affektiv tənzimləmə, dezadaptiv davranış və möhkəmləndirici öyrənməyə təsir etmə 

Dezadaptiv davranıĢlar və affektiv tənzimlənmə arasındakı əlaqəni əvvəlcə məqsədyön-

lü bir proses kimi – operant Ģərtlənmə vasitəsilə davam edən mükafat proqnozu və qiymətlən-

dirilməsi Ģərti ilə, ikincisi, davranıĢın avtomatlaĢdırılmıĢ və əvvəlki kondisiyaya əsaslanaraq 

stimulla əlaqəli olduğu adi bir proses kimi konseptuallaĢdırılması əsas hesab edirilir. Bu ba-

xımdan, aĢağıdakılar müzakirə olunmalıdır. 
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Məqsədli dezadaptiv davranış 

Affektiv tənzimlənmə adətən affektiv motivlər və məqsədlərlə idarə olunan məqsədyön-

lü proses kimi konseptuallaĢdırılır. Bu proses məqsədin müəyyən edilməsini (məsələn, əhval-

ruhiyyənin tənzimlənilməsi) və sonra mövcud funksiyalar içindən uyğun strategiyaların seçil-

məsini, həmin strategiyaların həyata keçirilməsini və gələcək proqnozları məlumatlandırmaq 

və davranıĢı istiqamətləndirmək üçün nəticələrin modifikasiyasını əhatə edir. Mükafatlandırı-

lan-müsbət möhkəmlənən strategiyalar (istənilən affektiv tənzimlənmə funksiyalarını yerinə 

yetirdikləri üçün) getdikcə daha çox ehtimal olunur – təkralanmalarla müĢahidə olunur, cəza-

landırılanlar − mənfi möhkəmlənmə ilə nəticələnən strategiyalar isə daha az olur və davranıĢ-

lar affektiv tənzimlənmə ilə müĢayiət edildikdə, möhkəmləndirici öyrənmə güclənir. Beləlik-

lə, dezadaptiv davranıĢın hedonik nəticələri gücləndirici rol oynaya bilər. 

Affektiv tənzimlənmə strategiyalarının seçilməsi potensial təkrarlanmaların (məsələn, 

səy) və faydaların (məsələn, mənfi emosiyadan azad edilmə) gözlənilən miqyası, ehtimalı və 

aniliyi haqqında proqnozlar tələb edir. Beləliklə, əgər özünə xəsarətlə müĢahidə olunan davra-

nıĢ çətinliyi azaltmaq potensialına malikdirsə və mövcud resurslarla asanlıqla həyata keçirilə 

bilərsə, özünə xəsarət müqayisə edilə bilən fayda gətirmək üçün daha güclü və ya daha az eh-

timal olunan alternativ strategiyalar üzərindən seçilə bilər. Tənqidi olaraq, bu hesablama fərd-

lərin əvvəlki və cari təcrübəsindən asılıdır. 

Ən əsası, möhkəmləndirilən öyrənmə prosesləri proqnozlaĢdırıla bilən nəticələrə məruz 

qalır. Bunu fərdin uzunmüddətli və qısamüddətli müsbət yaxud mənfi möhkəmlənmə ilə mü-

Ģayiət olunan davranıĢları ilə izah etmək olar. Bir çox fərdlər uzunmüddətli pozitiv adaptiv 

davranıĢları seçmək əvəzinə qısamüddətli hedonik nəticələrlə müĢahidə olunan müsbət möh-

kəmlənən lakin neqativ nəticələrə səbəb olan dezadaptiv davranıĢlara meyil edirlər. Misal 

üçün siqaret çəkmək ani qısa müddətdli həzz almaya səbəb olur mükafatlandırma prosesi, la-

kin uzunmüddətli sağlam həyat tərzi sürmək, adaptiv davranıĢların seçimləsi hedonik təsir ba-

ğıĢlamadığı üçün bir çox insan dezadaptiv davranıĢları məhz qısamüddətli hedonik istəklər 

üçün seçir. Bu adaptiv və dezadaptiv davranıĢların motivasiyaedici amillərinin müəyyən edil-

məsində çox əhəmiyyətlidir. 

Sadə dezadaptiv davranış  

Zamanla, mükafatlandırılan davranıĢlar yuxarıda qeyd olunan məqsədyönlü proseslərə 

tabe olmağı dayandıran vərdiĢlərə çevrilə bilər, xüsusən də davranıĢ fasilələrlə gücləndirilmə-

yə məruz qalarsa. Dezadaptiv davranıĢ əvvəlcədən Ģərtlənmə vasitəsilə müəyyən bir iĢarəyə 

(affektiv və ya ətraf mühitə) bağlanarsa (məsələn, özünə xəsarətlə müĢahidə olunan dezadap-

tiv davranıĢ tez-tez sıxıntı-narahatlıq ilə birləĢdirilir və bu narahatlığın aradan qaldırılması ilə 

mükafatlandırılır), fərdlər hətta davamlı gücləndirmə və ya cəza olmadıqda belə, avtomatik 

olaraq bu davranıĢa meyl göstərməyə davam edə bilirlər [2, s.133-132]. Müvafiq olaraq, vər-

diĢləri söndürmək çox çətindir. Əslində, vərdiĢ özünü gücləndirə bilər və mütəmadi olaraq 

özünə zərər verən fərdlər bu hərəkətin ritualının təsəlliverici olduğunu bildirirlər. Ümumilik-

də, xroniki dezadaptiv davranıĢların davam etməsinə səbəb olan proseslər erkən əldə etmə və 

gücləndirmə ilə əlaqəli proseslərdən əhəmiyyətli dərəcədə fərqli ola bilər. 

Möhkəmləndirici öyrənmənin fərdi fərq moderatorları 

Bir çox tədqiqatlarda dezadaptiv davranıĢların əsasında dayanan, fərdlər arasında tətbiq 

olunan proseslərə diqqət yetirilir; lakin, bir çox fərdi fərqlər dezada davranıĢla məĢğul olma 

ehtimalını formalaĢdırır. Bu baxımdan dezadaptiv davranıĢların təzahür etməsi və formalaĢ-

masında fərdi fərqlər əhəmiyyətli dərəcədə təsir edir. Möhkəmləndirici öyrənmə hesabına xü-

susi əhəmiyyət kəsb edən fərdlər (1) potensial mükafatların qiymətləndirilməsi, (2) mükafatın 

gözlənilməz hallarının proqnozlaĢdırılması, (3) məqsədlərin və müvafiq cavabların seçilməsi 

və (4) performans və proqnozlaĢdırma xətalarının mexanizmi və yenilənməsi ilə məĢğul olan 

sinir sistemlərinin xüsusiyyətləriylə fərqlənirlər. Bu sistemlərdə fərdi fərqlər məqsədə yönəl-

miĢ prosesləri formalaĢdıra bilər, o cümlədən affektiv məqsədlərin və ya affektiv tənzimlənmə 
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strategiyalarının seçilməsi və affektiv tənzimlənmə nəticələrinin mexanizmini də. Məsələn, 

uzunmüddətli terapiya nəticəsində adaptiv davranıĢlar öyrənib siqareti tərgitmək istəyən bir 

insan, uzunmüddətli nəticəni gözləməkdənsə, qısamüddətli hedonik həzzi seçir. 

Fərdi fərqlərin müvafiq mexanizmlərindən biri də məqsəd yönümlü kontekstlərdə model 

əsaslı və ya modelsiz öyrənmə alqoritmlərinə uyğun seçim etmək meylidir. Model əsaslı öy-

rənmə hərəkətlər və mükafatlar arasındakı əlaqələrin əsas strukturunu baĢa düĢmək cəhdini 

əhatə edir, belə ki, məqsədlərdə dəyiĢiklik olduqda və ya mükafatlandırmada gözlənilməz hal-

lar olduqda, fəaliyyət prosesi tez və çevik Ģəkildə yenilənə bilər. Əksinə, modelsiz öyrənmə 

yalnız əvvəlki təcrübəyə (yəni keçmiĢdə mükafatlandırılmıĢ davranıĢların təkrarlanmasına) 

əsaslanır. Modelsiz öyrənmənin mahiyyətinin məqsədyönlü davranıĢları vərdiĢ halına gətir-

mək olduğu düĢünülür. 

Bu sistemlərdə fərdi fərqlərə töhfə verən amillərdən biri də erkən həyat çətinlikləridir. 

Bunlar stressorlara uzunmüddətli həssaslıq, mükafatların və stimulların neqativ öyrənilməsi 

və affektiv tənzimlənməyə təsir göstərir. Daha çox çətinliklərlə üzləĢən fərdlər affektiv tən-

zimlənmə üçün daha böyük tələblərlə üzləĢdikləri üçün dissosiasiya kimi fərqli və potensial 

olaraq daha açıq affektiv tənzimlənmə strategiyalarından istifadə edə bilərlər [3, s. 22; 149-

161]. Bundan əlavə, əhəmiyyətli çətinliklərə (məsələn, ifrat yoxsulluq) malik mühitlər çox 

vaxt affektiv tənzimlənmə resurslarına və imkanlarına ən məhdud çıxıĢı təklif edənlərlə eyni 

ola bilər. Artan mənfi təsir, affektiv tənzimlənmə strategiyalarına məhdud giriĢin bu əlaqəsi 

dezadaptiv davranıĢlara həddən artıq etibar etməyə səbəb ola bilər. Əslində, erkən həyat çətin-

likləri özünə xəsarətlə müĢahidə olunan dezadaptiv davranıĢlar daxil olmaqla bir çox dezadap-

tiv davranıĢlar üçün risk faktoru kimi göstərilmiĢdir. 

Klinik fenomenin tətbiqi 

Klinik ədəbiyyatda xüsusi dezadaptiv davranıĢların müxtəlif funksional mexanizmləri 

təsvir edilmiĢdir. Bu məqalədə belə davranıĢlardan biri olan özünə xəsarətin affektiv tənzim-

lənmə ilə əlaqəlsinj araĢdıraraq funksional mexanizmlərin faydalılığını araĢdırmaq əsas istiqa-

mətlərdəndir. Bununla belə, özünə xəsarət daha geniĢ fenomenin yalnız bir nümunəsidir və 

ehtimal ki, bir sıra dezadaptiv davranıĢlara Ģamil edilə bilər, bunların hamısı yuxarıda qeyd 

olunan möhkəmləndirici öyrənmə proseslərinə tabedir, məsələn, həddindən artıq yemək, nara-

hatlıq davranıĢları və maddə asılılığı. 

Bəs affektiv tənzimlənmə və özunə xəsarət hansı yollarla əlaqələndirilir? Özünə zərər 

vermənin aqressiv affektiv vəziyyətləri azaltmağa xidmət etdiyi mənfi gücləndirmə, özünə xə-

sarətin büruzə verdiyi ən çox yayılmıĢ funksiyasıdır. ―Məmnunluq‖ yaĢamaq kimi müsbət 

gücləndirmə də tez-tez təsdiqlənə bilər. Bu faktlar güclü Ģəkildə nümayiĢ etdirir ki, özünə 

zərər verən insanlar özünə xəsarətin hedonik affektiv tənzimlənmə funksiyalarına xidmət etdi-

yinə inanırlar. Eyni zamanda, bu öz-özünə təzahür edən funksiyalar sınaqdan keçirilə bilən sə-

bəbli fərziyyələr verir (məsələn özünə xəsarət, qısamüddətli hedonik məqsədlərə effektiv Ģə-

kildə təsir edirmi?). Həm ekoloji nümunə götürmə, həm də laboratoriya paradiqmalarında təd-

qiqatçılar belə nəticəyə gəldilər ki, özünə xəsarət adətən əhəmiyyətli neqativ təsirlərdən əvvəl 

gəlir bu, çətinliyin özunə xəsarət yetirmənin əsas antesedenti olduğunu və ehtimalla Ģərtləndi-

rilmiĢ öyrənməyə məruz qaldığını göstərir. Bundan əlavə, laboratoriya təcrübələri göstərir ki, 

özünə zərər vermə özünə xəsarət verən Ģəxslərdə mənfi təsirləri azalda bilər və hedonik affek-

tiv tənzimlənməni asanlaĢdıra bilər.  

Bir çox insanlar həyatları boyu ən azı bir dəfə özünə xəsarət etməyə cəhd etdiklərini bil-

dirirlər, lakin bu nisbətən az adamda qalıcı olur, bu da davranıĢın niyə bəzi fərdlər tərəfindən 

saxlanıldığı, digərləri tərəfindən qorunmadığı sualını doğurur. Ehtimal odur ki, bu çatıĢmaz-

lıqlar bəzi fərdlər üçün, bəlkə də ağrıya dözümlülük və ya özünü qiymətləndirmədəki fərdi 

fərqlərə görə əhəmiyyətli olmaya bilər. BaĢqa bir ehtimal odur ki, hedonik faydalar bəzi fərd-

lər üçün daha çox ola bilər, ola bilsin ki, onlar daha çox çətinlik yaĢadıqlarına və ya alternativ 

effektiv strategiyalara malik olmadıqlarına görə bu baĢ verir. Özünə zərər verən fərdlər, eyni 
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zamanda, daha yüksək gündəlik mənfi təsir və daha tez-tez utanc hissi yaĢadıqlarını bildirir-

lər, stresə daha fizioloji reaktivdirlər, daha az təsirli emosiya tənzimləmə strategiyalarına sa-

hibdirlər və azalmıĢ koqnitiv yenidən qiymətləndirmə qabiliyyəti daxil olmaqla, emosiyaların 

tənzimlənməsində daha çox çətinlik nümayiĢ etdirirlər. Xroniki yüksəlmiĢ narahatlığın möv-

cudluğu və bu funksiyaları yerinə yetirmək üçün alternativ strategiyaların olmaması halında, 

özünə xəsarət kimi davranıĢlar fərdlərin zahirən dözülməz görünən kəskin sıxıntıları idarə et-

mək üçün ən yaxĢı cəhdləri ola bilər.  

Məqalənin elmi yeniliyi. Psixoloji ədəbiyyatlarda insan psixologiyası müxtəlif tərəflər-

dən araĢdırılmıĢdır. Hər bir nəzəriyyə mövcud problemə öz yanaĢmaları üzərindən izah gətir-

məyə çalıĢmıĢlar. Biz bu məqalədə insanda mövcud olan dezadaptiv davranıĢların yaranması 

mexanizmini davranıĢçı istiqamətdən, xüsusilə də funksionalist istiqamətdə analiz etməyə ça-

lıĢmıĢıq. Əsas fokus nöqtəsi olaraq suisidal davranıĢlar, insanların özünə xəsarət vermə istəyi-

nin motivləĢdirici amilləri, onların hansı öyrənmə prinsiplərinə tabe olmasına aydınlıq gətir-

məyə çalıĢmıĢıq. Dezadaptiv davranıĢlar onların hansı hallarda adaptiv davranıĢlarla əvəz olu-

na bilməsi, müsbət və mənfi möhkəmlənmənin hansı struktur üzrə baĢ verməsi bu istiqamətin 

əsasını təĢkil edir. 

Məqalənin prkaktik əhəmiyyəti. Məqalədə dezadaptiv davranıĢlar və onların baĢ ver-

mə səbəbləri araĢdırılmıĢ. Xüsusilə davranıĢçı istiqamətdə hansı terapiya üsullarına müraciət 

edildiyi zaman dezadaptiv davranıĢların adaptiv davranıĢlarla əvəz olunmasının daha qənaət-

bəxĢ olması haqqında məlumat verilmiĢdir. Belə ki, dezadaptiv davranıĢlar və onların struktu-

ru Koqnitiv bihevioral terapiya, dialektik davranıĢ terapiyası kimi daha çox koqnitiv model 

üzərindən analiz edilməyi, yəni mövcud dezadaptiv davranıĢların motivasiyaedicilərini, onla-

rın təzahür xüsusiyyətlərini ilkin olaraq müəyyən etməyi əsas hesab edir. Ġkinci əsas məsələ 

isə mövcud davranıĢların insanların sinir sisteminə uyğun Ģəkildə, onların fərdi fərqlərinin də 

nəzərə alınması ilə praktik istiqamətdə adaptiv davranıĢlarla əvəz olunması hesab edilir. Bu 

istiqamətdə intihara cəhd, onun kökündə dayanan hərəkətverici qüvvələrin müəyyən edilməsi 

və onun məhz müsbət möhkəmlənməsinə səbəb olan amillərin askar edilməsi və dəyiĢdirilmə-

si əsas mərkəz nöqtəsidir.  

 Məqalənin elmi nəticəsi. Beləliklə, bu məqalədə qısada olsa dezadaptiv davranıĢlar və 

onların affekt tənzimlənmə ilə əlaqəsinin mövcud olduğuna aydınlıq gətirməyə çalıĢmıĢıq. 

Bəlli olur ki, dezadaptiv davranıĢlar, ən yüngül formadan, ən ağır formalara kimi geniĢ diapa-

zona malikdir. Onların idarə olunması insanlar arasında fərdi fərqlər, onların inkiĢaf mühiti, 

uĢaqlıq dövrü ilə sıx əlaqədardır. ġəxsiyyətin formalaĢması zamanı onun qarĢılaĢdığı psixo-

gen situasiyalar, neqativ rol modelləri və sair onlarda yetkin olmayan davranıĢ üslubları, ma-

ladaptiv Ģemalar, iĢ mühitində sosial-psixoloji problemlərin yaranmasına gətirib çıxara bilir. 

Dezadaptiv davranıĢlar bəzən insanlarda hedoniya − həzz almaya səbəb ola bilir. Bir insanın 

aqressiv olmasının səbəbi, ətrafına zərər verməsi, onun öyrəndiyi davranıĢ stili olmaqdan əla-

və, deməli onun üçün hedonik məqsədə catma üsuluda ola bilər. Lakin dezadaptiv davranıĢla-

rın bir istiqamətli normal davranıĢ üslubu olduğunu qəbul etmək doğru olmaz. Bu situasiya-

dan-situasiyaya, fərddən-fərdə dəyiĢə bilər. 

 
Ədəbiyyat 

 

1. Amerika Psixoloji Assosiasiyası. Amerikada Stress: Nəsil Z. Amerikada Stress™ Sorğu. – 2018. 

2. Burke, T.A. Ġntihar Olmayan Özünə Xəsarət Ölçəyinin Təsiri: Ġlkin psixometrik təsdiqləmə. 
Koqnitiv Terapiya AraĢdırması / T.A.Burke, B.A.Ammerman, J.L.Hamilton, – 2017. – s.130-142. 

3. Dvir, Y., Ford J.D., Hill M. və Frazier J.A. UĢaqlıq dövründə pis rəftar, emosional tənzimləmə 

və psixiatrik komorbidlər. Harvard Psixiatriya Ġcmalı, – 2014. – s. 22, 149-161. 
4. Lerman, D.C., Iwata B.A., Shore, Bridget A., və Kahng SW. Fasiləli gücləndirmə ilə təmin edi-

lən cavab: Klinik Ģəraitdə problem davranıĢı ilə sönmənin istifadəsi üçün təsirlər. DavranıĢ ana-

lizi tətbiqi jurnalı, – 1996. – s. 29, 153-171. 



 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 1 / 2025 

 

302 

 

D.M.Mammadov  

Maladaptive Behaviors and their Relationship to Affective Regulation 

(in a functional behavioral direction) 

Summary 

 

Many psychological literatures accept the idea that maladaptive behaviors serve psychological 

functions and that they maintain personality homeostasis; one of these ideas is the affective regulation 
of maladaptive behaviors. According to learning theory, there are functional relationships between 

maladaptive behavior and affective regulation. In particular, it is thought that maladaptive behaviors 

are often motivated and reinforced by hedonic affective functions (i.e., reducing negative affect and 
increasing positive affect), but at the same time, maladaptive behaviors also tend to become stimulus-

related habits. Affective regulation of maladaptive behaviors, as well as volitional regulation, is 

characterized by the learning background against which they occur. This learning process can stem 

from traumatic experiences and simulated negative experiences in early childhood. That is, 
maladaptive behaviors do not exist in one direction; they sometimes serve to maintain personality 

harmony, but sometimes they can create negative consequences. Because maladaptive behaviors also 

have social-psychological significance. This article aims to examine the relationship between suicide 
attempts and affective regulation in the context of maladaptive behaviors. 

Key words: maladaptive behavior, self-harm, operant conditioning, learning, functionalism, 

suicide attempt, affective regulation 

 

D.M.Мамедов 

Неадаптивное поведение и его связь с аффективной регуляцией 

(в функционально-поведенческом направлении) 

Резюме 

 

Многие психологические литературы принимают идею о том, что неадаптивное поведе-
ние выполняет психологические функции и поддерживает гомеостаз личности; одна из этих 

идей – аффективная регуляция неадаптивного поведения. Согласно теории обучения, сущест-

вуют функциональные связи между неадаптивным поведением и аффективной регуляцией. В 

частности, считается, что неадаптивное поведение часто мотивируется и подкрепляется гедони-
стическими аффективными функциями (уменьшением негативного аффекта и увеличением по-

зитивного аффекта), но в то же время неадаптивное поведение также имеет тенденцию стано-

виться привычками, связанными со стимулами. Аффективная регуляция неадаптивного поведе-
ния, а также волевая регуляция, характеризуется фоном обучения, на котором они происходят. 

Этот процесс обучения может вытекать из травматического опыта и смоделированного негатив-

ного опыта в раннем детстве. То есть неадаптивное поведение не существует в одном направле-

нии; иногда оно служит поддержанию гармонии личности, но иногда оно может создавать нега-
тивные последствия, потому что неадаптивное поведение также имеет социально-психологи-

ческое значение. Целью данной статьи является изучение взаимосвязи между попытками самоу-

бийства и аффективной регуляцией в контексте дезадаптивного поведения 
Ключевые слова: неадаптивное поведение, самоповреждение, оперантное обусловливание, 

обучение, функционализм, попытка самоубийства, аффективная регуляция 
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YENĠYETMƏ HƏNDBOLÇU QIZLARIN ĠDMAN FƏALĠYYƏTĠNƏ FĠZĠKĠ 

ĠNKĠġAFIN VƏ FUNKSĠONAL ĠMKANLARIN TƏSĠRĠNĠN TƏDQĠQĠ 

 
Xülasə. Məqalədə 11-15 yaşlı yeniyetmə həndbolçu qızların böyümə, fiziki yüklənmələrə qarşı inkişaf və 

adaptasiyası ilə əlaqədar məsələlər nəzərdən keçirilmişdir. İcra olunan sistematik idman məşğələlərinin 

yeniyetmə həndbolçu qızların somatik inkişafına, fiziki iş qabiliyyətinə və ümumi dözümlülük səviyyəsinə 

göstərdiyi təsir araşdırılmışdır. Alınan göstəricilərin idman təcrübəsi üçün böyük əhəmiyyəti olub, hənd-

bolçu yeniyetmələrin ontogenezdə inkişafına və fiziki iş qabiliyyətinə göstərdiyi təsir böyük maraq doğu-
rur. Məhz inkişafın bu mərhələsində orqanizmin bütün funksional sistemlərinin əsas fizioloji xüsusiyyətlə-

ri dəyişikliyə məruz qalır.  

 

Açar sözlər: yeniyetmə həndbolçu qızlar, gənc həndbolçular, somatik inkişaf, fiziki iş qabiliyyəti, ümumi 

dözümlülük, adaptasiya, funksional imkan 

 

GiriĢ. Müasir həndbolun inkiĢaf səviyyəsi, onun rəqabət qüvvəsi peĢəkar həndbolçula-

rın ehtiyat qüvvəsinin hazırlanmasının metodikasının və problemlərinin həll edilməsi ilə 

müəyyən edilir. Bunu həyata keçirmək üçün isə ilk növbədə uĢaq və gənclərlə aparılan tədris-

məĢq prosesinin yenidən qurulmasının əsas vəzifəsi müasir tələblərə cavab verəcək, onların 

hərtərəfli hazırığını təmin edəcək məzmunda təĢkil edilməsidir. UĢaq-gənclər həndbolunun in-

kiĢafı istiqaməti, onun məzmunu və vəzifələri fiziki tərbiyənin əsas məqsədinin həyata keçir-

məkdən ibarətdir. Hazırda həndbolla məĢğul olan uĢaq və gənclərin sayı ildən-ilə artır. Çünki 

ümumtəhsil məktəblərində UGĠM-də, ĠOEUGĠM-də və eləcədə peĢəkar həndbol klublarının 

sayı günü-gündən artır. Beynəlxalq həndbol təĢkilatları BHF, AHF və BOK-bu gənclərin pe-

Ģəkar həndbolçu kimi yetiĢməsinə Ģərait yaradırlar. Bu Ģəraitindən yararlanmaq üçün isə bu 

qruplara elmi-metodiki əsaslarla seçilən və fərdi imkanları ilə daha çox seçilən uĢaqları, gənc-

ləri cəlb etmək məqsədəuyğundur. Yeniyetmə qızların hərəki fiziki yükləmələrə adaptasiyası-
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nın öyrənilməsi çox vacibdir, məhz inkiĢafın bu mərhələsində orqanizmin bütün fizioloji sis-

temlərinin funksional əsasları dəyiĢikliyə uğramıĢ olur. Məlum olduğu kimi, bu dövrdə yaĢ-

dan asılı olaraq orqanizmdə gedən morfofunksional yenidənqurulmaların sürəti ilə yarıĢ və 

məĢq yüklərinin xarakterindəki və strukturundakı dəyiĢikliklərin sürəti eynilik təĢkil edə bil-

məz. Bu iki proses arasında vaxt etibarilə uyğunsuzluq həddən artıq funksional gərginliyə, 

sağlamlıq səviyyəsinin dəyiĢilməsinə gətirib çıxara bilər [2, s. 208]. 

Yeniyetmələrin inkiĢaf dinamikası ilk növbədə dəyiĢən orqanizmin təlim prosesində qa-

zanılan nəticəyə təsirində özünü göstərir. Tarazlıq, uyğunlaĢma, sürətli olaraq inkiĢafa doğru 

baĢ verən yeniliklər uĢaq və gənclərin təlim istiqamətində aparılan öyrətmənin keyfiyyətini 

dəyiĢmiĢ olur. Çünki orqanizmin bioloji və mənəvi inkiĢafı ilk növbədə onların funksional 

imkanlarını artırmaqla, onların qabiliyyət və bacarıqlarının tərbiyə olunmasını surətləndirir. 

Müasir insanın əsas maraq dairəsinə keçmiĢ həndbolun sağlam həyat tərzinin formalaĢ-

masına təsiri, böyüməkdə olan nəslin fiziki inkiĢafına və sağlamlığına müsbət təsiri bədən tər-

biyəsi və idmanın kütləviləĢdiyini bir daha sübut edir. Bu zaman orqanizmin morfofunksional 

və adaptiv imkanlarının yaĢdan asılı olan dinamikasının nəzərə alınması xüsusilə vacibdir. 

Yeniyetmələrdə özlərinə xas spesifik adaptasiya mövcuddur. Hal-hazırda məĢq prosesində tə-

siredici amillərə malik olan bir çox komponentlər öz inkiĢaf zirvəsinə çatmıĢdır. Belə ki, bu 

faktorlardan məĢqin müddətinin keçirilmə vaxtını, gününü, qət olunan kilometrajı, qaldırdığı 

çəkini və s. dəyiĢdirməyə ehtiyac yoxdur. Amma məĢq prosesinin keyfiyyətinin yaxĢılaĢdırıl-

ması hesabına idman nəticələrinin artırılmasını həyata keçirmək mümkündür. Bu ehtiyat im-

kanlarından biri idmançının orqanizminin məlum ölçülərinin və göstəricilərinin yaranmıĢ mü-

hitə tətbiqi qanunauyğunluqlarından düzgün istifadə etməkdir. Bu nöqteyi-nəzərdən həndbol-

da texniki fəndlərin təliminin fərdi xüsusiyyətlərinin insanın funksional fəaliyyətində bioloji 

ritmlərin rolunun nəzərə alınması ilə izahı və istifadəsi çox vacib bir sahədir [5, s.13]. 

Böyümə, yetkinləĢmə, möhkəmlənmə və təkmilləĢmə kimi mərhələləri yaĢayan uĢaqların 

böyük peĢəkarlıq müqavimətinin fəaliyyətin də bu sınaqların olması onların daha da yüksək nə-

ticə qazanmaları üçün təməl hesab oluna bilər. Çünki texniki hazırlığın yüksək səviyyədə ifadəsi 

üçün bu mərhələlərdə keçdiyi təlim və onun öyrənmə metodikası uĢaq və gənclərin texniki ha-

zırlıq üzrə elementlərini öyrətmiĢ olur. 11-15 yaĢ dövrünə qədər təlimin əsas vəzifəsi uĢaqlarda 

texniki fəndlərin təliminin daha sürətli və dəqiq icrasını öyrətməkdir. Məqsəd isə bu uĢaqlarda 

―top‖ hissiyyatını‖ və ―topla davranıĢ‖ hərəkətlərini təkrar etməklə həyata keçirir və müvafiq 

sürətdə yerdəyiĢmələri hərəkət hissiyatını inkiĢaf etdirməklə öyrətməkdir [6, s. 15]. 

Həndbol məĢğələlərinin yeniyetmə qızların iĢ qabiliyyətinin və adaptasiyasının tədqiqi 

üçün çox uğurlu bir model sayılır. Həndbolda məĢq və yarıĢ yüklərinin icrası ilə əlaqədar 

fəaliyyət böyük həcmli sürət-güc və güc xarakterli yükləri tələb edir, ümumi və sürət dözüm-

lüyün inkiĢafının səviyyəsinin yüksəlməsi onlarda fiziki iĢ qabiliyyətinin də artmasına Ģərait 

yaradır. Dözümlüyün əsas meyarı iĢin uzun müddət davam etdirilə bilməsi qabiliyyətidir. Ye-

niyetmə həndbolçuların hazırlığının erkən dövrlərində çoxlu sayda yoxlama, məĢq və yarıĢ 

yüklərinin tətbiqi vacibdir. Buna bənzər məĢq prosesi çox ciddi tibbi-bioloji nəzarətinin apa-

rılmasını tələb edir. MəĢqçi orqanizmdə gedən potensial dəyiĢikliklərin səviyyəsi haqqında 

məlumata malik olmalı, cari funksional vəziyyəti və gənc idmançının orqanizmdə gedən 

adaptasiyanın strategiyasını təyin etməyi bacarmalıdır. 

Fiziki iĢ qabiliyyətinin, ümumi dözümlülüyün yeniyetmə həndbolçularda qiymətləndi-

rilməsinə aĢağıdakı vəzifələr daxil edilmiĢdir: 

– Fiziki iĢ qabiliyyətinin PWC170 sınağının köməyi ilə təyin olunması; 

– Oksigenin maksimal sərfinin (OMS) təyini. 

Fiziki iĢ qabiliyyəti veloerqometrik yolla, model yüklərin təsiri ilə PWC170-in Ģiddətinə 

görə təyin olunmuĢdur. OMS-nin hesablanması U.L.Karpman düsturuna əsasən aparılmıĢdır. 

Tədqiqatın elmi nəticəsi. AparılmıĢ tədqiqatların nəticələri göstərmiĢdir ki, 11-15 yaĢlı 

yeniyetmə həndbolçu qızların məĢqləri zamanı somatik göstəricilərin inkiĢaf dinamikası bədə-
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nin uzunluğunda və kütləsində belə dəyiĢilməsi yeniyetmələrin daha harmonik inkiĢaf etməsi-

nə və dözümlü olmasına kömək edir. 

Ədəbiyyat  mənbələrindən məlum olduğu kimi, idmançı olmayanlarda pubertat boyat-

manın sürətlənməsi 13 yaĢa təsadüf edir. Tədqiqatlarımızda daha yüksək artım tempi 14 yaĢ-

larında qeyd olunmuĢdur (ġəkil 1). 

 
 

Şəkil 1. Yeniyetmə həndbolçu qızlarda bədən uzunluğunun və kütləsinin  

yaşdan asılı olaraq artma dinamikası 

 

AlınmıĢ nəticələr müəyyən dərəcədə artıq mövcud olan belə bir fikri dəqiqləĢdirməyə 

imkan verir ki, sistematik icra olunan intensiv əzələ fəaliyyəti hormonal sistemdə uzunmüd-

dətli gərginliyin davam etməsinə səbəb olur, bazal metabolizmdə yaĢdan asılı olaraq dəyiĢik-

liklərin yaranmasına, vaxtdan asılı olaraq ontogenezin əsas dövrlərin yerdəyiĢməsinə gətirib 

çıxarır. Bu da yeniyetmə həndbolçularda böyümənin sürətinin ritmik olaraq bir qədər fərqli 

dalğalı əyrinin almasına səbəb olur. Qeyd edilən bu plana əsasən deyilən fikirləri əsas tutaraq 

somatik inkiĢaf prosesinin Ģaxələnməsini yeniyetmə həndbolçuların orqanizminin fiziki iĢ qa-

biliyyətinin dinamikası ilə eyniləĢdirmək olar [3, s. 50]. 

Fiziki iĢ qabiliyyətinin yaĢdan asılı olaraq dəyiĢməsi və onun ontogenezin ayrı-ayrı 

dövrlərində dəqiq xarakteristikasını aparmaq əzələ fəaliyyətinin fiziologiyasının müzakirə 

olunmağa ehtiyacı olan məsələlərindəndir. Somatik göstərcilərdən olan bədənin uzunluğunun 

və kütləsinin artması ilə fiziki iĢ qabiliyyətinin də səviyyəsi qanunauyğun Ģəkildə artmıĢ olur. 

Bu hal həmiĢə yaĢdan asılı olaraq orqanizmin funksional imkanlarını real əks etdirmir. Belə 

ki, böyümə və inkiĢaf həmiĢə paralel getmir: boyatmanın sürətinin azalması bir qayda olaraq 

bədənin funksional imkanlarının artması ilə müĢayiət olunur [4, s. 47]. 

Orqanizmdə diferensasiyaların getdiyi müddətdə, əksinə, oksidləĢmənin Ģiddəti mito-

xondrilərdə artır, toxuma metabolizminin intensivləĢməsi baĢ verir və yaĢdan asılı olaraq 

maddələr mübadiləsi intensivləĢir. Orqanizmin fiziki iĢ qabiliyyətinin səviyyəsinin yüksəlmə-

si üçün fizioloji normal Ģərait yaranır. Bunu 13 yaĢlı yeniyetmə həndbolçularda aydın müĢahi-

də etmək olar (ġəkil 1, 2). 
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Şəkil 2. Yeniyetmə həndbolçu qızlarda PWC170 və OMS-nin  

göstəricilərinin yaşdan asılı olaraq artma dinamikası 
 

Beləliklə, 14 yaĢlı yeniyetmə həndbolçu qızlarda aerob proses reqressiv fazada olmuĢ, 

fiziki durum pisləĢməyə doğru getmiĢ, ürəyin oksigeni nəqletmə funksiyasının effektivliyi 

aĢağı enməyə doğru olmuĢ və adaptiv imkanların energetikası zəifləmiĢdir. Bunu da 14 yaĢlı 

yeniyetmə həndbolçu qızlarda ontogenezin gediĢində kritik hal kimi qəbul etməyə əsas verir. 

Göstərilən prosesin təhlükəsi ondan ibarətdir ki, mənfi ekzogen amillərin təsiri belə ―kritik‖ 

(çətin) dövrlərdə özünəməxsus sensibilizasiya vəziyyətini ontogenezin sonrakı dövrlərində 

yarada bilər. Böyümə və inkiĢafın qanunlarını bilərək ontogenezdə orqanizmin minimal daya-

nıqlığını proqnozlaĢdırmaqla, yeniyetmələri fiziki məĢq yükləmələrinin mənfi təsirindən qoru-

maqla, yarana bilən dezadaptasiyanın qarĢısının alınmasına və idman nəticələrinin yaxĢılaĢdı-

rılmasına nail olmaq mümkündür. 

Tədqiqatın elmi yeniliyi. Fiziki iĢ qabiliyyətinin PWC170 (P<0,01) və OMS-nin 

(P<0,01) göstəriciləri 15 yaĢından baĢlayaraq yenidən artmağa baĢlayır, somatik göstəriciləri-

nin sürətinin isə azalması baĢlayır. Ontogenezin bu mərhələsində həndbolla müntəzəm məĢğul 

olmaqla yeniyetmə həndbolçularda dərinləĢdirilmiĢ məĢq mərhələsində orqanizmin aerob 

enerji istehsalının artması, kardiorespirator sistemin funksional imkanlarının geniĢlənməsi, 

ümumi dözümlüyün inkiĢafına və fiziki iĢ qabiliyyəti artmasına səbəb olur. Fiziki qabiliyyət-

lərin səviyyəsinin artması yeniyetmə həndbolçuların meydançada məhsuldarlığının və yüksək 

etibarlılığının təmin olunması 15 yaĢda mümkündür. 

Tədqiqatın tətbiqi əhəmiyyəti. Yeniyetmə həndbolçularda texniki ustalıq nə qədər yük-

sək olursa olsun onların fərdi ustalığı və yaxud komandalı fəaliyyəti ilk növbədə keçdikləri tə-

lim və məĢqin keyfiyyətindən asılıdır. Yüksək səviyyəli fiziki iĢ qabiliyyətini və dözümlüyü əl-

də etmək üçün orqanizm məqsədyönlü Ģəkildə təĢkil olunmuĢ fiziki tərbiyə formalarından istifa-

də etməlidir. Belə məĢq fəaliyyətləri dərs məĢğələlərinin tərkibinə daxil edilmiĢdir ki, müxtəlif 

istiqamətli fasiləsiz proses onların həm də ümumfiziki hazırlıqlarını da əhatə edir. Bu zaman 

yüksək həcm və intensivlik, aerob (dözümlüyün inkiĢafına yönəlmiĢ) və anaerob (güc və sürət-

güc hərəkətləri) yüklərin harmonik əlaqələndirilməsi sayəsində xüsusi idman məktəblərində 

məĢq edən yeniyetmə həndbolçu qızların yüksək iĢ qabiliyyətini təmin edir. Odur ki, həndbolçu-

ların fərdi bacarıq və qabiliyyətlərin texniki təlim ilə əlaqələrinin üstünlüyü ondadır ki, bu hənd-

bolçular daha dözümlü və mütəhərrik olmaqla, onlar daha yaxĢı fiziki inkiĢafa və hazırlığa ma-

lik olmalıdır. Buna görədə, onlar hər gün texniki ustalıqlarını artırmaqla bərabər, eyni zamanda 

fiziki formanı həmiĢə ardıcıllıqla təkmilləĢdirməlidir. Bunu isə fasiləsiz olaraq, daima ilboyu 
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etmək lazımdır. Odur ki, fərdi bacarıq və qabiliyyətlərin texniki fəndlərin təlimi ilə əlaqələrinin 

müəyyən edilməsinin ölçü vahidlərinin iĢlənib hazırlanması çox vacibdir. 

Beləliklə, gənc həndbolçuların uzun müddətli hazırlığı mərhələsində müəyyən edici sen-

sor olaraq onların bioloji inkiĢafı qanunauyğunluqlarını nəzərə alaraq, texniki bacarıqların da-

ha səmərəli və keyfiyyətli icra verdiĢlərinə çevrilməsi prosesi hərəki qabiliyyətlərin (surət, 

güc) maksimal icrası ilə bir komponent olaraq həyata keçirilməlidir. Çünki bu bir pedaqoji 

öyrədilmə vəzifə olaraq həyata keçirilərsə o zaman onun bir xarakter olaraq formalaĢması ilə 

bərabər bu uĢaqlarda (15-15 yaĢ) təcili məĢq səmərəsinin artımı baĢ verəcəkdir. 
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Study of the Influence of Physical Development and Functional Capabilities on Sports 

Performance of Teenage Handball Girls 

Summary 

 
The paper deals with the growth, development and adaptation of young handball players of 11-

15 years, to physical stress. Showing the effect of systematic training in the mode of exercise to 

physical development, physical performance and overall endurance of young athletes. The results are 
of interest in sports practice in terms of handball training on otnogeneticheskoe development and 

physical performance of children and adolescents, because it is at this stage of development change 

functional basis of all physiological systems of the body. 
Key words: young players, somatic development heterochrony, physical performance, adaptation, 

functional capability 
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Исследование влияния физического развития и функциональных возможностей  

на спортивную результативность девочек-гандболисток подросткового возраста 

Резюме 

 

В статье рассмотрены вопросы роста, развития и адаптации юных гандболистов 11-15 лет 
к физическим нагрузкам. Показаны влияния систематических занятий в режиме тренировки на 
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соматическое развитие, физическую работоспособность и общую выносливость организма 
юных спортсменов. Полученные результаты представляют интерес в спортивной практике с 

точки зрения гандбольного тренинга на онтогенетическое развитие и физическую работоспо-

собность детей и подростков, поскольку именно на этом этапе развития изменяются функцио-

нальные основы всех физиологических систем организма.  
Ключевые слова: юные гандболисты, соматическое развитие, физическая 

работоспособность, общая выносливость, адаптация, функциональные возможности 
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TƏKMÜBARĠZLĠK ĠDMAN NÖVLƏRĠ ĠLƏ MƏġĞUL OLAN ĠDMANÇILARIN 

ORQANĠZMĠNĠN MORFO-FUNKSĠONAL VƏZĠYYƏTĠNƏ SĠSTEMATĠK 

YÜKLƏRĠN TƏSĠRĠNƏ DAĠR 

 
Xülasə. İdmançıların hazırlanması sisteminin təkmilləşdirilməsi, idman məşqinin nəzəriyyəsi və metodi-

kası baxımından təkmübarizlik idman növləri ilə məşğul olan idmançıların orqanizminin morfo-funksio-

nal vəziyyətinə sistematik yüklərin təsirinin tədqiqi mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Bu baxımdan məqalədə 

fiziki hərəkətlərin icrası zamanı atıcıların idman fəaliyyətini müşayiət edən dörd əsas qamət forması, sta-

tik səyin iki növü, dinamik iş zamanı bərpanın xarakteri və statik səy zamanı baş verən fizioloji dəyişilik-

lər haqqında elmi məlumatlar təhlil olunur. Dinamik iş zamanı bərpanın xarakteri və statik səy zamanı 

baş verən fizioloji dəyişiliklərin əsas səbəbləri şərh olunur. Çünki bu səbəbləri bilmədən yüksək idman nə-

ticələri əldə etmək olmaz. Təqdim olunan məqalədə atıcılıq idmanında idmançıların orqanizminin morfo-

funksional vəziyyətinə sistematik yüklərin təsirinin detalları, şərtləri izah olunub və bütün bunlar ön pla-
na çıxarılaraq, nəzəri təhlilə cəlb edilmişdir. 

 

Açar sözlər: morfo-funksional vəziyyət, fiziki hərəkətlər, statik səy, dayaq  

 

Fiziki hərəkətlərin təsnifatı V.S.Farfelin (1970-1975) təqdim etdiyi təsnifata görə aparı-

lır. Bu təsnifatda fiziki hərəkətlər bir çox meyarlara görə toplanıb. 

―Fiziki hərəkətlərin təsnifatı – onların müəyyən əlamətlərinə müvafiq olaraq qruplara (si-

niflərə) bölünməsidir. Təsnifatın köməyi ilə müəllim, pedaqoq, məĢqçi bu və ya digər fiziki hə-

rəkətlərin xarakterik xüsusiyyətlərini, onların tərbiyəvi hərəkətlərin təsnifatı dərslərin keçirilmə-

si Ģəraitinə uyğun olaraq konkret pedaqoji problemlərin, fərdi və yaĢ xüsusiyyətlərinin həlli 

üçün daha uyğun olan hərəkətləri daha məqsədyönlü və səmərəli seçə bilər‖ [5, s.328-331].  

Fiziki hərəkətlərin inkiĢaf edib formalaĢması haqqındakı fikirlər bədən tərbiyəsi və id-

mana dair ədəbiyyatlarda yeni məsələ deyildir. Mövcud mənbələrdə hərəki vərdiĢlərə münasi-

bət müxtəlifdir. 

Dediklərimizlə əlaqədar ―Ġdman psixologiyasının aktual problemləri‖ adlı dərs vəsaitin-

dən oxuyuruq: ―...VərdiĢlərin yaranması və onların fəaliyyət prosesində özünü büruzə vermə-

si, əvvəldən axıra kimi Ģüurlu prosesdir. Nə qədər güclü avtomatlaĢma getsə də, onlar Ģüurlu 

insan fəaliyyəti olaraq qalır‖ [2, s.25]. 

Fiziki hərəkətlərin icrası prosesində orqanizmin həyat tərzində bir sıra dəyiĢiklikər baĢ 

verir. Əzələ fəallığı artır, eyforiya vəziyyəti yaranır. Ümumi gümrahlıq çoxalır.  

Məqsəd və vəzifələr 
Fiziki hərəkətlər əzələ iĢinin rejiminə görə qamət (əzələnin izometrik rejimdə iĢi) və hə-

rəkətə (əzələnin izotonik rejimdə iĢi) bölünürlər. Ġcra biodinamikasına görə bütün hərəkətlər 

standartlıq meyarı əsasında standart yaxud sterotipik (fəaliyyətin ardcıl təkrarlanması) və qey-

ri-standart, yaxud situasiyaya bölünürlər. Ġdman nəticələrinin qiymətləndirmə xarakterinə, 
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standart hərəkətlərin kəmiyyət (kq, metr, saniyə ilə qiymətləndirmə) və keyfiyyət (ballarla 

qiymətləndirmə) əhəmiyyətinə görə iki yerə bölünür. 

Fiziki hərəkətlər quruluĢ meyarına görə dövri (tsiklik) və qeyri-dövri (asklik) hərəkətlə-

rə bölünürlər. Dörü hərəkətlər nisbi Ģiddət zonalarına görə maksimal, submaksimal, böyük və 

mülayim növlərə ayrılır. Qeyri-dövri hərəkətlər hərəki keyfiyyətlərin inkiĢafına görə xüsusi 

qüvvə (ağırlıqqaldırma), sürət-qüvvə (tullanma, qısa məsafələrə qaçıĢ və s.) niĢanalma (atıcı-

lıq) növlərinə bölünürlər.  

Fiziki hərəkətlərin orqanizmə təsiri yalnız onların quruluĢundan və icra edilən iĢin Ģiddətin-

dən asılı olmayıb, həm də insanın cinsindən, yaĢından, sağlamlıq vəziyyətindən, ümumi və xüsusi 

fiziki hazırlığından asılı olaraq eyni cür fiziki hərəkətlər müxtəlif effekt verə bilər [1, s.86].  

 Fiziki hərəkətlərin icrasında, düzgün qamətin formalaĢmasında elastiklik əsas fiziki 

keyfiyyətlərdən biridir. Ġnsanın həyat fəaliyyətində müstəsna əhəmiyyət kəsb edir. Həmçinin 

bütün idman növlərində və müxtəlif hərəkətlərin icra olunmasında bir fiziki keyfiyyət kimi 

mühüm rol oynayır [7, s.135].  

Ġdman fəaliyyətini müĢayiət edən dörd əsas qamət forması ayırd etmiĢdir: uzanmıĢ, otu-

raq, ayaq üstə və əllərə dayaq vurmaq. 

UzanmıĢ qamət daha sadədir (güllə atıcılığı, üzgüçülük). Bu qamətdə, yanı üstə uzanan 

və ya oynaqların büküldüyü halda əzələlərin bioelektrik aktivliyi süküt halında olur (qeyd 

edilmir). Ətrafların oynaqlarda açılması bükücü əzələlərin dartılmasına və açıcı əzələlərin gər-

ginləĢməsinə səbəb olur. Ona görə də üzmə zamanı uzanmıĢ halda qamətin saxlanılması aktiv 

prosesdir, əzələlərin açıcılıq qabiliyyəti bükücülüyü özünə tabe edir, onlara üstün gəlir (üstün 

gələn iĢ də deyirlər), oturaq qamət (avarçəkmə, velosiped idmanı, motoidman, atıcılıq idmanı 

və s.) ontogenezdə, fərdi inkiĢafın birinci ilində uĢağın baĢı bədəni üzərində Ģaquli istiqamət-

də durduqdan sonra gövdə, boyun və onurğaətrafı əzələlər möhkəmləndikdə baĢ verir, uĢağ 

oturmağa baĢlayır. Oturaq vəziyyətində antiqravitasiya qüvvəsi inkiĢaf edir (ağırlıq qüvvəsi-

nin əksinə yönəlmiĢ olur), gövdənin və boyunun açıcı əzələlərinin gərginliyi artır, ayaq əzələ-

lərinin gərginliyi azalır. 

Ayaq üstə durma qamətin ən geniĢ formasıdır (ağırlıqqaldırmada, güləĢmədə, boksda, 

qılıncoynatmada), oturmaq qamətindən sonra ontogenezdə formalaĢır. Ayaq üstə durma o an-

tiqravitasiya gərginliyindən baĢqa bədənin arxa nahiyyəsində yerləĢən əzələlərin gücənməsini 

(səyini) tələb edir. Ayaq üstə durmaya daxili qulaqda yerləĢən vestibuliyar aparatın (müvazi-

nət aparatının) da inkiĢafını tələb edir. Bədənin ağırlıq mərkəzi daha yüksək yerləĢdiyinə və 

dayaq sahəsinin ölçüsünün kiçik olması da ayaq üstə durmanı bir qədər də mürəkkəbləĢdirir. 

Dayaq səthinin ölçüsündən asılı olaraq ayaq üstə durmanın (duruĢun) aĢağıdakı növləri ayırd 

edilir: ayaqlar geniĢ açılmıĢ (qılınc oynadanın, güləĢçinin, atıcının qaməti); düz duruĢ; konki-

də duruĢ və s. 

Bunun üçün ―Ġdman gimnastikası‖ dərsliyinin səkkizinci fəslinin lap baĢlanğıcına müra-

ciət edək: ―OturuĢda, sallanmada və dayaqda edilən müxtəlif hərəkətlərin köməyi ilə müəllim 

(məĢqçi) uĢaqların yaĢını, cinsini və fiziki hazırlığını nəzərə alaraq onların fiziki tərbiyəsinin 

məqsədini məqsədəuyğun həll edə bilər. Bu və ya digər əzələ qruplarının bədənin bütün əzələlə-

rinin inkiĢafı üçün hərəkətlərin seçilməsində alətlərin konstruksiyası da köməklik edir. Müntə-

zəm olaraq tətbiq edilən üfüqi, Ģaquli, maili hərəkətlər ürək-damar, tənəffüs sisteminə və müva-

zinət orqanlarının iĢinə müsbət təsir edir. Belə hərəkətlər daxili orqanların məĢqi üçün, bədənin 

qeyri-adi Ģəraitdə səmtləĢmə bacarığının tərbiyəsi üçün daha əlveriĢlidir‖ [3, s. 91-92]. 

Qollara dayaq qaməti (gimnastika, akrabatika və s.) – ―sallanma‖, ―asılma‖ kimi duruĢ-

lar aiddir. Bu qamətlərdə koordinasiya mürəkkəb deyil, lakin əzələlərdən böyük gücənmə, səy 

tələb edir.( məsələn, həlqələrdə sallanaraq qolların yanlara açılması. Qollar üzərində duruĢ da-

ha mürəkkəbdir, qol əzələlərinin daha güclü olmasını tələb edir, kiçik dayaq sahəsində yaxĢı 

koordinasiya olunmağı tələb edir, bu da məĢq etməyən insanlarda baĢa gələn qanın miqdarının 

və daxili orqanlardan və vüstibulyar aparatdan axan afferent implusların artmasına səbəb olur. 
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―Həddindən artıq yüklənmələr zamanı ilk növbədə, həyacan və tormozlama arasında op-

timal əlaqənin pozulduğu mərkəzi sinir sisteminin fəaliyyətində əhəmiyyətli dəyiĢikliklər baĢ 

verir‖ [6, s. 273].  

Ġnsanın hərəkətsiz Ģəraitdə qamətində statik iĢi icra edir, bu da izometrik rejimdə yerinə 

yetirilir. Bu zaman əzələlərin mexaniki iĢi sıfıra bərabər olur, beləki bədənin və onun hissələ-

rinin yerdəyiĢməsi baĢ verir. Bunun fizioloji nökteyi-nəzərindən mənası onu ifadə edir ki, bu 

zaman insan müəyyən bir yükü daĢıyır, ona müyəyən qədər enerji sərf edir, yorulur. Statik iĢ 

onun yerinə yetirilməsinin müddəti ilə qiymətləndirilir. Statik səy-insanın hərəkət aktivliyinin 

vacib komponentidir. Statik səy sayəsində insanın bədəninin qaməti həm dövri və həm də 

qeyri-dövri hərəkətlərin icrası zamanı qorunub saxlanılır (Karaulova, 2014; Çinkin, 2016). 

Statik səyin iki növü ayırd edilir: kiçik və böyük. Kiçik statik səylər əsasən sklet əzələ-

lərində tonik gərginliyin hesabına təmin edilir (hərəkət vahidlərində gəginliyin dəyiĢilməsi) və 

kəskin yorulma prosesi ilə müĢayiət olunmur. Böyük statik səylər üçün sklet əzələlərinin teta-

nik gərginləĢmə xarakterikdir (hərəkət vahidlərinin eyni zamanda qoĢulması hesabına). 

Böyük statik səylərin əsas xüsusiyyətlərinə – tənəffüs və qan dövranının gücənmələrin-

dən sonra aktivləĢməsi xarakterikdir (Ģəkil 1.) 

 

 
 

Şəkil 1. Linqard fenomeninin sxemi 

1– dinamik iş zamanı bərpanın xarakteri 
2– statik səy zamanı baş verən fizioloji dəyişiliklər 

 

Statik səy zamanı baĢ verən fizioloji dəyiĢiliklərin mahiyyətini ilk dəfə Skandinaviya fi-

zioloqu Ġ.Linqard aĢkarladığına görə onun Ģərəfinə ―Linqard fenomeni‖ adlandırılmıĢdır. 

Linqard fenomeninin mahiyyəti ondan ibarət olmuĢdur ki, statik səy zamanı əzələlər sıxıldığın-

dan, onların daxilindən keçən qan damarlarında qan axını çətinləĢir, bu səbəbdən də iĢləyən əzə-

lələrdən qanın axması pisləĢdiyindən oksigenlə təmin olunmur, hipaksiya halı baĢ verir. 

Anaerob parçalanma məhsulları bu əzələlərdə çox toplandığından (məsələn, süd turĢusu) onlar-

da yorulma halı sürətlə inkiĢaf etməyə baĢlayır. Linqardın izahatı idman fiziologiyasında və bio-

kimyasında öz yerini qoruyub saxlamaqdadır. Digər bir tədqiqat iĢində (N.K.VerĢaqin) göstəri-

lir ki, statik iĢin icrası zaman iĢləyən əzələlərdə vegetativ funksiyaların dəyiĢilməsi – iĢçi domi-

nantın yaranmasıdır, bu halda baĢ beyin qabığında hərəki-motor sahədə yaranan güclü oyanma 
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mərkəzi digər hərəki mərkəzlərə tormozlayıcı təsirə malik olur, belə ləngidici təsirlər tənəffüs 

və qan-damar mərkəzlərinə də ötürülür (Solodkov, 2017; Karaulova, 2014; Mixaylov, 2016). 

Beləliklə, statik iĢin icrası zamanı orqanizmin vegetativ funksiyalarının dəyiĢilməsi sta-

tik səy və ya Linqard fenomeni (həm də Linqard-Vepsagen fenomeni də adlandırılır) yaranır. 

Müasir dövrdə o da müəyyən olunmuĢdur ki, statik iĢin icrası zamanı ağ ciyərlərin həyat tutu-

mu (AHT), tənəffüsün fərqliyi və dəqiqəlik həcmi (DH) az dəyiĢilir, lakin ürək vurğularının 

sayı (ÜVS) və oksigen tələbatı azalır. ĠĢin icrasından sonra isə bütün sadalanan göstəricilər 

ani olaraq yüksəlirlər. Bu effekt gənc idmançılarda daha kəskin olur. Statik iĢlərin icrasına 

adaptasiya olunan idmançılarda bu hal həmiĢə müĢahidə olunmaya bilər. 

NiĢanalma hərəkətləri (güllə atıcılığı, kamandan ox atma, hədəflərə atılan olunanlar (qo-

rodki, dartıĢ-xüsusi hədəflərə düĢmə)) dayanaqlı qamət tələb olunan Ģəraitlərdə icra olunur. 

Sensor informasiyaların dəqiq təhlili və incə əzələ koordinasiya tələb olunur (Karaulova, 2016). 

Qeyd olunduğu kimi atıcılıq birdəfəlik qeyri-dövri hərəkətlər qrupuna aiddir, sürət-qüv-

və təsirlərinə aidiyyatı yoxdur. Atıcılıq zamanı əsas hərəkətlər silahın düzgün tutulması, niĢan 

alınması, tətiyə sıxılma kəskin olmamalı və rəvan olmalıdır. 

Əzələ qüvvəsi ayaq üstə yalnız silahı saxlamağa lazım gəlir, bu kamandan ox atmada 

xüsusilə vacibdir. Tətiyin çəkilməsi yalnız gilizin buraxılması üçün lazımdır, onun həcmi 

gənc qtıcılarda maksimal səviyyənin 80%-i səviyyəsində ola bilər. Tətiyə göstərilən təsir bu 

idman növündə olan idman ustalığında isə 50% təĢkil edir.  

―AtıĢ zamanı bütün hərəkətlərin incə koordinasiyası, ciddi səy dozası sinir proseslərinin 

optimal səviyyəsini tələb edir. Bu tələblərdən yayınma atıcının düzgün hərəkətlərinin ciddi Ģə-

kildə pozulmasına səbəb olur‖ [ 4, s.257]. 

ĠĢin elmi nəticəsi: Bütün silah növlərində olduğu kimi, güllə atıcılığında əsas vəzifə fə-

za dəqiqliyidir. Bu da iki əsas amillərlə müəyyən olunur: dayanıqlı qamət və niĢanalmada gör-

mə (görmə itiliyi) hissiyatı. NiĢanalmada bədənin və əllərin titrəməsinin (tremorun) baĢ ver-

məməsi üçün dayanıqlı qamət çox vacibdir. Bu da daha Ģox vestibulyar aparatın (müvazinət 

aparatı) vəziyyətindən və həm də skelet əzələlərinin, əzələ-oynaq aparatının hissiyatının dərə-

cəsindən, tremorun (ətrafların distal uslarının qeyri-iradi titrəməsi) kəskinliklə özünü büruzə 

verməsindən asılı olur.  

ĠĢin elmi yeniliyi: Məqalədə qaldırılan problem müxtəlif tədqiqatçılar tərəfindən nəzəri 

cəhətdən tədqiq olunsa da onun bizdə təkmübarizlik idman növləri ilə məĢğul olan idmançıla-

rın orqanizminin morfo-funksional vəziyyətinə sistematik yüklərin təsirinin tədqiqi ilk dəfədir 

ki aparılır. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalədə tədqiq olunan mövzu, yəni təlim metodu olaraq gül-

lə atıcılığında fərqli silahlardan istifadə, onların iĢ prinsiplərinin müxtəlifliyi, atıĢın icra olun-

duğu Ģərait, atıcının fizioloji mexanizminə təsir və fərqli tələblərin ortaya çıxmasından bəhs 

edir. Güllə atıcılığın müxtəlif növlərində intervallara və silahı saxlayan ətraflarda hərəkətlərin 

pozulmasına xüsusi diqqət yetirilməlidir. Güllə atıcılığının bəzi növlərində yarıĢlar bir neçə 

saat davam etdiyindən bu da müəyyən qədər yorulmaya səbəb olur. Yorulmanın həm fiziki 

(lazımi qaməti saxlayan zaman startın səy nəticəsində) və həm də psixoloji səbəbləri olur. Bü-

tün bunları aradan qaldırmaq üçün atıcıların fiziki, taktiki və həm də psixoloji hazırlığına xü-

susi diqqət yetirməlidir. Bütün bu nəzəri müddəalar və tövsiyələrdən çoxsaylı məĢqçi-müəl-

limlər fəaliyyətlərində bəhrələnə bilərlər. 
 

Ədəbiyyat 
 

1. Əbiyev, Q.ġ. Orqanizmin hərəki aktivliyi və fiziki iĢ qabiliyyətinin fizioloji əsasları / Q.ġ.Əbi-
yev, – Bakı: Araz, – 2014, – 250 s. 

2. Qurbanov, X.K. Ġdman psixologiyasının aktual problemləri. Dərs vəsaiti / X.K.Qurbanov, 

T.M.Ġsmayılov. – Bakı, – 2008, – 246 s. 



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

313 

3. Nərimanov, B.Ə. Ġdman gimnastikası (ixtisasçılar və ümumi kurs tələbələri üçün dərslik) / 
B.Ə.Nərimanov, S.Ə.Əliyeva, E.Ə.Nəimanov, – Bakı: Müəllim, – 2004. – 294 s. 

4. Səmədov, Y.B., Əlizadə S.B.Atıcılıqda psixoloji çətinliklərin dəf edilməsinə dair // – Bakı: Mü-

tərcim, Humanitar elmlərin öyrəniməsinin aktual poblemləri. Ali məktəblərarası elmi məqalələr 

məcmuəsi, – 2024. № 2. – s. 257-261. 

5. Səmədov, Y.B. Fiziki hərəkətlərin təsnifatı // – Bakı: Mütərcim, Humanitar elmlərin öyrənilmə-

sinin aktual poblemləri. Ali məktəblərarası elmi məqalələr məcmuəsi, – 2023. № 1. – s.328-331. 

6. Səmədov, Y.B., Soltanov, O.E. Həddindən artıq fiziki yüklərin fiziki hazırlığın və sağlamlığın 

vəziyyətinə mənfi təsiri // – Bakı: Mütərcim. Humanitar elmlərin öyrəniməsinin aktual poblem-

ləri. Ali məktəblərarası elmi məqalələr məcmuəsi. – 2024. № 3. – s. 271-274. 

7. Səmədov, Y.B. Fiziki keyfiyyətlərin ümumi xüsusiyyətləri. Dərs vəsaiti / Y.B.Səmədov, V.M.Və-

liyev. – Bakı: Mütərcim, – 2022. – 224 s. 

 

Y.B.Samadov, N.R.Mamadov 

On the Impact of Systematic Loads on the Morpho-Functional State  

of the Bodies of Athletes Training in Individual Combat Sports 

Summary 

 
In terms of improving the system of training athletes and the theory and methodology of sports 

training, the study of the effect of systematic loads on the morpho-functional state of the body of athletes 

training in individual combat sports is of great importance. From this perspective, the article analyzes 

scientific information on the morpho-functional changes in the bodies of athletes engaged in shooting 
sports under the influence of systematic loads, the four main postural forms accompanying sports 

activity, the two types of static effort, the characteristics of recovery during dynamic work, and the 

physiological changes occurring during static effort. The main reasons for the impact of systematic loads 
on the morpho-functional state of the athletes' body are explained. Because without knowing these 

reasons, it is impossible to achieve high sports results. The presented article explains the details and 

conditions of the impact of systematic loads on the morpho-functional state of athletes' bodies in 

shooting sports. All these aspects are highlighted and subjected to theoretical analysis. 
Key words: morpho-functional state, physicial action, static effort, stance 

  

Я.Б.Самедов, Н.Р.Мамедов 

О влиянии системных нагрузок на морфо-функциональное состояние организма 

спортсменов, занимающихся спортивными единоборствами 

Резюме 

 

Важное значение с точки зрения совершенствования системы подготовки спортсменов, 

теории и методики спортивной тренировки имеет исследование влияния системных нагрузок на 

морфо-функциональное состояние организма спортсменов, занимающихся единоборствами. 
В связи с этим в статье анализируются научные данные о четырех основных формах тону-

са, сопровождающих спортивную деятельность стрелков при выполнении физических упраж-

нений, двух видах статического усилия, характере восстановления при динамической работе и 
физиологических изменениях, происходящих при статическом усилии. Интерпретируются 

основные причины физиологических изменений, происходящих при динамической работе, харак-

тер восстановления и статическое усилие. Потому что без знания этих причин невозможно до-
биться высоких спортивных результатов. В представленной статье описаны детали, условия воз-

действия систематических нагрузок на морфо-функциональное состояние организма спортсменов 

в стрелковом спорте, и все это вынесено на первый план, привлечено к теоретическому анализу.  

Ключевые слова: морфо-функциональное состояние, физические упражнения, статическ  
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AVROPA TƏHSĠL SĠSTEMĠNDƏ UNĠKAL YANAġMA: DĠL VƏ MƏZMUNUN 

ĠNTEQRATĠV TƏDRĠSĠNĠN NƏZƏRĠ ƏSASLARI VƏ PRAKTĠKĠ 

PERSPEKTĠVLƏRĠ 

 
Xülasə. Məqalədə Avropa təhsil sistemində dil və məzmunun inteqrativ tədrisinə dair unikal yanaşma nə-

zəri və praktiki aspektlərdə təhlil olunur. Dilöyrənmə prosesində məzmunun öyrədilməsi ilə yanaşı, fən-

lərarası yanaşmanın əhəmiyyəti vurğulanır. Tədris prosesində inteqrasiya olunmuş yanaşmanın məqsəd-
ləri, metodoloji əsasları və üstünlükləri araşdırılır. Məqalədə göstərilir ki, dil və məzmunun paralel öyrə-

dilməsi tələbələrin həm linqvistik, həm də akademik biliklərinin eyni vaxtda inkişaf etdirilməsinə xidmət 

edir. Bu yanaşmanın Avropa təhsil sistemində tətbiqi, öyrənmə motivasiyasının artırılması, real həyat 

kontekstinə uyğun bacarıqların formalaşdırılması və tələbələrin yaradıcı düşüncəsinin inkişaf etdirilməsi 

kimi üstünlükləri vurğulanır. Nəticədə, məzmun və dilin inteqrativ tədrisinin pedaqoji potensialı və pers-

pektivləri müzakirə olunur.  

 

Açar sözlər: inteqrativ tədris, koqnitiv inkişaf, konstruktiv yanaşma, məzmun əsaslı tədris 

 

―Dil və məzmunun inteqrativ tədrisi (DMĠT)‖ (Content and Language Integrated 

Learning – CLIL)) anlayıĢı Avropada 1990-cı illərdə təhsil sahəsində fəaliyyət göstərən müx-

təlif ekspert qrupları, o cümlədən təhsil idarəçiləri, elmi tədqiqatçılar və praktik müəllimlər tə-

rəfindən formalaĢdırılmıĢ və termin olaraq elmə daxil edilmiĢdir [8, s. 33-37]. DMĠT KraĢen 

(1982) tərəfindən irəli sürülən ikinci dilin mənimsənilməsi (Second Language Acquisition, 

SLA) nəzəriyyəsinə əsaslanır. Bu nəzəriyyənin əsas ideyası odur ki, dil yalnız qrammatik qay-

daların öyrənilməsi yolu ilə deyil, real kontekstə əsaslanan tədris Ģəraitində daha yaxĢı mə-

nimsənilir. KraĢenin fikrincə, ―kompleks immersiya‖ (tam dil mühiti) dil materiallarının daha 

yaxĢı yadda saxlanılmasına və istifadəsinə imkan yaradır [6, s.89]. Eyni zamanda, DMĠT me-

todologiyası dil ilə koqnitiv inkiĢaf arasındakı qarĢılıqlı əlaqə haqqında Vıqotskinin irəli sür-

düyü hipotezə əsaslanır [11, s.45]. Burada dil insan düĢüncəsinin formalaĢması üçün əsas va-

sitə kimi nəzərdən keçirilir. Bu yanaĢma dilöyrənmə prosesinin sadəcə ünsiyyət vasitəsilə 

məhdudlaĢmadığını, həm də təfəkkürün inkiĢafı üçün mühüm bir rol oynadığını göstərir. 

DMĠT-in digər əsasını konstruktiv yanaĢma təĢkil edir. Bu yanaĢmaya görə, tələbələr bilikləri 

öz təcrübələrinə əsaslanaraq aktiv Ģəkildə formalaĢdırırlar. Bu çərçivədə müəllim bir məlumat 

mənbəyi kimi deyil, tələbələrin materialla qarĢılıqlı əlaqə yaratması üçün Ģərait yaradan bir 

fasilitator kimi çıxıĢ edir [9, s. 18]. Beləliklə, DMĠT həm dil öyrənilməsi, həm də elmi məz-

munun mənimsənilməsi prosesində inteqrativ və çoxĢaxəli bir yanaĢma təklif edir.  

Bu yanaĢma, ikinci dil (L2) tədrisinin keyfiyyətini artırmaq və Avropa ölkələrində iki-

dilli təhsil modelini təkmilləĢdirmək məqsədi daĢıyaraq geniĢ rezonans doğurmuĢdur. Avropa 

Komissiyası və Avropa ġurası tərəfindən dəstəklənən çoxsaylı layihələr DMĠT-in yayılmasını 

və tədris metodikalarına inteqrasiyasını təmin etmiĢdir. MarĢ (2002:11) DMĠT-in yaranmasını 

―Avropa kontekstində spesifik ehtiyaclara praqmatik cavab‖ kimi təsvir edir [8, s. 33-37]. 

ġübhəsiz ki, DMĠT bir sıra digər ikidilli təhsil növləri ilə, məsələn, məzmun əsaslı tədris 

(CBI) və immersiya təhsili ilə bir çox ortaq xüsusiyyətlərə malikdir. Bu yanaĢmalar, xüsusilə 

ġimali Amerikanın təhsil kontekstlərində geniĢ Ģəkildə tətbiq olunur. Əslində, konkret bir 
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proqramın immersiya və ya DMĠT adlandırılması çox vaxt proqramın mədəni və siyasi çərçi-

vəsindən asılıdır, həmçinin proqramın faktiki xüsusiyyətlərindən asılı olaraq dəyiĢir. AĢağıda 

DMĠT proqramlarının Avropada, Cənubi Amerikada və bir çox Asiya ölkələrində tipik olan 

xüsusiyyətləri nümunə göstərən bəzi əsas məqamlar təqdim olunur: 

• DMĠT, ikinci dil (L2) deyil, xarici dil və ya linqvistik franka istifadə etməyi nəzərdə 

tutur. Yəni tədris dili, tələbələrin əsasən sinifdə rastlaĢacağı dildir, çünki bu dil, yaĢadıqları 

cəmiyyətdə hər gün istifadə olunmur. 

• Dominant DMĠT dili ingilis dilidir və bu da göstərir ki, ingilis dilinin dominantlığı 

dünya miqyasında mühüm bir oxu və yazı bacarığı kimi qəbul edilir. DMĠT (Məzmun və dilə 

inteqrasiya olunmuĢ tədris), həmçinin müəllimlərin hədəf dilində adətən ana dili olmayan 

Ģəxslər olmasını nəzərdə tutur. Çox hallarda, onlar xarici dil üzrə mütəxəssis deyillər, daha 

çox məzmun üzrə mütəxəssislərdir, çünki ―sinifdəki məzmun gündəlik həyatdan və ya hədəf 

dilinin mədəniyyətinin ümumi məzmunundan deyil, daha çox akademik / elmi sahələrdən və 

peĢə sahələrindən götürülür‖ [12, s. 15-16]. 

Bu o deməkdir ki, DMĠT dərsləri adətən məzmun dərsləri kimi cədvəldə yer alır (məsə-

lən, biologiya, musiqi, coğrafiya, mexaniki mühəndislik), eyni zamanda hədəf dilinə aid olan 

dərslər adətən müstəqil fənn olaraq, dil mütəxəssisləri tərəfindən tədris edilən xarici dil dərs-

ləri kimi davam edir. 

DMĠT proqramlarında, adətən, dərs planının 50%-dən azı hədəf dilində tədris edilir. 

Bundan əlavə, DMĠT metodikası, tələbələrin birinci dilində (L1) oxu-yazı bacarıqları artıq qa-

zandıqları zaman tətbiq olunur və bu, daha çox orta təhsil mərhələsində, baĢlanğıc mərhələ-

sindən isə daha az müĢahidə edilir. 

DMĠT, dilöyrənmə prosesini zənginləĢdirən mühüm bir üsul kimi təqdim edilsə də, kon-

kret öyrənmə məqsədləri və hədəfləri hələ də tam olaraq müəyyən olunmayıb. Bir neçə bey-

nəlxalq ekspert qrupu, yüksək səviyyəli məqsədləri konseptual çərçivələrə və proqramlara uy-

ğunlaĢdırıb, bununla yanaĢı, tədris materiallarını da təqdim edib. Lakin 27 milli təhsil sistemi-

nin çoxu DMĠT tətbiqi, müəllim təlimi və tədqiqatlarına ciddi investisiyalar qoymayıb, bu sə-

bəbdən irəliləyiĢ daha çox yerli maraqlı tərəflərə bağlı qalır. Ġspaniya və Niderland isə bu ba-

xımdan istisna təĢkil edir, çünki bu ölkələrdə DMĠT-ə dair bir çox tədqiqat və inkiĢaf layihələ-

ri həyata keçirilir. Niderlandda isə DMĠT məktəbləri üçün milli akkreditasiya sistemi yaradı-

laraq, tədrisin keyfiyyətini təmin etmək üçün müəyyən parametrlər və müəllim inkiĢaf 

proqramları təqdim edilib. 

Asiya ölkələrində isə vəziyyət fərqlidir, çünki bəzən monolingvistik toplumlar və döv-

lətlər ―çoxdilli ölkələr‖ ilə qarıĢır. Eyni zamanda, 21-ci əsr dilləri arasında ingilis dilinin rolu-

na qarĢı az bir siyasi təzyiq mövcuddur. Məsələn, Cənub-ġərqi Asiya Dövlətləri Assosiasiyası 

ingilis dilini iĢ dili olaraq qəbul edib, bu qərar isə Avropa Ġttifaqı üçün qeyri-mümkün olardı. 

Latın Amerikasında isə dil və təhsil siyasətləri fərqlidir, amma DMĠT ilə əlaqəli məsələlər son 

dövrlərdə daha çox gündəmə gəlməyə baĢlayıb. 

DMĠT-in Avropa təhsil sistemində xüsusi əhəmiyyət kəsb etməsinin əsas səbəblərindən 

biri, mövcud ikidilli təhsil modellərinin daha çox ABġ və Kanadadakı immersiya metodların-

dan ilham alması və Avropa kontekstinə tam uyğun gəlməməsi ilə əlaqədardır. Bu ehtiyac 

kontekstində DMĠT-in Avropa üçün unikal və özünəməxsus çərçivə kimi təqdim olunması 

məqsədli Ģəkildə həyata keçirilmiĢdir [2, s.544]. DMĠT tədqiqatçıları Avropa üçün spesifik və 

praktik bir yanaĢma yaratmağa çalıĢaraq, mövcud digər tədris modellərindən fərqli terminolo-

giya və metodologiya təqdim etməyə çalıĢmıĢdır. 

Koyl DMĠT-in, ikidilli təhsil, immersiya yanaĢmaları, məzmun əsaslı dil tədrisi, xüsusi 

məqsədlər üçün ingilis dili tədrisi və çoxtərəfli dil tədrisi kimi ənənəvi metodlardan tamamilə 

fərqləndiyini iddia edir [2, s.97]. DMĠT-in bu unikal yanaĢması, bir tərəfdən, onun Avropa 

kontekstində tarixi inkiĢafını və spesifik ehtiyaclara cavab vermək qabiliyyətini vurğulasa da, 

digər tərəfdən, pedaqoji cəhətdən tamamilə fərqlənmədiyini də göstərir. Avropada DMĠT-in 
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(Dil və Məzmunun Ġnteqrativ Tədrisi) tərifi və tətbiqi ilə bağlı mövcud müxtəlif yanaĢmalar, 

bu metodun mahiyyətini daha mürəkkəb və geniĢ interpretasiyalara açıq bir fenomenə çevirir. 

Bununla yanaĢı, DMĠT-in digər inteqrativ təlim yanaĢmalarından konseptual fərqlərinin və 

üstünlüklərinin tam Ģəkildə müəyyənləĢdirilməsi, bu sahədə elmi diskussiyaların mərkəzində 

duran əsas məsələlərdən biri olaraq qalmaqdadır. Bu, DMĠT-in yalnız tarixi inkiĢafı deyil, 

həm də pedaqoji dəyərlərinin dərin və sistemli Ģəkildə araĢdırılmasına ehtiyac olduğunu gös-

tərir. DMĠT-in daha geniĢ tətbiqi və nəzəri əsaslandırılması, təhsil sistemində yenilikçi model-

lərin yaradılması və onların praktik effektivliyinin təmin edilməsi baxımından xüsusi əhəmiy-

yət daĢıyır. 

Dil və Məzmunun Ġnteqrativ Tədrisi (DMĠT) anlayıĢı haqqında müxtəlif təriflər möv-

cuddur, lakin Koyl və digərlərinin təqdim etdiyi tərif bu metodun spesifik xüsusiyyətlərini 

qısa və konkret Ģəkildə əks etdirir [3, s. 11]. Onların izahına görə, DMĠT ―həm məzmunun, 

həm də dilin öyrənilməsi və tədrisi üçün əlavə bir dilin istifadə olunduğu ikili fokuslu bir təh-

sil yanaĢmasıdır‖. Bu yanaĢma dil və məzmunun qarĢılıqlı inteqrasiyasına əsaslanır və tədris 

prosesində bu iki komponentin paralel Ģəkildə inkiĢaf etdirilməsini təmin edir [7, s. 58]. 

Koylenin tərifində DMĠT həm də ―təhsil yanaĢması‖ kimi təqdim edilir, lakin bu yanaĢ-

ma da fərqli alimlər tərəfindən müxtəlif Ģəkildə Ģərh edilir. Bəzi tədqiqatçılar DMĠT-i əsasən 

ikinci dil və ya xarici dil öyrənməsini təĢviq edən konkret sinif texnikaları və tədris metodları-

nın məcmusu kimi görürlər. Bu perspektiv DMĠT-in ―əsasən metodoloji yanaĢma‖, ―pedaqoji 

vasitə‖ və ya ―yenilikçi metodoloji yanaĢma‖ olduğunu irəli sürən konsepsiyalarla üst-üstə 

düĢür. Digər tərəfdən, bəzi alimlər DMĠT-i kurikulum və tədris planları ilə əlaqələndirirlər . 

Məsələn, DMĠT-in tətbiqi kurikulum dizaynı və tədris cədvəlinin təĢkili baxımından çe-

vikdir və bu yanaĢma erkən tam immersiya, qismən immersiya və ya modul əsaslı proqramlar 

kimi müxtəlif formalarda həyata keçirilə bilər. Bununla yanaĢı, Koyl (2007a) qeyd edir ki, dil 

və məzmunun əlaqəsi mövzu və ya layihə formatında təqdim oluna bilər və bu, əlavə dil vasi-

təsilə bütöv bir fənnin tədrisi anlamına gəlmir. Nəhayət, DMĠT-in daha geniĢ bir konseptuali-

zasiyası onu konstruktivizm və ikinci dil mənimsənilməsi nəzəriyyələrinin qarĢılıqlı təsiri ki-

mi təqdim edir [2, s.10]. 

Bu fərqli yanaĢmalar göstərir ki, DMĠT yalnız tədris metodlarının bir məcmusu deyil, 

həm də kurikulumun, nəzəri yanaĢmaların və pedaqoji texnologiyaların birləĢdiyi kompleks bir 

sistemdir. Bu səbəbdən DMĠT-in nəzəri və praktiki əsaslarının daha dərindən araĢdırılması, 

onun tətbiq sahələrinin və təsir mexanizmlərinin daha aydın müəyyənləĢdirilməsi tələb olunur.  

Çoxsaylı araĢdırmalar göstərir ki, DMĠT yanaĢmasının Avropanın təhsil sistemlərində 

müvəffəqiyyətlə tətbiqi, yanaĢmanın yerli Ģəraitə uyğunlaĢdırılması ilə əlaqəlidir. Hər bir 

ölkə, mədəni, dil və təhsil mühiti baxımından özünəməxsus xüsusiyyətlərə malik olduğundan, 

DMĠT metodikasının səmərəli iĢləməsi üçün tədris proqramlarının və metodların bu xüsusiy-

yətlərə uyğun olması vacibdir. Məsələn, Finlandiyada DMĠT yanaĢmasının təbiət elmləri və 

riyaziyyatın tədrisinə inteqrasiyası akademik ingilis dilinin tematik öyrənmə vasitəsilə inkiĢaf 

etdirilməsinə imkan yaradır [10, s.206-223]. Finlandiyalı müəllimlər burada layihə əsaslı tə-

lim kimi strategiyalardan istifadə edir ki, bu da Finlandiya məktəblərində Ģagirdlərin təlim 

prosesinə daha aktiv qoĢulmasını və motivasiyasını artırır. Ġspaniyada, xüsusilə Kataloniya ki-

mi bir neçə rəsmi dilin mövcud olduğu bölgələrdə, DMĠT yanaĢmasının tətbiqi yalnız ingilis 

dilinin öyrənilməsinə deyil, eyni zamanda, Ģagirdlərin ikidilli bacarıqlarının formalaĢmasına 

xidmət edir. Dalton-Puffer (2007) qeyd edir ki, Ġspaniyada tədris prosesində orijinal material-

ların istifadəsi Ģagirdlərin təlimə marağını əhəmiyyətli dərəcədə artırır [4, s. 43]. Estoniyalı 

müəllif Peyter Mehisto və həmkarlarının müxtəlif tədqiqatlarına əsaslanaraq, biz məzmun 

əsaslı inteqrasiya olunmuĢ tədris texnologiyasının geniĢ bir sıra dəyərli xüsusiyyətlərə malik 

olduğunu və bu texnologiyanın qeyri-dil ixtisaslarında tədris edən xarici dil müəllimlərinin 

praktikasında, xüsusən də tələbələrin peĢəkar xarici dil ünsiyyətini inkiĢaf etdirmək və forma-

laĢdırmaq məqsədilə istifadə edilməsinin məqsədəuyğun olduğunu qeyd edirik [9, s.240]. 
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Tədqiqatçıların fikrincə, bu texnologiya aĢağıdakıları nəzərdə tutur: tədrisin müxtəlif aspekt-

lərini əhatə edən bir fokusun yaradılması, təhsil mühitinin təĢviqi, tələbələrin maraq və ehti-

yaclarının nəzərə alınması, onların əməkdaĢlıq Ģəraitində fəal iĢtirakını təmin etməsi və inki-

Ģaf edən tədris prosesini təqdim etməsi. Bundan əlavə, bu texnologiyanın konseptual və ideo-

loji istiqamətini nəzərə alaraq, resurs və alət kimi autentik video materiallarının istifadəsi 

məqsədəuyğun hesab olunur. Onun pedaqoji potensialının zənginliyi və xüsusilə də yuxarıda 

qeyd olunan məqsədin əldə edilməsində effektivliyinə dair arqumentlər, həm yerli (O.A.Ba-

ranov, E.A.Bondarenko, Y.N.Zurski, I.S.LevĢina, E.E.Pronina, K.E.Razlogov, N.F.Xilko və 

baĢqaları), həm də xarici (M.Allan, Y.Wang, D.Willis, E.Katchen, M.Sels-Mursia, F.Stoller, 

D.Yuksel və baĢqaları) müasir müəlliflər tərəfindən çoxsaylı empirik dəlillərlə təsdiqlənmiĢdir. 

Bu tədqiqatlar, dil və məzmunun birgə tədrisinin tələbələrin peĢəkar ixtisaslaĢmıĢ dil ba-

carıqlarının inkiĢafında əhəmiyyətli bir vasitə olaraq necə fəaliyyət göstərdiyini göstərir. Estoni-

yada DMĠT metodikasının məktəb təhsilinə daxil edilməsi əsasən Estoniyalı müəllimlərin hazır-

lığına yönəlmiĢ xüsusi proqramların iĢlənib hazırlanması və Estoniya regionunun mədəni xüsu-

siyyətlərinə əsaslanan metodik vəsaitlərin yaradılması ilə xarakterizə olunur [5, s.45]. Bu yanaĢ-

ma Estoniyanın dil-mədəni özəlliklərini nəzərə almaqla, estoniyalı Ģagirdlərin həm məzmun, 

həm də dil bacarıqlarını inkiĢaf etdirmək üçün balanslı və effektiv vasitə təqdim edir. 

Dil və məzmunun inteqrativ tədrisi (DMĠT) Avropa təhsil sistemində unikal və effektiv 

bir yanaĢma olaraq önə çıxır. Bu metodologiya, dil öyrənmə prosesini daha kompleks və məq-

sədli hala gətirərək tələbələrin koqnitiv inkiĢafını da dəstəkləyir. DMĠT, müxtəlif nəzəriyyələr 

və pedaqoji yanaĢmalarla birləĢərək, tədrisin müxtəlif aspektlərini əhatə edir və tələbələrin dil 

bacarıqlarını həm kommunikasiya, həm də bilik əldə etmə sahəsində inkiĢaf etdirir. Təcrübə-

lər və tədqiqatlar göstərir ki, DMĠT yanaĢmasının uğurlu tətbiqi yerli təhsil mühiti ilə uyğun-

laĢdırılarsa, onun effektivliyi artır. Bu yanaĢmanın daha geniĢ tətbiqi, Avropada ikidilli təhsil 

modellərinin inkiĢafına yeni istiqamətlər aça bilər. 

Məqalənin elmi aktuallığı ondan ibarətdir ki, dil və məzmunun inteqrativ tədrisi müa-

sir təhsil sistemində tələbələrin linqvistik və akademik bacarıqlarının eyni vaxtda inkiĢaf etdi-

rilməsi üçün innovativ bir yanaĢma kimi təqdim olunur. Bu yanaĢma, Avropa təhsil təcrübəsi-

nə əsaslanaraq, tələbələrin real həyat kontekstinə uyğun bilik və bacarıqlar əldə etməsinə, elə-

cə də yaradıcı düĢüncənin formalaĢdırılmasına yönəlmiĢdir. 

Məqalənin elmi yeniliyi dil və məzmunun inteqrativ tədrisinə dair unikal yanaĢmanın 

metodoloji əsaslarının və praktiki üstünlüklərinin ilk dəfə olaraq Avropa təhsil təcrübəsi kon-

tekstində təhlil edilməsindən ibarətdir. Həmçinin bu yanaĢmanın tələbələrin linqvistik və aka-

demik bacarıqlarını paralel inkiĢaf etdirməsi ilə öyrənmə motivasiyasını artırdığı və real həyat 

bacarıqlarını formalaĢdırdığı göstərilmiĢdir. 

Məqalənin praktiki əhəmiyyəti dil və məzmunun inteqrativ tədrisi üçün təklif olunan 

metod və yanaĢmalar təhsil prosesində tətbiq edilərək tələbələrin həm dil bacarıqlarını, həm 

də fənn üzrə biliklərini eyni vaxtda inkiĢaf etdirməyə imkan verir. Bu yanaĢma, təhsil prose-

sində real həyat kontekstinə uyğun bacarıqların formalaĢdırılmasına və tələbələrin yaradıcı 

düĢüncə qabiliyyətlərinin inkiĢafına kömək edə bilər. 
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A Unique Approach in the European Education System: Theoretical Foundations  

and Practical Perspectives of Integrative Language and Content Teaching 

Summary 

 
The article analyzes a unique approach to the integrative teaching of language and content in the 

European education system from both theoretical and practical perspectives. The importance of an 

interdisciplinary approach, alongside content instruction in the language learning process, is emphasized. 
The objectives, methodological foundations, and advantages of the integrative approach in the educational 

process are examined. The article highlights that the parallel teaching of language and content facilitates the 

simultaneous development of students' linguistic and academic knowledge. Advantages of this approach in 
the European education system, such as enhancing learning motivation, developing skills relevant to real-

life contexts, and fostering students' creative thinking, are underlined. As a result, the pedagogical potential 

and prospects of integrative teaching of language and content are discussed. 

Key words: integrative teaching, cognitive development, constructive approach, content-based 
teaching 

 

Г.Х.Ширалиева 

Уникальный подход в системе образования Европы: теоретические основы  

и практические перспективы интегративного преподавания языка и содержания 

Резюме 

 
В статье проводится анализ уникального подхода к интегративному обучению языка и содер-

жания в системе европейского образования с теоретических и практических аспектов. Подчерки-

вается важность междисциплинарного подхода наряду с преподаванием содержания в процессе 
изучения языка. Рассматриваются цели, методологические основы и преимущества интегративного 

подхода в учебном процессе. В статье отмечается, что параллельное преподавание языка и содер-

жания способствует одновременному развитию как лингвистических, так и академических знаний 
студентов. Подчеркиваются такие преимущества этого подхода в европейской образовательной 

системе, как повышение мотивации к обучению, формирование навыков, соответствующих реаль-

ному контексту, и развитие творческого мышления учащихся. В результате обсуждается педагоги-

ческий потенциал и перспективы интегративного обучения языка и содержания. 
Ключевые слова: интегративное обучение, когнитивное развитие, конструктивистский 

подход, обучение на основе содержания 
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COP 29 ĠQLĠM DƏYĠġĠKLĠKLƏRĠ ĠLƏ BAĞLI PROBLEMLƏRĠN HƏLLĠNƏ 

YÖNƏLMĠġ DÜNYA ƏHƏMĠYYƏTLĠ TƏDBĠR KĠMĠ 

  
Xülasə. 2024-cü il noyabrın 12-22-də Bakıda təntənəli şəkildə, yüksək səviyyədə İqlim Dəyişikliyi 

Konfransı keçirildi. Məqsəd planetdə istiliyin kəskin artması və artmaqda davam etməsi, ekoloji böhranın 

son dərəcə təhlükəli olma səbəbindən dövlətlərin bir araya gələrək, iqlim maliyyəsi məsələsini həll 

etməklə ümumi qərar qəbul etməsi və Yer üzünü fəlakətdən qurtarmaqdır. Məqalə müəllimlər, o cümlədən 

ibtidai sinif müəllimləri üçün nəzərdə tutulmuşdur ki, onların COP 29-la bağlı geniş məlumatları olsun. 

Məlumatlı olmaları şagirdlərlə həmin istiqamətdə tərbiyəvi işlərin aparılmasına öz köməyini gös-

tərəcəkdir. 

 

Açar sözlər: COP 29, iqlim dəyişiklikləri, ekoloji böhran, ekoloji təhlükələr, Azərbaycanın flora və faunası, 

flora və faunaya qayğıkeş münasibət  

 

BirləĢmiĢ Millətlər TəĢkilatının Ġqlim DəyiĢiklikləri üzrə Çərçivə Konvensiyası Tərəflər 

Konfransının 29-cu sessiyasının (COP29) Liderlər Sammitinin açılıĢ mərasimində Azərbay-

can Respublikasının Prezidenti cənab Ġlham Əliyev və BMT-nin BaĢ katibi Antonio QuterreĢ 

iĢtirakçıları salamladılar. 

Ġlham Əliyevin çıxıĢında əsasən aĢağıdakı məsələlər diqqət mərkəzinə gətirildi: 

1. Respublikamızın ġimal ilə Cənubun, Qərb ilə ġərqin qovuĢduğu bir ölkə olması.  

2. Azərbaycanın müxtəlif beynəlxalq iĢtirakçılar arasında siyasi, mədəni, enerji, ticari və 

nəqliyyat körpülərini salmaq imkanına malik olması. 

3. Respublikamızın meqalayihələrinin Avrasiyanın enerji və daĢınma yollarını dəyiĢdi-

yi, məhsuldar, çoxtərəfli əməkdaĢlıq formatının təĢəkkülü ilə nəticələndiyi.  

4. Azərbaycanın YaĢıl gündəliyi ilə bağlı aydın təsəvvür yaradıldı. 

5. Ölkəmizdə bərpaolunan enerjidə texniki potensialımızın quruda 135 giqavat və dəniz-

də isə 157 giqavat təĢkil etdiyi.  

6. 2023-cü ildə BirləĢmiĢ Ərəb Əmirliyinin Masdar Ģirkətinin regionumuzda 230 meqa-

vatlıq GünəĢ enerji stansiyası açması.  

7. Səudiyyə Ərəbistanının ―Acwa Power‖ Ģirkətinin respublikamızda 240 meqavatlıq 

külək enerjisi stansiyasını tikməsi. 

8. COP 29 çərçivəsində BirləĢmiĢ Krallığın bp Ģirkəti ilə 240 meqavatlıq GünəĢ enerjisi 

stansiyasının Cəbrayıl rayonunda inĢası ilə əlaqədar saziĢ imzalayacağı. 

9. Həmin layihə əsasında dünyanın ən iri neft və qaz terminallarından olan Səngəçal ter-

minalında dekarbonlaĢmanın təmin ediləcəyi.  

10. Ölkəmizin 2030-cu ilə qədər təxminən altı giqavatlıq GünəĢ, külək və hidroenerji 

stansiyalarının tikilməsini planlaĢdırdığı.  

11. 10 giqavatlıq bərpaolunan enerji layihələri üzrə müqavilələr və anlaĢma memoran-

dumları imzalandığı. 
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12. Ölkəmizdə ixrac bazarlarına diqqətin yetirilməsi. 

13. Xəzər dənizindən baĢlayaraq Qara dənizin dibi ilə enerji kabelinin çəkilməsini nəzər-

də tutan əhəmiyyətli enerji təhlükəsizliyi layihəsinin reallaĢdırılması sahəsində görülən iĢlər. 

14. YaĢıl gündəliyimizin respublikamızın ayrı-ayrı bölgələrini əhatə etməsi. 

15. Naxçıvan, Qarabağ və ġərqi Zəngəzurun yaĢıl enerji zonaları elan olunduğu. 

Cənab Ġlham Əliyev öz çıxıĢında göstərdi ki, bütün dünyada sənaye üsulu ilə ilk neft qu-

yusu 1846-cı ildə Bakıda qazılmıĢdır. Dənizdə ilk neft quyusu da Xəzər dənizində XX əsrin 

ortalarında qazılmıĢdı. XX əsrdə qlobal neft hasilatının yarısı Azərbaycanın payına düĢürdü [1]. 

Cənab Ġlham Əliyev mərasimdə Azərbaycanı yersiz suçlayan bəzi Qərb ölkələrinə kəskin 

cavab vermiĢdir. Diqqət yetirək: ―Əgər o vaxt bəzi Qərb siyasətçiləri və media bizi neft dövləti 

adlandırsaydı, bu bəlkə də anlaĢılan olardı. Lakin əgər onlar indi də bizi neft dövləti adlandırır-

larsa, bu ədalətsizlikdir. Azərbaycan qlobal neft hasilatında 0,7%, qlobal qaz hasilatında isə 0,9 

% paya malikdir. Amma dünyada bir nömrəli neft və qaz hasilatçısı olan, Azərbaycandan 30 qat 

artıq neft hasil edən ölkənin yalan xəbər mediası bizi neft dövləti adlandırır. YaxĢı olardı ki, ən 

azı onlar özlərində və Azərbaycandan 10 dəfə artıq neft hasil edən özlərinin qonĢuluğundakı öl-

kəyə baxsınlar. Azərbaycanın qlobal qaz atılmalarıdakı payı cəmi 0,1 faizdir‖ [1]. 

Cənab Prezidentin çıxıĢında eyni zamanda aĢağıdakı fikirlər səsləndi: ―Digər ittiham 

məsələsinə gəldikdə, iki il əvvəl Azərbaycan və Avropa Komissiyası enerji sahəsində strateji 

tərəfdaĢlıq bəyannaməsinə imza atdılar. Bu bizim ideyamız deyildi. Avropa Komissiyasının 

təklifi idi. Avropa Komissiyasının sədri bu sənədi imzalamaq üçün iki il öncə Bakıya gəldi, 

çünki geosiyasi vəziyyətin dəyiĢməsi səbəbindən onlara bizim qaz lazım idi. Yardım xahiĢ et-

dilər. RazılaĢdıq. Dedik yaxĢı, biz enerji təhlükəsizliyində Avropaya kömək edəcəyik. Ġki il 

əvvəl həmin bəyannaməni imzalayanda qazımızı alan ölkələrin, yəni Avropa ölkələrinin sayı 

iki idi. Ġndi isə səkkiz ölkə alıb‖ [1]. 

Azərbaycan qazına çıxıĢı olan on ölkədən səkkizi Avropada yerləĢir. Avropa Komissi-

yası, həmçinin bizdən xahiĢ edib ki, biz qaz təchizatını 2027-ci ilə qədər iki dəfə artıraq. Bu, 

Avropa Komissiyasının sədri və mənim tərəfimdən iki il öncə Bakıda imzalanmıĢ bəyannamə-

də əks olunub. Əfsuslar ki, ikili standartlar, digər ölkələrə dərslər vermək adəti və siyasi riya-

karlıq bəzi Qərb ölkələrindəki bir sıra siyasətçilər, dövlət nəzarətində olan QHT-lər, yalan xə-

bər mediası üçün fəaliyyət metoduna çevrilib‖ [1]. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cənab Ġlham Əliyevin çıxıĢı də diqqət yetirdiyi 

məsələlərlə bağlı kiçikyaĢlı məktəblilərə onların yaĢ və anlaq səviyyələri nəzərə alınmaqla 

bağlı məlumat verilir. Həmin məsələləri hansı səviyyədə öyrəndiklərini bilmək üçün eyni za-

manda onlara suallarla müraciət olunur. 

Suallar: 1. Dünyada sənaye üsulu ilə ilk neft quyusu hansı ölkədə, hansı Ģəhərdə qazıl-

mıĢdır? (Azərbaycanda, Bakıda) 2. Dünyada sənaye üsulu ilə ilk neft quyusu neçənci ildə qa-

zılmıĢdır? (1846-cı il) 3. Azərbaycan müxtəlif beynəlxalq iĢtirakçılar arasında hansı körpüləri 

salmaq imkanına malikdir? 4. Ölkəmizin 2030-cu ilə qədər neçə giqavatlıq GünəĢ, külək və 

hidroenerji stansiyalarının tikilməsini planlaĢdırılıb? 6. Hansı ərazilərimiz yaĢıl enerji zonaları 

elan olunub?. 7. COP29 çərçivəsində BirləĢmiĢ Krallığın bp Ģirkəti ilə 240 meqavatlıq GünəĢ 

enerjisi stansiyasının hansı rayonda inĢası ilə əlaqədar saziĢ imzalanacaq? (Cəbrayıl rayonun-

da). 8. Hazırda Azərbaycan qlobal neft hasilatında neçə faiz, qlobal qaz hasilatında neçə faiz 

paya malikdir (qlobal neft hasilatında 0,7 faiz, qlobal qaz hasilatında isə 0,9 faiz paya malik-

dir). 9. Azərbaycanın qlobal qaz atılmalarındakı payı neçə faizdir? (qaz atılmalarındakı payı-

mız cəmi 0,1 faizdir). 10. Ġqlim DəyiĢikliyi Konfransında neçə ölkədən gəlmiĢ neçə min iĢti-

rakçımız olmuĢdur? (196 ölkədən gəlmiĢ 72 min iĢtirakçımız). 

Sonra BMT-nin BaĢ katibi Antonio QuterreĢ Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cə-

nab Ġlham Əliyevə müraciətlə öz çıxıĢında dedi: ―Sizin səyimiz nəticəsində uğurlu bir COP-a 

imza artacağıq. Hər kəsə bu COP-da ehtiyacımız var. Biz qlobal temperaturların 2,5 selsiyə 

çatdırılmasına yaxınlaĢırıq. Bu, 2024-cü ilin əlavəsi və ən yüksək temperatur olaraq ən isti il 
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olacaqdır. Ġqlim baxımından görürük ki, növbəti qasırğa çatmamıĢ ailələr artıq evlərindən qa-

çırlar, biomüxtəliflik dağılır. 

Hər yerdə GünəĢ və külək enerjisi istehsalı ən ucuz variantdır. Ona görə bu resursların, 

karbohidrogen resurslarının olmaması problem olmayacaqdır‖ [1]. 

BMT-nin BaĢ katibi Antonio QuterreĢ çıxıĢ ilə də bağlı Ģagirdlərə suallar verildi: 

Suallar: 1. BMT-nin BaĢ katibinin sözlərinə görə, biz qlobal temperaturların hansı rəqə-

mə çatdırılmasına yaxınlaĢırıq? (qlobal temperaturların 2,5 selsiyə çatdırılmasına yaxınlaĢı-

rıq). 2. BMT-nin BaĢ katibinin sözlərinə görə, hansı enerjisi istehsalı ən ucuz variant ola bi-

lər? (GünəĢ və külək enerjisi istehsalı ən ucuz variantdır). 3. BMT-nin BaĢ katibinin sözlərinə 

görə, insanlar nələrdən əziyyət çəkirlər? (DaĢqınlardan, infrastrukturu dağıdılan təbii fəlakət-

lərdən, quraqlıqdan əziyyət çəkirlər). 

Malayziyanın paytaxtı Kuala Lumpurun meri Maimuna Mohd ġərif öz çıxıĢında aĢağı-

dakı məsələlərə toxunmuĢdur: ―Ġqlim dəyiĢmələrinin təhlükələri çox realdır. Bizim Ģəhərimiz-

də də uzunmüddətli istilik dalğalarından tutmuĢ ən böyük qasırğalara qədər müxtəlif təbii fə-

lakətlərin Ģahidi oluruq. ġəhərlərdə yaĢıllıq sahələrinin yaradılmasına investisiya ayırmalı, 

karbon emissiyalarının azaldılmasına töhfə verməliyik. 2040-cı ilə qədər 1,3 milyard plastik 

torba artıq mühitdə olacaq. Bizim qanımızda, hətta uĢaqların, hamilə qadınların qanında mik-

roplastik elementlər qeydə alınır‖ [1]. 

Mərasimin keçirildiyi müddətdə çıxıĢ edən dövlət və hökumət baĢçılarının məruzələrin-

də böhranlı vəziyyətdən çıxmaqla bağlı son dərəcə önəmli fikirlər səslənmiĢdir. Həmin qə-

naətləri ibtidai sinif müəllimlərlə bölüĢməyi məqsədəuyğun hesab etdik. Onlar kiçikyaĢlı 

məktəblilərdə ölkəmizin bitki və heyvanat aləminə, təbiətinə qayğıkeĢ münasibəti formalaĢdı-

rarkən həmin fikirlərdən faydalana biləcəklər. 

* Hazırki vaxtda iqlim dəyiĢmələri ilə mübarizə tədbirləri ekoloji məsələ olmaqdan daha 

vacib xarakter alıb. 

* Azərbaycan Respublikası ekologiya problemlərinin, insanlığın gələcək taleyinin həlli-

nə kömək barədə düĢünür və bu istiqamətdə fəaliyyət göstərir. 

* Azərbaycan Respublikası iqlim problemlərinə tutarlı maliyyə vəsaiti sərf edir. 

* Azərbaycan Respublikası inkiĢaf etməkdə olan ölkələrə, kiçik ada dövlətlərinə dəstək 

nümayiĢ etdirir. 

* Ġqlim dəyiĢiklikləri ilə mübarizə təkcə ayrı-ayrı ölkələrin deyil, eyni zamanda hər bir 

Ģəxsin ən zəruri vəzifəsi olmalıdır. 

* COP29-da qlobal iqlim siyasəti və fosil yanacağından imtina ilə bağlı məsələ nəzərən 

keçirilib. Bildirilib ki, ABġ, Böyük Britaniya, Norveç, Avstraliya və Kanada 2050-ci ilə kimi 

bütün neft və qaz layihələrini 51%-ni həyata keçirməyi nəzərdə tutub. Həmin ölkələr iqlim 

öhdəliklərini yerinə yetirmək istəmirlər.  

Mərasimdə vurğulanıb ki, ABġ dünyada çox böyük fosil yanacaq istehsalçısıdır. Həmin 

sahəni 2030-cu ilədək 200% artırmaq istəyir. Əslində isə, hazırda günün bu günü fosil yana-

caq dövrünü sona çatdırmaq tələbi irəli sürülür. 

* Ġqlim dəyiĢiklikləri ilə mübarizənin uğurla aparılmasından ötrü hər il 1,3 trilyon ABġ 

dolları məbləğində xərc tələb olunur. 

* Kiçik ada dövlətlərinin yoxolma təhlükəsi anbaan yaxınlaĢır. Mümkün tədbirlər 

görülməsə dəniz səviyyəsinin artması ilə bağlı həmin dövlətlərdə yaĢayan milyonlarla insanın 

həyatı tükdən asılı olacaqdır. Bu bəlanı aradan qaldırmaq haqqında 

* Digər ölkələrdə olduğu kimi, Azərbaycanda da su qıtlığı gözlənilir. Belə ki, 2050-ci 

ilədək su ilə bağlı israfçılığa yol versək, respublikamızda su ehtiyatı 40 % azalacaqdır. Ġçməli 

su problemə çevrilə bilər. 

Suyun azalması həyatın azalması, baĢqa sözlə, tükənməsi, ömrün qısalması deməkdir. 

Bu, bir həqiqətdir ki, canlıların normal yaĢaması, sağlam həyat tərzi keçirmələri üçün saf, tə-

miz hava, su, qida lazımdır. 
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*Xəzər dənizi 5 ölkənin əhatə dairəsindədir. Bu dənizə müxtəlif çayların suyu axır. Bu 

çaylardan ən çox Volqa çayı Xəzəri çirkləndirir. Bu çayın ətrafında, yan-yörəsində 20-25 mil-

yon əhali yaĢayır. Volqanın çirklənməsi onlar üçün də təhlükələr yaradır. Sənaye komplekslə-

rinin tullantıların gəlib dənizə tökülür. Bu eyni zamanda, Xəzərdəki canlıların, qiymətli və na-

dir balıqların məhvi deməkdir. 

Bundan baĢqa, son illər Xəzər dənizində buxarlanmaların sayı artıb, Xəzərin suyu da 

get-gedə azalır.  

* Ġqlim DəyiĢikliyi Konfransında kiçik ada dövlətlərinin problemlərinə toxunulub. Də-

nizlərin suyunun çoxalması bu adaları təhlükə qarĢısında qoyur. 

* Avstraliyada yanğınlar, Ġspaniyada daĢqınlar tüğyan edir. Son dövrlərdə baĢqa ölkələr-

də də meĢə yanğınları, daĢqınlar, sunamilər artmıĢdır. 

* Buzlaqlar əriməkdədir. Bunun qarĢısı alınmalıdır. 

* Ġstiliyin 2,0 dərəcəyə, mümkünsə 1,5 dərəcəyə çatdırılması son dərəcə vacibdir. Bu, 

XVIII əsrə uyğunlaĢdırılmalıdır. 

* Dövlətlərin heç biri Ġqlim DəyiĢikliyi probleminin mümkün həllindən kənarda qala 

bilməz. Ġqlim dəyiĢiklikləri sərhəd tanımır. 

* Okeanlar çirklənməyə məruz qalıb. Norveç ən çox neft istehsal edən ölkədir, okeanı 

çirkləndirir. Delfinlər, köpək balıqları kütləvi qırılmağa məruz qalıb. Hətta onların nəslinin 

kəsilməsi ehtimalı vardır. 

* Nigeriyanın özünə gəlməsi, ekoloji böhrandan bir təhər qurtulması üçün 6 milyard 

dollara ehtiyacı vardır. 

* Ġqlim dəyiĢmələrinin mənfi təsiri ilə daha çox inkiĢaf etməkdə olan kiçik ada dövlətlə-

ri qarĢılaĢıb. Həmin dövlətlər bundan son dərəcə əziyyət çəkirlər. Cənab Ġlham Əliyev kiçik 

ada dövlətlərinin Sammitində inkiĢaf etmiĢ ölkələrə, eyni zamanda vaxtilə müstəmləkədə ol-

muĢ ölkələrə müraciətlə deyib ki, kiçik ada dövlətlərinə kömək əllərini uzatsınlar. Həmin kö-

mək, təbii ki, maddi və texnikli dəstəkdən ibarətdir. Azərbaycan QoĢulmama hərəkatına 4 il 

sədrlik edib. Həmin müddətdə 80-dən çox ölkəyə, xüsusən 20 kiçik ada dövlətinə həm maliy-

yə, həm də humanitar kömək edib. 

* Xəzər dənizi getdikcə dayazlaĢır. Cənab Ġlham Əliyev bu dayazlaĢmanı çaylarımızda-

kı suyun azalmasında, həmçinin dağlarımıza qarın az düĢməsində görür. 

* Bir çox kiçik ada dövləti ölkəmizdəki ali məktəblərində təhsil almaq üçün tələbə 

təqaüdü proqramlarından faydalanıb. 

* Millətlər TəĢkilatının kiçik ada dövlətlərindəki birgə layihələrinə kömək məqsədilə öl-

kəmiz 10 milyon ABġ dolları həcmində yardım göstərmiĢdir.  

Yuxarıdakı məsələlərlə bağlı ibtidai sinif müəllimi aĢağıdakı sualları Ģagirdlərinə verə bilər. 

Suallar: 1. Ġqlim dəyiĢiklikləri ilə mübarizə təkcə ayrı-ayrı ölkələrin iĢidirmi? (Xeyr, bu 

həm də hər bir Ģəxsin ən zəruri vəzifəsidir). 2. Hansı ölkələr 2050-ci ilə kimi bütün neft və qaz 

layihələrinin 51 %-ni həyata keçirməyi nəzərdə tutub? ABġ, Böyük Britaniya, Norveç, 

Avstraliya və Kanada). 3. Dünyada çox böyük fosil yanacaq istehsalçısı hansı dövlətdir? 

(ABġ). 4. ABġ həmin sahəni 2030-cu ilədək neçə % artırmaq istəyir? (200 % artırmaq istə-

yir). 5. Ġqlim dəyiĢiklikləri ilə mübarizənin uğurla aparılmasından ötrü hər il nə qədər məblə-

ğində xərc tələb olunur? (hər il 1,3 trilyon ABġ dolları məbləğində). 6. 2050-ci ilədək su ilə 

bağlı israfçılığa yol versək, respublikamızda su ehtiyatı neçə neçə % azala bilər? (40 % azal-

ma ehtimalı var). 7. Volqa çayının ətrafında təxminən neçə milyon əhali yaĢayır? (20-25 mil-

yon). 8. Azərbaycan Respublikası Millətlər TəĢkilatının kiçik ada dövlətlərindəki birgə layi-

hələrinə kömək məqsədilə neçə milyon ABġ dolları həcmində yardım göstərib? (10 milyon 

dollar). 

* COP 28-də növbəti mərasimə – СOP 29-a Azərbaycanın sahiblik edəcəyinə razılıq və 

səs vermiĢ Qərb dövlətləri öz sözlərindən qaçdılar, bu tədbirə nəinki gəlmədilər, hətta onu 

baykot etməyə baĢladılar, tədbirdən əvvəl və tədbir baĢ tutandan yekunlaĢana qədər qara yaz-
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malara uydular. Qərbi qıcıqlandıran, onları sakitləĢməyə qoymayan nə idi? Azərbaycanın 

müstəqil siyasət yeritməsi. Güclü orduya malik olması.  

Fəqət iqlim dəyiĢikliyi problemlərinə həsr edilmiĢ bu tədbir son dərəcədə yüksək səviy-

yədə keçirildi və baĢa çatdı. 

Ġbtidai sinif müəllimləri COP29-da nəzərdən keçirilən məsələlərdən xəbərdar olmalıdır-

lar. Bu müəllimlərlə maarifləndirici iĢlər aparılarkən onlara ekologiya, ekoloji Ģüur, ekoloji tə-

fəkkür, ekoloji təxəyyül, ekoloji davranıĢ, ekoloji dünyagörüĢü, ekoloji böhran və ekoloji təh-

lükələr haqqında məlumatlar verilməlidir. Ekoloji problemlər, ekoloji təhlükələr dünyanı, öl-

kələri sınağa çəkir, insanların rahatlığını əlindən alır. 

Ġbtidai sinif müəllimləri öyrənirlər ki, insanlara təsirləri baxımından ekoloji təhlükələri 

3 qrupa ayırırlar: 

1. ġəxsiyyəti bilavasitə təhlükə ilə hədələyən amillər [hava Ģəraiti, təbiət hadisələri (zəl-

zələlər, tornadolar, vulkan püskürmələri, kosmik radiasiya, qasırğalar, sürüĢmələr]. 

2. Bilvasitə fəaliyyət amilləri. Təbii obyektlərdən faydalanmaqla insan fəaliyyətinin 

mənfi hallar (radioaktiv, kimyəvi enerjiyə məruz qalma, təbii mühitin insanlardan ötrü son də-

rəcə ziyanlı müxtəlif maddələrlə, urbanizasiya və s. çirklənməsi). 

3. Ġnsanların həyatı üçün təhlükəsiz Ģəraitin yaradılması. Lakin həmin məqsəd baxımın-

dan təbii ehtiyatlar azdır, bu isə insanlara bəxĢ edilən yaĢayıĢ vasitələrinin keyfiyyətsiz olması 

ilə nəticələnir. 

Ġbtidai sinif müəllimi ətraf mühitin ekoloji vəziyyəti barədə məlumat verərkən aĢağıdakı 

məsələlərə diqqəti yönəldir: Texnosfer inkiĢaf etdikcə biosferdə maddələrin dövranı pozulur, 

ətraf mühit getdikcə daha da çirklənir, təbii ehtiyatlar istifadə üçün yararlı olmur, tükənir. 

Təbii mühitin təmizləmə imkanı çirklənməni aradan qaldırmaq üçün kifayət deyilsə, bu, və-

təndaĢların səhhətinə, bərpa olunan təbii ehtiyatlara çox pis təsir edir. Həm də bərpa olunma-

yan ehtiyatlar necə gəldi israf olunur və tükənir. 

Daha sonra müəllim təbiətin məhv olmasının təbii-ekoloji problemləri və eyni zamanda 

ekoloji vəziyyətlərin tibbi və sosial miqyası üzərində dayanır. ekoloji vəziyyətlərin tibbi və 

sosial miqyasından danıĢarkən diqqəti aĢağıdakı məsələlər yönəldir: Biosferdəki mənfi dəyi-

Ģikliklər insanın səhhətinə təsirsiz ötüĢmür. Bu zaman təbii ekologiyanın bir sıra hallarını 

fərqləndirirlər: 

ƏlveriĢli vəziyyət – insanın həyatında davamlı artım özünü göstərir, nəticədə xəstəliklə-

rin tezliyi azalır. 

Ekoloji problem zonası: təbiət vəziyyətinin böhrandan kritik vəziyyətə keçidi ilə bağlı 

ərazi. Əhalinin sağlamlığının müəyyən göstəricilərinin normadan xeyli yüksək olması. 

Ekoloji fəlakət zonası: insanların sağlamlıq göstəriciləri (körpə ölümü, digər yaĢlı 

adamlar arasında xəstələnmə halları, psixi pozğunluqlar və s.). 

Yuxarıda qeyd olunan göstəricilərə əsas götürülərək müxtəlif ərazilərin ekoloji vəziyyə-

tə qiymət verilir. 

Sinif müəllimlərinin maarifləndirilməsi zamanı onlar ekoloji Ģüur, ekoloji təfəkkür, eko-

loji təxəyyül, ekoloji dünyagörüĢü kimi məsələlərlə tanıĢ olmalıdırlar. Məsələn, onlara məlum 

olmalıdır ki, ekoloji Ģüur dedikdə, ölkəmizin flora və faunasını, təbiətini qorumağın vacibliyi-

ni anlamaq, ona diqqətsiz münasibətin nəticələrini baĢa düĢməkdir. Ekoloji Ģüur eyni zamanda 

hər bir Ģəxsin istər bu və ya digər heyvan və bitki növlərinin, istərsə də Yer üzündəki həyatın 

mühafizəsinə məsuliyyətli olduğunu baĢa düĢməkdir. 

Elmi dünyagörüĢünün əsasında Ģəxsiyyətlə təbiət arasında olan əlaqəyə aid suallara ca-

vablar durur. Bu zaman təbiət anlayıĢı iki mənada iĢlənir: məhdud mənada o, yalnız insan 

fəaliyyəti ilə bağlı olan ciddi Ģəkildə dəyiĢməmiĢ Ģeyi özündə birləĢdirir. ġəxsiyyət təbiətə 

qarĢıdır.  

GeniĢ mənada təbiət istər insanı, istərsə də dünyada onun zəhməti ilə təĢəkkül tapmıĢ 

hər Ģeyi özündə ehtiva edən Kosmos və Kainatla sinonimdir. 
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 Bu məqamda Ģəxsiyyət heç də təbiətdən yuxarıda deyil, təbiətin daxilindədir, üzvi 

Ģəkildə onunla əlaqədardır, təbiətə xaricdən yox, daxildən öz təsirini göstərir. Onun zəifliyinin 

də, gücünün də mənbəyi bax burdadır. 

Maariflənmə zamanı sinif müəlliminə həm də məlum olur ki, ekologiya orqanizmlərin 

və onların öz aralarında, eyni zamanda ətraf mühitlə meydana gətirdikləri icmaların əlaqələri 

haqqında elmdir. Ekologiya Yer kürəsinin biosferindəki canlı və cansız təbiətin sinergik qarĢı-

lıqlı təsirinin təbii sistemi və ya enerji-informasiya matrisidir. O, insanlarla birlikdə böyüyən 

və təkmilləĢən canlı orqanizm hesab edilir. 

Ekoloji davranıĢ dedikdə, təbii mühitə təsir və təbii ehtiyatlardan faydalanmaqla bilava-

sitə, yaxud və bilvasitə bağlı olan ayrı-ayrı Ģəxslərin xüsusi hərəkət və davranıĢlarının toplusu 

baĢa düĢülür. 

Ekoloji təxəyyül Ģəxsiyyətin nisbətən ümumi düĢünmə qabiliyyətimizin nəticəsidir ki, o, 

insanlara bu və ya digər obyekti təĢkil edən münasibətləri təfəkkür və fəaliyyət imkanları fo-

nunda anlamaq imkanı verir. 

Ekoloji təfəkkür kimi ekoloji təxəyyül də təbii ehtiyatlara (məsələn, su sərfiyyatının, 

enerji istehlakının, təbii xammalın azaldılması və s.), həmçinin tullantıların həcminin azaldıl-

masına (bioloji parçalana bilən materiallardan faydalanma, tullantıların təkrarən emalı və s.) 

diqqətli münasibət tələb edir. 

Problemin aktuallığı. COP29 dünyada müstəsna dərəcədə əhəmiyyətli bir tədbir idi. 

Ġqlim dəyiĢikliyi və ekoloji fəlakətlərin qarĢısının alınması məsələlərinə həsr edilmiĢdi. Odur 

ki, tədbirdə nəzərdən keçirilən məsələlərin müəllimlərə çatdırılması aktualdır. 

Problemin yeniliyi. Ġbtidai sinif Ģagirdləri ilə ekoloji maarifləndirmədən söz açılır, 

COP 29, ekoloji böhran, iqlim dəyiĢikliyi problemləri ilə məktəblilərin tanıĢ edilməsi, Azər-

baycanın flora və faunasına, təbiətinə qayğıkeĢ münasibətin formalaĢdırılması məsələləri diq-

qət mərkəzinə gətirilir. 

Problemin praktik əhəmiyyəti. Məqalə gənc tədqiqatçılar üçün faydalı olacaqdır. 
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COP 29 as a Measure of World Importance Aimed  

at Solving Problems Associated with Climate Changes 

Summary 

 

On November 12-22, 2024, the Climate Change Conference was held in Baku solemnly, with 
great enthusiasm and at a high level. The goal is for countries to unite and make a common decision, 

solving the issue of climate financing in connection with the sharp increase in temperature on the 

planet and the continuing to grow extremely dangerous ecological crisis, and to save the Earth from 
disaster. The article is intended for teachers, including primary school teachers, who have extensive 

information about COP29. Their awareness will help to conduct educational work with students in this 

direction. 
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COP 29 как мероприятие мирового значения, направленное  

на решение проблем, связанных с изменением климата 

Резюме 

 

12-22 ноября 2024 года в Баку торжественно, с большим энтузиазмом и на высоком уров-

не прошла Конференция по изменению климата. Цель состоит в том, чтобы страны объедини-
лись и приняли общее решение, решив вопрос климатического финансирования в связи с рез-

ким повышением температуры на планете и продолжающим нарастать чрезвычайно опасным 

экологическим кризисом, и спасти Землю от катастрофы. Статья предназначена для учителей, в 
том числе учителей начальных классов, имеющих обширную информацию о COP29. Их осве-

домленность поможет вести в этом направлении воспитательную работу с учащимися.  

Ключевые слова: COP29, изменения климата, экологический кризис, экологические 

угрозы, флора и фауна Азербайджана, бережное отношение к флоре и фауне 
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THE CHALLENGES OF TEACHING CULTURAL CONTEXT  

IN LANGUAGE WITH HELP OF AI 

 
Summary. Teaching context in language presents unique challenges, particularly in an increasingly digital 

world. Context shapes meaning, yet it is often nuanced and culturally specific, making it difficult for 

learners to grasp fully. Traditional teaching methods may fall short in addressing these complexities. 

However, the integration of artificial intelligence offers promising solutions. AI can analyze vast amounts of 

linguistic data, providing insights into contextual usage across diverse scenarios. By simulating real-life 

interactions and offering personalized feedback, AI tools can enhance learners' understanding of context. 

Nevertheless, educators must navigate potential pitfalls, such as over-reliance on technology and the risk of 
losing the human element in language learning. Balancing AI's capabilities with traditional pedagogical 

approaches is essential to effectively teach context, ensuring that learners develop a rich, nuanced 

understanding of language. 

 

Key words: Machine Learning, multimodal learning, AI limitations, interpretation of idioms, contextualized 

meaning, context 

 

Instructing setting in dialect learning presents special challenges especially when 

coordination fake insights AI into the instructive system. One of the essential issues is the 

nuanced understanding of setting that human teaches normally have but AI battles to reproduce. 

Dialect is profoundly interlaced with social social and situational settings which can be 

troublesome for AI frameworks to get a handle on completely. This restriction can lead to errors 

or distortions in dialect instruction. The integration of counterfeit insights AI into dialect 

instruction has started a transformative move in how we approach educating and learning. As 

globalization proceeds to put through assorted societies and dialects the require for compelling 

communication has never been more basic.Be that as it may one of the foremost critical 

challenges in dialect instruction is passing on the wealthy relevant subtleties that shape meaning 

and utilization. Conventional instructing strategies regularly center on language structure and 

lexicon dismissing the situational and social settings that are basic for genuine dialect authority. 

This article investigates the crossing point of AI innovation and dialect instruction emphasizing 

the significance of setting in compelling communication. By looking at the restrictions of 

current AI applications in dialect learning we point to highlight inventive methodologies that 

can improve the instructing of context. Through a collaborative approach between teachers and 

AI designers we will make instruments that not as it were encourage dialect procurement but 

too cultivate a more profound understanding of the social and situational components that 

impact dialect utilize. Eventually this inquire about looks for to rethink dialect instruction in a 

way that plans learners for victory in an interconnected world.  

Additionally the energetic nature of setting requires a adaptable approach to educating 

that AI may not right now give. For occasion whereas AI can analyze endless sums of 

information and recognize designs it regularly needs the capacity to adjust to realtime changes 

in a classroom environment. This unbending nature can prevent the viability of AIdriven 
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dialect learning instruments as they may not react fittingly to the advancing needs of 

understudies or the nuances of human interaction [1, p. 54]. 

The integration of counterfeit insights AI in instructing social setting in dialect learning 

presents noteworthy down to earth suggestions over different segments counting instruction 

commerce and social administrations In instructive settings AI can upgrade personalized 

learning encounters by giving custom-made instruction that addresses the assorted social 

foundations and needs of person understudies. This flexibility not as it were moves forward 

dialect securing but moreover cultivates social mindfulness eventually planning learners for 

viable communication in a globalized world. A basic viewpoint of instructing social setting is 

the elucidation of expressions which regularly carry implications that are profoundly 

established in particular societies AI can help in this range by analyzing informal expressions 

and giving relevant clarifications that offer assistance learners get it their utilization. Be that 

as it may challenges endure especially in guaranteeing that AI frameworks precisely translate 

and pass on the complexities of social setting. Tending to these challenges is fundamental for 

maximizing the potential of AI in dialect instruction and its broader applications. By 

overcoming these obstacles we will make more productive and compelling communication 

techniques that regard and join cultural diversity over different segments. In terms of 

development there's a require for AI frameworks that can way better get it and consolidate 

relevant components into dialect educating. This seem include creating calculations that 

recognize social references informal expressions and situational signals permitting for a more 

personalized and significant learning encounter. 

Furthermore joining AI with human oversight seem upgrade the learning prepare as 

teachers can give the relevant experiences that AI needs. From a hypothetical point of view 

the challenge lies in accommodating the capabilities of AI with the complexities of human 

dialect.This requires a collaborative approach where teachers and AI engineers work together 

to form instruments that not as it were instruct dialect but too pass on the wealthy settings in 

which dialect is utilized [4, p. 67]. Essentially preparing teachers to successfully utilize AI 

devices in their instructing can bridge the hole between innovation and human knowledge. By 

cultivating a partnership between AI and teachers able to make a more all encompassing 

dialect learning environment that regards the complexities of setting whereas leveraging the 

qualities of innovation. This imaginative approach may rethink dialect instruction making it 

more successful and locks in for learners. Educating setting in dialect learning presents one of 

a kind challenges especially when coordination manufactured insights AI into the instructive 

system. One of the essential issues is the nuanced understanding of setting that human teaches 

actually have but AI battles to duplicate. 

Dialect is profoundly interwoven with social social and situational settings which can be 

troublesome for AI frameworks to get a handle on completely. This impediment can lead to 

mistaken assumptions or misrepresentations in dialect instruction. In addition the energetic 

nature of setting requires a adaptable approach to educating that AI may not as of now give. For 

occurrence whereas AI can analyze tremendous sums of information and distinguish designs it 

regularly needs the capacity to adjust to realtime changes in a classroom environment. This 

inflexibility can ruin the viability of AIdriven dialect learning devices as they may not react 

fittingly to the advancing needs of understudies or the nuances of human interaction. In terms of 

development there's a require for AI frameworks that can way better get it and join relevant 

components into dialect instructing. This might include creating calculations that recognize 

social references colloquial expressions and situational signals permitting for a more 

personalized and important learning encounter. Furthermore coordination AI with human 

oversight may upgrade the learning handle as teachers can give the relevant bits of knowledge 

that AI lacks [5, p. 76]. From a hypothetical point of view the challenge lies in accommodating 

the capabilities of AI with the complexities of human dialect. This requires a collaborative 
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approach where teachers and AI developers work together to form instruments that not as it 

were instruct dialect but too pass on the wealthy settings in which dialect is utilized. For all 

intents and purposes preparing teachers to viably utilize AI devices in their instructing can 

bridge the hole between innovation and human knowledge. By fostering a organization between 

AI and teachers we will make a more all encompassing dialect learning environment that 

regards the complexities of setting whereas leveraging the qualities of innovation. This 

inventive approach seem rethink dialect instruction making it more viable and locks in for 

learners [3, p. 45].  

The integration of fake insights AI in instructing social setting in dialect learning 

presents noteworthy viable suggestions over different segments counting instruction 

commerce and social administrations. In instructive settings AI can improve personalized 

learning encounters by giving custom fitted instruction that addresses the assorted social 

foundations and needs of person understudies. This flexibility not as it were progresses dialect 

procurement but too cultivates social mindfulness eventually planning learners for successful 

communication in a globalized world. From an financial effectiveness angle AI driven devices 

can decrease costs related with conventional dialect instruction strategies such as enlisting 

numerous teaches or creating broad socially significant educational program. By robotizing 

certain angles of social setting instructing instructive teach can designate assets more 

successfully centering on zones that require human understanding and mastery.Within the 

trade division viable communication over social boundaries is significant for collaboration 

and development AI can encourage dialect learning in differing groups breaking down social 

boundaries and upgrading efficiency. In client benefit AIpowered dialect apparatuses can 

progress intelligent by guaranteeing that workers get it and regard social subtleties driving to 

superior client connections [6, p. 45-60]. 

Be that as it may challenges continue especially in guaranteeing that AI frameworks 

precisely decipher and pass on the complexities of social setting. Tending to these challenges is 

fundamental for maximizing the potential of AI in dialect instruction and its broader 

applications. By overcoming these obstacles ready to make more productive and successful 

communication techniques that respect and join social differing qualities over different 

divisions. Within the concluding segment of this logical article the key discoveries logical 

oddity commonsense centrality and financial productivity of the investigate are highlighted. The 

essential logical result of this work is the recognizable proof of the basic part that setting plays 

in dialect learning and the potential of manufactured insights AI to upgrade this viewpoint of 

instruction. The creator contends that whereas AI has made noteworthy strides in dialect 

preparing and learning its current capabilities regularly drop brief in successfully passing on the 

wealthy relevant subtleties that are basic for genuine dialect comprehension. The logical oddity 

of this inquire about lies in its investigation of the crossing point between AI innovation and the 

academic necessities of dialect instruction. The ponder presents an unique system for joining AI 

devices that not as it were center on lexicon and language structure but moreover emphasize the 

significance of setting in dialect utilize.This approach challenges conventional strategies of 

dialect instruction which regularly neglect the situational and social variables that impact 

communication.By proposing a demonstrate that consolidates relevant learning through AI the 

inquire about opens unused roads for improving dialect instruction. 

The down to earth importance of these discoveries is clear in different instructive 

settings. By receiving AI instruments that are planned to recognize and adjust to relevant 

components teachers can give a more personalized and compelling learning involvement for 

understudies. This flexibility can lead to moved forward dialect capability way better 

engagement and higher maintenance rates among learners. Moreover the integration of AI in 

dialect instruction can encourage the preparing of teachers preparing them with inventive 

assets to upgrade their instructing strategies [2, p. 78]. From an financial point of view the 
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execution of AIdriven dialect learning instruments can lead to noteworthy fetched reserve 

funds for instructive teach. By robotizing certain viewpoints of dialect instruction schools and 

colleges can diminish the require for broad educating staff and assets permitting for a more 

effective assignment of reserves. Also as dialect capability moves forward the workforce gets 

to be more competitive eventually contributing to financial development and efficiency in 

different divisions.In rundown this investigate underscores the significance of setting in 

dialect learning and the transformative potential of AI in tending to this challenge. The 

discoveries advocate for a collaborative approach between educators and AI designers to form 

apparatuses that upgrade dialect instruction guaranteeing that learners are prepared with the 

relevant understanding fundamental for viable communication in a globalized world. 

Scientific Result: The author investigates the challenges of teaching cultural context in 

language education and identifies how artificial intelligence (AI) can help address these 

challenges. The findings indicate that AI can facilitate a more effective understanding of 

cultural context, enhancing learners' intercultural awareness and language skills. 

Scientific Novelty: The paper presents a novel approach to the problem of integrating 

cultural context into language teaching through the use of AI. This method differs from 

traditional teaching strategies by allowing for a dynamic and interactive exploration of cultural 

elements. The author proposes a new theoretical framework that emphasizes the role of AI in 

intercultural communication and language learning. 

Practical Significance and Economic Efficiency: The theoretical and practical 

implications outlined in the paper highlight the potential of AI to improve language education 

by fostering a deeper understanding of cultural context. This approach can enhance learners' 

language abilities and intercultural competence. Additionally, applying these methods in 

production and service sectors can strengthen intercultural relations and increase customer 

satisfaction. Economically, the use of AI in language teaching can lead to more efficient 

resource utilization and optimization of the educational process. 
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C.Q.Ağayeva 

Süni intellekt vasitəsilə dildə mədəni kontekstin tədrisi problemləri 

Xülasə 

 

Xarici dildə kontekst öyrənmək, xüsusən də rəqəmsal texnologiyanın artan yayılması Ģəraitində 

unikal çətinliklərlə üzləĢir. Kontekst, mənanı formalaĢdırır, lakin tez-tez nüanslara və mədəni xüsusiy-
yətlərə malikdir, bu da tələbələrin onu tam mənimsəməsini çətinləĢdirir. Ənənəvi tədris metodları bu 

çətinliklərin öhdəsindən gələ bilmir. Bununla belə, süni intellektin inteqrasiyası perspektivli həllər tək-

lif edir. AI, müxtəlif ssenarilərdə kontekstual istifadə anlayıĢını təmin edərək çox sayda dil məlumatla-

rını təhlil edə bilər. Həqiqi qarĢılıqlı əlaqələri təqlid etmək və fərdiləĢdirilmiĢ rəy təklif etməklə süni 
intellekt vasitələri tələbələrin kontekst anlayıĢını yaxĢılaĢdıra bilər. Bununla birlikdə, müəllimlər tex-

nologiyaya həddindən artıq asılılıq və dil öyrənərkən insan faktorunu itirmə riski kimi potensial prob-
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lemləri nəzərə almalıdırlar. Süni intellekt imkanları ilə ənənəvi pedaqoji yanaĢmalar arasındakı taraz-
lıq, konteksti effektiv Ģəkildə öyrətmək üçün tələb olunur və Ģagirdlərin dil haqqında zəngin, incə bir 

anlayıĢ inkiĢaf etdirmələrini təmin edir. 

Açar sözlər: Maşın öyrənməsi, multimodal öyrənmə, AI məhdudiyyətləri, ifadələrin şərhi, 

kontekstual mənalar, kontekst 
 

Дж.Г.Агаева 

Проблемы преподавания культурного контекста  

в языке с помощью искусственного интеллекта 

Резюме 

 
 Изучение контекста на иностранном языке сталкивается с уникальными трудностями, 

особенно в условиях растущего распространения цифровых технологий. Контекст формирует 

значение, но часто имеет нюансы и культурные особенности, что затрудняет его полное усвое-

ние студентами. Традиционные методы обучения не могут справиться с этими трудностями. 
Тем не менее, интеграция искусственного интеллекта предлагает перспективные решения. 

Искусственный интеллект может анализировать большое количество языковых данных, обеспе-

чивая понимание контекстуального использования в различных сценариях. Инструменты 
искусственного интеллекта могут улучшить понимание контекста студентами, имитируя реаль-

ные взаимодействия и предлагая персонализированную обратную связь. Однако преподаватели 

должны учитывать потенциальные проблемы, такие как чрезмерная зависимость от технологий 

и риск утраты человеческого фактора в процессе изучения языка. Баланс между возможностями 
искусственного интеллекта и традиционными педагогическими подходами необходим для эф-

фективного обучения контексту и обеспечения развития у студентов богатого и тонкого пони-

мания языка. 
Ключевые слова: машинное обучение, мультимодальное обучение, ограничения ИИ, 

интерпретация идиом, контекстуальное значение, контекст 
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ТЕХНОЛОГИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ АНИМАЦИОННЫХ ФИЛЬМОВ  

НА ЗАНЯТИЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО 

 
Резюме. Статья посвящена изучению и обоснованию методической ценности использования 

анимационных мультфильмов в преподавании иностранных языков, в частности русского как 

иностранного (РКИ). Анимация рассматривается как важный инструмент для повышения эф-

фективности образовательного процесса, учитывая еѐ культурный и психолингвистический 

потенциал. В работе анализируются возможности мультфильмов в контексте аудирования, 

говорения, чтения и письма, а также выделяется их роль в формировании коммуникативной ком-

петенции учащихся. Рассматриваются особенности использования отечественных анимацион-

ных фильмов, преимущественно основанных на сказках, которые способствуют не только языко-

вому, но и культурному развитию. Особое внимание уделено методу языковой анимации, его пси-
холого-педагогическим основам и влиянию на групповую динамику, преодоление языковых барьеров 

и повышение мотивации студентов. 

 

Ключевые слова: анимация, мультфильмы, обучение РКИ, языковая анимация, коммуникативная 

компетенция, аудиовизуальные технологии, российская мультипликация 

 

Развитие аудиовизуальных технологий и совершенствование телекоммуникацион-

ных устройств привели не только к популяризации аудиовизуальной информации (по 

сравнению с вербальной), но и к актуализации анимации. Анимация давно достигла 

уровня культурного феномена, и исследователи всѐ чаще говорят о том, что «анима-

ционный бум охватил весь мир» [10, с.140]. 

Киновед Н.Г.Кривуля, выделяя отечественную анимацию, наряду с американской 

и европейской, в отдельное направление, признаѐт, что именно российский аниматоров 

ориентирован в первую очередь на решение просветительских задач и только потом 

воспринимается как средство развлечения [4, с.305]. 

Подобная «понятность» классической (российской) мультипликации объясняется це-

лым рядом факторов: размеренность темпа речи (в расчѐте на детскую аудиторию), 

выразительностью речи (обусловленное профессиональным актерским озвучиванием), 

узнаваемостью бытовых ситуаций в сочетании с условностью мультперсонажей [11, с.24]. 

В соответствии с этим латинский глагол animo означает «оживлять, одушевлять, 

воспламенять», а дословный перевод латинского animator – «дающий жизнь, воспла-

меняющий характер», отсюда и французское происхождение слова animateur – «вдох-

новитель, руководитель, организатор досуга» [2, с.112]. 

В практике преподавания иностранного языка сегодня широко используются 

анимационные мультфильмы для визуализации иноязычной информации, знакомства 

обучающихся с новым материалом, закрепления изученного и т.д. Во всех случаях, ко-

гда речь идет об использовании и создании мультипликационных фильмов на уроках 

по иностранному языку, можно говорить об использовании информационных продук-

тов киноискусства в качестве средства или объѐма обучения. 

Языковая анимация является эффективным методом изучения иностранного 

языка, потому как значительно повышает восприимчивость участников к языковой и 
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межкультурной коммуникации. Основу метода языковой анимации составляют иссле-

дования психологических процессов, участвующих в коммуникации двух партнеров, 

имеющих разный родной язык [11, с.7]. 

Эффект, создаваемый в процессе применения метода языковой анимации, воз-

можно использовать на уроках по иностранному языку, предупреждая потерю интереса 

к нему со стороны обучающихся и стимулируя увеличение количества желающих изу-

чать второй иностранный язык в основной школе. Проблемы, с которыми сталкивается 

учитель, преподающий иностранный язык, очень похожи на те, которые были отме-

чены организаторами молодежных встреч и которые успешно были преодолены благо-

даря использованию метода языковой анимации. 

Ради достижения желаемой цели анимации учитель может «перевоплощаться», 

использовать приемы театрализации, вовлекая учащихся в процесс анимации при по-

мощи жестов, мимики, изменения тембра голоса и т.д. Манера поведения учителя, та-

ким образом, будет способствовать эффективной реализации принципа двуплановости 

в образовательном процессе. Данный принцип рассматривается в исследованиях Г.А. 

Китайгородской, которая обосновывала его как необходимость создания таких условий 

образовательного процесса, в которых у обучающихся не возникает даже желания 

отвлекаться, заниматься второстепенными видами деятельности. Основа данного прин-

ципа – идея о том, что на обучающегося может оказать воздействие любой фактор, в 

том числе интонация, голос учителя, его взгляд, внешний вид, образ жизни и мыслей и 

т.д., поэтому учитель, использующий языковую анимацию как метод эффективного 

обучения второму иностранному языку, должен, подобно актѐру, уметь воздействовать 

с помощью всех перечисленных факторов на личность обучающегося [9, с.89]. 

Таким образом, методическая ценность использования метода языковой анимации в 

обучении иностранному языку очевидна, однако эффективность его использования сильно 

зависит от личности учителя, его готовности устанавливать с учащимися и между 

учащимися доброжелательные отношения в условиях коммуникативной деятельности. 

Важной задачей учителя на уроках РКИ является создание реальных и воображае-

мых коммуникативных ситуаций. Для этого используются различные методы и приемы 

работы (ролевые игры, дискуссии, творческие проекты др.). Вместе с тем необходимо 

дать учащимся и наглядное представление о жизни, традициях, реалиях страны изучае-

мого языка. В решении этой проблемы может помочь использование современных 

технологий. Практически любой мультипликационный фильм на изучаемом языке мо-

жет стать удобным и эффективным дидактическим материалом. 

Использование на уроках видео материалов позволяет задействовать следующие 

виды речевой деятельности: аудирование, говорение, чтение и письмо (при выполнении 

упражнений), и решить ряд учебных задач внутри каждого вида деятельности. 

В области аудирования видеоматериал помогает формировать умение понимать 

звучащий монологический и диалогический текст, в сфере говорения – вырабатывать 

правильные артикуляционные навыки и уместно использовать их в речи, создавать соб-

ственные высказывания по звучащим образцам и тому подобное, в области чтения – 

совершенствовать навыки ознакомительного чтения на основе дополнительных текстов и 

текстов фонограммы, формировать и развивать навыки изучающего чтения. В области 

письма основные задачи связаны с созданием и совершенствованием орфографических 

навыков на основе фонограммы, дополнительных текстов и разработанных преподава-

телем упражнений, и заданий, а также с реализацией в письменной форме связанного, 

чѐтко организованного текста, в основе которого лежит репродуктивная деятельность. 

Включение в урок мультфильмов оправдано и психологически: использование их 

на уроках повышает мотивацию и активность обучаемых, создает определенные усло-

вия для самостоятельной работы (не следует забывать и о том, что через органы зрения 
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и слуха человек получает основную часть информации об окружающем мире). Таким 

образом, создаются благоприятные условия для формирования коммуникативной (ре-

чевой и социокультурной) компетенции учащихся. А включение различных каналов 

поступления информации положительно влияет на закрепление страноведческого и 

языкового материала. 

Кроме того, использование видеоматериалов относится к наглядным методам 

обучения. При этом в деятельности учителя эффективно сочетаются обучающая и 

воспитывающая функция, что обуславливается высокой степенью воздействия нагляд-

ных образов на учащихся. Информация, представленная в такой форме, является наибо-

лее доступной для восприятия, усваивается легче и быстрее и помогает удовлетворить 

запросы, желания и интересы студентов.  

Аудиовизуальное восприятие, понимание, осмысление и оформление во внутрен-

ней речи иноязычной культурной, повседневной или даже профессиональной информа-

ции, звучащий с экрана, – всѐ это без сомнения является конечной целью аудиовизуа-

лизации. 

Конечно, не каждый мультфильм может быть продемонстрирован во время учеб-

ного процесса. Выбор фильма должен осуществляться исходя из возрастных особенно-

стей учащихся с одной стороны и методическим соответствием содержания с другой. 

Современный рынок мультиндустрии предлагает широкий выбор различных фильмов 

как отечественного, так и зарубежного производства. На наш взгляд, наиболее соот-

ветствующим вышеизложенным требованиям, в основном, являются отечественные 

мультфильмы, так как они: 

 1. Учат доброте, искренности, трудолюбию, покладистости, дружелюбию и сопе-

реживанию. Герои мультфильмов учат не сдаваться, бороться со злом и справляться со 

всеми трудностями. 

2. Развивают воображение, память и мышление ребенка. Это происходит в про-

цессе восприятия и анализа происходящего, сравнения установления логики последова-

тельности событий, а также рассуждений по итогам просмотренного. 

3. Расширяют кругозор учащихся. Сегодня создано много таких мультфильмов, 

которые учат ребенка считать и читать, различать цвета, формы и фигуры, а ещѐ кра-

сочно повествуют об окружающем нас мире. 

4. Способствуют пополнению словарного запаса, учат говорить грамотно и кра-

сиво формулировать свои мысли. Ведь у некоторых персонажей учащиеся перенимают 

манеры поведения, их умение взаимодействовать с окружающим миром.  

5. Развивают креативность детей. При просмотре ярких, неординарных картинок 

включается фантазия, нестандартное мышление, и это может стать началом творчества ре-

бенка. Нередко после просмотра мультфильма учащиеся ставят себя вместо героев и ду-

мают, как бы они поступили на их месте. Иногда предлагается после просмотра только на-

чала фильма самим придумать концовку с развитием событий. Они дают волю воображе-

нию и «полету фантазии» и часто выдают очень интересные версии завершения серии. 

При всей универсальности этого метода не стоит забывать о правилах, следование 

которым придает использованию мультфильмов на уроках методическую точность: 

– видеофрагмент должен быть доступен для просмотра каждому ученику, звук 

должен быть необходимой мощности; 

– видеофрагмент должен соотноситься с темой, целью и задачами урока; 

– содержание мультфильма должно соответствовать возрастным психологическим 

особенностям учащихся; 

– просмотр видеофрагмента должен восприниматься как элемент урока, а не 

развлечение. Для этого необходимо перед просмотром разъяснить, для чего демонстри-

руется фильм, поставить некоторые проблемные вопросы; 
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– урок должен состоять не только из наглядных методов обучения, потому что их 

пресыщенность утомляет обучающегося, затрудняет получение информации. Необхо-

димо помнить о соблюдении безопасного режима здоровья глаз; 

– необходимо привлекать учащихся к поиску новых фрагментов, так как при ис-

пользовании традиционных технологий обучения, которые позволяют ученику непос-

редственно принимать участие в построении учебного процесса, осуществляется проч-

ное и осознанное усвоение содержания учебных предметов. 

При всѐм многообразии возможных заданий всѐ же в большей степени нами 

выделяются следующие: 

– анализ коммуникативной ситуации героев; 

– словарная работа по заданной теме; 

– различные виды заданий по карточке с текстом о героях фильма. 

Использование мультфильмов при обучении русскому языку как иностранному 

получило широкое распространение в современной методике преподавания РКИ. Это 

подтверждается исследованиями ряда психолингвистов, утверждающих, что «информа-

ция, передаваемая в виде образов, усваивается эффективнее» [4, с.21]. Помимо этого, 

«образы воздействуют на людей в гораздо большей степени, чем текст: они непосред-

ственно доступны всем, не требуют расшифровки, их легко имитировать» [8, с.237-241]. 

Урок, на котором использован тот или иной видеоматериал, имеет свои особенно-

сти. Во-первых, применение видео на уроке способствует повышению активности 

обучающихся и вызывает интерес. Во-вторых, помогает учителю и обучающемуся рас-

крыть творческие способности, создавая атмосферу реальной языковой коммуникации. 

В-третьих, использование видеоматериалов в рамках изучаемой темы позволяет расши-

рить ситуационную проблематику, что способствует более активному осуществлению 

коммуникации на изучаемом языке. Работа с мультфильмом помогает обучающимся 

правильно выстраивать диалоги, давать развернутые ответы на вопросы, излагать свои 

мысли с выражением личного отношения к той или иной ситуации, что способствует 

«обогащению словарного запаса иностранных студентов, совершенствованию фонети-

ческих, грамматических, синтаксических навыков, совершенствованию построения мо-

нологовой и диалоговой типов речи» [1, с.4]. В-четвертых, аудио-видеоматериалы 

применяются как способ беспереводной семантизации лексики. В-пятых, просмотр 

проблемного фильма «вовлекает учащихся в когнитивную деятельность, связанную с 

постижением смысла» [3, с.19]. Всѐ это способствует взаимосвязанному обучению всем 

видам речевой деятельности, что позволяет достичь основной цели практического 

курса русского языка как иностранного – обучение инофона естественному речевому 

общению. 

«Мультипликационные фильмы, - утверждает Е.А. Кривонос, - близки к живому 

человеческому общению и помогают обучить студентов лингвистически приемлемому 

поведению в ситуациях повседневного общения» [5, с.175]. 

Российская мультипликация невероятно богата и жанрово разнообразна. На наш 

взгляд, особого внимания заслуживают мультфильмы, снятые по мотивам русских ска-

зок. Работа с мультфильмом-сказкой на уроках по русскому языку открывает широкие 

возможности. 

Выбор мультфильмов-сказок в качестве средства обучения обусловлен также их 

психотерапевтическим потенциалом. Длительное нахождение инофона в чужой стране, 

в ситуации ограниченного речевого общения могут отрицательно сказаться на его 

настроении и эмоциональном состоянии. Использование мультипликационной сказки 

на занятии может помочь в решении этой проблемы, так как, по мнению Э. Фромма, 

сказка также многогранна, как и жизнь. Именно это делает еѐ эффективным психотера-

певтическим и развивающим средством [9, с.61]. 
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Обычно работа с мультфильмами непосредственно на уроке затруднено в связи с 

ограничением времени, потому что учителя находятся в рамках жесткой программы 

обучения. Часто учащимся предлагается посмотреть фильм дома, но при его 

самостоятельном просмотре большая часть лингвистической информации остается 

непонятой. Быстрый темп речи, различные фонетические особенности, акцент героев, 

посторонние шумы и звуки мешают адекватному восприятию и пониманию видео-

фильма. Внимание обучающихся переключается на мелькающие картинки, общий ход 

сюжета. Работа с мультипликационным фильмом часто снимает эту проблему, так как 

его продолжительность обычно невелика и позволяет просмотреть мультфильм и 

провести необходимую работу непосредственно на уроке, под руководством учителя. 

Вслед за Е.Н. Солововой мы придерживаемся такого алгоритма работы с видео 

материалом, который состоит из преддемонстрационного, демонстрационного и 

последемонстрационного этапов [7, с.7]. 

Использование российской аудиовизуальной культуры в учебной деятельности 

актуально потому, что их использование, с одной стороны, соответствует одному их из 

главнейших принципов обучения – наглядности, а с другой стороны, не только привно-

сит разнообразие в ход урока, но и повышает заинтересованность учащихся к изучае-

мому предмету, их мотивацию к учебе. Стоит также отметить, что актуальность 

использования российской аудиовизуальной культуры объясняется сочетанием высо-

кой информативности данных видеофрагментов и близостью, доступностью их 

содержания, проявлением интереса к ним учащимися всех возрастных категорий. 

Научная новизна статьи заключается в использовании мультфильмов как 

инновационного инструмента обучения русскому языку как иностранному. Впервые 

проанализированы конкретные мультфильмы с точки зрения их образовательной 

ценности, предложены оригинальные методические подходы для интеграции языковых 

и культурных элементов обучения, а также раскрыт междисциплинарный потенциал 

визуального контента в изучении РКИ. 

Значимость статьи заключается в еѐ практической и теоретической ценности для 

преподавания русского языка как иностранного (РКИ). В работе предлагаются новые 

подходы к использованию мультфильмов, которые помогают сделать процесс обучения 

более увлекательным, эффективным и культурно насыщенным. Материалы статьи мо-

гут быть полезны для разработчиков учебных программ, преподавателей РКИ, а также 

для студентов, изучающих русский язык, так как они способствуют развитию языковых 

навыков и межкультурной компетенции. 

 Научный результат статьи заключается в разработке и обосновании мето-

дики использования мультфильмов как инструмента обучения русскому языку как 

иностранному. В результате исследования были выделены ключевые педагогические 

принципы и приемы, которые позволяют интегрировать анимационные материалы в 

образовательный процесс, способствуя развитию лексических, грамматических и 

культурологических компетенций обучающихся. Работа демонстрирует эффективность 

мультфильмов в повышении мотивации студентов и улучшении их языковых навыков. 
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G.H.Əhmədova 

Xarici dil (rus dili) dərslərində cizgi filmlərin istifadə texnologiyası 

Xülasə 

 
Məqalə xarici dillərin, xüsusən rus dilinin xarici dil kimi tədrisində cizgi filmlərindən istifadə-

nin metodoloji əhəmiyyətinin öyrənilməsinə və əsaslandırılmasına həsr edilmiĢdir. Animasiya, onun 

mədəni və psixolinqvistik potensialını nəzərə alaraq, tədris prosesinin effektivliyini artırmaq üçün mü-

hüm vasitə hesab olunur. Məqalə dinləmə, danıĢma, oxuma və yazma kontekstində cizgi filmlərinin 
imkanlarını təhlil edir, həmçinin onların tələbələrin kommunikativ səriĢtəsinin formalaĢmasında rolu-

nu vurğulayır. Əsasən nağıl əsasında çəkilmiĢ, təkcə dil deyil, həm də mədəni inkiĢafa töhfə verən yer-

li cizgi filmlərindən istifadənin xüsusiyyətləri nəzərdən keçirilir. Dil animasiyasının metoduna, onun 
psixoloji-pedaqoji əsaslarına və qrup dinamikasına təsirinə, dil baryerlərinin aradan qaldırılmasına və 

Ģagird motivasiyasının artırılmasına xüsusi diqqət yetirilir. 

 Açar sözlər: animasiya, cizgi filmləri, xarici dil (rus), dil animasiyası, kommunikativ səriştə, 
audiovizual texnologiyalar, rus animasiyası 

 

G.H.Ahmadova 

Technology of use Animation Movies in Classes Russian as a Foreign Language 

Summary 

 

The article is devoted to the study and substantiation of the methodological value of using 
animated cartoons in teaching foreign languages, in particular Russian as a foreign language. Animation 

is considered as an important tool for increasing the effectiveness of the educational process, given its 

cultural and psycholinguistic potential. The work analyzes the possibilities of cartoons in the context of 

listening, speaking, reading and writing, and also highlights their role in the formation of students' 
communicative competence. The features of the use of domestic animated films, mainly based on fairy 

tales, which contribute not only to linguistic but also cultural development, are considered. Particular 

attention is paid to the method of language animation, its psychological and pedagogical foundations and 
its impact on group dynamics, overcoming language barriers and increasing student motivation. 

Key words: animation, cartoons, Russian as a foreign language, language animation, 

communicative competence, audiovisual technologies, Russian animation 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УЧЕБНОГО ТЕКСТА НА УРОКАХ РКИ  

В АСПЕКТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 
Резюме. Использование учебного текста на уроках русского как иностранного (РКИ) играет 

ключевую роль в обучении студентов эффективному владению языком и пониманию культуры. 

Учебные тексты могут включать художественную литературу, статьи, диалоги, интервью, 

новости и специализированные материалы, что позволяет разнообразить обучение.  

Тексты помогают развивать навыки чтения, аудирования, анализа, а также выступают основой 

для работы над грамматикой и лексикой.  

Использование текстов в заданиях, таких как обсуждения, ролевые игры и написание эссе, 

помогает студентам закреплять язык на практике и развивать навыки устной и письменной 
речи. Сравнение материалов из разных культур помогает студентам осознать разнообразие 

языковых и культурных норм. Таким образом, эффективное использование учебного текста на 

уроках РКИ способствует комплексному развитию языковых навыков и культурной осведомлен-

ности студентов. 

 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, учебный текст, языковое оформление, связная 

речь, коммуникативная компетенция 

 

Русский язык как иностранный изучается людьми, для которых он не является 

родным. 

Уровень преподавания русского языка иностранцам зависит от умения препода-

вателя контактировать с представителями разных культур. Следовательно, каждый 

учитель русского языка должен обладать не только знаниями в области педагогики и 

методики, но и пониманием психологии иностранных граждан, а также их менталитета. 

Для того, чтобы выбрать текст для учебного процесса, необходимо учитывать 

специфику сложности и многогранности учебного процесса, который возникает в 

результате взаимодействия множества факторов. 

Изучение учебных текстов как речевых единиц в логико-смысловом аспекте 

показало, что коммуникативная направленность, являющаяся ключевым признаком 

текста, выражается в различных типах речи. 

Данные ниже тексты являются образцом того, как возможно использовать 

конструкции с изучаемым морфолого-синтаксическим и лексико-грамматическим мате-

риалом в нужной форме. Материал, направленный на обучение литературной русской 

речи, является примером функционального стиля, демонстрирующего как монологи-

ческую, так и интерактивную речь, что способствует формированию собственного 

высказывания учащегося. Исходя из этого, текст в нашем понимании выступает не 

только как композиционная единица обучения, но и как значимый инструмент в препо-

давании русского языка как иностранного. 

Периодически на протяжении всей образовательной деятельности, в зависимости 

от целей и задач обучения, акцент может быть смещен на ту или иную функцию текста. 

https://orcid.org/
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Учитывая это, при отборе учебных текстов следует руководствоваться принципом це-

лесообразности, включая в учебный процесс те материалы, которые наилучшим обра-

зом соответствуют целям и задачам обучения. Кроме того, при выборе и подготовке 

учебных текстов необходимо учитывать общедидактические критерии, такие как 

научность, доступность и актуальность, а также лингводидактические (коммуникатив-

но-речевая, ситуативно-тематическая, функционально-грамматическая) и частномето-

дические принципы, обусловленные спецификой изучаемого материала и условиями 

обучения [3]. 

Учебный текст – это способ продемонстрировать функциональность слов, фраз и 

создать необходимую речевую модель. Если знание языка находится в зачаточном 

состоянии, то текст должен быть несложным. По мере того как повышается способ-

ность учащихся овладевать русским языком, учебные тексты становятся намного слож-

нее, в качестве учебных материалов используются реальные тексты с оригинальным 

содержанием и лаконичным изложением [2]. 

В ходе работы по отбору текстов необходимо, чтобы любой из них был не только 

носителем определенных грамматических, лексических и культурологических материа-

лов, но и средством коммуникации учащихся. Поэтому текст должен иметь определен-

ную историю, содержать элементы для рассуждения и быть удобным для изложения. 

Текст, содержащий элементы проблемного характера, служит благодатной почвой для 

организации бесед о его содержании. 

Таким образом, текст выступает как единица контроля, т.е. определить уровень 

владения языком мы можем только на тексте. 

Типология текстов 

Тексты классифицируются 

а) по сфере общения – научные, деловые, публицистические, бытовые; 

б) по способу изложения – описательные, повествовательные, рассуждающие; 

в) по форме общения – монологические, диалогические. 

Требования к учебному тексту 

В комплексе требований к учебным тексам входят: 

1) требования, обеспечивающие образовательную и воспитательную ценность; 

2) требования, обеспечивающие их методическую целесообразность; 

3) требовании, обеспечивающие доступность текста; 

4) требовании, обеспечивающие образцовость текста. 

Ниже приводятся примерные разработки отдельных текстов. 

Упражнения с опорой на текст 

Упражнение 1. Прослушайте текст. Следите за интонацией. Прочитайте и озаг-

лавьте текст. Составьте вопросы к тексту. 

Шел сентябрь. Погода стала свежей и безветренной. 

Солнце тоже светило ярко, но это уже не был луч его прежней привязанности. 

Бодрящим и трезвым взглядом оно рассматривало слегка замерзшую землю. Трава 

поседела, лужи и болота покрылись тонким слоем молодого льда, на кустах и деревьях 

опали листья. Восход солнца был туманным, утра задумчивыми, дни тревожно-

чуткими, а ночи темными. 

А в небе над нами, как только выглянуло солнце, задержавшийся журавль, пока-

чиваясь, потянулся на юг. 

Грустят ли они, покидая север, или радуются, устремляясь в неизвестную страну, – 

как мы можем догадаться? 

Только человек, невольно прикованный к земле, провожает их блаженным взглядом, 

и только мучительная тоска вдруг сжимает его сердце, а глаза наполняются слезами. 

И человек будет горевать о том, что у него нет крыльев. 
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Упражнение 2. Прослушайте текст. Прочитайте диалог в лицах, соблюдая пра-

вильное произношение числительных. 

Когда мой дедушка шел по улице с 7 книгами в руках, 1 книга упала на землю. Шла 

девочка. Ей было 13 лет. 

– Ты уронил 1 книгу,- сказала девочка. 

– Да? Спросил дедушка. 

– У тебя было 7 книг, а теперь осталось 6, – ответила девочка. 

«Я вижу, ты хорошо умеешь считать», – сказал дедушка, поднимая книгу с земли. 

«Я не только умею считать, но и знаю правила», – ответила девочка. 

«Но есть одно правило, которого ты не знаешь», – сказал дедушка. 

Скажи мне, каких правил не знала девочка? Обсудите поведение девочки. 

Следовательно, упражнения сопровождающие текст, включают в себя выполне-

ние определенных действий, способствующих развитию речеобразующих механизмов. 

В тоже время упражнения, используемые на занятиях, служат единой цели: сочетанию 

изучения текста и представленных в нем языковых средств, усвоению правил функцио-

нирования в различных речевых ситуациях, тренировке навыков создания речей. 

Учебные тексты, в отличие от текстов общего характера, чаще всего подвергаются 

специальной обработке и, во-первых, являются примерами, демонстрирующими функ-

циональные особенности грамматических средств изучаемого языка, а во-вторых, служат 

средством для создания речевых моделей, необходимых учащимся для развития умения 

использовать их в связной речи. Поэтому при подготовке текста необходимо разработать 

специальные упражнения, которые могут способствовать выполнению образовательных 

задач, учитывая тот факт, что он служит не только важным источником богатства речи 

на иностранном языке, но и средством грамматических и культурных знаний. 

Актуальность темы использования учебного текста на уроках русского как 

иностранного (РКИ) в аспекте межкультурной коммуникации обусловлена нескольки-

ми факторами: 

1. Глобализация и межкультурное взаимодействие: В современном мире, где 

границы между культурами становятся все более размытыми, умение общаться с 

представителями других культур приобретает особую значимость. Учебные тексты 

помогают студентам осваивать не только язык, но и культурные контексты, что способ-

ствует более глубокому пониманию и уважению к различиям. 

2. Формирование межкультурной компетенции: Важно не только знать язык, 

но и уметь применять его в различных культурных ситуациях. Учебные тексты, 

содержащие примеры реальных межкультурных взаимодействий, помогают учащимся 

развивать навыки адаптации и эффективного общения. 

3. Поддержка языкового обучения: Учебные тексты служат не только источни-

ком лексики и грамматики, но и культурными артефактами, которые обогащают про-

цесс обучения. Они помогают студентам увидеть язык в контексте реальной жизни, что 

делает обучение более увлекательным и эффективным. 

4. Уважение к культурным различиям: Изучение языка через призму культуры 

способствует формированию открытости и толерантности. Это особенно важно в 

многонациональных и многокультурных обществах, где взаимодействие с представите-

лями различных культур становится повседневной реальностью. 

Таким образом, использование учебного текста на уроках РКИ в аспекте 

межкультурной коммуникации является актуальной и необходимой практикой, 

способствующей не только языковому, но и культурному развитию студентов.  

Научная новизна темы использования учебного текста на уроках русского как 

иностранного (РКИ) в аспекте межкультурной коммуникации заключается в несколь-

ких ключевых аспектах: 
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1. Интеграция языка и культуры: В отличие от традиционных подходов, кото-

рые фокусируются исключительно на лексике и грамматике, данное исследование 

подчеркивает важность интеграции языкового обучения с культурными аспектами. Это 

позволяет более глубоко понять, как язык функционирует в различных культурных 

контекстах. 

2. Разработка новых методик: Исследование может предложить новые 

методические подходы к использованию учебных текстов, которые акцентируют 

внимание на межкультурных взаимодействиях. Это может включать создание учебных 

материалов, отражающих современные реалии и культурные особенности, что делает 

обучение более актуальным и практичным. 

3. Анализ межкультурной компетенции: Научная новизна также заключается в 

глубоком анализе понятия межкультурной компетенции и ее компонентов, таких как 

знание культурных норм, навыки общения и умение адаптироваться к различным 

культурным контекстам. Это может способствовать разработке конкретных критериев 

для оценки межкультурной компетенции учащихся. 

4. Исследование влияния контекста: Важным аспектом является исследование 

влияния конкретных культурных контекстов на восприятие и использование языка. Это 

может включать анализ реальных кейсов межкультурного общения, что поможет вы-

явить специфические трудности и возможности, с которыми сталкиваются изучающие 

язык. 

5. Создание диалоговой среды: Исследование может сосредоточиться на том, 

как учебные тексты могут служить основой для создания диалоговой среды, 

способствующей обмену мнениями и идеями между учащимися из разных культур, что 

в свою очередь развивает навыки критического мышления и эмпатии. 

Таким образом, научная новизна темы исследования заключается в комплексном 

подходе к изучению языка через призму культуры, что открывает новые горизонты для 

методики преподавания РКИ и способствует более эффективному формированию 

межкультурной компетенции у студентов.  

Заключение: Эффективное внедрение учебного текста в процесс обучения РКИ 

способствует развитию межкультурной компетенции, помогает учащимся осознать и 

уважать культурные различия, а также улучшает их навыки общения на русском языке. 

Это, в свою очередь, формирует более глубокое понимание языка как важного элемента 

культуры, что является необходимым условием для успешной межкультурной 

коммуникации. Таким образом, учебный текст становится не только средством обуче-

ния, но и инструментом для создания диалога между культурами.  
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S.Ġ.Bağırova  

RDX dərslərində tədris mətnindən istifadə mədəniyyətlərarası ünsiyyət aspektində 

Xülasə 

 
Rus dili dərslərində tədris mətninin xarici dil (RDX) kimi istifadəsi tələbələrə effektiv dil baca-

rıqlarının öyrədilməsində və mədəniyyətlərin qarĢılıqlı anlaĢılmasında əsas rol oynayır. Tədris mətnlə-

rinə bədii ədəbiyyat, məqalələr, dialoqlar, müsahibələr, xəbərlər və ixtisaslaĢdırılmıĢ materiallar daxil 
ola bilər ki, bu da tədris prosesini Ģaxələndirməyə imkan verir. 

Mətnlər oxu, dinləmə, təhlil bacarıqlarını inkiĢaf etdirməyə kömək edir, qrammatika və lüğət 

üzərində iĢləmək üçün əsas rol oynayır.  
Müzakirələr, rol oynamaq və esse yazmaq kimi tapĢırıqlarda mətnlərdən istifadə tələbələrin dil 

biliklərini praktikada möhkəmləndirməyə, danıĢıq və yazı bacarıqlarını inkiĢaf etdirməyə kömək edir. 

Fərqli mədəniyyətlərdən olan materialların müqayisəsi tələbələrə dil və mədəni normaların müxtəlifli-

yini dərk etməyə kömək edir. Beləliklə, RDX dərslərində tədris mətnindən səmərəli istifadə tələbələrin 
dil bacarıqlarının və mədəni Ģüurunun hərtərəfli inkiĢafına kömək edir. 

Açar sözlər: Rus dili xarici dil kimi, tədris mətni, dil dizaynı, ardıcıl nitq, kommunikativ səriştə 

 

S.I.Bagirova 

The Usage of a Text in Russian Language Lessons 

from the Aspect of Intercultural Communication 

Summary 
 

The usage of a text in learning Russian as a foreign language plays a key role in teaching 

students effective language skills and mutual understanding of cultures. Such types of texts include 
fiction, articles, dialogues, interviews, news and specialized materials, which allow diversifying the 

teaching process. 

Texts help to develop reading, listening, analytical skills, and play a key role in working on 
grammar and vocabulary. 

Using texts in activities such as discussions, role-playing and essay writing helps students to 

consolidate their language knowledge in practice, develop speaking and writing skills. Comparing 

materials of different cultures helps students to understand the diversity of language and cultural 
norms. Thus, the effective usage of texts in Russian language lessons contributes to the comprehensive 

development of students' language skills and cultural awareness. 

Key words: Russian as foreign, educational text, language processing, connected speech, 
communicative competence 

 

Rəyçi: dos. M.B.Axundova 

 
Redaksiyaya daxil olub: 13.02.2025 

  



 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 1 / 2025 

 

342 

 

З.С.СУЛТАНОВА 
старший преподаватель 

e-mail: zemfirasultanova52@mail.ru 

 
:https://orcid.org/0009-0000-3964-9788 

 

Азербайджанский государственный  

педагогический университет 
(г. Баку, ул. Узеир Гаджибеков, 34) 

 

УМЕНИЕ РАБОТАТЬ НАД МУЗЫКАЛЬНЫМ ПРОИЗВЕДЕНИЕМ 

 
Резюме. Систематическое получение знаний о музыке, формирование умений и навыков должны 

быть направлены прежде всего на развитие эмоциональной чувствительности, интереса детей к 

музыке. Особое значение имеет проблема заинтересованности в обучении музыке, которая 

также является одной из основных проблем общей педагогики. 

 

Ключевые слова: музыка, принцип, развитие, сочинение, цикл 

 

«Педагог, воспитавший в ученике пытливость мысли, дает ему вернейший ключ к 

самостоятельной творческой работе» [1, c.24]. 

В общеобразовательной школе сегодня звучит множество разнообразных 

музыкальных произведений. Молодому учителю придется самому, без посторонней 

помощи, вникать в художественную и стилевую сущность каждого из них. У него не 

будет заботливого опекуна; не всегда даже появится возможность долго и тщательно 

обрабатывать новый музыкальный материал. И как учитель, и как музыкант, он вынуж-

ден будет мыслить самостоятельно и четко, быстро и грамотно. 

Преподаватель музыкально-педагогического факультета следует солидализироваться 

с Г.Г.Нейгаузом. «Одна из главных задач педагога, – писал он, – сделать как можно быст-

рее и основательнее так, чтобы быть ненужным ученику... т.е. привить ему ту, самостоя-

тельность мышления, методов работы, самопознания, и умения добиваться цели, которые 

называются зрелостью, порогом, за которым начинается мастерство» [2, c. 194]. 

Основные направления современной педагогики – развивающее обучение и 

воспитание – имеет целью прежде всего развитие самостоятельности учащегося. Для 

воспитания и укрепления навыков самостоятельной работы музыкальная педагогика 

особенно важным считает развитие музыкального мышления: умение обобщать музы-

кально-слуховые впечатления, увязывать их с сознательным усвоением теоретических 

знаний и практических умений игры на инструменте. 

Навык – это условный рефлекс. Навык человека в отличие от рефлекса животного 

корректируется, управляется второй сигнальной системой (мышлением, речью, тру-

дом). В работе над всякими профессиональными навыками деятельность сознания 

является необходимой. 

Это утверждение не только правильно и практически всегда подтверждается. 

Нарушение этой роли сознания в приобретении тех или иных профессиональных навы-

ков обязательно даст отрицательные результаты. 

Музыкальное мышление предполагает анализ музыкального произведения (его 

содержания) и непосредственное восприятие его формы. Вначале – анализ данного 

произведения (уяснение формы, элементов стиля и проч.), а затем – непосредственное 

восприятие его содержания в целом (активность интуиции). Кроме того, изучается 

эпоха, в которой жил композитор (влияние эпохи на личность композитора и наоборот), 

https://orcid.org/
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знакомятся с его биографией. Следует помнить, что при интуитивном восприятии 

произведения в работу включается и интеллект. 

Можно сказать, что музыкальное мышление основывается на интеллектуально-

интуитивном восприятии музыкальных произведений. 

Когда данная пьеса проработана интеллектуально (как бы пропущена через цен-

тры сознания), тогда она исполняется непосредственно, т.е. при исполнении домини-

рует чувство, настроение. Вся же интеллектуальная проработка при таком непосредст-

венном исполнении имеется вся время в поле зрения сознания. Другими словами, с ка-

ким бы чувством ни исполнялось данное музыкальное произведение, сознание никогда 

не погашается: оно находится как бы всегда настороже. Сознание должно всегда руко-

водить исполнением, творчеством и работой над музыкальным произведением. 

Без самостоятельности мышления никакие пианистические навыки не смогут по-

мочь учащемуся в работе. 

Самостоятельная работа учащегося всегда основывается на музыкальной 

осмысленности, слуховой активности, отчетливом представлении конкретной цели 

занятий в любой момент. На разных этапах обучения содержание этой цели различно: 

от простейшего представления о звучании мелодии и легкого сопровождения, от 

несложной метроритмической задачи до осознания глубокого выразительного смысла 

исполняемого, поисков соответствующих исполнительских красок, до работы над 

весьма тонкими деталями и сложном произведении. 

Б.Кременштейн отмечает, что «чувство и разум – непременные и главные движу-

щие силы в работе музыканта. Сила чувства и глубина понимания музыки вместе с 

живостью (остротой) воображения определяют художественный уровень воплощения 

любой музыкально-исполнительской задачи. Поэтому эмоциональность и интеллект 

учащегося представляются нам важнейшими качествами, которые нужно воспитывать в 

первую очередь». [3, c. 6]. 

Пониманию объективных данных текста способствует взаимодействие интеллек-

туального и эмоционального начала в отношении к музыке и в процессе работы над ней. 

Б.Теплов, говоря о природе музыкального переживания, приходит к следующим 

выводам: 

1. Музыкальное переживание по существу своему есть эмоциональное пережива-

ние, вне эмоционального пути нельзя постигнуть содержание музыки. Понимание му-

зыки, если под этим разумеется не только восприятие внешнего строения музыкальной 

ткани, всегда есть эмоциональное понимание. 

2. Переживание музыки должно быть эмоциональным, но оно не должно быть 

эмоциональным, но оно не должно быть только эмоциональным. Восприятие музыки 

идет через эмоцию, но эмоцией оно не кончается. В музыке мы через эмоцию познаем 

мир. Музыка есть эмоциональное познание. 

3. Восприятие музыки во всей глубине и содержательности возможно только в 

контексте других, выходящих за пределы музыки средства познания. Мир музыкаль-

ных образов не может быть до конца понят «сам из себя» [4, c. 23]. 

Можно считать, что на начальных этапах обучения преобладает образно-эмоцио-

нальное восприятие музыки. Б.Кременштейн считает, что «это – первая и специфически 

музыкальная ступень. На последующих этапах развития музыканта наряду с эмоцио-

нальным началом все больше развивается его интеллект, и роль сознательного элемента 

в отношении к музыке и в работе значительно повышается» [3]. 

Чувство является началом, отправной точкой изучения музыки. Исполнители 

очень многое находят интуитивно, а затем уже, анализируя результаты своего творче-

ского труда, приводят замысел, его смысл и форму воплощения к полному завершению. 
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Таким образом, обоснование исполнительских решений принадлежит рациональному 

началу, логике, но логике музыкальной, художественной. 

Чисто эмоциональное, но никак не обоснованное логическими доказательствами 

восприятие музыки не может предохранить учащегося от почти полной беспомощности 

в самостоятельной работе. Развитие эмоциональности идет прежде всего через воспита-

ние умения слушать себя. 

Выше, во II главе мы отмечали, что слушание музыки рождает, в первую очередь, 

эмоциональный отклик исполнителя. А становление интеллекта учащегося происходит 

в том случае, если педагог путем обобщений подводит учащегося к познанию законо-

мерностей музыки. 

Самостоятельность музыкального мышления учащегося невозможно развить без 

использования анализа и обобщений в преподавании. 

А.Алексеев отмечает, что «важно систематически использовать широкие обобще-

ния, позволяющие в частном раскрыть закономерности художественных явлений. 

Обобщения эти должны касаться и методов работы над теми или иными трудностями и 

основных принципов искусства музыканта – интерпретатора и стилистических 

особенностей сочинения» [1, c. 24] 

Анализу и обобщению в музыкально-педагогической работе поддается почти все. 

Метод анализа музыкального произведения позволяет увидеть внутри целого логику 

взаимодействия частей или элементов выразительности, зависимость исполнительского 

замысла от смысла и строения пьесы.  

Хороший педагог обычно стремиться систематизировать познания учащегося, 

привить ему ряд общих принципов исполнения. Руководствуясь этими принципами, 

учащийся сумеет разобраться в новом произведении, сможет ставить перед собой 

конкретные исполнительские задачи. Педагогу необходимо на конкретных примерах 

показать закономерности музыки. 

От знания законов музыкального искусства в большей мере зависит умение по-

нять характер произведения, его идейно-эмоциональный смысл, а также возможность 

определить стилистические черты произведений одного автора. Знание законов искус-

ства – и есть профессиональная грамотность учащегося: умение прочесть текст и по-

нять музыку, с одной стороны, наличие профессионально-исполнительских навыков – с 

другой. 

В исполнении музыки существуют свои закономерности, вытекающие из законов 

творчества, из учета специфических особенностей инструмента (фортепиано), из 

смысла произведения, из жанра, стиля, эпохи и т.д. Будучи обобщенным выражением 

определенного образного, эмоционального и художественного содержания или идеи в 

музыкальном исполнительстве, законы эти постоянно конкретизируются в исполнении. 

Понимание музыки произведения влечет за собой осознание конкретного звуча-

ния, темпа, ритма, динамики и т.д. Отсюда вытекает знание, что и как нужно делать, 

как добиваться цели – т.е. появляется возможность постановки конкретных исполни-

тельских задач. 

Воспитание и развитие самостоятельности учащегося стимулирует и специально 

подобранный репертуар, наличие в нем однотипных произведений, сходных элементов 

выразительности, однородных технических задач. От учащегося можно требовать и 

ожидать проявления известной инициативы – проведения некоторых аналогий, сравне-

ний, «узнавания» музыкального материала, близкого по характеру и знакомого по типу 

изложения. Постепенно образуется почва для восприятия обобщающих указаний педа-

гога, а также для самостоятельных выводов и заключений учащегося. Широтой и 

разнообразием фортепианного репертуара создается почва для обобщений, ведущих 
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студентов к осознанию закономерностей музыкального искусства, к развитию са-

мостоятельного труда. 

В начале обучения содержанием большинства обобщающих указаний педагога 

практически бывают некоторые законы и методы «технической работы». Сначала – это 

организация игровых движений, затем – способы укрепления пальцев, развития 

двигательных навыков, изучение различных технических формул, некоторые простей-

шие аппликатурные принципы. 

Необходимо настойчиво наполнять музыкальным содержанием всю работу над 

техникой. В результате постепенно воспитывается отношение к технике, как к средству 

достижения музыкальной цели. Например, уже самые первые технические навыки да-

ются не сами для себя, а для выразительного исполнения простейших мотивов. Физиче-

ское ощущение legato обогащается элементом музыкальной выразительности, динами-

кой, если начальные упражнения играются осмысленно. Далее, требуя от учащегося 

точного выполнения всех штрихов, педагог должен связывать их исполнение с соот-

ветствующим выразительным смыслом музыки, с настроением. Тогда в представлении 

учащегося возникает зависимость воплощения содержания от артикуляции, например: 

legato – мягко, плавно, девуче, спокойно; staccato – остро, весело, грациозно, сердечно.  

Весь процесс обучения следует вести так, чтобы в сознании учащегося станови-

лись неразделимыми содержание – настроение музыки и технические приемы с помо-

щью которых возможно это содержание воплотить. 

В определенный момент первоначальный процесс накопления навыков дает учаще-

муся возможность выбора средств, он начинает проявлять самостоятельность в работе. 

Цель всего сказанного и показанного учащемуся состоит прежде всего в том, 

чтобы разбудить или углубить его собственную мысль и эмоциональное восприятие 

музыки, вызвать потребность в обязательной внутренней работе, связанной с осозна-

нием произведения и с проникновением в его содержание. 

Научный результат работы: Основные направления современной педагогики – 

развивающее обучение и воспитание – имеет целью прежде всего развитие самостоя-

тельности учащегося. Для воспитания и укрепления навыков самостоятельной работы 

музыкальная педагогика особенно важным считает развитие музыкального мышления: 

умение обобщать музыкально-слуховые впечатления, увязывать их с сознательным 

усвоением теоретических знаний и практических умений игры на инструменте. 

Научная новизна работы: Знание законов искусства – и есть профессиональная 

грамотность учащегося: умение прочесть текст и понять музыку, с одной стороны, 

наличие профессионально-исполнительских навыков, с другой. 

Практическая значимость работы: Понимание музыки произведения влечет за 

собой осознание конкретного звучания, темпа, ритма, динамики и т.д. Отсюда вытекает 

знание, что и как нужно делать, как добиваться цели – т.е. появляется возможность 

постановки конкретных исполнительских задач. 
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Z.S.Sultanova 

Musiqi əsəri üzərində iĢləmə bilgisi 

Xülasə 

 
Musiqi haqqında biliklərin sistemli Ģəkildə mənimsənilməsi, bilik və bacarıqların formalaĢdırıl-

ması ilk növbədə uĢaqların emosional həssaslığını və musiqiyə marağını inkiĢaf etdirməyə yönəldil-

məlidir. Musiqinin tədrisinə maraq problemi xüsusi əhəmiyyət kəsb edir ki, bu da ümumi pedaqogika-
nın əsas problemlərindən biridir. 

Açar sözlər: musiqi, prinsip, inkişaf, əsər, silsilə 

 

Z.S.Sultanova 

Ability to Work on a Musical Work 

Summary 

 
Systematic acquisition of knowledge about music, formation of skills and abilities should be 

aimed primarily at developing emotional sensitivity, children's interest in music. Of particular 

importance is the problem of interest in learning music, which is also one of the main problems of 
general pedagogy. 

Key word: music, principle, incompatible, composition, cycle 
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“KONSTĠTUSĠYA VƏ SUVERENLĠK ĠLĠ” ELAN EDĠLMƏSĠ  

XALQIN BĠRLĠYĠNĠN VƏ GÜCÜNÜN TƏZAHÜRÜ KĠMĠ 

 
Xülasə. Azərbaycan Prezidenti İlham Əliyevin 28 dekabr 2024-cü il tarixli sərəncamı ilə 2025-ci il res-

publikamızda “Konstitusiya və Suverenlik ili” elan edilmişdir. Milli dövlətçiliyimizin və siyasi tariximizin 
dəyərlərinə ən yüksək ehtiramın təcəssümü olan bu qərar siyasi irsimizin, müstəqillik salnaməmizin də-

rindən öyrənilməsi və təbliği, torpaqlarımızın işğaldan azad edilməsi nəticəsində suverenlik uğrunda mü-

barizəmiz və konstitusiya hüquqlarımızın tam bərpası, bu sahədə yeni siyasi və elmi inkişafın tədqiqi və 

yeni işlərin aparılması istiqamətində mühüm işlərin aparılması baxımından mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Suveren dövlət beynəlxalq hüquqda ali hakimiyyəti təmsil edən, daxili və xarici siyasətində tam müstəqil 

olan, başqa dövlətin nüfuzundan asılı olmayan, müəyyən coğrafi ərazi üzərində suverenliyə malik olan 

dövlətdir. Suveren dövlət həm də müasir dövlət deməkdir.  

 

Açar sözlər: Konstitusiya və Suverenlik ili, dövlətçilik, milli-mənəvi dəyərlər 

 

Müstəqil və suveren dövlətə malik olmaq, milli-mənəvi dəyərlərə, həmrəylik, huma-

nizm, ədalət və qanunun aliliyi prinsiplərinə əsaslanan inkiĢaf etmiĢ cəmiyyət qurmaq Azər-

baycan xalqının əsrlər boyu ən böyük arzusu olmuĢdur. Tarixin müxtəlif mərhələlərində kənar 

müdaxilələrə və məĢəqqətlərə baxmayaraq, xalqımız öz milli varlığını, mübarizliyini qoruyub 

saxlamıĢ, həmiĢə öz ideallarına sadiq qalmıĢ, 20-ci əsrin sonlarında dövlət müstəqilliyini bər-

pa etmiĢdir. 

Erməni təxribatlarına cavab olaraq 2020-ci il sentyabrın 27-də baĢlayan Vətən Mühari-

bəsində qazanılan tarixi qələbə və 2023-cü il sentyabrın 19-20-də həyata keçirilən uğurlu anti-

terror əməliyyatı nəticəsində ölkəmizin ərazi bütövlüyü və suverenliyi tam bərpa olunmuĢ, 

burada bütün Azərbaycan Konstitusiyasının qanuni qüvvəsi bərqərar edilmiĢdir. Azərbaycan 

Respublikası Prezidentinin 19 sentyabr 2024-cü il tarixli 294 nömrəli Sərəncamına əsasən, 

sentyabrın 20-si Azərbaycan Respublikasında Dövlət Suverenliyi Günü elan edilib. 

Bu günü müstəqilliyimizin bərpasının ilk illəri ilə müqayisə etdikdə Azərbaycanın uğurla-

rını kimə borclu olduğumuzu daha aydın görür və bunu indiki və gələcək nəsillərə çatdırmağı 

qarĢımıza əsas vəzifə kimi qoyuruq. Reallıq ondan ibarətdir ki, Azərbaycan müstəqilliyini bərpa 

etdiyi ilk illərdə ölkədə hakimiyyətin olmaması səbəbindən böyük çətinliklərlə, faciələrlə üzləĢ-

di. Ölkəmiz müstəqilliyini və dövlət kimi mövcudluğunu itirmək təhlükəsi ilə üz-üzə qaldı. 

Müstəqilliyimizə gedən yol 

Hər bir xalqın öz taleyinin olması, öz müstəqil dövlətini yaratmaq və inkiĢaf etdirmək 

onun ən böyük nailiyyətidir. Tarixin müxtəlif mərhələlərində üzləĢdiyi çətinliklərə, iĢğallara, 
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məhrumiyyətlərə baxmayaraq, heç bir qüvvə xalqımızın müstəqillik və dövlətçilik əzmini sar-

sıda bilməyib. Azərbaycan 1991-ci ildə müstəqilliyini elan edərək dövlət suverenliyini bərpa 

etdi, çünki suverenlik hakimiyyətin ən yüksək xüsusiyyətini ifadə edir, Sovet dövründə isə ha-

kimiyyət ən yüksək xüsusiyyətdən məhrum idi. Suverenlik dövlətin mövcudluğunun hüquqi 

əsası və onun beynəlxalq hüququn subyektinə çevrilməsinin əsas Ģərti kimi çıxıĢ edir. Yəni 

dövləti təĢkil edən ərazi, əhali və siyasi güc kimi obyektiv amillər hüquqi müstəvidə nəzərə 

alınır. Lakin bu atributları özündə cəmləĢdirən hər bir siyasi qurum üçün dövlətin yaradılması 

üçün suverenlik xarakteristikasının olması qaçılmaz Ģərtdir. Suverenlik dövlətin mövcudluğu 

və institusional davamlılığının əsas Ģərti kimi çıxıĢ edir [1, s.13-17]. 

Qeyd etmək lazımdır ki, suverenlik dövlətin ölkə daxilində və hüdudlarından kənarda 

müstəqilliyinin ifadəsi kimi siyasi-hüquqi xüsusiyyətidir və onun öz daxili və xarici funksiya-

larını öz Konstitusiyası və qanunları, beynəlxalq hüququn hamılıqla qəbul edilmiĢ prinsipləri 

və normaları əsasında sərbəst və müstəqil Ģəkildə həyata keçirmək hüququndan, habelə xalqın 

öz hakimiyyətini sərbəst və müstəqil Ģəkildə müəyyənləĢdirmək hüququndan ibarətdir. Öz su-

verenliyinə malik olan hər bir xalq üçün hər bir insanın müstəqil dövlətin vətəndaĢı olması ən 

böyük milli sərvətdir. 

Azərbaycanın, tarixən mövcud olan müstəqil dövlətlərimizin zəngin dövlətçilik irsi həm 

də xalqımızın suverenliyinin irsidir. Suverenlik həm də insanlar əsarətdə olanda belə yaddaĢ-

lardan silinməyən, nəsildən-nəslə ötürülən və yaĢadan irsdir. Təsadüfi deyil ki, xalqımızın ta-

rixin müxtəlif mərhələlərində üzləĢdiyi çətinliklərə, iĢğallara və məhrumiyyətlərə baxmaya-

raq, heç bir qüvvə xalqımızın suverenlik, müstəqil dövlətçilik əzmini sarsıda bilməyib. Bu ba-

xımdan 1918-ci ildə ġərqdə ilk demokratik respublika olan Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti-

nin yaradılmasının əsasında xalqımızın çoxəsrlik siyasi-ictimai fikrindən irəli gələn milli oya-

nıĢ və dirçəliĢ dayanırdı. Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti öz ərazisində dövlət hakimiyyətinə 

malik idi, müstəqil xarici və daxili siyasət yeridirdi. Respublikanın müstəqil və suveren dövlə-

tə xas olan institutları – parlament, hökumət, ordu və maliyyə sistemi yaradılıb və fəaliyyət 

göstərirdi. Azərbaycan bir çox xarici dövlətlər tərəfindən tanınıb və onlarla diplomatik əlaqə-

lər qurub. Lakin RSFSR 1920-ci il aprelin 27-28-də beynəlxalq hüququ kobud Ģəkildə poza-

raq, müharibə elan etmədən öz silahlı qüvvələrinin bir hissəsini Azərbaycana yeritdi, suveren 

Respublikamızın ərazisini iĢğal etdi, qanuni yolla seçilmiĢ hökuməti zorla devirdi və xalqımı-

zın böyük uğurları bahasına əldə etdiyi müstəqilliyə son qoydu. Bundan sonra Azərbaycan 

1806-1828-ci illərdə olduğu kimi yenidən Rusiyaya birləĢdirildi [2, s. 43]. 

Təbii ki, Azərbaycan xalqının milli yaddaĢından müstəqillik və suverenlik hissini, istə-

yini silmək mümkün deyildi. Təsadüfi deyil ki, Azərbaycan xalqı öz azadlığı uğrunda mübari-

zəyə hələ Sovet dövlətinin mövcud olduğu dövrdə baĢlamıĢdır. Bu mənada 1991-ci ildə Azər-

baycanın müstəqilliyini bərpa etməsi təkcə SSRĠ-nin dağılması və süqutunun nəticəsi deyildi. 

Azərbaycanın dövlət müstəqilliyinin bərpası da xalqımızın apardığı milli-azadlıq mübarizəsi 

prosesinin təbii nəticəsi idi. 

Lakin Azərbaycanın müasir müstəqilliyinə gedən yol təkcə 80-ci illərin sonlarında ya-

ranmıĢ xalq hərəkatı ilə baĢlamadı. Bu istiqamətdə milli-ideoloji proseslər 70-ci illərdən ya-

ranmağa baĢladı. Belə ki, o dövrdə Azərbaycana rəhbərlik etmiĢ Ulu Öndər Heydər Əliyevin 

həyata keçirdiyi geniĢmiqyaslı iĢlər və əldə etdiyi inkiĢaf tendensiyası dövlət müstəqilliyinin 

bərpası ideyasını birbaĢa və açıq Ģəkildə bəyan etməsə də, bütün bunların əsasında Azərbayca-

nın dövlət müstəqilliyi ideyalarının formalaĢmasına xidmət edən reallıqlar dayanırdı. Məhz 

həmin dövrdən Azərbaycanın gələcək müstəqilliyinin strateji əsaslarının hazırlanması prosesi 

baĢlandı. Bu gün həmin tarixi təhlil edib öyrənəndə, ümumiyyətlə, baĢqa nəticəyə gəlmək 

mümkün deyil. 

Hüquqi dövlət quruculuğu 

Dövlət müstəqilliyimizin bərpası bizim beynəlxalq hüququn subyektinə çevrilməyimizə, 

azərbaycançılıq ideologiyası ətrafında birləĢməmizə, demokratik, hüquqi, dünyəvi dövlət ya-
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ratmağa imkan yaratdı. Bu baxımdan 1991-ci il oktyabrın 18-də qəbul edilmiĢ ―Azərbaycan 

Respublikasının müstəqilliyi haqqında Konstitusiya Aktı‖ mütərəqqi və tarixi sənəddir. Bu 

çərçivə sənədində müstəqillik və suverenliklə bağlı məsələlər öz əksini tapmıĢ, onun Azərbay-

canın yeni Konstitusiyasının hazırlanması üçün əsas olduğu da vurğulanmıĢdır. 

Eyni zamanda, Azərbaycan müstəqillik yolunda ilk addımlarını atdığı 1991-ci ildən də-

rin siyasi, iqtisadi və sosial böhranla, Ermənistanın hərbi təcavüzü ilə üzləĢib. Təəssüflə qeyd 

etmək lazımdır ki, məhz bu məsələdə hakim qüvvələrin müvafiq və qətiyyətli tədbirlər görmə-

məsi Azərbaycan torpaqlarının Ermənistan silahlı qüvvələri tərəfindən iĢğalı üçün əlveriĢli zə-

min yaradıb. Məhz Mütəllibov və ANR-Müsavat hökumətlərinin səriĢtəsiz və xain idarəçiliyi 

ərazilərimizin iĢğalına və ərazi suverenliyimizə qəsd edilməsinə səbəb oldu [2, s. 43]. 

Yalnız 1993-cü ildə Ümummilli Lider Heydər Əliyev hakimiyyətə gəldikdən sonra 

onun müdrik siyasəti nəticəsində ölkədəki siyasi-iqtisadi böhranlara, separatçılıq meyillərinə, 

vətəndaĢ qarĢıdurmalarına son qoyuldu, ərazilərimizin iĢğalı, milli suverenliyimizə qəsd edil-

məsinin qarĢısı alındı. Cəbhə xəttində atəĢkəsin elan edilməsi, ictimai-siyasi sabitliyin tam 

bərqərar olması və ―Əsrin müqaviləsi‖nin imzalanması respublikanın bütün sahələrində geniĢ-

miqyaslı islahatların baĢlanmasına, hüquqi dövlət quruculuğunun həyata keçirilməsinə zəmin 

yaratdı. Ulu Öndər Heydər Əliyev Azərbaycanın müstəqilliyini qorudu, dövlətçiliyimizi xilas 

etdi və öz fəaliyyəti ilə müasir Azərbaycan dövlətinin qurucusu, xalqımızın Ümummilli Lide-

rinə çevrildi. 

Dövlətçiliyimizə və müstəqilliyimizə qarĢı bütün təhlükələri aradan qaldıran, siyasi və 

ictimai sabitliyi təmin edən Heydər Əliyev hüquqi dövlət quruculuğuna baĢladı. Onun bu isti-

qamətdə gördüyü ilk tədbirlərdən biri də yeni Konstitusiyanın hazırlanması oldu. 

Konstitusiya hər bir sivil ölkənin əsas qanunu kimi ən yüksək hüquqi qüvvəyə malikdir. 

Dövlətin strukturunun və əsasının prinsiplərini, cəmiyyətin siyasi, hüquqi və iqtisadi əsasları-

nı təsbit edən bu sənəd həm də vətəndaĢların hüquqlarını əks etdirir, ölkənin inkiĢafının prio-

ritetlərini müəyyənləĢdirir. Ən yüksək hüquqi xüsusiyyətlərə malik olan Konstitusiya hər bir 

xalqın və dövlətin həyatında xüsusi rol oynayır. 

Belə ki, Ulu Öndər Heydər Əliyevin sədrliyi ilə Konstitusiya layihəsinin hazırlanması 

üçün xüsusi komissiyanın yaradılması barədə qərar qəbul edilib. Bu Konstitusiya yeni dövrün 

çağırıĢ və tələblərinə cavab verməli, müstəqil Azərbaycan dövlətinin və xalqının milli maraq-

larını, ölkənin özünəməxsus xüsusiyyətlərini, milli-mənəvi dəyərlərini aydın əks etdirən hü-

quqi sənəd olmalıdır. Bu ali sənədin müasir dəyərləri özündə ehtiva edən ən yetkin formada 

qəbul edilməsi üçün böyük əmək sərf edən Ulu Öndər layihənin hazırlanması zamanı onun 

hər bir müddəasını Ģəxsən nəzərdən keçirmiĢ, bu məsələyə dövlətin gələcək taleyi, onun de-

mokratik görkəmi baxımından xüsusi həssaslıqla yanaĢmıĢdır. Bu məqsədlə Heydər Əliyev 

dəfələrlə layihənin açıq müzakirələrini təĢkil etmiĢdir. 

1995-ci il noyabrın 12-də Azərbaycan xalqı ümumxalq səsverməsi yolu ilə müstəqil 

dövlətimizin ilk Konstitusiyasının qəbuluna səs verdi. Tariximizə Heydər Əliyev Konstitusi-

yası kimi daxil olmuĢ Əsas Qanunun qəbulu dövlətimizin demokratik, dünyəvi və vətəndaĢ 

cəmiyyəti əsasında formalaĢmasında, siyasi və hüquq sistemlərində möhkəm təməlin yaradıl-

masında ilk mərhələ oldu. Ona görə də müstəqil Azərbaycanın ilk Konstitusiyasının qəbulu 

müasir tariximizin ən mühüm hadisələrindən biridir və Ulu Öndər Heydər Əliyevin Azərbay-

can dövlətçiliyi qarĢısındakı böyük xidmətlərindən biri hesab olunur. Azərbaycanda belə yük-

sək səviyyəli konstitusiyanın qəbulu təsadüfi deyil, çoxəsrlik dövlətçilik ənənələrinin, xalqı-

mızın keçdiyi tarixi inkiĢaf yolunun təbii nəticəsi idi. Bununla da ölkəmizin və xalqımızın 

dövlətçilik tarixinə yeni Ģanlı səhifə yazıldı. Uzun illərin zəhmətkeĢliyinin bəhrəsi olan bu 

Konstitusiya ölkəmiz vətəndaĢlarının hüquq və azadlıqlarının təmin edilməsinə, müstəqil döv-

lətçiliyimizin inkiĢafına hərtərəfli zəmin yaratmaqla öz demokratikliyi, humanizmi və dolğun-

luğu ilə seçildi. Bu, xalqımızın demokratik dövlət yaratmaq və dünya birliyində layiqli yer 

tutmaq istəyini nümayiĢ etdirdi [4]. 



 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 1 / 2025 

 

350 

Azərbaycan Konstitusiyası dövlətin və cəmiyyətin təĢkilinin demokratik prinsiplərini 

təsbit etməklə, ictimai həyatın bütün sahələrində, o cümlədən siyasi, iqtisadi, sosial-mədəni və 

mənəvi sferalarda yeni mühüm münasibətlərin formalaĢmasını, insan-cəmiyyət, vətəndaĢ-döv-

lət münasibətlərində insan və vətəndaĢın fərqli ali mövqeyini, beləliklə, insanın cəmiyyət və 

dövlətin həyatında aparıcı rolunu müəyyən etmiĢdir.  

2025-ci ilin Azərbaycan Respublikasında ―Konstitusiya və Suverenlik ili‖ elan edilməsi 

haqqında sərəncamda qeyd olunduğu kimi, bu Konstitusiya dövlətimizin müstəqilliyinin, su-

verenliyinin və ərazi bütövlüyünün qorunması, vətəndaĢlarımızın dünya standartlarına uyğun 

həyat Ģəraitinin təmin edilməsi, hüquqi, dünyəvi dövlət quruculuğu kimi ali niyyətlərin həyata 

keçirilməsində mühüm qanunvericilik bazası rolunu oynamıĢdır. 

BeĢ bölmədən ibarət Azərbaycan Konstitusiyası dövlətin əsas hüquqi sənədidir və 

aĢağıdakı əsas prinsipləri əhatə edir: 

1. Dövlət suverenliyi və müstəqilliyi: Konstitusiya Azərbaycanın müstəqil, demokratik 

və hüquqi dövlət olduğunu təsbit edir. Dövlətin suverenliyi və müstəqilliyi təmin edilir. 

2. Qanunun aliliyi prinsipi: Azərbaycan Konstitusiyası qanunun aliliyi, yəni hüquq nor-

ma və qanunlarının aliliyi və hamının qanun qarĢısında bərabərliyi prinsipinə əsaslanır. 

3. Ġnsan Hüquqları və Azadlıqları: Konstitusiya insan hüquqlarını və əsas azadlıqları, o 

cümlədən hərəkət azadlığı, söz azadlığı, dini etiqad və mətbuat azadlığını qoruyur. Konstitusi-

ya hər bir vətəndaĢın təhsil, səhiyyə və sosial təminat hüquqlarını təmin edir. 

4. Hakimiyyət bölgüsü: Azərbaycan Konstitusiyası dövlət hakimiyyətini üç qola ayırır: 

qanunvericilik (parlament), icra (prezident) və məhkəmə. Bu prinsipin məqsədi hakimiyyətin 

hər bir qolu arasında tarazlığı və qarĢılıqlı nəzarəti təmin etməkdir [2, s. 43]. 

1995-ci ildə Azərbaycan Konstitusiyası qəbul edildikdən sonra ona bir sıra əlavə və dəyi-

Ģikliklər edilib. Bu dəyiĢikliklər dövlətin və cəmiyyətin tələblərinə uyğun olaraq həyata keçiri-

lib, ölkənin demokratik inkiĢafına töhfə verib. Əsas dəyiĢikliklər 2002, 2009 və 2016-cı illərdə 

keçirilən referendumlar vasitəsilə baĢ verdi. Konstitusiyanın dəyiĢikliklərə baxmayaraq sabit 

qalması onun etibarlılığının və müasir dövlət quruculuğuna uyğunlaĢmasının əsas göstəricisidir. 

Milli suverenliyimiz, konstitusion hüquqlarımız bütün torpaqlarımızda təsbit olunub. 

Azərbaycan Konstitusiyasında xalqımızın təntənəli Ģəkildə bəyan etdiyi niyyətlərdən 

biri də dövlətin müstəqilliyinin, suverenliyinin və ərazi bütövlüyünün qorunmasıdır. Konstitu-

siyamızın 11-ci maddəsinə əsasən, Azərbaycan Respublikasının ərazisi vahid, toxunulmaz və 

bölünməzdir. Lakin 1990-cı illərin əvvəllərindən Ermənistanın Azərbaycana hərbi təcavüzü 

və torpaqlarımızın iĢğalı nəticəsində dövlətimizin və xalqımızın suveren və konstitusiya hü-

quqları kobud Ģəkildə pozulub. ĠĢğal olunmuĢ Azərbaycan torpaqlarında xalqımıza qarĢı hərbi 

və insanlıq əleyhinə cinayətlər törədilmiĢ, Ģəhər və kəndlərimiz dağıdılmıĢ, ölkəmizin təbii 

sərvətləri talan edilmiĢ, Azərbaycan vətəndaĢlarının mülkiyyət, yaĢamaq hüquqları, o cümlə-

dən təhlükəsiz yaĢamaq hüququ tapdalanmıĢdır. 

Ona görə də Ermənistanın iĢğalçılıq siyasətinə son qoymaq, ölkəmizin ərazi bütövlüyü-

nü və suverenliyini bərpa etmək həmiĢə Azərbaycan dövlətinin prioritet məqsədlərindən biri 

olub. Dünya Qarabağı Azərbaycan torpağı kimi tanısa da, vaxtilə təəssüf ki, həmiĢə ikili stan-

dartlardan çıxıĢ edən Qarabağ probleminin həllində vasitəçilik edənlər iĢğalçının adını çək-

məkdən, Ermənistandan BMT qətnamələrinin yerinə yetirilməsini tələb etməkdən çəkiniblər. 

Bu mənada torpaqlarımız iĢğaldan azad edildikdən sonra ortaya çıxan reallıqlardan biri də on-

dan ibarətdir ki, Minsk Qrupunun həmsədrləri əslində problemin ədalətli həllinə can atmadı-

lar, Azərbaycan torpaqlarında ikinci erməni dövləti yaratmağa çalıĢdılar. Onlar düĢünürdülər 

ki, zaman keçdikcə xalq iĢğalla barıĢacaq. 

Xalqımız nəinki iĢğalı qəbul etmədi, hətta hər bir azərbaycanlı torpaqlarımızın mütləq 

azad ediləcəyinə əmin idi. Bu inam həm ümummilli lider Heydər Əliyevin, həm də onun siya-

si varisi Prezident Ġlham Əliyevin həyata keçirdikləri siyasət nəticəsində daha da möhkəmlən-

miĢdir. Möhtərəm Ġlham Əliyev 2003-cü ildə ilk dəfə Azərbaycan prezidenti seçilərkən keçiri-
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lən andiçmə mərasimində bu məsələ ilə bağlı mövqeyini bildirmiĢdi: ―Azərbaycan heç vaxt 

belə bir vəziyyətlə, torpaqlarının iĢğal altında qalması ilə barıĢmayacaq. Hər kəs bilməlidir ki, 

biz sülh tərəfdarı olmağımıza, müharibənin yenidən baĢlamamasını, bu məsələnin sülh yolu 

ilə həllini arzulamağımıza baxmayaraq, səbrimiz hədsiz deyil. Azərbaycan nəyin bahasına 

olursa olsun öz doğma torpaqlarını azad edəcək‖. 

Problemin aktuallığı. Bu, Azərbaycanın Konstitusiyamızın qəbulundan sonra möh-

kəmlənmiĢ hüquqi dövlət kimi mövqeyinin təqdim olunmasında mühüm rol oynayacaqdır. 

Sərəncamda qeyd edildiyi kimi, müstəqil və suveren dövlətə malik olmaq, milli-mənəvi də-

yərlərə, həmrəylik, humanizm, ədalət və qanunun aliliyi prinsiplərinə əsaslanan inkiĢaf etmiĢ 

cəmiyyət qurmaq Azərbaycan xalqının əsrlər boyu ən böyük arzusu olmuĢdur. Tarixin müxtə-

lif mərhələlərində kənar müdaxilələrə və məĢəqqətlərə baxmayaraq, xalqımız öz milli varlığı-

nı, mübarizliyini qoruyub saxlamıĢ, həmiĢə öz ideallarına sadiq qalmıĢ və 20-ci əsrin sonların-

da dövlət müstəqilliyini bərpa etmiĢdir. 

Problemin elmi yeniliyi. ―Konstitusiya və Suverenlik ili‖ elan edilməsi haqqında sərən-

camda qeyd olunduğu kimi, Konstitusiyanın preambulasında Azərbaycanın dövlət müstəqilli-

yinin, suverenliyinin və ərazi bütövlüyünün qorunması əsas məqsədlərdən biri elan edilib. 

Otuz ilə yaxın iĢğalı davam etdirən Ermənistan bu ərazilərdə Azərbaycan Respublikasının su-

veren hüquqlarının tətbiqinə imkan vermədi: ―Ermənistanın iĢğalçılıq siyasətinə son qoyulma-

sı, ölkəmizin ərazi bütövlüyü və suverenliyinin bərpası milli ideyanın əsas məqsədlərindən bi-

rinə çevrildi və Azərbaycan xalqının bütün resurslarını bu vəzifənin həllinə yönəldib. 

Problemin praktiki əhəmiyyəti. Prezident Ġlham Əliyevin ―Azərbaycan Respublika-

sında Dövlət Suverenliyi Gününün təsis edilməsi haqqında‖ 19 sentyabr 2024-cü il tarixli sə-

rəncamına əsasən, hər il sentyabrın 20-si Azərbaycan Respublikasında Dövlət Suverenliyi gü-

nü kimi qeyd edilir. Bu əlamətdar günün təsis edilməsi xalqımızın öz ərazi bütövlüyü uğrunda 

apardığı ümumxalq mübarizəsinin, ordumuzun möhtərəm Prezidentimiz, qalib Ali BaĢ Ko-

mandan Ġlham Əliyevin rəhbərliyi ilə qələmə aldığı qəhrəmanlıq salnaməsinin gələcək və yeni 

nəsillərə çatdırılması, onların maarifləndirilməsi baxımından müstəsna əhəmiyyət kəsb edir.  

Nəticə. Artıq dörd ildir ki, Azərbaycan dövləti son otuz ildə erməni vandallarının qəs-

dən və tamamilə dağıdıb xarabalığa çevirdiyi Qarabağ və ġərqi Zəngəzur ərazilərində geniĢ-

miqyaslı və sürətlə tikinti, bərpa və yenidənqurma iĢləri aparır. ĠĢğaldan azad edilmiĢ ərazilə-

rimizdə uğurla həyata keçirilən ―Böyük QayıdıĢ Proqramı‖ çərçivəsində görülən iĢlər nəticə-

sində keçmiĢ məcburi köçkünlərin həsrətinə son qoyulmuĢ, onlar uzun illərdən sonra yenidən 

öz dədə-baba yurdlarına, isti yuvalarına çevrilirlər. 

Əsrlər boyu əzab-əziyyət və yadelli iĢğalçıların hücumlarına məruz qalmıĢ Azərbaycan 

xalqı bu gün öz tarixinin ən xoĢbəxt dövrlərini yaĢayır. Çünki o öz ali məqsədinə, ən ülvi 

məqsədinə və ən böyük istəyinə nail olmuĢdur. Müstəqil və suveren dövlətə malikdir. Prezi-

dent Ġlham Əliyevin ―2025-ci ilin Azərbaycan Respublikasında ―Konstitusiya və suverenlik 

ili‖ elan edilməsi haqqında sərəncamında qeyd edildiyi kimi: Müstəqil və suveren dövlətə ma-

lik olmaq, milli-mənəvi dəyərlərə, həmrəylik, humanizm, ədalət və qanunun aliliyi prinsipləri-

nə əsaslanan inkiĢaf etmiĢ cəmiyyət qurmaq Azərbaycan xalqının yüz ildən bəri ən böyük ar-

zusu olmuĢdur.  
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Proclamation of the Year of the Constitution and Sovereignty as a Manifestation  

of the unity and Strength of the People 

Summary 

 

By the Decree of the President of the Republic of Azerbaijan Ilham Aliyev dated December 28, 
2024, 2025 was declared the "Year of the Constitution and Sovereignty" in our republic. This decision, 

which embodies the highest respect for the values of our national statehood and political history, is of 

great importance in terms of carrying out important work on in-depth study and popularization of our 

political heritage and the history of our independence, our struggle for sovereignty and full restoration 
of constitutional rights as a result of the liberation of our lands from occupation, as well as the 

implementation of new works and the study of new political and scientific developments in this area 

and A sovereign state is a state that represents the supreme power in international law, is completely 
independent in its domestic and foreign policy, does not depend on the influence of another state and 

has sovereignty over a certain geographical territory. A sovereign state also means a modern state.  

Key words: Year of the Constitution and Sovereignty, statehood, national and moral values 

 

С.Г.Ахундова 

Провозглашение года конституции и суверенитета  

как проявление единства и силы народа 

Резюме 

 

Указом Президента Азербайджана Ильхама Алиева от 28 декабря 2024 года, 2025 год 
объявлен в нашей республике «Годом Конституции и суверенитета». Это решение, воплощаю-

щее высочайшее уважение к ценностям нашей национальной государственности и полити-

ческой истории, имеет большое значение с точки зрения проведения важной работы по глубо-

кому изучению и популяризации нашего политического наследия и истории нашей независи-
мости, нашей борьбы за суверенитет и полное восстановление конституционных прав в резуль-

тате освобождения наших земель от оккупации, а также реализации новых работ и изучения 

новых политических и научных разработок в этой области. Суверенное государство – это госу-
дарство, которое представляет собой верховную власть в международном праве, полностью 

независимо в своей внутренней и внешней политике, не зависит от влияния другого госу-

дарства и обладает суверенитетом над определенной географической территорией. Суверенное 

государство также означает современное государство. 
Ключевые слова: «Год Конституции и суверенитета», государственность, 

национально-нравственные ценности 
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AZƏRBAYCANLILAR PARTĠZAN DÖYÜġLƏRĠNDƏ  

VƏ MÜQAVĠMƏT HƏRƏKATINDA (1941-1945-ci illər) 

    
Xülasə. Məqalə azərbaycanlıların Sovet İttifaqının Böyük Vətən müharibəsində partizan dəstələrində və mü-

qavimət hərəkatında iştirakına həsr edilmişdir. 8-ci Azərbaycan partizan dəstəsinin (sonralar “Красный 

партизан” dəstəsi) partizanlarının fəaliyyəti, Almaniyanın “Ştrans” düşərgəsində saxlanılan M.Hüseynza-

də, S.İsmayılov, R.Ağazadə, M.Qulubəyov və başqaları hərbi əsirlər arasında apardığı iş, M.Hüseynzadənin 

və onun döyüş dostları Mikayıl Qulubəyov, Mirdaməd Seyidov, Yuqoslaviya partizan hərəkatının iştirakçısı 

Rza Orucov və b. qəhrəmanlığına dair faktlar məqalədə əks olunmuşdur. Fransada müqavimət hərəkatının 

iştirakçılarına, xüsusilə Əhmədiyyə Cəbrayılova xüsusi yer ayrılmışıdır.  

 

Açar sözlər: Böyük Vətən müharibəsi, faşizm, kollektiv yaddaş, partizan dəstəsi, müqavimət hərəkatı  

 

GiriĢ. 2025-ci ilin sentyabr ayında Ġkinci Dünya müharibəsində faĢism üzərində qələbə-

nin 80 illiyi tamam olur. 6 il bir gün davam edən Ġkinci Dünya müharibəsi 1939-cu il sentyab-

rın 1-də faĢist Almaniyasının PolĢa üzərinə hücumu ilə baĢlanmıĢ, 1945-ci ilin sentyabrın 2-

də Yaponiyanın təslim olması ilə baĢa çatmıĢdır. Müharibədə 50 milyondan çox insan həlak 

olmuĢ, 100 milyondan çox insan yaralanmıĢ və Ģikəst qalmıĢdır. Təkcə Sovetlər birliyi 

müharibədə 29 milyon nəfər itki vermiĢdir.  

Avropada öz iĢğallarını həyata keçirən Hitler Almaniyasının 1941-ci il iyunun 22-də 

SSRĠ üzərinə hücuma keçməsi ilə baĢlanan Sovet-Alman müharibəsi 1945-ci il mayın 9-da 

Hitler Almaniyasının məğlubiyyəti ilə nəticələndi. Sovet tarixĢünaslığına bu müharibə Böyük 

Vətən müharibəsi, 9 may isə FaĢizm üzərində Qələbə günü kimi düĢmüĢdür.  

Partizan dəstələrində. Partizan hərəkatı müharibə illərində düĢmənlə mübarizədə 

ümumxalq mübarizəsinin əsas formalarından biri olmuĢ, 1941-ci il iyulun 18-də ÜĠK(b)P 

MK-nın ―Alman qoĢunları arxasında mübarizənin təĢkili haqqında‖ qərarından sonra bu hərə-

kat daha mütəĢəkkil xarakter almıĢdı.  

Azərbaycanlı döyüĢçülər partizan hərəkatına parlaq səhifələr yazmıĢlar. 8-ci Azərbay-

can partizan dəstəsinin üzvlərindən Zabit Əliyev, Sahib Hacıyev, Hüseyn Rzayev 1943-cü ilin 

əvvəlində Krımın KuybıĢev rayonunda hərbi düĢərgədə saxlanılan 800 nəfər hərbi əsir arasın-

da gizli təĢkilat yaratmıĢ, təĢkilat taqıma və rotalara bölünmüĢ, bölmələrə komandirlər təyin 

edilmiĢ, yerli müəllimə Fatimə Səlimovanın köməyi ilə gizli təĢkilat KuybıĢev rayon partiya 

komitəsi ilə əlaqə yaradaraq əsirlərin düĢərgədən qaçıĢını təĢkil etmiĢdi. Lakin 1943-cü il 

sentyabrın sonunda təĢkilat aĢkarlanmıĢ və 29 fəal həbs olunmuĢdu. Həbs olunanlardan 

Əliyev və Qafarov həbsxanaya aparılarkən Xersonda qaçmağa müvəffəq olmuĢ və Simferepo-

la getmiĢlər. F.Səlimovanın köməyi ilə onlar yenidən əlaqələri bərpa edərək ―Красный пар-

тизан‖ dəstəsini yaratmıĢlar. 

―Красный партизан‖ dəstəsinin 1943-cü ilin avqust ayının 28-də keçirilən əməliyyatla-

rında 350 nəfərdən çox azərbaycanlı əsir gecə keĢikçiləri susdurub silah anbarını ələ keçirmiĢ, 

sonra meĢəyə qaçaraq ―Шорс‖ adlanan partizan dəstəsi yaratmıĢlar. Partizan dəstəsinin ko-

mandiri Məmməd Axundov, komissar Ələsgər Əliyev, qərargah rəisi Ġzətulla Nəsrullayev tə-

yin edilmiĢdir. ―Шорс‖ partizan dəstəsi 1944-cü ilin qıĢında M.ġukayevin baĢçılıq etdiyi par-
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tizan birləĢməsinə qoĢulmuĢlar. Partizanlar Slavuta meĢəsindən Karpat və Tatra dağlarınadək 

8 min km döyüĢ yolu keçmiĢ, Dnepr və Prut çaylarının, Rovno, Ternopol, Lvov, Çernovitsa, 

Zakarpatye vilayətlərində faĢistlərə ağır zərbələr endirmiĢ, ümumilikdə, partizan dəstəsi 1944-

cü ilin fevral ayı ərzində 200-dək hitlerçini məhv etmiĢdir [2, s.267].  

―Красный партизан‖ dəstəsinin 1943-cü il noyabrın 7-dək KuybıĢev rayonunun Göygöz 

meĢəsində yerləĢmiĢ almanların kiçik qarnizonlarına və bölmələrinə hücum edərək silah və 

mərmi ələ keçirmiĢ, 1943-cü il noyabrın 7-də Cənubi Krımda 8-ci Azərbaycan partizan dəstəsi 

adı ilə 7-ci partizan briqadasına daxil olmuĢlar. Dəstənin komandiri Məmməd Əliyev, komissarı 

Əbdülkərim ƏĢirov, qərargah rəisi Sahib Hacıyev idi. Məmməd Əliyev rəhbərliyi dəstənin ilk 

müvəffəqiyyətli əməliyyatı nəticəsində düĢmən qarnizonu tamamilə darmadağın olunmuĢ, 50 

əsgər və zabit məhv edilmiĢdir. DöyüĢdə iĢtirak edən dəstə üzvlərindən Bayram Bağırov, 

Məmməd Hacıyev, Məmməd Sultanov, Rüfət Bilalov xüsusi ilə fərqlənmiĢlər [2, s.269]. 

8-ci Azərbaycan partizan dəstəsi 227-ci Azərbaycan atıcı diviziyasının hissələri ilə bir-

likdə 1944-cü ilin aprelində Yaltanın azad edilməsində iĢtirak etmiĢ, düĢmənə Natalino, Niki-

ta, Nikita Nabatat bağını və MaqaraĢ istirahət evini yandırmağa imkan verməmiĢ, yollar və 

körpülər minadan təmizlənmiĢ, döyüĢçülərin yolu açılmıĢdı. 1944-cü ilin aprelində Krımda iĢ-

ğalçılara qarĢı müvəffəqiyyətli əməliyyata görə 8-ci Azərbaycan partizan dəstəsinin komandi-

rinə, komissar və qərargah rəisinə Ali BaĢ Komandanlığın nümayəndəsi Sovet Ġttifaqı MarĢalı 

K.Y.VoroĢilov tərəfindən təĢəkkür elan olunmuĢdu. Ümumilikdə, 8-ci Azərbaycan partizan 

dəstəsi 7 ay ərzində düĢmən arxasında 32 döyüĢ əməliyyatı keçirmiĢ, 1.225 nəfər düĢmən əs-

gər və zabit məhv edilmiĢ, 451 nəfər əsir götürülmüĢ, 9.700 metr rabitə xətti sıradan çıxarıl-

mıĢ, 7 top, 11 minomyot, 12 pulemyot, 500 vahid digər atıcı silah və 11.000 patron ələ keçi-

rilmiĢdir [7, s.291]. 

Çexoslovakiya ərazisində fəaliyyət göstərən partizan dəstəsinin tərkibində 500-dən azər-

baycanlı döyüĢçü olmuĢdur. Əsir düĢərgəsindən qaçıb müqavimət hərəkatına qoĢulan Ə.Ba-

xıĢov və Ə.Əlimərdanov döyüĢlərdə xüsusi ilə fərqlənmiĢlər. Uritski adına partizan dəstəsinin 

komandiri Hümmət Namazov, partizanlar R.Əsgərov, Ə.Məhərrəmov, S.Bağırov, Q.Ġmanov, 

M.Tağıyev, T.Quliyev, M.DaĢdəmirov, ġ.Vəliyev, M.Bayramov və baĢqaları qəhrəmanlıqla 

vuruĢmuĢlar. Uritski adına dəstə 1944-cü il avqustun 4-dən 1945-ci ilin yanvarın 31-dək fa-

Ģistlərlə 25 dəfə döyüĢmüĢ, 7 dəfə düĢmən qarnizonuna basqın etmiĢlər.  

Almaniyanın ―ġtrans‖ düĢərgəsində saxlanılan M.Hüseynzadə, S.Ġsmayılov, R.Ağazadə, 

M.Qulubəyov və baĢqaları hərbi əsirlər arasında iĢ aparırdılar. Nəticədə hərbi hissələrdəki giz-

li antifaĢist təĢkilatlarının üzvləri qaçaraq partizanlara qoĢulmuĢdular. Belələrindən biri də 

Mehdi Hənifə oğlu Hüseynzadə idi. 

FaĢist zabiti forması geyərək tez-tez almanların qərargahında olan Mehdi düĢmən ordu-

larının hərəkətlərinə dair kəĢfiyyat materialları toplayır, qoĢunların hərəkət planlarını öyrənə-

rək partizanlara xəbər verir və onlara zərbələr endirirdilər. Təkcə Opiçina kinoteatrı partladı-

larkən 80 nəfər faĢist məhv edilmiĢdi. 1944-cü ilin payızında Mehdinin baĢçılıq etdiyi bir 

qrup partizanın Udine Ģəhərindəki faĢist həbsxanasına hücumu nəticəsində 700 hərbi əsir, o 

cümlədən 147 sovet əsiri azad edilmiĢdi [5, s.418-410].  

M.Hüseynzadə 1944-cü il noyabr ayının 2-də düĢmənlə qeyri-bərabər döyüĢlərdə indiki 

Sloveniyanın Vitovle kəndində həlak olmuĢ, noyabrın 16-da onun cəsədi Çepovani kəndində 

yenidən dəfn edilmiĢdir. Çepovani kəndində Mehdinin baĢdaĢı üzərində ―Rahat yat, Azərbay-

can xalqının qəhrəman oğlu, əzizimiz Mehdi. Azadlıq naminə göstərdiyin ölməz rəĢadət dost-

larının qəlbində daim yaĢayacaqdır‖ sözləri həkk olunmuĢdur.  

M.Hüseynzadənin qəhərəmanlığı sovet rəhbərliyi tərəfindən vaxtında qiymətləndirilmə-

miĢdir. Müharibə qurtaran kimi Dövlət Təhlükəsizlik Komitəsi 1946-cı ildə təhlükəli hesab 

etdiyi bir ―casus‖ haqqında material toplamağa baĢlayır. ―Casus‖ kimi axtarıĢda olan Mehdi 

Hüseynzadə idi. Əsil həqiqəti bilməyən SSRĠ DTK Mehdi Hüseynzadəni ‖Vətən xaini‖ hesab 

etmiĢdi. Mehdi Hüseynzadə haqqında olan axtarıĢ iĢi 8 il çəkir. Müharibədən sonra (1952-ci 
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ildə) Moskvaya gələn Ġtaliya Kommunist Partiyasının BaĢ katibi Palmiro Tolyatti müharibə il-

lərində Ġtaliyada ―Mixaylo‖ adı ilə Ġtaliya müqavimət hərəkatı sıralarında bir azərbaycanlı 

gəncin misilsiz qəhrəmanlığı və Ģücaəti haqqında məlumat verir. Onun məlumatlarından sonra 

Ġtaliya müqavimət hərəkatının rəhbərlərindən olan Karlos Lubinonun köməyi ilə M.Hüseyn-

zadə haqqında materiallar toplanır və SSRĠ rəhbərliyinə təqdim olunur. Nəhayət, 1954-cü ildə 

Dövlət Təhlükəsizlik Nazirliyinin baĢ müvəkkili, bölmə rəisi V.Banserev Mehdi ilə legionda 

və partizan hərəkatında iĢtirak edən Ģahidləri dindirir və onun qəhrəman olduğunu üzə çıxır. 

Ġtaliya Kommunist Partiyasının katibi Palmiro Tolyati, Yuqoslaviya Xalq Azadlıq Hərəkatının 

lideri və Kommunist Partiyasının katibi Broz Tito SSRĠ hökumətinə Mehdinin Ģücaətləri əks 

olunmuĢ sənədlər təqdim edirlər. Bundan sonra ―Casus axtarıĢ əməliyyatı‖ səmtini dəyiĢərək 

―Geroy‖ adlandırılır [2, s.517]. Mehdinin ölüm xəbəri 1954-cü ildə dəqiqləĢdirilir. SSRĠ Ali 

Soveti Rəyasət Heyətinin 1957-ci il 11 aprel tarixli fərmanı ilə Mehdi Hüseynzadə ölümündən 

13 il sonra Sovet Ġttifaqı Qəhrəmanı adına layiq görülür. Mehdi Hüseynzadənən adı Sloveni-

yada və Azərbaycanda əbədiləĢdirilmiĢdir. 

Mehdi Hüseynzadənin silahdaĢı olan Mikayıl Qulubəyov ―Doktor MiĢa‖ ləqəbi ilə bö-

yük qəhrəmanlıqlar göstərmiĢdir. Onun bu yüksək xidməti Yuqoslaviya hökuməti tərəfindən 

qiymətləndirilmiĢ, üç dəfə ―Qəhrəmanlıq ordeni‖ ilə təltif edilmiĢdir. Bu partizanlar içərisində 

Ġtaliyada və Yuqoslaviyada olmuĢ insanlar partizan batalyonu qərargahının qoçaq rəisi Cavad 

Həkimli də xüsusi qəhrəmanlıqlar göstərmiĢdir. 

1943-cü ildə faĢistlərin Almaniyanın Stranse əsir düĢərgəsindən Ġtaliyanın, Triyestə və 

Yuqoslaviyaya köçürdüyü sovet hərbi əsirləri içərisində Mirdaməd Seyidovun da adı vardır. 

Hələ əsirlikdə olarkən Mirdaməd Seyidov və Mehdi Hüseynzadə ilə birlikdə gizli antifaĢist 

təĢkilatı yaratmıĢdılar.  

1944-cü ilin fevralında əsirlikdən qaçaraq partizanlara qoĢulmuĢ, Ġ.Qradnik adına Ġtal-

yan-yuqoslav partizan diviziyası tərkibində əlahiddə rota təĢkil etmiĢdilər. Mirdaməd Seyidov 

Yuqoslaviya Xalq Azadlıq Ordusunun 11-ci korpusu qərargahı yanında Haribaldi adına xüsu-

si kəĢfiyyat-təxribat qrupunda fəaliyyət göstərmiĢdir. O bu yüksək xidmətlərinə görə Yuqos-

laviyanın ―Ġgidliyə görə‖ və ―Xalq qarĢısında xidmətlərinə görə‖ ordenləri ilə təltif olunmuĢ-

dur. M.Seyidovun partizan həyatını əks etdirən bu və digər sənədlər də Milli Azərbaycanın 

Tarix Muzeyində mühafizə edilir. 

Muzeydə digər partizanlarla yanaĢı, Yuqoslaviya partizan hərəkatının iĢtirakçısı Rza 

Orucova aid zəngin materiallar mühafizə edilir. Sənədlərdən aydın olur ki, o 1944-cü il fevral 

ayının əvvəllərində əsirlikdən qaçaraq, Ġtaliyanın Ģimal-Ģərqində olan Triyest Ģəhərinin ətra-

fında Ġtaliya-Yuqoslaviya partizan-kəĢfiyyatçı dəstəsinə qoĢulmuĢdur. 

Rza Orucova aid Muzeydə mühafizə olunan sənədlər arasında Yuqoslaviya Sosialist Fe-

derativ Respublikasının sədri Ġosip Broz Titonun imzaladığı Fərman daha çox dəyərlidir. Bu 

ölkənin hökumət və müharibə iĢtirakçıları faĢizm üzərində qələbənin 20 illiyini qeyd etməyə 

hazırlaĢarkən Yuqoslaviya xalqlarının azadlıq mübarizəsinə qoĢulan xarici ölkə vətəndaĢları, 

o cümlədən R.Orucovu tapa bilmiĢlər. Ona təqdim olunan fərmanda ―döyüĢ dostumuz Rza 

Xalıq oğlu Orucovu təltif edirik‖ sözləri yazılmıĢdı. 

Müqavimət hərəkatının iĢtirakçıları. 1941-1945-ci illər müharibəsi dövründə sovet 

xalqlarının alman faĢist iĢğalçılarına qarĢı mübarizəsi cəbhə əməliyyatları və ölkənin müvəq-

qəti iĢğal olunmuĢ ərazisindəki partizan müharibəsi ilə məhdudlaĢmırdı. On minlərlə SSRĠ və-

təndaĢı Fransa, Yuqoslaviya, Ġtaliya, PolĢa, Çexoslovakiya, Albaniya, Bolqarıstan, Rumıniya, 

Almaniya, Norveç və baĢqa ölkələrdə silaha sarılaraq, bu ölkələrin xalqlarının Ģanlı oğulları 

ilə çiyin-çiyinə faĢistlərə qarĢı mətanətlə vuruĢurdu. 1942-1944-cü illərdə azərbaycanlı əsirlər 

PolĢanın Yedlina [1, s.375], Almaniyanın Noyqammer-ġtrans [3, s.21-22], Fransanın Rodez 

[1, s.377], Ġtaliyanın Udine [9], Triyestin Opçina [10, s.98] Ģəhərlərində gizli antifaĢist təĢki-

latlar yaratmağa nail olmuĢdular. 



 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 1 / 2025 

 

356 

1942-1945-ci illərdə fransız vətənpərvərlərinin alman faĢist iĢğalçılarına qarĢı apardığı 

mübarizədə partizan dəstələri yaxından iĢtirak edirdilər. Fransanın Rodez əsir düĢərgəsində 

toplanmıĢ azərbaycanlı döyüĢçülər 1943-cü ilin sentyabr-oktyabr aylarında fransız kommu-

nistləri və partizan qərargahı ilə əlaqə yaratmağa nail olmuĢdular. Gizli antifaĢist təĢkilatın 

üzvlərindən olan əsir düĢərgəsinin həkimi ġahbazov və tibb feldĢeri Tağı Quliyev yerli fransız 

antifaĢistləri və Rodez yaxınlığında fəaliyyət göstərən partizan qərargahı ilə əlaqəyə girərək, 

rus, Azərbaycan və fransız dillərində tərtib olunmuĢ intibahnamə və müraciətləri düĢərgədə 

yaymıĢdılar [2, s.391-392]. 

1944-cü ilin əvvəllərində Fransa ərazisində 25 mindən çox adamı birləĢdirən 30-dan çox 

sovet partizan dəstəsi var idi. ―Çapayev‖, ―Kotovski‖, ―Vətən‖, ―Donbas‖, ―Azadlıq‖ və baĢ-

qa partizan dəstələrinin yüksək döyüĢ Ģöhrəti bütün Fransaya yayılmıĢdı [9]. 1944-cü ilin mart 

ayında gizli təĢkilatın göstəriĢi ilə azərbaycanlı əsirlər Ġsrafil Əlimərdanovun rəhbərliyi altın-

da faĢistlər üçün iĢləyən ―Lobinal‖ avtomobil təmiri və quraĢdırma zavodunu sıradan çıxara-

raq fransız partizanlarına qoĢuldular. Uzun müddət aparılan ehtiyatlı hazırlıq iĢlərindən sonra 

Hüseynrza Məmmədov 1944-cü ilin yazında Albert Salqonun vasitəçiliyi ilə Aveyron vilayəti 

Müqavimət Hərəkatının rəhbəri polkovnik RiĢardla görüĢür. GörüĢün sonunda Hüseynrza 

Məmmədov və polkovnik RiĢard azərbaycanlı əsirlərin qaçıb partizanlara qoĢulması üçün ―Az 

Rodez‖ (Rodezdəki azərbaycanlılar) parolu müəyyənləĢdirirlər. 1944-cü ilin yazında azərbay-

canlıların gizli antifaĢist təĢkilatı Nim, Mand, Lion, Sait, Rafael, Tuluza və Marsel Ģəhərlərin-

də olan azərbaycanlılardan və digər qafqazlılardan ibarət əsir düĢərgələrinin gizli antifaĢist 

təĢkilatları və onun üzvləri ilə əlaqə yaradırlar [2, s.395-396]. Fransada partizan və antifaĢist 

hərəkatın fəal iĢtirakçısı Nuru Abdullayev öz xatirələrində yazır ki, gizli təĢkilatın təbliğatçı-

ları M.Məmmədli, M.Axundov, F.Qurbanov və baĢqaları bu məlumatları məharətlə əsirlər 

arasında yayır, əsirləri ruhlandırırdılar. 

1944-cü ilin may-iyun aylarında azərbaycanlı əsirlərin faĢist əsarətindən xilas olub, par-

tizanlarla birləĢməsi iĢinə baĢlanılır. Ġyulun 5-də Mirzəxan Məmmədovun baĢçılığı ilə azər-

baycanlılardan ibarət 2 böyük dəstə Rodez Ģəhərindən Mand Ģəhərinə göndərilir. Gizli təĢkila-

tın üzvləri Danil Abdullayev və Xələf Hacıyevin rəhbərliyilə 15 nəfər əsir almanların hərbi lə-

vazimatını ələ keçirərək fransız partizanlarına qoĢulur, iyulun 25-də 50 nəfər azərbaycanlı əsir 

Mirzəxan Məmmədovun iĢtirakı ilə Rza Rzayevin baĢçılığı ilə Mand Ģəhərindən qaçıb, Hacı-

yevin və Abdullayevin dəstəsi ilə birləĢirlər. 1944-cü ilin iyun-iyul aylarında digər 2 qrup Ər-

Ģad Hüseynov, Ömər Ömərov və kapitan Hüseyn Səfərovun baĢçılığı ilə 2 qrup əsir düĢərgə-

sindən ―Az Rodez‖ parolu ilə qaçıb fransız partizanları, avqustun 4-də Vilfort stansiyasında 

Gülbala Musayev, Novruz Mehdiyev, Məhərrəm Teymurov, Ağasi Əmrahov fransız dəmir-

yolçularının köməyi ilə birinci sovet partizan polkuna, avqustun 10-da Mand Ģəhərindən 

ġanak rayonuna göndərilən 19 azərbaycanlı əsir alman keĢikçilərini öldürərək, silahlarını alıb 

fransız qızı Bertanın bələdçiliyi ilə, avqustun 14-də kiçik serjant Səməd Hüseynovun baĢçılığı 

ilə 4 nəfər azərbaycanlı hərbi əsir düĢərgəsindən qaçıb sovet partizan dəstəsinə qoĢulurlar. 

Müqavimət hərəkatı antifaĢist hərəkatının iĢğal olunmuĢ ərazilərdə faĢistlərlə mübarizə-

nin əsas mübarizə formalarından idi. Azərbaycanlı döyüĢçülər Fransanın cənubunda, Rodes 

rayonunda ilk Azərbaycan alayı formalaĢdırmıĢdı. 1942-ci ilin yayında PolĢanın Edlin Ģəhə-

rində azərbaycanlı hərbi əsirlərdən gizli antifaĢist təĢkilatı yaradılmıĢ, təĢkilatın üzvləri Hadı 

Qiyasbəyov, Ġsmayıl Heydərov, Hüseynrza Məmmədov, Feyzulla Qurbanov, Xələf Hacıyev 

və baĢqaları Fransa Ģəhərlərinin faĢistlərdən azad edilməsində iĢtirak etmiĢdilər. 

1944-cü il avqustun 17-də Rodez Ģəhəri fransız və azərbaycanlı patizanlar tərəfindən faĢist-

lərdən azad edildi [1, s.386]. Bu əməliyyatda azərbaycanlılara gizli antifaĢist təĢkilatın üzvü Hü-

seynrza Məmmədov baĢçılıq etmiĢdi. Rodez əhalisi qəhrəmancasına həlak olmuĢ azərbaycanlı və-

tənpərvərlərin xatirəsini əziz tutaraq, onları böyük matəm mərasimi ilə Rodez qəbiristanlığında 

dəfn etmiĢdilər. Matəm mitinqində çıxıĢ edən polkovnik RiĢard bildirmiĢdi ki, “Fransa azərbay-

canlı Barbi əsgərlərin igidliyini unutmayacaqdır. Övladlarımız, nəvə və nəticələrimiz də biləcək-
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dir ki, uzaq azərbaycanlı dostlarımız da Fransanın faşizmdən azad edilməsi yolunda canlarını 

əsirgəməmişlər. Azərbaycanlı döyüşçü partizanların qəbirləri bizim üçün əziz ziyarətgah olacaq-

dır. Həlak olan qəhrəmanların surəti əbədi olaraq qəlbimizdə yaşayacaqdır‖ [4].  

Fransa müqavimət hərəkatının iĢtirakçılarından biri, müharibə illərində əsir düĢməsinə 

baxmayaraq, döyüĢ dostlarının köməyi ilə əsirlikdən qaçaraq fransız partizanlarına qoĢulan 

―Xarqo‖ ləqəbli döyüĢçü Ə.Cəbrayılov, Ġtaliya müqavimət hərəkatında iĢtirak etmiĢ Nəsir Ab-

dullayev, Məmməd Bağırov, Həmzə Əsgərov, Əli Babayev, ġahbaba Məcidov, Tahir Ġsayev, 

Həsən Kamalov və baĢqaları faĢistlərə qarĢı cəsarətlə vuruĢmuĢlar. Partizan Əhmədiyyə Cəb-

rayılov (Armed MiĢel) Fransanın Tuluza, Lion, Marsel və Rodez Ģəhərlərində üç ilə yaxın 

fransız partizanları ilə çiyin-çiyinə faĢistlərlə vuruĢmuĢ, düĢmənin bir çox hərbi obyektlərinin 

partladılıb yandırılmasında Ģəxsən iĢtirak etmiĢdi [5, s.403]. 

Fransada Armed MiĢel, Xarqo, Fraci, Kuraci, Rus Axmed, Deqol Əhmədiyyə və s. ad-

larla məĢhur olan Ə.Cəbrayılov Fransanın Hərbi Xaç, Könüllü xidmətə görə xaç, Fransanın 

hərbi medalı, Fəxri Legionun Ali Ordeni ilə təltif olunmuĢdur. Təltifləri ġarl de Qol və Morez 

Torezdən qəbul etmiĢdir. 

Əhmədiyyə Cəbrayılova 1972, 1975, 1982-ci illərdə döyüĢlərdə iĢtirak etdiyi yerləri 

gəzməyə icazə verilmiĢ, o, Montoban, Rodez, Tuluza, Albi, Paris, Bordo, Strazburq, Lion, 

Dijon və Marseldə olmuĢ, keçmiĢ döyüĢ yoldaĢları ilə görüĢmüĢdür. 1975-ci ildəki səfəri za-

manı Əhmədiyyə Cəbrayılova Fransa Senatında senator Jak Düklo tərəfindən qəbul edilmiĢ və 

ona bu görüĢdən xatirə medalı təqdim olunmuĢdur. Əhmədiyyə Cəbrayılov 1976-cı ildə mü-

haribədəki iĢtirakına görə ―Oktyabr Ġnqilabı Ordeni‖ ilə təltif olunmuĢdur. 1977-ci ildə Tarn 

və Qaronda Fransa partizan hərəkatında birgə iĢtirak etdiyi Rene ġambar SSRĠ-yə gəlmiĢ və 

Əhmədiyyə Cəbrayılovla görüĢmüĢdür. 

1990-cı ildə ġarl de Qollun anadan olmasının 100 illiyinə həsr olunmuĢ mərasimlərdə 

iĢtirak etmək üçün fəxri qonaq qismində Parisə dəvət olunan Əhmədiyyə Cəbrayılov məra-

simdə 10 dəqiqəlik çıxıĢ etmiĢdir. Əhmədiyyə Cəbrayılova 1994-cü il yanvarın 6-da ―Fəxri 

Legion‖ ordeni təqdim edilmiĢdir [6]. 

Ə.Cəbrayılov 1994-cü ildə dünyasının dəyiĢmiĢdir. Oğlu Mikayıl Cəbrayılov I Qarabağ 

müharibəsində qəhrəmanlıqla həlak olmuĢ, Azərbaycan Respublikasının Milli Qəhrəmanı adı-

na layiq görülmüĢdür. Əhmədiyyə və Mikayıl Cəbrayılovlara Fransanın Azərbaycandakı sə-

firliyinin dəstəyi ilə ġəkinin Oxut kəndində qəbirüstü abidə ucaldılmıĢdır. 

 
Ədəbiyyat 

 

Azərbaycan dilində 

11. Аzərbаycаn SSR-in 40 illiyi. – Bаkı, – 1960. 
12. Əmrahov, M.Ġ. Azərbaycan SSR Ġkinci Dünya müharibəsində (1939-1945-ci illər) / M.Ġ.Əm-

rahov. – Bakı: – 2021. 

13. Həkimov, C. Ġntiqаm / C. Həkimov, V.Sеyidоv, – Yеrеvаn, – 1963. 

14. ―Kommunist‖ qəzeti, – 1957, 21 iyun. 
15. Mədətov, Q.Ə. Azərbaycan SSR 1941-1945-ci illər müharibəsində. (yenidən iĢlənmiĢ və 

təkmilləĢdirilmiĢ nəĢri) / Q.Ə.Mədətov, – Bakı, – 2018. 

16. Rəhimov N. Fransada qəhrəmanlıq tarixi yazan azərbaycanlı. https://www.muallim. edu. 
az/news. php?id =12438 

17. Султанов, Ч. История не любит сослагательного наклонения, и все же… –Баку, –2011.  

Rus dilində 

18. Баку, 1964, 6, 8, 11 февраля.  

19. Бакинский рабочий», – 1957, 22 июня. 
20. Путь Героя. Баку, 1959, с. 98. 

       

 

https://www.muallim/


 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 1 / 2025 

 

358 

 

M.I.Amrakhov 

Azerbaijanis in Partisan Battles and Resistance Movement 

(1941-1945) 

Summary 

 

The article is devoted to the participation of Azerbaijanis in partisan detachments and the 

Resistance movement in the Great Patriotic War of the Soviet Union in 1941-1945, the activities of the 
8th Azerbaijani partisan detachment (later the "Red Partisan" detachment), the work carried out among 

prisoners of war held in the German camp "Shtrans"prisoners of war by M. Huseynzade ,S. Ismailov, 

R. Agazade, M. Gulubekov.  
The article notes some facts of heroizm M. Huseynzade and his comrades in arms Mikail 

Gulubekov, Mirdamed Seidov, a participant in the Yugoslav partisan movement Rza Orujev and 

others. Particular attention in the article is paid to the participants of the Resistance movement in 

France, in particular Akhmediyya Jabrayilova. 
Key words: Great Patriotic War, fascism, collective memory, partisan detachment, movement of 

Resistance 

       

М.И.Амрахов  

Азербайджанцы в партизанской войне и в движении Сопротивления 

(1941-1945 гг.) 

Резюме 
  

Статья посвящена участию азербайджанцев в партизанских отрядах и в движении 

Сопротивления в Великой Отечественной войне Советского Союза. Деятельность 8-го Азербай-
джанского партизанского отряда (впоследствии отряда «Красный партизан»), участие М.Гу-

сейнзаде, С. Исмаилова, Р. Агазаде, М. Гулубекова и других в работе с военнопленными, кото-

рых содержали в немецком лагере «Штранс».  
В статье отмечаются некоторые факты из истории героизма М. Гусейнзаде, его боевых 

друзей – Микаила Гулубекова, Мирдамеда Сеидова, Рзы Оруджева – участника югославского 

партизанского движения и других. Особое внимание в статье уделено участникам движения 

сопротивления во Франции, в частности Ахмедие Джабраилову. 
Ключевые слова: Великая Отечественная война, фашизм, коллективная память, 

партизанский отряд, движение Сопротивления 
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dən diqqətlə yoxlanılır, orfoqrafik, üslubi, durğu iĢarələri səhvləri aradan qaldırılır. Məqalə mətninin so-

nunda onun müəllif (müəlliflər) tərəfindən oxunub redaksiyaya təqdim olunması barədə qeyd aparılır.  

 Məqalələr kompüterdə yığılmıĢ formada elektron daĢıyıcıda təqdim edilməlidir (Word proqramın-

da, səhifənin ölçüləri – A4, Ģrift 14, sətirlərarası məsafə 1,5 interval, sağ və soldan 2 sm, yuxarı və aĢağıdan 

3 sm; Azərbaycan dilində mətnlər Times New Roman, Times-Latin, rus və ingilis dillərində mətnlər Times 

New Roman Ģrifti ilə). 

 Məqalələrdə istinad və mənbələrin göstərilməsi vacibdir. Ġstinad və mənbələr bu qaydada göstərilir:

1. Ədəbiyyat siyahısı mətnin sonunda əlifba sırası ilə verilir.

2. Ġstinad olunan ədəbiyyat nəĢr olunduğu dildə verilir.

3. Ədəbiyyatlar AAK-nın tələbləri əsasında göstərilir:

Məs.: 1. Rəhimov A.N. Ana dilinin tədrisi metodikası / A.N.Rəhimov. – Bakı: Mütərcim, – 

1997. – 200 s. 

2. Nağısoylu M.N. Abbasqulu ağa Bakıxanovun “Riyazül-Qüds” əsəri orijinaldır,

yoxsa tərcümə // “Mütərcim” jurnalı, №1-2, 18 mart 2003-cü il, – s. 34-35. 
4. Ġstinad olunmuĢ ədəbiyyatın nömrəsi və səhifəsi mətnin içində göstərilir. Məs.: [5, s. 112]

 Məqalənin əvvəlində Azərbaycan, rus, ingilis dillərində 5-6 açar söz göstərilməlidir.

 Məqalənin baĢlanğıcında, açar sözlərdən sonra, onun qısa məzmununu əks etdirən (600-750 iĢarədən

ibarət) xülasə verilir. Xülasənin məqalənin sonunda baĢqa iki dildə (Azərbaycan dilində yazılmıĢ mə-

qalələrə ingilis və rus dillərində; məqalə rus dilində yazılıbsa, Azərbaycan və ingilis dillərində; məqalə

ingilis dilində yazılıbsa, Azərbaycan və rus dillərində) verilməsi də tələb olunur.

 Ġstinad olunmuĢ ümumi ədəbiyyat siyahısında son on ilə aid resurslara üstünlük verilməlidir.

 Elmi məqalənin sonunda onun elmi nəticəsi, iĢin elmi yeniliyi, tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmə-

rəsi göstərilir.

ĠĢin elmi nəticəsi: mövzu və problem üzrə müəllifin gəldiyi nəticənin qısa təsviri. 

ĠĢin elmi yeniliyi: məqalədə qaldırılan problem və ya təqdim olunan mövzunun yeniliyi. Mövzu 

üzrə sistemləĢdirmə və ümumiləĢdirmə, nəzəri və praktiki aspektdə irəli sürülən orijinal mövqe, fərdi, fərqli 

və ya innovativ yanaĢma.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmərəsi: məqalədə təqdim edilən mövzunun, irəli sürülən nəzəri 

və praktik müddəaların, təkliflərin, gəlinən nəticələrin elm və tədrisdə, istehsalatda, xidmət və sair sahələr-

də tətbiqolunma səmərəsi.  

 Göstərilən parametrlərə uyğun olaraq, məqalələrin həcmi 8 səhifədən az, 12 səhifədən çox olmamalıdır.

 Məqalədə müəllifin elmi dərəcəsi, elektron poçt ünvanı, ORCID kodu, iĢlədiyi təĢkilatın adı və

ünvanı dəqiq göstərilməlidir.

 Məqalələrə bu sahə üzrə elmi dərəcəsi olan mütəxəssisin və ya müvafiq elmi müəssisənin Elmi

ġurası rəy verməlidir.

 Redaksiya heyətinin, nəĢrə məsul redaktorun və müvafiq elmi sahə üzrə rəyçinin rəyi əsas götürül-

məklə Ali Attestasiya Komissiyasının tələblərinə cavab verməyən, elmi, elmi-metodiki yeniliyi və

əhəmiyyəti ilə seçilməyən məqalələr məcmuəyə daxil edilmir.

Ünvan: Bakı Ģəh., Rəsul Rza küç., 125/139b 

 tel.: 596 21 44 

 е-mail: mutarjim@mail.ru 
Məcmuənin elektron variantı: www.mutercim.az 

http://www.mutercim.az/


Dear authors! 

"Actual problems of studying of humanities" continues to receive scientific articles for publication 

in the inter-university scientific journal. Articles on current problems of linguistics, literary studies, 

pedagogy, psychology, philosophy and social sciences are included in the journal. 

Terms and conditions for accepting research papers: 

 Articles are accepted in the Azerbaijani, Russian and English languages.

 The version of the text of the articles collected on the computer and submitted to the publisher is

carefully checked by the author, spelling, stylistic, and punctuation errors are eliminated. At the end of the 

text of the article, a note is made that it has been read by the author(s) and submitted to the editorial office. 

 The volume of the articles should not be less than 6 pages.

 Research papers should be submitted in an electronic format on computers (Word, paper size – A4,

font 14, line spacing 1.5, 2 cm from the right and left, 3 cm from the top and bottom.; texts in the Azerbaijani 

language in Times New Roman, Times-Latin, Russian and English texts in Times New Roman font). 

 It is important to indicate references and sources in articles. References and sources are provided

according to these rules: 

1. The references list is given in an alphabetical order at the end of the text.

2. The reference should be given in the language in which it was published.

3. The compilation of the reference list should be based on the requirements of the Higher

Attestation Commission:

For example: 1. Rahimov A.N. Methodology of mother tongue teaching / A.N.Rahimov. – Baku: 

Mutarjim, – 1997. – 200 p. 
2. Nagisoylu M.N. Is Abbasgulu Agha Bakikhanov's work "Riyazul-Quds" original

or a translation // "Mutarjim" magazine, № 1-2, March 18, 2003, – p. 34-35. 

4. The number and page of the cited literature are indicated in the text. For example: [5, p. 112]

 At the beginning of the article, 5-6 keywords in the Azerbaijani, Russian, and English languages

should be indicated. 

 At the end of the article, a summary should be given in two languages other than the language in

which the article is written (in English and Russian for articles written in Azerbaijani; in Azerbaijani and English 

if the article is written in Russian, in Azerbaijani and Russian if the article is written in English). 

 At the end of the scientific article, its scientific result, scientific novelty of the work, application

importance, and economic benefit are indicated. 

 According to the specified parameters, the volume of articles should not be less than 8 pages and

not more than 12 pages. 

 The author's scientific degree, e-mail address, ORCID code, name and address of the organization

where he/she works should be clearly stated in the article. 

 The Scientific Council of an expert with a scientific degree in this field or a relevant scientific

institution must give an opinion on the articles. 

 Based on the opinion of the editorial board, the editor responsible for the publication, and the

reviewer in the relevant scientific field, articles that do not meet the requirements of the Higher Attestation 

Commission, are not selected for their scientific, scientific-methodical innovation and importance, are not 

included in the collection. 
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Уважаемые авторы! 

Продолжается прием научных статей для публикации в сборнике межвузовских научных статей 

«Актуальные проблемы изучения гуманитарных наук». В сборник включаются статьи по 

актуальным проблемам языкознания, литературоведения, педагогики, психологии, философии 

и общественных наук. 

Научные статьи принимаются в соответствии со следующими требованиями: 

 Научные статьи принимаются на азербайджанском, русском и английском языках.

 Объем научных статей должен быть не менее 8, не более 12 страниц.

 Статьи должны быть набраны на компьютере и представлены на электронных носителях

(формат страницы в программе Word – А4, шрифт – 14, междустрочный интервал – 1,5, поля: справа 

и слева – 2 см, сверху и снизу – 3 см; шрифт для текстов на азербайджанском языке – Times New 

Roman и Times-Latin, шрифт для текстов на русском и английском языках – Times New Roman).  

 Набранный на компьютере вариант статьи отправляется в редакцию после устранения

орфографических, пунктуационных и стилистических ошибок. Последний вариант текста статьи 

подтверждается подписью автора.  

 В статьях необходимо указать ссылки и источники. Ссылки и источники должны быть

представлены в следующем порядке: 

1. Список литературы представлен в алфавитном порядке в конце текста.

2. Литература должна быть указана на том языке, на котором она была опубликована.

3. Список литературы представляется в соответствии с требованиями ВАК:

Напр.: 1. Рагимов А.Н. Методика обучения родного языка / А.Н.Рагимов. – Баку: 

Мутарджим, – 1997. – 200 c. 

2. Нагисойлу М.Н. Произведение Аббасгулу Аги Бакиханова «Риязул-Кудс»

оригинал или перевод // Журнал «Мутарджим», № 1-2, 18 марта 2003 г., – с. 34-35. 
4. В тексте указываются номер и страница цитируемой литературы. Напр.: [5, с. 112].

 В начале статьи необходимо указать 5-6 ключевых слов на азербайджанском, русском и

английском языках. 

 В конце статьи должно быть представлено резюме объемом не менее 5-6 предложений, при

условии, что имя автора и название статьи будут написаны на двух языках, отличных от языка написа-

ния текста (статьи на азербайджанском языке – на английском и русском, статьи на русском языке – на 

азербайджанском и английском, статьи на английском языке – на азербайджанском и русском).  

 В конце статьи отмечаются результаты, научная новизна, значение практического приме-

нения исследования. 

 В статье должны быть точно указаны ученая степень автора, адрес электронной почты, код

ORCID, название и адрес организации, в которой он работает. 

 Статьи должны быть рецензированы специалистом, имеющим ученую степень в данной

области, либо Ученым Советом соответствующего научного учреждения. 

 Статьи, не соответствующие указанным выше требованиям, в сборник научных статей не

включаются. 

Адрес: г. Баку, ул. Расула Рзы, 125 

тел.: 596 21 44; 497 06 25 

e-mail: mutarjim@mail.ru 
Электронный вариант сборника: www.mutercim.az 

http://www.mutercim.az/



